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Pro mé skvělé dámy
Prolog
Friarsgate

zima 1530
„Ke dvoru půjdeš,“ nařídila Rosamund Boltonová Hepburnová své dceři Elizabeth Meredithové rozhodným hlasem, jemuž se normálně nikdo neodvážil vzepřít.

„A nepůjdu!“ vzepřela se Elizabeth tónem, který všem, co by naslouchali, nevěstil dobrý průběh další rozmluvy.

„Musíš mít manžela. Elizabeth,“ zareagovala ostře Rosamund. Tomuhle rozhovoru se obě už nějakou dobu vyhýbaly.

„Proč?“ vyhrkla Elizabeth. „Neprokázala jsem dostatečnou schopnost řídit Friarsgate, mami? Manžel by si chtěl přisvojit mou autoritu, a to nedovolím. Friarsgate patří mně, a to už od mých čtrnácti let.“

„To bylo před téměř osmi lety.“ kontrovala Rosamund. „Za pár měsíců ti bude dvaadvacet. Elizabeth. Musíme ti najit manžela, než bude příliš pozdě, jestli už teď není příliš pozdě.“

„Proč?“ opakovala Elizabeth, a tentokrát jí v oříškových očích vzplál ohníček vzteku.

„Jsi dokonale schopná vládnout Friarsgate." začala Rosamund. „Děláš to opravdu lip, než jsem to kdy dokázala já. Ale jednoho dne už tady nebudeš, a kdo pak zdědí Friarsgate. když po sobě nezanecháš dědice nebo dědičku? Bud rozumná. Elizabeth. Potřebuješ manžela, který s tebou zplodí děti.“

„Banon a její Neville mají děti. Máje i Philippa se svým hrabětem. Zanechám panství tomu, koho budu považovat za vhodného dědice nebo dědičku, ať je to kterýkoli z nich,“ prohlásila Elizabeth.

„Banon má pouze jednoho syna, který jednou zdědí Otterly. Ten nebude Friarsgate chtít, a ani ho nepotřebuje. A synové Philippy vůbec nepadají v úvahu. Nejstarší se jednoho dne stane hrabětem. Druhý je pážetem v Norfolkově domě. Třetí se uchází o místo u princezny Mane. A co se týče toho ne j menšího, z něj bude jednou výborná partie pro Mary Rose. Moje vnoučata z rodiny St. Clair stejně jako jejich rodiče však patři dvoru. Nemáš jinou volbu. Elizabeth Musíš se vdát.“

Elizabeth Meredithová si zhluboka povzdechla. „Vyskytuje se tady v sousedství nijaký mladý muž, který se ti libí?“ vyzvídala taktně Rosamund. „Jestli ano, pověz mi to, ať můžeme zařídit vaše námluvy. Nechci, abys byla nešťastná, dcero. Obé tvé sestry se provdaly z lásky. Chtěla bych ti dát pokud možno stejnou šanci.“ Předklonila se, vzala dceřinu ruku do své a konejšivě ji stiskla. Ze tří Meredithových dcer byla Elizabeth jediná, která se se svými jemnými světlými vlasy a oříškovýma očima podobala svému otci. Rosamund pokaždé viděla Oweina v Elizabethiných očích, ale zatímco Owein se nedal považovat za zvlášť hezkého muže, jeho dcera byla skutečná krasavice. Tedy pokud se zrovna nekabonila.

„Koho bych měla znát, mami?“ ušklíbla se Elizabeth. „Panství Friarsgate je rozlehlé a leží o samotě. Na společenské styky nemám čas. Na svých pozemcích mám napilno od rána do večera.“

„Pak tedy musíš hledat manžela u dvora,“ prohlásila Rosamund. „Nemáš jinou možnost. Na to, abys byla neprovdanou dvorní dámou, jsi příliš stará, a nemůžu žádat královnu, aby tě přijala za jednu ze svých dam. Pro takový post nemáš dostatečné vlohy. Budeš muset bydlet u Philippy a Crispina. Ti odjedou ke dvoru v květnu a můžou tě tam uvést do společnosti. V máji je u dvora nádherně. Dobře si na to pamatuju,“

„Pro rány boží!" zaklela tiše Elizabeth. „Chceš mě nechat u Philippy? Přece víš, že se nesnášíme, mami. Je tak nafoukaná, až si člověk myslí, že snad pochází od nějakého vévody, a ne že ji zplodil jeden prostý velšský rytíř. A na mně vidí vždycky jen to nejhorší. Snažím se zůstat klidná, ale neuplyne ani pár vteřin, a už bych ji nejradši zardousila. Je těžké pochopit, že jsme sestry zplozené stejnými rodiči.“ potřásla hlavou Elizabeth

„Nemám jinou volbu, než tě k ní poslat." povzdechla si Rosamund.

„Ale máš! Jednoduše mě tam neposílej!“

Rosamund se zasmála. „Bessie, co mám s tebou dělat?” Bessie, tak ji říkali v dětství. Dnes to Elizabeth dovolila jen několika málo lidem. Tohle oslovení jí připadalo infantilní a rozhodně nevhodné pro dědičku Friarsgate. led byla Elizabeth Julia Anne Meredithová. Žádná Bessie. „Když už musím jet ke dvoru, nemohl by mě k sobě vzít strýc Thomas, stejně jako to udělal v případě Philippy a Banon? Zatím si ponechal svůj londýnský dům a další má v Greenwichi. S Willem se bavil o tom, že se na Tři krále vypraví někam na jih. Banonina hlučná domácnost mu zřejmě začíná brnkat na nervy. A od jeho poslední návštěvy u dvora uplynuly nejmíň tři roky.”

„Zapřísáhl se, že už tam nikdy nepojede." připomněla dceři Rosamund.

„Tohle strýc Thomas opakuje pokaždé po návratu domů. Ale uplyne několik let, a jemu se zasteskne po té barvitosti, vzrušení a jedinečných klepech, které mu muže nabídnout jen dvůr. A nezapomeňme na jeho londýnského krejčího." poznamenala suše Elizabeth. „Vždycky se vrací s tou nejúžasnější garderobou, kterou dokáže okouzlit i šokovat místní šlechtu v okolí Otterly."

„Já nevím." váhala Rosamund.

„Prosím, mami! Vím, že na jaře se ti vůbec nechce posílat mě pryč, ale bez reptání pojedu, jestli mě strýc Thomas odveze. K Philippě ovšem nepůjdu. Ne a ne!"

„Půjdeš, jestli ti to nařídím." prohlásila Rosamund. Pár minut příjemný rozhovor se začal znovu zvrhávat ve válku vůlí.

„Jak mě donutíš?" zeptala se Elizabeth vyzývavě. „Chceš mě dát svázat jako jednu z našich ovcí a dopravit do Brierewode? A potom co? Jestli mně Philippa seznámí s nijakou smetánkou, budu říhat, pšoukat u mluvit se širokým severním přízvukem, takže se úplně znemožním. Pochybuju, že by se mnou vydržela celý měsíc, určitě by mě poslala zpátky domů, jak nejrychleji by to Šlo. Navíc, sama se vzdala Friarsgate, protože nikdo u dvora by se nedal dohromady se ženou, která vlastní pozemky v Cumbrii. Co tě vede k názoru, že já bych dopadla líp? A Friarsgate se nevzdám, mami."

Rosamund vrhla na dceru zamračený pohled. Vůbec nepochybovala, že by se Elizabeth chovala přesně tak, jak vyhrožovala. v případě, že by ji matka proti její vůli poslala k Philippě. Kdyby ale lord Cambridge svou mladou příbuznou doprovodil, pak možná, jen možná, by tu byla šance. Že se Elizabeth podaří ulovit manžela, který by všem vyhovoval. Philippa a Crispin ji uvedou ke dvoru a Thomas Bolton ji ohlídá, poradí jí a ochrání. Bude pro Elizabeth tím, čím byl před mnoha lety pro ni a později pro její dvě starší dcery, uvažovala Rosamund. „Tak já se Torna zeptám.“ souhlasila, „ale přísahej mi, Elizabeth, že se budeš řídit jeho radami a budeš ho poslouchat. Už není žádný mladík, a jestli to pro tebe udělá, nemůžeš ho ztrapnit nebo mu jakkoli vzdoroval."

„Se strýcem Thomasem jsme vždycky měli pěkný vztah, mami, třebaže jeho favoritkou byla Banon. Mě si oblíbil Glenkirk. Na toho si pamatuju dodnes."

„Vážně?" Rosamund se zvedla ze sedátka. „Musím se vrátit k Loganovi a chlapcům,“ oznámila dceři. „Než odjedu, napíšu Tomovi a Edmund se postará o doručení dopisu na Otterly." Sklonila se a políbila Elizabeth na tvář. „Postaráme se, aby se kdokoli, za koho se provdáš, tady podřídil tvé vůli. Bessie. To ti slibuju. Jsi pro Friarsgate dobrou paní."

„Šťastnou cestu, mami." Elizabeth vyprovodila matku ze síně. „Vyřiď Loganovi můj srdečný pozdrav."

Rosamund pospíšila do malé místnosti sloužící na statku za kancelář. Posadila se k dubovému stolu, z košíčku vytáhla pergamen a zvedla brk. Při psaní důkladně zvažovala každé slovo. Žádala od svého milovaného bratrance Torna hodně, ale věděla, že Bessie v téhle věci nebude spolupracovat, dokud jí Tom neslíbí pomoc. Její nejmladší dcera byla chytrá mladá žena, nicméně vznešená společnost nebyla její parketa. Pro tohle dobrodružství bude potřebovat pevnou oporu. Tom Bolton však už nebyl mladý muž. Začátkem měsíce oslavil Šedesátku. A teď má nést velkou odpovědnost za Elizabeth. Aspoň Že tajemník a společník jejího bratrance byl mnohem mladší. Pojede s nimi. Společně možná dokážou zvládnout velice nezávislou a tvrdohlavou dědičku Friarsgate. Třeba se jim podaří najít pro ni muže, který se stane nejen vhodným manželem, ale i vyhovujícím správcem jejího velkého pozemkového majetku. Ne že bych neměla dost vnoučat, pomyslela si zahořkle Rosamund, bohužel ale žádné z nich nepatřilo na Friarsgate.
Kapitola 1
Thomas Bolton, lord Cambridge, si přečetl dopis, který mu z Friarsgate poslala sestřenka Rosamund před svým návratem do vlastního domova u skotských hranic. Zamyšleně sešpulil rty a svraštil čelo. „Hm,” broukl.

„Co se děje?" ozval se William Smythe. "Je vaše sestřenice v pořádku?“

„Vzpomínáte si, jak jsme se sotva před několika týdny bavili o krátké návštěvě dvora?“ zeptal se lord Cambridge. „Má milovaná Rosamund mi právě nabídla dokonalý důvod. Vydáme se tam na jaře, drahý hochu! A zatímco budeme pryč, dělníci můžou dokončit to nové křídlo domu. I když Banon a její drobotinu zbožňuju, myslím, že už bych dál nedokázal žít v jejich těsné blízkosti.“

Její dcery jsou roztomilé dívenky.“ poznamenal suše William.

„Roztomilé? Je to pět opravdových malých démonů!“ vykřikl lord Cambridge. „Třebaže každá je pěknější než letní ráno, ani jedna nepobrala víc rozumu než blecha. Třesu se při pomyšleni, jaký osud čeká toho maličkého ubožáčka Roberta Thomase, až se kolem něj budou motat takovéhle sestry."

„Buď se hned zpočátku naučí, jak se jim ubránit, nebo se z něho stane jeden z těch chudáků chlapců, kteří se boji vlastního stínu, a podřídí se vládě žen." prohlásil William. „Teď mi povězte, co píše Rosamund a proč se máme vypravit ke dvoru?”

„Dědička Friarsgate potřebuje manžela.” oznámil mu lord Cambridge, v jehož jantarově žlutých očích se roztančily škodolibé plamínky. „Nechce jít ke dvoru Propána, Wille! Tolik mi připomíná tehdejší mladičkou Rosamund! Elizabeth souhlasí, že pojede, jen za podmínky, že ji tam doprovodím. Rosamund se omlouvá, prý za to, že mě pověřuje tak nesnadným úkolem. Chtěla poslat Elizabeth k Philippě."

„K hraběnce z Wittonu?“ Will potřásl hlavou. „Ach ne, pane, obávám se, že to by nikdy nedělalo dobrotu. Ty dvě sestry se přece vůbec nesnášejí."

„Přesně tohle Elizabeth tvrdila své matce a pak svolila, že pojede jedině za předpokladu, že ji doprovodím, takže v květnu budeme u dvora, drahý hochu! Greenwich! Uvidíme rej masek, protože jsem slyšel, že králova malá přítelkyně. Anna Boleynová zavedla tuhle elegantní zábavu ke dvoru. Bude to fantastické, drahý hochu! A v Londýně musíme navštívit pana Althorpa, jelikož moje ubohá garderoba už určitě dávno vyšla z módy. Ach Wille! Co bych si počal bez své sestřenky, drahouška Rosamund!“

„Jeden se vážně diví, pane," pousmál se William Smythe. Thomas Bolton ho před osmi lety vytáhl téměř ze dna tím, že ho přijal do svých služeb, a nejen do svých služeb, taky do své rodiny, a ta rodina ho vlídně přivítala a přijala. William Smythe se v celém svém životě nikdy necítil v takovém bezpečí a tak spokojený. „Na kdy mám tedy naplánovat náš odjezd, pane?" zajímalo ho.

„Musíme odjet už v dubnu.“ odpověděl lord. "Jestli máme být v Greenwichi včas na prvomájové oslavy. Drahý Wille, čeká nás spousta práce a zbývá nám na ni tak málo času. Je třeba napsat Philippě, protože ona nám zajisti přijetí u dvora, a vy dejte vědět krejčovskému mistru Althorpovi. Chci, aby se hned po našem příjezdu dostavil do londýnského domu Bolton House s mým novým oblečením. Určitě bude mít pro nás všechny poslední novinky - drby ze společnosti," zasmál se Thomas Bolton. „Ale nejdřív musíme zajet na Friarsgate, jak znám naši dědičku, nebude mít žádný vhodný úbor na cestu, natož ke dvoru. Je třeba, abyste zjistil její míry, drahý hochu, abychom ji mohli dát ušít nějaké decentní oblečení. Máme před sebou tolik práce! A tak málo času k jejímu vykonání. Wille."

„Pustíme se do ní stejně jako vždycky, pane, klidně a organizovaně." ujistil William Smythe svého chlebodárce. „Začnu hned dneska. Teď mi dovolte přinést vám trochu vína, pane. Budete potřebovat hodně sil a důvtipu, protože najít pro Elizabeth Meredithovou manžela bude hodně těžký oříšek. Při jejich způsobech odpusťte, že to říkám, pane a navíc už ji spousta lidi považuje za starou pannu."

„Hloupost!” vyhrkl lord Cambridge. „Králova malá přítelkyně je dokonce starší, a dosud není vdaná, a to Anna Boleynová nemá takové věno jako Elizabeth Meredithová, kdo by si ji asi vzal?" odfrkl si lord.

„Kdy se tedy vydáme na Friarsgate, pane?"

„Co nejdřív, drahý hochu." dostalo se mu odpovědi. „Friarsgate jsem měl vždycky rád, ale teď víc než kdy jindy. V té jejich síni panuje takový klid. Elizabeth je vynikající hostitelka. Její stůl je vždycky bohatý a o její hosty je pokaždé výborně postaráno. Zajeďte do stájí za starým Benem a zeptejte se ho, jaké očekává počasí pro několik příštích dní. Nikdy se ve svých předpovědích nemýlí, tyhle povětrnostní jevy má v malíčku."

„Okamžitě to jdu zjistit, pane." William Smythe vložil do ruky svého pána pohár s vínem a s úklonou se vzdálil.

„Počasí,“ popřemýšlel starý Ben. „bude příštích pár dnů pěkný, jako bylo v lednu, ale loni byl příšernej únor, a tak se mi nezdá, že by se ten letošní nějak lišil." William Smythe pospíšil s tou předpovědí zpátky ke svému pánu.

„Dohlédněte na to, aby nám sbalili věci na dlouhý pobyt, drahý Williame." Lord Cambridge se šibalsky ušklíbl. „Mám-li být někde zasypaný sněhem, pak letos dávám přednost Friarsgate před svým drahým Otterly, i když by mě nikdy ani ve snu nenapadlo, že kdy něco takového přiznám. Moje drahá dědička a její partner dokážou zvládnout případné mimořádné situace, k nimž by mohlo dojit. Konečně, Otterly jednou stejně připadne Banon. Až jí povím, proč musím odjet na Friarsgate, pochopí to lip než kdokoli jiný. Má ze všech Rosamundiných dětí nejvíc rozumu, což je štěstí, protože její manžel, třebaže stále pěkný chlapík, moc intelektu nepobral. Spousta těchhle starých rodin ze severu se mezi sebou vzájemně ženila a vdávala, a vzdělání svých děti nevěnovala zrovna velkou pozornost. Stále si myslí, že žijeme v době, kdy záleží pouze na jejich jménu. Rozhodl jsem se správně, když jsem Banon ustanovil dědičkou. Na svá létaje opravdu moudrá."

„To skutečně je, pane." souhlasil lordův tajemník. „Možná až na záležitosti týkající se jejích dětí a manžela. Ty ji doslova pohlcují."

„Má dobré srdce. Wille," pousmál se Thomas Bolton, když před lety koupil Otterly, rozhodl se učinit Banon, druhé dítě své sestřenice, svou dědičkou. Philippa, nejstarší z Rosamundiných dcer, měla zdědit Friarsgate, a Elizabeth slíbil velké věno. Avšak Philippa ve dvanácti letech odešla ke dvoru sloužit královně, a záhy zjistila, že žádný vhodný mladík nechce dívku, třebaže bohatou dědičku, se statky na severu, a tak ji lord Cambridge koupil malé panství v Oxfordshire a navíc ji našel dokonalého manžela. Tím povýšila mezi šlechtu a v očích dvora se stala velkolepou ukázkou toho, kam až se může dostat dívka s jejím zázemím. Jako hraběnka z Wittonu Philippa porodila svému manželovi tři statné syny a maličkou dcerku.

Ale Philippa se vzdala jakéhokoli nároku na Friarsgate, a její manžel s jejím rozhodnutím překvapivě souhlasil. Většinu mužů by určitě potěšilo získat rozsáhlé pozemky Friarsgate, ovšem Crispin St. Clair byl přesvědčený, že muž by měl žít na své půdě, aby mohl lépe dohlížet na vlastní majetek. Jeho statek Brierewode spolu s pozemky, které mu Philippa přinesla věnem, mu bohatě stačily, a když si jeho sestřenice Rosamund zoufala, co se stane s jejím milovaným Friarsgate. Ozvala se nejmladší dcera Elizabeth Meredithová s prohlášením, že ho chce ona, protože ze tří sester to byla právě Elizabeth, kdo Friarsgate nejvíc miloval, takže se dospělo k rozhodnutí, že v den dívčiných čtrnáctých narozenin přejde Friarsgate do jejích rukou, a tak se i stalo. Rosamund, která strávila valnou část svého života tím, že o Friarsgate pečovala, milovala ho, chránila a učinila z něj prosperující panství, se odstěhovala do Claven's Carn, domu svého skotského manžela, aby tam vychovávala pět synů Logana Hepburna, z nich čtyři byli jejich společní.

Elizabeth Meredithová, stejně jako předtím její matka, byla zrozená k tomu, aby spravovala dědictví Friarsgate. Milovala pudu. Fascinoval ji chov ovcí. Snažila se chovat různá plemena, aby zjistila, zda vlna, kterou poskytují, je lepší. Dva dny v týdnu trávila v místnosti určené pro úřední záležitosti panství, kde kontrolovala výsledky exportu, do něhož se předtím pustila její matka se strýcem. Nikdo dosud nepřekonal kvalitu modré vlněné látky, kterou vyráběli na Friarsgate a prostřednictvím svých faktorů prodávali v Nizozemí, a Elizabeth se už několik let snažila vyvinout novou a jedinečnou barvu. Zatím ji nic neuspokojilo.

Své pozemky nadevše milovala, byla skvělou statkářkou, ale právě v tom spočíval největší problém. Nic pro ni neznamenalo víc než Friarsgate. Bylo to její raison d'étre. Elizabeth si neuvědomovala uplývající čas, ani si nepřipouštěla budoucnost, v níž nebude hrát žádnou roli. Jako všechna velká panství i Friarsgate potřeboval mít zajištěné pokračování v podobě nové generace.

Thomas Bolton si povzdechl. Elizabeth Meredithová byla zdaleka nejpůvabnější ze všech Rosamundiných dcer. Neuměla se však pohybovat ve společnosti a její společenské kontakty byly prakticky nulové. Byla jí sice vštěpována pravidla chování, ale neměla příležitost je použit, či uplatnit hru na nějaký nástroj, i když to kdysi uměla docela dobře. Oblékala se spíš jako žena venkovského farmáře než jako mladá šlechtična. Vyjadřovala se otevřeně a občas dost nevybíravě. Veškeré jemnosti vznešeného chování, k nimž ji rodina vedla a které měla vrozené, pozapomněla ve své neutuchající vášni pro správu Friarsgate. Spolu s touhou po klidnějším domácím prostředí bylo právě tohle důvodem, proč chtěl Thomas Bolton zbylé zimní městce strávit na Friarsgate, než se odváží uvést Elizabeth ke dvoru, bude jí muset dát pár lekcí chování odpovídajícího jejímu postavení. V Greenwichi budou potřebovat pomoc Philippy, a ta se bude zdráhat ji poskytnout bez ohledu na pokrevní příbuzenství, ze strachu, aby Elizabeth nepřivedla svou starší sestru do trapných rozpaků. Tohle bude jedna z prvních včel, na které musí s Elizabeth zapracovat, umínil si Thomas Bolton. Před odjezdem z Friarsgate je třeba ji přesvědčil, aby Philippu zbytečně nedráždila. Najít manžela pro Elizabeth Meredithovou bude pro něj nepochybně mnohem větší problém než sehnat životni partnery pro její dvě sestry.

William Smythe se projevil jako neocenitelný služebník a společník. Do příštího rána nechal pro svého pána připravit všechno nezbytné k odjezdu z Otterly. Vůz vezoucí jejich zavazadla se vypravil na Friarsgate už za prvního rozbřesku. Venku čekalo šest ozbrojených mužů z Otterly, připravených doprovázet lorda Cambridge a jeho tajemníka.

Čekala je dlouhá jízda, ale jestli vyrazí hodně brzy, budou na Friarsgate krátce po setmění.

„Strýčku, vážně nás musíš opustit?" zeptala se Banon Meredithová Nevilleová při snídani v síni. „Kdy se vrátíš? Jemimo, přestaň škádlit svou sestru!"

„Moje nejdražší děvčátko, přece víš, jak moc na mě tvoje matka v takových věcech spoléhá. Elizabeth musí mít manžela, a jak se zdá, sama si ho nedokáže najit. Musím ji dopravit ke dvoru a čekat na zázrak Banon, můj andílku, doufám, že se pomodlíš za náš úspěch." Vložil si do úst lžíci vajec a blaženě se usmál, když ochutnal kousek pažitkového sýra. Polkl sousto a zapil ho douškem ranního vína. „Tvá mladší sestra je dost složitá bytost, jak dobře víš.“

„Požádáš o pomoc Philippu?" Banonina pěkná tvářička nezastírala zvědavost. „Kathenne, Thomasino, Jemimo a Elizabeth, je čas na vyučování. Teď pospěšte ke své učitelce a vezměte s sebou Margaret. Jsou jí sice teprve tři roky, ale časný start jí třeba pomůže," povzdechla si Banon.

„Obávám se, že nemám na výběr,“ odpověděl jí strýc. "Jak víš, Philippa je u dvora moc dobře zapsaná a má tam výhodné kontakty." Pokynul rukou dívenkám chystajícím se vyběhnout z místnosti, protože je měl všechny skutečně moc rád bez ohledu na jejich zlobení, a když mu posílaly polibky, pocítil teplo u srdce.

„Možná ne na dlouho." poznamenala Banon. „I k nám se, strýčku, leccos donese. Sice později než jinam, ale nakonec to přece jen nějak doputuje. Musím ti říct, že královna už přišla o přízeň krále, a ten se tečí zcela veřejně dvoří tomu mladšímu Boleynovu děvčeti. Pochybuju, že tohle moje nejstarší sestra schvaluje, protože čiti ke královně Kateřině stejně hlubokou oddanost jako naše matka.“

„Máš pravdu." přitakal lord Cambridge. „přesto si myslím, že její loajalita vůči vlastním synům teď ještě zesílí. Musí myslet na jejich budoucnost, a o jejich osudu rozhodne král, nikoli královna. Philippa může milovat královnu, ale kdo třímá v rukou moc. Banon? Král. Tvoje sestra Annu Boleynovou sice neobejme, ale ani ji nijak neurazí."

„No, strýčku, to brzy uvidíš," prohodila Banon. „Jak dlouho se zdržíš na Friarsgate, a kdy se vypravíš ke dvoru?“ „Čeká mě spousta práce," s povzdechem vzal krajíc teplého chleba a silně si ho namazal máslem. Máslo mu stékalo po prstech, jak cpal sousto do úst. „Elizabeth si musí uvědomit, že je šlechtična a že má patřičně vychování. Musí oprášit společenské způsoby, které ji byly vštěpovány. U dvora nejsou žádné ovce. Aspoň ne ty s vlněnými rouny." s úsměvem upřesnil lord Cambridge. „A bude potřebovat vhodnou garderobu.“ Olízl si máslo z prstů. „Obávám se, že May bel a Edmund nemají takovou autoritu, aby tvou sestru zvládl i.“

„Jsou už staří, strýčku. Edmundovi bude na jaře jednasedmdesát, ale má ještě dost síly dělat Elizabeth správce Friarsgate.“ V jejich modrých očích se objevil zamyšlený výraz a buclaté prstíky zabubnovaly na desku stolu „Ale co si počne, když jí Edmund nebude schopen pomáhat? Nezdá se mi, že by moje sestra o takové možnosti vůbec uvažovala. Elizabeth se zřejmě domnívá, že se nic nemění, ale opak je pravdou."

"Jedno po druhém, můj andílku. Především je třeba tvou malou sestru znovu zcivilizovat a pak ji vzít ke dvoru, uvést ji v co nejlepším světle a postarat se, aby z toho vzešlo něco opravdu prospěšného. Musí se lam přece vyskytnout aspoň jeden druhorozený syn s trochou rozumu, který v sobě najde chuť žít na severu. Vystopuji ho a dosáhnu toho, že Elizabeth bude před koncem roku řádně pod čepcem.“ Zvedl se. „Už musím jít, Banon, mám-li dorazit do Friarsgate, ještě než padne noc. Vzkážu, až se budu chtít vrátit. V mé nepřítomnosti považuj Otterly za své, pečuj o ně a dohlížej na ně.“ Políbil ji na tvář a jejímu manželovi, Robertu Nevillovi, přátelsky pokynul, než se otočil a vyšel ze síně.

„Tak co tomu všemu říkáš?“ oslovila Banon manžela.

„Tom dobře ví, co dělá,“ odpověděl Robert Neville, málomluvný člověk, což bylo štěstí, protože všichni kolem něj toho namluvili až dost, a tenhle muž záhy akceptoval skutečnost, že Otterly řídi jeho žena. Vyhovovalo mu to, jelikož dával přednost lovu a dalším mužským zálibám. Ted se nad ni sklonil a políbil ji na tvář; věděl, že se to od něho očekává. Pak s trochu lascivním pohledem na svou ženu poznamenal: „Celou zimu budeme mil Otterly pro sebe, drahoušku. Musíme brát ohled jen na děti, ale zimní noci jsou hodně dlouhé.“

Náročná cesta lorda Cambridge s jeho doprovodem trvala celý den a podle lordova správného předpokladu se už stmívalo, když sjeli z kopců dolů k Friarsgate. Pole kolem nich ležela ladem: na zmrzlých zoraných brázdách se bělala jinovatka. Jezero pokrýval ledový škraloup a na obloze se už z mraků zvolna vynořoval měsíc, jehož světlo se odráželo od zamrzlé hladiny. William Smythe jel napřed, aby v domě ohlásil jejich příjezd. Bylo třeba informovat kuchaře a stájníci museli pro koně připravit místa ve stájích. Všechno bylo v pořádku, podkoní okamžitě převzali koně Thomase Boltona a odvedli členy jeho doprovodu do stáje.

Přední dveře se prudce rozlétly a ven se rozlilo světlo: na prahu se objevila Elizabeth Meredithová, aby přivítala strýce. "Jak vidím, neztrácel jsi čas a přání mé matky jsi splnil okamžitě." dobírala si ho. „Nebo jsi přijel proto, abys mi oznámil, že už jsi příliš starý na cestu ke dvoru? To jsou matčina slova.“ Políbila ho na tvář, zavěsila se do něj a odvedla domem do síně. Na sobě měla dlouhou modrou vlněnou sukni se širokým koženým páskem kolem útlého pasu a bílou lněnou košili s dlouhým rukávem.

Sluší jí to, pomyslel si lord Cambridge. "Na to, abych jel ke dvoru, nebudu nikdy příliš starý." zareagoval trochu rozladěně, tak Rosamund už ho házela do starého železa? Myslela si, že když zahájil šestou dekádu svého života, už není tím mužem, jakým vždycky býval? Záhy pozná, že se mýlila. Promění Elizabeth v dokonalou princeznu, ať ta malá chce nebo ne. „A nikdy nebudu tak starý, abych zklamal Rosamundiny dcery, moje maličká,“ se šťastným úsměvem přijal její polibek na uvítanou, který zahřál jeho prochladlou tvář. Žuchl na židli s polstrovaným opěradlem stojící u krbu, sundal si rukavice a vztáhl ruce k ohni. „Panejo, to je ale mráz!" zvolal.

„Víno pro pána!“ houkla Elizabeth na sluhy.

Lord Cambridge se otřásl. „Drahé dítě, pro tebe se nehodí hulákat, jako bys byla ve výčepu narvané hospody. Hlas dámy, která dává příkazy svým sluhům, by měl být jemný, ale rozhodný.“

„Ach bože!" posteskla si Elizabeth. „S tou výchovou začneš už odteďka?“

„Jistě," přitakal a od postávajícího sluhy převzal pohár vína. "Jak je vidět, potřebuješ důkladně obrousit. Elizabeth Meredithová, je to akutní, a já se nedám odradit. Tvá matka má pravdu: Musíš mít manžela. Friarsgate musí mil jistotu, že tu vyroste nová generace, která ho bude milovat a starat se o něj. Kladu si za úkol proměnit tě znovu v dámu: být dámou ti bylo dáno do vínku při tvém narozeni, a pak, drahé děvče, pak políčíme na nějakého pěkného mladého chlapíka, jenž se tě nebude bát, ožení se s tebou a dá ti syny a dcery, které tohle panství nutně potřebuje.“ Přiložil pohár k ústům a jedním douškem vypil polovinu jeho obsahu. „Teď mi pověz, co máme k večeři? Kromě dílku tvrdého sýra s kouskem chleba jsem nic nejedl od chvíle, kdy jsme vyjeli z Otterly. Musím se důkladně posilnit, mám-li na sebe vzít tak neuvěřitelně těžký úkol, děvče drahé."

Elizabeth se nahlas rozesmála. „Strýčku, ty ses vůbec nezměnil, a jestli se někdy někomu podaří udělat ze mě snesitelnou osobu schopnou ulovit mladého zdravého kozla ke spáření, pak to budeš jedině ty."

Povytáhl šedé obočí. „Budeš se muset naučit zjemnit svůj způsob vyjadřování, děvče." poradil ji a hodil do sebe zbytek vína. Tohle bude skutečně nadlidský úkol.

Elizabeth ho obdařila úsměvem. „A nechceme přesně tohle udělat, strýčku? Najit mi partnera za účelem zplození dědice pro Friarsgate ?"

„Ale dá se to vyjádřit mnohem delikátněji, drahé děvče, a navíc tu vždycky existuje možnost, že se do něj třeba zamiluješ." suše poznamenal.

Z dívčina hrdla se vydral drsný zvuk. „Láska? Ne, děkuju! Láska oslabuje tělo. Philippa se pro lásku vzdala Friarsgate, a totéž udělala i maminka. Já se Friarsgate nikdy nevzdám.“

„Ale správný muž od tebe nikdy nebude očekávat takovou oběť." namítl. „Tvůj vlastni otec, který pobýval celý život u dvora, se z lásky k tvé matce víc než ochotně přistěhoval na Friarsgate, a záhy si tuhle půdu zamiloval, co se týče Philippy, ta v téhle věci učinila vlastní rozhodnutí. Nechtěla Friarsgate, vášnivě milovala život u dvora, a tvá matka by nikdy neodešla do Claven's Carn, kdybys ty z vlastní vůle nepřevzala její odpovědnost přesně tak, jak ji na sebe vždycky brala ona. I teď vychovává své syny v domě jejich otce ve stejném duchu. Jinak bys nepřevzala Friarsgate tak brzy. Elizabeth. Pamatuj si to."

„Strýčku, pochybuju, že najdu muže, který by dokázal milovat Friarsgate tak jako já! Philippa se vzdala svého dědictví, protože žádný mladý muž u dvora ho nechtěl." připomněla mu. Odsunula pramen dlouhých rovných světlých vlasů z obličeje. „Ujišťuju tě, že já nic takového nikdy neudělám.“ „Philippa se zaslíbila dvoru od okamžiku, kdy se tam poprvé ve svých deseti letech objevila. Elizabeth. Po té první návštěvě pro ni Friarsgate ve srovnání s dvorem zbledl. Já jsem si toho hned všiml, ale tvoje matka nikoli, až se nakonec už té skutečnosti nemohla vyhnout.“ poznamenal Thomas Bolton.

„Co když shledám, že i mě dvůr natolik fascinuje, že se nebudu chtít vrátit?“ položila mu otázku.

„O tom moc pochybuju, drahé dítě." ujistil ji. „Tvoje srdce patří sem, a kde je srdce, tam je domov. Někde venku žije muž, který bude považovat Friarsgate za svůj domov, protože jsi tady ty.“ Popleskal ji po paži. „Tak co je s tou mou večeří? Abych nepadl hlady, a kde je Will?"

„Tady jsem, pane,“ ozval se William Smythe právě vcházející do síně. „Dohlížel jsem na vaše věci. Dobrý večer, slečno Elizabeth," Uctivě se uklonil.

„Vítejte zpátky. Wille,“ pozdravila ho. "Jste taky tak vyhládlý?“ zasmála se. Pokynula sluhovi, aby přinesl Williamu Smythovi víno.

„To tedy jsem, slečno Elizabeth, a jestli mi dobře slouží paměť, vaše jídlo je vždycky bohaté a chutné.“ Přijal od sluhy pohár vina.

„Ale obávám se, že dneska večer vás pohostím jen velmi skromně, protože jste mi nedali včas vědět, že přijedete, a tohle se ti, strýčku, vůbec nepodobá. To jste odjížděli z Otterly tak nahonem, že jste mi nestačili předem poslal zprávu?" dobírala si Elizabeth strýce. "Jak se mají Banoniny holčičky? Jsou pořád tak zábavné?“

„To tedy jo, až moc živé," povzdechl si lord Cambridge. „O jak skromné večeři mluvíš?" zeptal se dost starostlivě.

„Máme grilovaného pstruha, dušené skopové, pečenou kachnu, hustou polévku ze zimní zeleniny, chléb, máslo, sýr a pečená jablka se smetanou," vypočítávala Elizabeth.

„Žádné hovězí?" protáhl lord zklamaně.

„Zítra, slibuju," Elizabeth ho s pousmáním poklepala po paži. „No, snad to bude stačit, děvče." povzdechl si Thomas Bolton.

,Je to jen tvá vina." opakovala. „že jsi mi nedal včas vědět, ale už jsem přikázala kuchaři, aby ti na pstruha připravil tu omáčku, co ti tak chutná."

"S koprem?" Svitla mu naděje.

Přikývla. „S koprem." ujistila ho. „A jablka se pekla se skořicí," dodala.

Usmál se. „Do rána přežiju, ale musíš přimět kuchaře, aby mi připravil moje oblíbená ztracená vejce s marsalským vínem, smetanou a muškátovým oříškem, drahoušku." připomněl jí.

Rozesmála se. „Dobře znám tvé chutě, strýčku. Už jsem dala příkaz a budeš mít i šunku." slíbila mu.

„Jsi dokonalá hostitelka, má drahá Elizabeth, a jestli se mi teď podaří vštípit ti tvé další povinnosti dámy, uvidíš, že u dvora dosáhneme úspěchu."

V dívčiných oříškových očích se rozhořely čtverácké ohníčky. „Můžeme jen doufat, drahý pane," uculovala se.

Dovedla být opravdu velice roztomilá, když chtěla, uvědomil si Thomas Bolton, ale nedalo se přehlédnout, že je z venkova. Nijak zvlášť netoužila podobat se svým dvěma starším sestrám. Připomínala spíš svou matku, kterou v útlém věku poslali ke dvoru, kde se teprve naučila vystupovat jako dáma. Její nejstarší sestra se tetelila štěstím, že si získala dvůr, a nasávala do sebe jeho chování a způsoby jako mořská houba. Banon, dědička Otterly, se řadila mezi Elizabeth a Philippu. Dobré mravy a ženskost jí nebyly cizí, ale nebyla kvůli tomu tak povýšená jako Philippa.

Elizabeth se rozhodně musela výhodně provdat, a k tomu bylo třeba obnovit její vybrané chování. Ale měla ho vůbec někdy? zapochyboval. Po nešťastné smrti Oweina Mereditha strávila Rosamund spoustu času daleko od Friarsgate a od svých dcer. Na pozvání královny Kateřiny odjela ke královskému dvoru. Byla hostem na dvoře zemřelého krále Jakuba IV, a královny Markéty Tudorovny, své přítelkyně z dětství. Uprchla do San Lorenza s Patrickem Lesliem, hrabětem z Glenkirku. Pak se vrátila k oběma dvorům a vzala s sebou Philippu. Na své mladší dcery téměř zapomněla, zvláště na Elizabeth, již se tehdy říkalo Bessie.

Elizabeth Meredithová vyrostla na Friarsgate a nikdy nežila nikde jinde, až na krátké návštěvy v domě svého nevlastního otce v Claven's Carn, předtím než jí matka předala Friarsgate, žila mezi prostými vesničany patřícími k jejímu statku a přišla do styku jen s velmi málo lidmi zvenčí, s Philippiným manželem se setkala pouze jednou, když přijel na sever seznámit se s příbuznými své manželky. Hraběte z Glenkirku, který jí byl tolik unesen, když byla ještě malá holčička, si vybavovala jen matně, a jeho uvědomil si lord Cambridge, od počátku zaujala Banon. Na Elizabeth Meredithovou zřejmě nikdo neměl čas. Podařilo se jí dospět, protože byla zdravá a dobře živená. Matku vedle sebe neměla, zato tam pro ni stále byla matčina stará chůva Maybel. Nedalo se tvrdit, že by Elizabeth kdy zanedbávali, ale ani ji nikdo nijak nehýčkal. Vyrostla v nezávislou, přímočarou dívku, zcela schopnou řídit svůj vlastní život. Sentimentalita jí byla cizí.

Lord Cambridge s povzdechem potřásl hlavou, jak má najít manžela, jenž by byl té dívky hoden? Muže, kterého by si mohla vážit a který by si vážil jí. Pochyboval, že by nějaký muž u dvora posloužil kýženému účelu. To, že našel pro Philippu šlechtice, byl pouze šťastný zásah osudu. Manžel Banon, také nalezený u dvora, byl mladším synem jedné rodiny ze severu, která za tu příležitost blahořečila osudu a jejíž členové jen litovali, že zbytečně vyhodili peníze na Johnovu cestu ke dvoru, když si mohli v okolí vyhlédnout Banon sami. Jenže se nikdy pořádně nerozhlédli.

Muž, který by chtěl žít na severu a přijal by fakt, že jeho manželka je vynikající správkyní pozemků, a navíc se plně angažuje v rodinném obchodu s látkami, by byl opravdu mimořádný, který syn z rodiny zvyklé pohybovat se mezi rytíři a jinou honorací by dokázal chápat dívku typu Elizabeth Meredithové? U dvora by byla vítaná a král by ji přijal jako dceru Rosamund Boltonové, sestru hraběnky z Wittonu, dceru sira Oweina Mereditha, váženého muže, těšícího se výborné pověsti u těch, kdo si na něj u dvora pamatovali a byli spřízněni s aristokracií. Ti všichni by ji přijali, ale ne tak jako Philippu. I její věk mluvil proti ní. Neprovdaná dvaadvacetiletá žena, která nemohla dosud dokázal svou plodnost. Mohli by ji spíš považovat za úspěšnou farmářku, až by se rozpovídala o Friarsgate a svých ovcích.

Ale Elizabeth Meredithová byla tím, čím byla, a na tom lord Cambridge moc nezmění, a ani si nebyl jisty, zda ji vůbec chce nějak změnit. Elizabeth nebyla Rosamund. Nebyla ani jako její sestry. Byla jedinečná. Krásná, vtipná, inteligentní a roztomilá když ovšem chtěla. Někde se musí najít muž, který tyhle vlastnosti ocení. Muž, jenž by dokázal žít s mladou ženou beroucí své povinnosti majitelky Friarsgate mnohem zodpovědněji než všichni před ní, a při nejsvětější krvi Kristově Thomas Bolton jí ho najde.

Několik následujících dní bylo obtížných. Lord Cambridge s sebou přivezl jedny Banoniny staré šaty ke dvoru. On sám už nebyl u dvora tři roky. Dámská móda se změnila jen docela málo.

Philippa, která mu psávala několikrát ročně, ho vždycky zásobila nejrůznějšími novinkami. Nezmínila se, že by se módní styly nějak výrazně změnily, a kdyby k tomu došlo, určitě by strýce informovala, protože věděla, jak Thomas Bolton dovedl ocenit sebemenší detaily. Kdyby teď dal Elizabeth ušit dost rób, v Londýně by se pak mohly provést už jen drobnější úpravy. Tohle měl na mysli, když nechal Willa sbalit několik štůčků pěkných látek, lemovaní, ozdob a dalších materiálů ze svého vlastního skladu. Na Friarsgate bydlela skvělá švadlena, a ta podle pokynů lorda Cambridge ušije šaty a další oděvy, které bude Elizabeth potřebovat k návštěvě dvora krále Jindřicha.

Elizabeth ovšem neoplývala trpělivostí, když měla klidně stál, aby jí švadlena mohla všechno řádně vyzkoušet. Brumlala a tak sebou šila, až i vždycky klidný Thomas Bolton div nevyletěl z kůže. Udivilo ho ale Elizabethino vytříbené oko pro barvy a tkaniny, které jí nejvíc slušely.

„Mám ráda látky.“ svěřila se strýci. „Jednou se naučím, jak se tahle jemná hedvábí, brokáty a samety barví a vyrábějí. Zajímalo by mě, zda by se vlákna, z nichž se dělají, dala kombinovat s naší nejjemnější a nejměkčí vlnou. Myslíš, že by se v Londýně našel nějaký obchodník, který by mi mohl prodat hedvábné nití v dostatečně velkém množství, strýčku? Londýn by měl mít lepší zdroj a širší výběr ne? Naši přátelé v Carlisle, budou ale stačit stavy našich podruhů, nebo bychom pak potřebovali nové, speciální typy?"

Její bystrý postřeh ho překvapil: znovu si uvědomil, že Elizabeth Meredithová nikdy neponese šlechtické jméno. Zauvažoval, jestli by nebylo moudřejší hledat pro ni ženicha v obchodnických kruzích, ale v téhle společnosti neměl žádné kontakty. Ne. Bude se držet původních plánů.

V dnešní době nepocházejí všichni muži u dvora z vysokých společenských kruhů, a časy se mění. Krále Jindřicha víc zajímá inteligence a ctižádost než stará jména. Významné posty nezískávali mladí muži už jen díky jménu svého otce.

„Líbí se ti tahle zeleň, strýčku?“ Elizabeth přetrhla tok jeho myšlenek. „Je docela výrazná, co říkáš? Nazval bys ji tudorovskou zelení?“

„Spíš trávovou." odpověděl. „Tudorovská je trochu tmavší, ale musím přiznat, že ti moc sluší. Elizabeth. Na tvé křehké postavě vynikne jako delikátní toledská ocel. Dal bych z ni ušit sukni a živůtek. Výstřih se obroubí zelenozlatou výšivkou a prostřiženými hedvábnými rukávy barvy trávy bude prosvítat zlatavé bílé hedvábí, co tomu říkáš?"

"Že v tom budu vypadat jako vepřík přivedený na podzimní trh a načinčaný, aby vyhrál cenu,“ zasmála se. "Strýčku, v životě jsem něco tak fajnového na sobě neměla, a až se vrátím od dvora, už mi to nebude k potřebě. Pořizoval si tolik krásných rób, to mi za takových okolnosti připadá jako zbytečné plýtvání.“ „Jít ke dvoru a najit si manžela je hra, mé drahé děvče. Cena musí být co nejbohatší, nejdokonalejší a nejkrásnější, máme-li přilákat ty správné hráče." připomněl ji. Otočil se k Williamu Smytheovi. „Není to tak, Wille?"

„Jistě, slečno Elizabeth, váš strýc má pravdu. Za těch pár let u dvora, i když jen ve svém nízkém postavení jednoho z králových podtajemníků, jsem měl možnost vidět spoustu sňatků úspěšně uzavřených pomoci právě těch prostředků, jaké teď chce lord Cambridge použít u vás. Své matce jste slíbila, že ke dvoru půjdete, ale pouze za předpokladu, že vás tam doprovodí můj pán. Teď mu musíte věřit, stejně jako předtím vaše starší sestry, že vám najde toho správného manžela." pokračoval William Smythe. „Nezklame vás."

A tak se Elizabeth Meredithová přestala při zkouškách nové garderoby tolik ošívat a výsledkem byl tucet nádherných šatů připravených pro ni ke dvoru. Navíc dorazila plná krabice nejrůznějších živůtků a rukávu, které se daly obměňovat, aby to vypadalo, že si přivezla mnohem bohatší ošacení. Krabice obsahovala spodní prádlo, spodní sukně, stuhy, vyšívané pásy k šatům, kordeliér, zvlášť jemnou kuní kožešinu a další propriety nezbytné pro dámu u dvora. Nechyběly v ní čepce a pokrývky hlavy, závoje, hedvábné a kožené rukavice a krásné střevíce.

I když Thomas Bolton už věnoval spoustu šperků své sestřenici Rosamund a jejím dvěma starším dcerám, nějaké si ještě schoval pro Elizabeth. „Pro tebe, děvče drahé." podával jí ebenovou, stříbrem vykládanou skříňku.

„Co to je?" udiveně ji otevřela. "Já šperky nenosím, strýčku."

„Dáma u dvora vždycky nosí šperky, děvenko." Vyndal ze skříňky šňůru bledorůžových perel. „Tyhle patřily mé sestře. Teď jsou tvoje." Pak zvedl náušnice ze stejných perel hruškovitého tvaru.

Samu Elizabeth překvapilo, že se rozplakala. „Strýčku." vzlykla. „tuhle laskavost ti nikdy nezapomenu. Když si pomyslím, že jsi je schoval pro mě!" Zvedla další dvě šňůry perel. Jedny byly černé a druhé smetanově bílé. I k nim byly dokonale ladící náušnice. Skříňka obsahovala ještě další šperky. Ležely v ní dva pěkné zlaté řetízky: jeden se zlatým smaltovaným křížkem a druhý ze zlatých čtverečků vykládaných modrými kameny. Poučil ji, že jsou to safíry. Vytáhla i krémově zbarvenou stuhu, o níž jí lord Cambridge řekl, že se nosí kolem čela. Uprostřed stuhy se skvěl další velký světlomodrý kámen oválného tvaru. Prý akvamarín. Našla dvě brože, z nichž jednu tvořily diamanty a perly zasazené do zlatého filigránu a druhou safíry a diamanty v irském červeném zlatě. Na podložce leželo i několik prstenů, jejichž velikost se v případě potřeby dala upravit.

Konečně sklapla víko skříňky. „Takže opravdu půjdu ke dvoru," řekla tiše.

„To tedy ano, drahé děvče," s pousmáním přikývl. Povzdechla si. "Je pro mě tak těžké dávat si pozor na jazyk, strýčku. Jestli jsou tam všichni jako Philippa, čekají mě pěkně perné časy."

„Nejzábavnější na celé té hře, děvče moje, je chytrostí přelstít protivníka. Philippa bude očekávat upřímnou dívenku, kterou osm let neviděla, ale ty už nejsi ta malá holčička. Stane se z tebe krásně oblečená a učesaná mladá dáma z váženého, ne-li vznešeného rodu."

„Ale proboha, strýčku, jsem pořád upřímná, přímočará, a Philippa mě dokáže tak rozčilit.“

„Svěřím ti tajemství, Elizabeth. I mě dovede pořádně podráždit," přiznal. „Ty ji ovšem převezeš tím, že až tě naštve, potlačíš v sobě vztek. Philippa si přeje, aby se v jejím světě všechno dělo naprosto spořádaně. Moc ji překvapíš, když zůstaneš klidná, a v téhle delikátní záležitosti můžeme využít její pomoc, abych nezapomněl, děvče, je vyloučené, abys cestovala bez komorné. Máš tady nějakou vhodnou osobu?“

„Zeptám se Maybel, strýčku. Ta to bude vědět." A Maybel opravdu uměla poradit. „Nemůžete si s sebou vzít nějaké mladé třeštidlo, slečno Elizabeth. Myslím na Nancy, to je rozumná žena, a taky umí krásně upravit vlasy, může vás česat. Vy ji znáte, pane." „Hrůzu nahánějící bytost," zděsil se Thomas Bolton. „Má obličej jako jestřáb. Myslíte, že bude svolná s tím, abyste ji vytrhla z jejího domova a odvezla do Londýna. Greenwiche, a možná i do Windsoru? Nevypadá, že by mela smysl pro dobrodružství. Nechci, aby Elizabeth doprovázel někdo, kdo bude pořád jen brblat a remcat.“

„Ale já nemluvím o staré Nancy, pane. Myslím tu mladou Nancy, její dceru,” zasmála se Maybel. „Ta má obličej spíš jako ovečka a je jen o dva roky starší než slečna Elizabeth.“

„A ona není vdaná?” zeptal se lord Cambridge překvapení. Venkovská děvčata se obvykle vdávají hodně mladá a kupa dětí z nich předčasně udělá stařeny.

„Přímo u oltáře ji opustil ženich ovčák, co pak utekl s cikánkou,” zamumlala Maybel nesouhlasně. „Potřebuje vypadnout z Friarsgate, byť jen na krátkou dobu, pane. Stejně jako slečna Elizabeth ani tahle dívčina neví nic o světě za bránou Friarsgate. Kdyby ho poznala, třeba by ji to trochu ulehčilo její trápení. A až se vrátí domů, kdo ví? Je tu jeden vdovec s malým chlapcem, co by si ji moc rád vzal za ženu, ale myslí si, že teď není vhodná doba, aby ji požádal o ruku, s ním by udělala větší štěstí než, s tím prvním, to mi věřte.”

„Je to kovář Ned, co?“ usmála se Elizabeth.

„Teď se starejte o sebe, slečno Elizabeth.” usadila ji příkře Maybel.

„Je to Ned.” opakovala Elizabeth a otočila se ke strýci a Willu Smytheovi. „Před necelým rokem mu zemřela žena při porodu a o dítě spolu se svým vlastním se mu teď stará jedna z jeho vdaných sester, takže se mu líbí mladá Nancy? A ona o tom ví?“

„Jistěže ví, ale ustavičně oplakává ztrátu svého ovčáka, a tak ji mladý kovář nechce obtěžovat. Sama ji trochu zacvičuju na komornou, kdybyste někdy nějakou potřebovala, slečno Elizabeth, jak jsem řekla, je to šikovná kadeřnice a velmi dobře vládne jehlou."

„Je příjemná?” zajímalo lorda.

„Sladká jako med, ale chytrosti moc ne pobrala," odpověděla mu upřímně Maybel. "Je přesně to, co slečna Elizabeth potřebuje, a těší se na službu u ní. Mám jí oznámit, že má nastoupit?"

Elizabeth tázavě pohlédla na strýce. „Co myslíš?"

„Do odjezdu nám zbývá ještě pár týdnů." poznamenal. „Asi bude rozumně zaměstnat tu dívku hned teď, abyste si na sebe zvykly. Musíš mít nějakou k ruce, všechny velké dámy je mají."

Elizabeth se otočila k Maybel: „Povězte Nancy, že ji přijímám, ale musí mil svůj vlastní pokojík. Nechci, aby spala v mé ložnici, a hlavně ne v nohách mé postele na matraci."

„Tady to není problém, horši to možná bude cestou, dítě." usoudila Maybel.

„V dnešní době existuje víc slušných hostinců. Maybel, než lomu bylo ve dnech, kdy jste provázela ke dvoru Rosamund." připomněl jí lord Cambridge. „Než odjedeme, vzkážu tam a zajistím ubytování. Může se stát. Elizabeth, že se budeš muset vyspat v jedné posteli s Nancy, ale kvůli tobě se pokusím všechno zařídit tak, aby k téhle situaci nedošlo, a v mých domech to bude bez problémů." Po jeho obličeji se rozlil široký úsměv. „Už za několik týdnů se pustíme do našeho dobrodružství, moje malá. Tvá garderoba je téměř hotová; nemůžu se dočkat, až dobudeš dvůr svou plavou krásou."

„Nejsem krásná, strýčku." namítla.

Lorda Cambridge její slova překvapila. „Ty že nejsi krásná?“ s výkřikem si přiložil ruku na srdce. „Má milovaná Elizabeth Julie Anne Meredithová! Se svými bledě zlatými vlasy a oříškovýma očima jsi nejkrásnější z Rosamundiných dcer, s těmihle barvami budeš u dvora naprosto jedinečná bytost. Jen doufám, že díky tvé kráse zmizí všechny předsudky ohledně tvého majetku na severu. Máš pravidelné rysy, bílé zuby a vonný dech. Budeš velice žádoucí, všichni tě budou vyhledávat, protože jsi skutečná krasavice. Elizabeth."

„Krása uvadne, strýčku. Důležitější je, co má člověk v srdci.“

Souhlasně přikývl. „Máš pravdu, dítě, ale dřív než někdo pozná tvé srdce, bude uchvácen tvou krásou."

Zasmála se. „A pak bude hodně překvapený, že se neumím uculovat a rdít, co?"

"Uculování je pro pitomoučké husičky, a ty nejsi žádná husa."

„Ne, to nejsem.“ potvrdila.

Koncem února se z dalekého severu přihnala prudká sněhová bouře trvající několik dlouhých dní a nocí. Večer před jejím začátkem se ozvalo silné zabušení na dveře panského domu. Malá služtička, která je otevřela, s dušeným výkřikem uskočila, protože na prahu se objevila vysoká, zachumlaná postava, která prudce vrazila dovnitř, oklepávala si sníh z bot a se zavrčením ze sebe střásla pláštěnku.

„Nesu vzkaz pro paní na Friarsgate." konečně ze sebe vyrazil příchozí.

„Pojďte do haly, pane," vybídla ho služebná a vedla ho dovnitř. Jakmile vešli do síně, dívčina zvolala: „Vzkaz pro slečnu Elizabeth."

Dloubán pokročil kupředu a obě ženy poznaly, že je to Skot.

„Přicházíte z Claven's Carn?" zeptala se Elizabeth, ale len odznak klonu, který měl na sobě, jí nebyl nijak povědomý.

„Jste paní na Friarsgate?“ příchozí nechal její otázku bez odpovědi.

„Jsem," přikývla, panejo, byl to ale vysoký, statný chlap.

Skot jí podal balíček. „Jmenuji se Baen MacColl, paní. Přijel jsem z Grayhavenu na skotské vysočině nad Edinburghem."

„To neznám." zareagovala dost zmateně.

„Ale určitě znáte Glenkirk, paní. Můj otec mluvil s lordem Adamem, a právě ten mě sem poslal." Dlouhán se rozpačitě ošil. “Posaďte se prosím k ohni, pane, jak se tak na vás dívám, jste celý promrzlý. Dnes večer je venku zvlášť nevlídno a ve vzduchu je cítit sníh." poznamenala Elizabeth, s přísným pohledem na postávajícího sluhu ostře přikázala: „Víno!"

Spěšně odkvačil splnit rozkaz; věděl, že by později schytal důtku za opomenutí svých povinností, ale byl vyveden z míry mohutnou postavou toho Skota.

„Ano." Elizabeth se upamatovala. „Moje rodina se zná s Leslieovými z Glenkirku." Chvíli převracela balíček v ruce, než řekla: „Tohle je ale adresováno mé matce, pane. Ta už na Friarsgate nebydli. Žije se svým manželem Hepburnein v Claven's Carn. Podnikl jste tak dalekou cestu. Vysvětlím vám, jak se dostanete k domu mé matky; vypravíte se tam ráno. Jedl jste něco?"

„Ne, paní, jen za svítání poslední z ovesných placek, co jsem měl s sebou na cestu." přiznal.

„Tuk velký chlap jako vy nemůže žít na plackách," ozvala se Maybel. „Pojďte se mnou do kuchyně, postarám se, abyste dostal pořádně najíst. Pak vám najdu pohodlné místo na spaní v síni hned vedle krbu." slíbila mu.

Baen MacColl se zvedl, uctivě se Elizabeth uklonil: „Děkuju za vaši pohostinnost, slečno," načež se otočil a šel za Maybel.

„Hezký mladík.” uznale poznamenal Thomas Bolton.

„Mluvíte, jako by se vám tenhle typ líbil." prohodil William Smythe.

„Jaký typ. Wille?" zajímalo Elizabeth.

„Drsný, napůl divošský." dostala odpověď. „Tihle Skoti jsou úplně jiní než naši angličtí džentlmeni. Například váš nevlastní otec se vůbec nepodobá lordu Cambridgeovi."

„Ten posel mi nepřipadá jako Logan.“ vmísila se do řeči Elizabeth. "Logan se mi teď zdá civilizovaný. Tenhle Skot má drsnější vzhled, ale třeba to dělá jeho horalský oděv, a obličej měl rozpraskaný mrazem, chudák."

„Zajímalo by mě, co může pán z Grayhavenu psát tvé matce," potřásl lord zamyšleně hlavou. „Můžeme se ji zeptat, až se s ní příště uvidíme." Maybel se vrátila do síně. „Propána, ten mladík má ale apetýt! Představte si, že do sebe naráz hodil dva pirohy plněné srnčím masem a při mém odchodu se ládoval skopovou kýtou. Kuchař je nad ním na vrcholu blaha, protože ho těší, když někomu chutnají jeho výtvory. Dokonce mu slíbil jablkový kol áček. Ten mládenec je velice uctivý a má dobré mravy, a taky je hezký," kdákavě se zasmála. „Být mladá holka, nespustím z něj oči, to tedy jo!"

„Ale Maybel, vždyť o tom chlapíkovi nic nevíte." divila se Elizabeth.

„Vím, co se mi líbí, děvenko, i když jsem stará.“ odsekla Maybel.

„Co by řekl Edmund?“ dobírala si ji Elizabeth.

„Asi to, že na starou ženskou mám v ty sví hlavě dosud dobrý oči," zasmála se Maybel. „A nemyslete si, že ten můj neocení hezkou holku, protože to on fakt umí, slečno Elizabeth."

„Postaráte se, aby se měl kde vyspat?“ zeptala se Elizabeth.

„Ano, ustelu mu blízko krbu," ujistila ji Maybel.

„Takže už si taky můžu jít lehnout." rozhodla se Elizabeth. „Chladné zimní noci jsou ke spaní. Vyřiďte našemu hostovi, že mu přeju dobrou noc, Maybel." Zvedla se ze svého místa u ohně, přešla síň a vystoupala po schodech nahoru.

Když se Elizabeth ráno vrátila do síně, pocítila slabé zklamání nad zjištěním, že se Skot už vypravil do Claven's Carn. Po snídani si oblékla pláštěnku a vyběhla ven promluvit si se svými ovčáky. Cítila, že se blíží bouře, a tak chtěla, aby nahnali stáda dovnitř do bezpečí, protože pravé nastala doba, kdy bahnice vrhaly svá jehňata. Kdyby přišla sněhová bouře a matky neměly patřičné přístřeší, mohly by o svá mláďata přijít. Elizabeth na koni přejížděla od stáda ke stádu, kontrolovala, jak ovčáci shánějí ovce dohromady a pomáhají je nahánět k ovčínům. V tomhle ročním období také hrozilo nebezpečí, že se přiblíží vlci. Zřejmě cítili, že se blíží narozeni mláďat, a tak se obezřetně potulovali kolem, aby si pro sebe urvali nijaké bezmocné jehně, a třeba i matku bránicí své mládě.

S postupujícím večerem všichni splnili svůj úkol, k čemuž jim svým byť mdlým světlem pomáhal měsíc v úplňku. Ovce na nejvzdálenějších pastvinách nahnali do ohrad rozesetých po loukách určených jen k tomuto účelu, kde se také skladovalo seno. Ovčáci se svými psy zůstávali u ovcí v chatrčích přistavených ke stájím. V každé malé přístavbě stálo nevelké kamenné ohniště. Ovčáci tu měli zásoby dřeva, potravin a vody. Elizabeth Meredithová byla žena, která myslela dopředu a uvážila všechny možnosti.

Ve chvíli, kdy vešla do domu, unavená, ale současně osvěžená dlouhým pobytem venku, mraky začaly zahalovat ten nanicovatý měsíc; vítr, který se zvedl a svým kvílením děsivě ohlašoval bouři, je klouzavě hnal přes jeho bledou tvář. Thomas Bolton a William Smythe už byli po večeři a oba odešli ze síně. Elizabeth seděla u stolu sama a služebné jí přinesly večeři sestávající z velké porce dušeného skopového s mrkví a cibulí, krajíce čerstvého chleba, másla a sýru. Do poháru jí nalily její vlastní říjnové pivo. Všechno hladově spořádala, zbytkem chleba vytřela omáčku z talíře, a jakmile dopila zbytek piva, sáhla ještě po jablku. Po jídle se zaklonila na židli a s potěšením se rozhlédla síní. Psi spali před hořícím ohněm. Dubový nábytek se leskl patinovým stářím a dobrou péči. Venku sněžilo a svět se zdál tak úžasně tichý. Od rána do večera pilně pracovala, a byla spokojená. Netoužila jet ke dvoru a nosit ty nové krásné šaty, ve kterých se cítila tak sešněrovaná. Nechtěla si pamatovat pravidla vybraného chování nebo si dávat pozor na každé slovo, které vypustí z úst. Přála si zůstat tady na Friarsgate, těšit se z jara, kdy bude jako každoročně počítat svá stáda a místo toho bude tou dobou na cestě do Londýna. Ke dvoru, jehož součástí se nemínila stát, a k sestře, která na ní jen bude hledat chyby, protože Elizabeth není opravdová dáma. Zhluboka si povzdechla. Vzápětí sebou trhla a prudce vyskočila, když se ozvalo mohutné zabušení na domovní dveře.

Kapitola 2
Elizabeth slyšela, jak služebná spěchá ke dveřím otevřít tomu, kdo na ně zabušil, a pár vteřin nato do síně vpadl ten mohutný Skot a střásal si sníh z pláště, který si hned sundal.

„Pojďte honem k ohni, pane,“ vybídla ho Elizabeth. „Co vás přivádí zpátky do Friarsgate a v takovém nebezpečném počasí?“ Vedle Skota se objevila služebná s velkou číší vína. „Napijte se a pak se posadíte a všechno mi povíte." povzbudila ho Elizabeth. „Alberte, přineste panu MacCollovi talíř guláše. Má určitě hlad.“

Baen MacColl číši vděčně přijal. Ruce se mu třásly zimou a říkal si, zda se vůbec kdy ještě zahřeje. Jedním lokem vypil polovinu obsahu a hned ucítil, jak se mu od žaludku začíná rozlévat slabé teplo. Třeba přece jen přežije. „Děkuju vám, paní.“

„Posaďte se, pane. Můžete se najíst u ohně, abyste se skutečně zahřál, bude to chtít jak jídlo, tak teplo plamenu.“ Přikývl: „Ano.“ Blesklo mu hlavou, že by měl pronést nějakou zdvořilost, ale neměl silu. Jediným jeho přáním bylo hřát se v teple krbu, dokud znovu neucítí své promrzlé končetiny.

Elizabeth chápala jeho situaci, a tak dala lichý příkaz svým služebným, aby přinesli pro hosta malý stolek. Od Alberta převzala velkou mísu guláše a postavila ji před Skota, když sluha přinesl bochník chleba a velký kus sýra. Sama vložila návštěvníkovi do ruky lžíci. „Nejdřív jezte, promluvíme si později,“ řekla.

Baen MacColl vděčně přikývl, pokřižoval se a pustil se do horké omáčky, jak nejrychleji to šlo. Zřejmě celé hodiny neměl v ústech. Copak mu její matka nic nenabídla? divila se Elizabeth. To se Rosamund vůbec nepodobalo. Nebo možná do Claven’s Carn vůbec nedorazil. Byla to hodně dlouhá jízda. Téměř pobaveně sledovala, jak ulamuje kusy chleba a vytírá jím omáčku přesně tak, jak to dělala předtím ona. Vytáhl z opasku nůž a uřízl si několik dílků sýra, k nimž přikusoval chleba, když konečně nezbyl na stole ani drobeček. Baen MacColl se zaklonil na židli a spokojeně vydechl.

„Máte dobrého kuchaře, paní. Děkuju vám za večeři.“

„Měl jste dost?" starala se. „Nasytit tak velké tělo zřejmě vyžaduje spoustu jídla. Nechtěla bych, abyste mě považoval za špatnou hostitelku.“

Podíval se na ni a po tváři se mu pomalu rozlil úsměv. „Nemusíte se za své pohoštění omlouvat, paní, jsem úplně sytý." Pak se ten příjemný úsměv trochu zvrtnul v nepatrný úsměšek, když dodal: „Prozatím."

Zasmála se. „Tak dobře, pane MacColle. Teď mi povězte, proč jste se vrátil na Friarsgate. Vy jste na Claven's Carn vůbec nedojel?"

„Ne, paní, nedojel, ale potkal jsem vaši matku. Byla se svým manželem na honu. Otevřela ten balíček a pak řekla, že i když byl adresovaný jí, nebyl určen pro ni, protože už dávno není paní na Friarsgate. Jste jí vy, tak jsem se otočil a jel zpátky, ale zastihla mě vánice. Nenašel jsem žádné místo, kde bych se mohl se svým koněm ukrýt, a proto jsem pokračoval v cestě až k vašemu domu."

„Měl jste štěstí!" zvolala. „Sníh a tma určitě zakryly vaši stopu.“

„Na stopy mám čich, paní. Stačí mi být jednou na nějakém místě a bez ohledu na okolnosti vždycky najdu cestu zpátky.“

„Připravím vám nocleh, pane." nabídla mu Elizabeth. „Doufám, že vás nepotřebuji jinde, protože u nás zůstanete aspoň týden, jestli se nemýlím v předpovědi počasí, a to se obvykle nestává. Tahle sněhová bouře potrvá několik dni."

„Co vaše ovce?" zajímal se.

„Jsou v bezpečí ve svých ovčínech, tak mě o žádná nová jehňata nepřipraví ani vlci, ani počasí." Vstala. „Zůstaňte a dál se zahřívejte. Taky znám to mrazení, co teď sužuje vás. Proniká do kostí, až vám připravím lůžko, přinesu něco, co vás zahřeje." Vzdálila se.

Hezká a velice schopná dívka, pomyslel si Baen MacColl, který ji sledoval pohledem. V duchu si položil otázku, kde má asi manžela. Musí to být šťastný muž, když má takovou ženu. Měla dobré organizační schopnosti a muž z venkova potřeboval dobrou pomocnici. Přisunul si židli blíž k ohni, uklonil se a natáhl ruce nad plameny, aby si je zahřál. Znovu začínal mít cit v prstech u nohou a ruce se zvolna zbavovaly ztuhlosti. Má-li na týden někde uvíznout, pak tohle nebude špatné místo. Společnost byla příjemná, jídlo chutné a místo ke spaní se zdálo útulné.

„Vypijte tohle." Elizabeth Meredithová už byla zpátky a podávala mu malý cínový pohárek.

Skot si ho vzal, a když mu do nosu vnikla vůně whisky, oči se mu rozšířily. Jedním lokem ji do sebe hodil a okamžitě ho celého zalilo horko. Tázavě na ní pohlédl.

„Můj nevlastní otec je Hepburn z Claven’s Carn, a ten tvrdí, že civilizovaný dům se pozná podle toho, že vlastní sud whisky," vysvětlila mu. „Já sice dávám přednost pivu, ale whisky se vždycky hodí, co říkáte?" zasmála se. „Chcete ještě jednu?"

„Ano, prosím!" Zvedl oči a díval se na ni, jak nalévá nápoj z karafy. Měla něžnou ruku a její pokožka byla velmi jemná.

Má šedé oči, všimla si Elizabeth. Šedé oči pod těmi nejhustšími řasami a nejhuňatějším černým obočím, jaké kdy viděla. „Karafu tady nechám." Postavila ji na malý stolek.

„Máte připravené lůžko a oheň bude hořet celou noc." Vrhla kratičký pohled do těch šedých očí, které ji znervózňovaly, což ji překvapilo. „Dobrou noc, pane." Uklonila se mu a opustila síň.

Znovu sledoval, jak odchází a jak se jí při chůzi ladně pohupuji sukně kolem nohou, když se její pohled na okamžik střetl s jeho, cítil, jak to s ním zamávalo, a jak mu poskočilo srdce. Měla oříškové oči. Slýchal, že oči jsou zrcadlem duše, a ty její byly rozhodně krásné, ale uvědomoval si, že taille dívka není pro něj. Byla to dáma se svými vlastními pozemky, a on byl pouhý levoboček pána z Grayhavenu. Ani nenosil otcovo příjmení. MacColl znamenalo syn Colina. Jeho matce Tóře bylo patnáct, když poznala dvacetiletého Colina Haye, pána z Grayhavenu. Měla si vzít svého bratrance, vdovce se dvěma dospívajícími dcerami. Pro dceru podruha to byla dobrá partie, ale Tora věděla, že si její bratranec přeje jen hospodyni, kuchařku a někoho, kdo se mu postará o děti. Byla natolik bláhová, že toužila po lásce. Zlobila se, že jí naplánovali život ještě dřív, než skutečně začal, a pak potkala Colina Haye. Pásla tehdy dvě otcovy krávy na rašeliništi. Shlédl na ni ze hřbetu svého koně a věnoval ji lenivý úsměv.

Colin Hay byl muž, jehož šarm se už stal široko daleko legendou. Tora se při tom jediném setkání dala snadno svést. Colin s ní zacházel něžně a vášnivě, a ona byla potom připravená přijmout svůj osud, protože teď už věděla, co je láska. Ovšem záhy zjistila, že při té krátké schůzce otěhotněla. Otec ji surově zmlátil a matka plakala hanbou. Bylo ale s podivem, že Parlan Gunn, její snoubenec kovář, prohlásil, že si ji stejně vezme, ale teď si stanovil podmínku. Dívčina rodina, které se ulevilo, by souhlasila s čímkoli. Parlan Gunn byl tvrdý chlap. Nařídil Tóře, že dítě, které čeká, musí nést jméno svého otce a hanbu své matky. Třebaže měl jen dcery, tomu cizímu bastardovi své jméno nedal. Tora, která dobře znala svého svůdce, prozradila jen to, že se jmenuje Colin, a tak její syn po narození dostal jméno Baen MacColl. Baen znamenalo čistý. MacColl pak syn Colina.

Neměl snadné dětství. Jeho matka už nikdy neměla další dítě, a Parlan Gunn ji kvůli tomu nenáviděl. Přál si vlastního syna, a hezkého, zdravého Baena nesnášel, čím silnější byla jeho nenávist, tím víc Tora svého syna ochraňovala a věnovala mu všechnu svou mateřskou lásku. Baenovy nevlastní sestry, podněcované otcem, se k chlapci chovaly povýšeně a škodolibě. Naučil se mizet jim z dohledu, aby se vyhnul jejich ošklivým slovům, jimž zpočátku nerozuměl a také pohlavkům a štípancům, když mu bylo dvanáct, matka se těžce roznemohla a zůstala upoutaná na lůžko. Zavolala ho k sobě a řekla mu: „Nikdy jsem nikomu neprozradila, kdo je tvůj otec, chlapče, ale teď ti to musím povědět. Nezůstávej tady. Po mém pohřbu zajdi na Grayhaven. Jeho pán. Colin Hay, je tvůj tatínek, a ty už teď jsi mu moc podobný. Pověz mu, že bylo mým posledním přáním, aby tě uznal a vzal k sobě. Je to hodný člověk, chlapče. Nikdy se nedozvěděl, jaké následky měla jeho vášeň ke mně." Pár hodin nato zemřela. Toru Gunnovou pochovali na jednom kopci nedaleko jejich vesnice, a následující den hned za časného rána, než se vesnice probudila. Baen MacColl opatrně vyklouzl z jediného domova, jaký kdy znal, a pustil se směrem na Grayhaven. Tam vyhledal Colina Haye a přesně mu opakoval to, co mu podle matky měl říct. Pán z Grayhavenu pohlédl na chlapce, užasle potřásl hlavou a vzápětí se usmál.

„Ano, jsi můj potomek, o tom není sporu. Proč mi tvoje matka neřekla, že mi dala tak krásného syna? A teď je mrtvá? Chudák děvče!" Otočil se ke své třetí manželce Ellen. „To bylo před tebou," vysvětlil jí.

„Jistě." zareagovala Ellen Hayová. „Jsi muž, který je na děvčata: věděla jsem to, než jsem se za tebe provdala."

Baen MacColl tak získal dva mladší nevlastní bratry a jednu starší nevlastni sestru. Přestože nevlastní matku jeho náhlý příchod překvapil, vřele ho přivítala a chovala se k němu vlídně. Přidělili mu vlastní pokojík v otcově domě. Jeho laskavá nevlastní sestra Margaret a Ellen Hayová ho učily dobrým mravům. Meg rok po jeho příchodu do Grayhavenu vstoupila do kláštera. I když Margaret Hayová svého otec milovala, neschvalovala jeho světské chování, ale na Baena nesvalovala odpovědnost za to, co vedlo k jeho narození.

„Teď už nejsi syn, po druhý ne, Baene.” promluvila tichým hlasem. „Musíš se naučit jíst a chovat jako muž z dobré rodiny."

A on poslechl. Naučil se číst, psát a počítat. Naučil se používat mečíku a kopí, a když projevil značnou bystrost a dokázal, že není žádný prosťáček, pán z Grayhavenu začal uvažovat o budoucnosti tohoto třetího syna, jehož tak nečekaně zdědil. Hodil by se pro duchovni stav? Ale to se Baenovi nezamlouvalo. Brzy dal najevo, že zdědil otcovy předpoklady a úspěch u žen. Colin Hay se snažil potlačit přílišnou pýchu z tohoto zjištění, a nevlastní matka jen se smíchem potřásala hlavou. Milovala svého muže, a milovala i jeho syna.

Baen se rád zdržoval venku v přírodě, když jeho nejstarší syn dovršil dvacet let věku, pán z Grayhavenu mu věnoval vlastní domek a pověřil ho péčí o stádii a ovčáky, a Baen žasl nad otcovou velkorysostí.

Byl spokojený. Považoval se za šťastného a s vervou se pustil do práce. I když byl nejstarší, žárlil na otcova dědice, svého nevlastního bratra Jamese. Baen byl levoboček a chápal, jak to ve světě chodí. „Neměl snad dost zkušenosti s Parlanem Gunnem a jeho dcerami? Ti mu dávali jasně najevo, kde je jeho místo. Colin Hay si přál, aby Baen nosil jeho příjmení, ale Baen odmítl. Byl hrdý, že je MacColl. Vztahy s bratry byly od samého počátku dobré, když povyrostli, všichni společně jezdili na koních, popí jeli a chodili za děvčaty. Hráli hazardní hry a vyhráli. Pak zase hazardovali a prohráli, ale vždycky se starali jeden o druhého. Colin Hay s uspokojením pozoroval, jak oba legitimní synové spolu s jeho levobočkem vyrůstají v tak těsném vztahu, jako by vzešli z jednoho lůna. Pána z Grayhavenu těšilo, že mezi jeho syny neexistovala žárlivost. Každý měl místo v jeho srdci a každý své místo v otcově srdci dobře znal.

A jeho třetí manželka Ellen, matka Jamese a Gilberta, přijala Baena do svého srdce se svou obvyklou velkorysosti a klidem. Jelikož po dvou chlapcích už nemohla mít další děti, s radosti přijala toho třetího a naučila se ho milovat, protože se tolik podobal svému otci. „Nemáš někde ještě další, jako je on?“ škádlila manžela.

„Pokud vím ne,“ odpověděl s pousmáním.

Ellen Hayová zemřela přesně před dvěma lety a svým chlapcům moc chyběla.

Ze všech tří hochů se Colinu Hayovi nejvíc podobal Baen, až na to. že měl Tořiny tmavé šedé oči. Právě v těch očích viděl pán z Grayhavenu tu podruhovu dceru, s níž kdysi dávno jedinkrát ležel ve voňavém vřesu. To odpoledne byla ještě panna, a z jejich vášnivého spojení v ten jediný den vzešel jeho nejstarší syn. Připadalo mu zvláštní, že Tora už potom neměla žádné jiné děti, když jemu porodila tak statného syna. Baen mu vysvětlil, že matka nebyla v manželství šťastná, že se k ní jeho nevlastní otec choval krutě a od jeho dcer se nikdy nedočkala ani úcty, ani lásky.

„Byla na ně hodná.“ pokračoval, „a přesto se daly ovlivnit svým otcem. Nakonec na to samy doplatily, protože pro jejich ostrý jazyk si je nikdo nechtěl vzít. Teď jim nezbývá nic jiného než zůstat v otcově domě, ale až ten jednoho dne umřel, nevím, co s nimi bude, protože žádný muž se o ně nepostará.“

Hlasité zapraskání ohně v krbu přivedlo Baena MacColla zpátky do přítomnosti. Natáhl se pro whisky, naplnil pohárek potřetí a okamžitě ho do sebe hodil. Pak se zvedl, došel k místu, kde měl spát, zul si boty, uvolnil kalhoty, ulevil si do kbelíku k tomu účelu připravenému, lehl si do postele a přetáhl si přikrývku přes ramena. Byl takový habán, že se na lůžko sotva vměstnal.

Nějakou dobu jen tiše ležel a naslouchal větru skučícímu za zdmi domu, jak bouře postupně sílila. Měl pocit, jako by byl na cestě odnepaměti, tak strašná únava ho zmáhala a byl celý rozbolavělý. Whisky, která dodala jeho mohutnému tělu teplo, ho postupně ukolébala k spánku. Probudily ho až zvuky běžné ranní činnosti v síni. Chvíli tiše ležel a věděl, že musí vstát, ale nějak nevysvětlitelně váhal opustit to útulné hnízdo, v němž si hověl. Konečně odhodil přikrývku a vyškrábal se z postele.

„Dobré jitro.“ ozvala se Elizabeth Meredithová od jídelního stolu. „Zrovna jsem si tak říkala, jestli vůbec máte v úmyslu vstát. Prospal jste polovinu dopoledne. Pojďte se najíst.“

Baen si upravil oblečení, obul se a zamířil k místu, kde seděla a čekala na něj. „Pul dopoledne už je pryč?" divil se.

 „Ano." Usmála se. „Zřejmě vás zmohla velká únava, pane. Posaďte se vedle mě."

Poslechl. „Všichni už jedli?" zrozpačitěl.

„Ne. Můj strýc a jeho tajemník, nemají ve zvyku časně vstávat, a tak jim služebnictvo nosí snídani do jejich pokojů,“ informovala ho. „Strýc bude překvapený, až uvidí, že jste zpátky."

„A váš manžel?" Musel se zeptat.

„Manžel? Žádného nemám. Nikdy jsem neměla manžela. Friarsgate je podle dědického práva můj, pane. Jsem paní na Friarsgate."

„Tak proč jste mě poslala do Claven‘s Carn," podivil se.

„Balíček, který jste přinesl, byl adresovaný Rosamund, paní na Friarsgate a to je moje matka." vysvětlila mu Elizabeth. „Friarsgate bylo její dědictví, a po ní ho měla zdědit moje nejstarší sestra Philippa, ale Philippa patří tělem i duší dvoru a provdala se do aristokratických kruhů. Friarsgate nechtěla, a nechtěla ho ani moje druhá sestra Banon, která po našem strýci zdědila jeho panství v Olterly, ale já jsem si Friarsgate moc přála, a tak jakmile mi bylo čtrnáct, matka dala tyhle pozemky přepsat na mě a mé potomky. Jsem Elizabeth Meredithová, paní na Friarsgate. Hned jak jsem na tom balíčku zahlédla matčino jméno, usoudila jsem, že musí být pro ni, když už tady nežije, ale baliček posílal někdo ze Skotska nám neznámý, takže ať to byl kdokoli, o zdejších změnách nemohl vědět, a taky to, že já nejsem Rosamund."

„Už jste si ten vzkaz přečetla?" zajímalo ho. „Umíte číst?"

„Jistěže umím!" vyhrkla rozhořčeně. „A vy?"

„Umím.“ Lžící si nabral ovesnou kaši a ulomil si kus chleba na prkénku. Žaludek se znovu hlásil o svá práva.

Nalila mu sklenici piva. „Včera v noci bylo příliš pozdě na to, abych si dělala starosti s obsahem té zprávy." přiznala. „Vy víte, co v ní je?"

„Jo." Sáhl po chlebu a máslu. „Tohle to je džem?" Ukázal na misku vedle másla. “Ano. Jahodový."

Přisunul si misku k sobě, hrábl do ní lžící a chleba s máslem potřel vrstvou džemu. Pak se do něj s chutí zakousl a po tvářích se mu rozlil výraz čirého blaženství.

„Nuže?" vybídla ho.

„Nuže co?" Dojedl kaši a teď si pochutnával na dalším chlebu s máslem a džemem.

„Jaký je obsah dopisu pro paní z Friarsgate?“ naléhala na odpověď.

„Myslel jsem, že umíte číst.“ s úsměvem strčil do úst poslední sousto.

„Umím! Ale jestli to víte, můžete ukojit mou zvědavost, než si to přečtu do všech podrobností." Elizabeth teti skoro křičela. „Nemůžu uvěřit, že jste takový tupec, pane."

Bouřlivě se rozesmál a jeho smích se odrážel od stěn síně a vyděsil služebnictvo, které se pilně věnovalo úklidu. „Můj otec chce koupit pár vašich shropshirských ovcí, jestli máte v úmyslu nějaké prodat," řekl.

„Nejsou na jídlo." prohlásila nadutě. „Slyšela jsem, že vy Skotové si potrpíte na skopové maso, ale já své shropshirské ovce chovám pro jejich vlnu."

„Můj otec svou vlnu prodává."

„My tu naši tkáme na látky tady na Friarsgate." chlubila se.

„Vy neposíláte vlnu do Nizozemska?" překvapilo ho.

„Tam posíláme hotovou látku." odpověděla mu. „Je tam hodně žádaná. Každý rok regulujeme prodejní kvóty, abychom udrželi vysokou cenu. Holanďané se snažili naše tkaniny napodobit, ale nepovedlo se jim to. Odvážíme ji na vlastních lodích, takže máme export plně pod kontrolou.“

„Velice zajímavé." Opravdu ho to zaujalo. „Kdo to tká?"

„Moji podruzi v zimních měsících, když tu pro ně není jiná práce." vysvětlila mu „Díky téhle činnosti si vydělají trochu peněz, a hlavně přes zimu nezleniví, a jakmile přijde jaro, zamíří znovu do poli. Za starých časů během těch ponurých dnů a dlouhých noci neměli co dělat. Opíjeli se, zbytečně se prali a ze vzteku mlátili své ženy nebo děti. Často mezi muži docházelo k pranicím s vážnými následky, například těžkým zraněním. Teď mají všichni zajištěnou práci po celou zimu.“

„Čí to byl nápad?"

„Mé matky, a pak můj strýc rozhodl, že bychom měli mít vlastní plavidlo, a tak dal jedno postavit," pochlubila se Elizabeth.

„Jak je to dlouho, co jste převzala odpovědnost za Friarsgate?" zajímalo ho.

„Ujala jsem se správy ve čtrnácti letech. Koncem května mi bude dvaadvacet."

„Mé nejdražší děvčátko." ozval se Thomas Bolton, který právě vešel do sině. „dáma nikdy neprozrazuje svůj věk. Bylo mi řečeno, že se ten Skot vrátil." Se značně slyšitelným povzdechem přejel Baena MacColla pohledem svých jantarově žlutých očí.

„Určitě jsi přerušil snídani, co?" dobírala si ho Elizabeth. „Jestli ses nenasnídal, pak máš smůlu, protože tady už nezbyl žádný džem. Všechno se snědlo."

„Will a já už jsme nejmíň dvě hodiny vzhůru, děvče drahé," upozornil ji. „Bavili jsme se o tvých vlasech a stavu tvých rukou. Elizabeth."

„Co se vám nelíbí na mých vlasech?" chtěla vědět.

„Splihle visí.” upozornil ji. „Potřebujeme pro tebe vymyslet nějaký elegantní účes a pak naučit Nancy, jak tě má česat, a odteď si musíš denně před spaním pořádně potřít ruce smetanou a na noc je obalit bavlněným hadříkem."

"Proč?" nechápala.

„Děvče drahé, zrovna včera si Will všiml, že máš ruce jako dojička. Dáma by měla mít hladké a jemné ručky, a toho docílíš pravidelným roztíráním smetany na ztvrdlou kůži, kterou pak obalíš bavlněnou látkou, a hlavně musíš skoncovat s veškerou manuální prací, drahoušku," upozornil ji.

„Strýčku, jsem taková, jaká jsem," vybuchla popuzeně.

„Je s ní někdy dost těžké pořízení." povzdechl si Thomas Bolton. Jeho slova byla určena Baenu MacCollovi. „Za pár týdnů pojede ke dvoru. Její sestry ta představa nadchla a moc se na to těšily, ale moje drahá Elizabeth bohužel ne." Otočil se zpátky k neteři. „A taky se musíš naučit pořádně chodit, děvče drahé.“

„Chodím od jednoho roku svého života, strýčku." odsekla. „Co je na mé chůzi špatného?"

„Dupeš, moje milá. Dámy nedupou, ale lehounce klouzají a vznášejí se jako labutě na vodní hladině." poučil jí strýc.

„Strýčku!" ozvala se podrážděně.

„Aspoň se musíš zbavit toho dupání." pokračoval Thomas Bolton nevzrušeně.

Baenu MacCollovi zabublal smích v hrdle a Elizabeth ho okamžitě sjela ostrým pohledem.

„V těch nových róbách se nedá chodit těžkým krokem, děvče.” pokračoval lord Cambridge. „A ty v tom nádherném jemném peří vypadáš skvostně, maličká." Znovu se obrátil na MacColla. „Je nejhezčí z Rosamundiných dcer, drahý hochu, a teď mi povězte, co vás přivádí zpátky na Friarsgate. Myslel jsem, že jste měl namířeno do Claven’s Carn."

Baen mu to vysvětlil, a pak Elizabeth informovala strýce obsahu dopisu od pána z Grayhavenu.

„Vy jste jeho syn?" zajímal se Thomas Bolton.

„Ano, nejstarší, ale jsem levoboček," přiznal upřímně Baen. „V domě svého otce už žiju bezmála dvacet let. Vy chovali mě s mými legitimními nevlastními bratry a s nevlastni sestrou Margaret, která je teď jeptiškou." svěřoval se Baen.

„Vždycky jsem byl přesvědčený, že dokáže-li muž nést odpovědnost za své choutky, nedojde k žádné škodě." poznamenal lord Cambridge. „Dva z Boltonových synů patřících k Friarsgate se také narodili jako levobočkové: Edmund, zdejší majordomus, a Richard, který je převorem v klášteře sv. Cuthbena. Dědicem se stal Guy a nejmladší Henry. Oba legitimní synové už jsou mrtví a pochovaní."

„A k jaké větvě toho rodinného stromu patříte vy?" zeptal se odvážně Baen.

„Několik generací zpátky žili dva synové-dvojčata. Toho, co se narodil jako druhý, poslali do Londýna, aby se tam oženil s dcerou jednoho obchodníka a nadělal si jmění, ale jeho manželka bohužel lehávala s králem Edwardem a pak v jednom návalu výčitek spáchala sebevraždu. Král se cítil vinen, jelikož její rodina ho značně velkoryse podporovala při jeho válečných taženích. Proto mého pradědečka povýšil do šlechtického stavu, stal se peerem." líčil Thomas Bolton.

„Ale žijete nedaleko odtud, aspoň tak jsem to pochopil ze slov slečny Elizabeth."

„Ano, až na dva domy jsem prodal svá panství na jihu a vrátil se na sever, abych mohl být co nejblíž rodině. Svého rozhodnutí jsem nikdy nelitoval. Vždycky po několika letech si na pár měsíců odskočím ke dvoru a pak se zase rád vracím domů.“

„A zapřísahá se, že už tam nikdy nepojede, ovšem pokaždé to udělá znova." zasmála se Elizabeth.

„Ale jen proto, abych se dozvěděl nejnovější drby a pořídil si novou garderobu," prohlásil lord. „Své lidi v Otterly bych moc zklamal, kdybych se jim nadále nepředváděl v poslední módě."

„A ty nikdy nezklameš, strýčku." lichotila mu Elizabeth se škádlivým úsměvem.

„Hrozná holka!“ zasmál se. „Jen si ale nemysli, že jsem zapomněl na tvou výuku patřičné dvorní etikety, protože tak to není. Teď hezky vstaň od stolu a plavně přejdi celou místnost, ať se podívám, jak ti to jde."

Něco zabrumlala, ale jeho žádost splnila. Venku hustě sněžilo, takže neměla kam utéct. Obešla jídelní stůl a cupitala po síni. Při pohledu na bolestný výraz, který se objevil na obličeji lorda Cambridge, měl Baen MacColl co dělat, aby se nerozesmál, ale potlačil to nutkání a jen mlčky sledoval, co se bude dít. Tohle nečekané povyražení ho bavilo a těšil se. že uvidí ještě něco lepšího. Thomas Bolton si zhluboka povzdechl. „Ne, ne, děvče drahé!" zarazil ji. „V čem to, prosím tě, chodíš? Co to máš na nohou? Tak v tomhle asi bude pravý kámen úrazu "

Elizabeth vysunula nohu zpod sukní. Byla obutá do náramně sešlapaných hnědých kožených bot se čtverhrannou špičkou.

„Hm, nemýlil jsem se." usoudil lord. "V takovéhle obuvi by se někdo těžko dokázal plavně vznášet, děvče drahé, je to tak? Alberte!" přivolal sluhu. „Zajděte do pokoje slečny Elizabeth a řekněte Nancy, ať do síně přinese jedny z těch střevíčků připravených ke dvoru."

Sluha pospíšil splnit lordův příkaz.

„U dvora nebudeš nosit svoje těžké boty, děvče, ty by se hodily leda pro dny naší cesty." vysvětlil jí strýc. „Nečekej, že se naučíš pořádně chodit, budeš-li nadále obouvat tyhle příšerné škrpály. Musíš si nacvičit chůzi v nových střevících, které se požaduji u dvora."

„Ale mně v nich bolí nohy," postěžovala si.

„Dáma kvůli módě takové utrpení snese." připomněl ji.

„Zajímalo by mě, jestli všichni tolik trpí." zamumlala nevrle Elizabeth.

Thomase Boltona její poznámka rozesmála. „Obávám se, že tvá matka tohle úsilí už dávno vzdala, děvče." povzdechl si. „Ale ke dvoru půjdeš, drahoušku, a senzačně tam zapůsobíš, i kdyby to měla být poslední služba, kterou pro tuhle rodinu dělám!"

Střevíce byly přineseny a Nancy je nazula na nohy své paní.

Elizabeth se postavila. „Jsou moc malé a strašně těsné." zaúpěla.

„Ukaž!" vyštěkl lord. Natáhla k němu nohu. Thomas Bolton vzhlédl k Nancy. „Přineste své paní hedvábné punčochy, děvče! Nedivím se, že ji ty střevíce tlačí. Má na nohou silně vlněné punčochy, co se nosí do těžkých bot. Tak elegantní střevíčky se nevyrábějí k tomu, aby se do nich nosily tlusté punčochy." Znovu si povzdechl. „Musím mluvit s Maybel."

Nancy zase odběhla a vzápětí se vrátila s hedvábnými punčochami a podvazky. Srolovala své paní tlusté vlněné punčochy a nahradila je pěknými hedvábnými. Pak vsunula její chodidla do střevíčků.

Elizabeth vstala, nepatrně se zapotácela a pohlédla na strýce.

„Teď se pokus znovu přejit pokoj.“ nařídil ji.

Poslechla, ale tentokrát si dala záležet, pohybovala se opatrněji, zvolna a zřejmě s jediným cílem doslat se z jedné strany síně na druhou. Střevíce nebyly tak pohodlné jako její staré boty, ale nezdály se jí ani tak nepohodlné jako předtím. Otočila se a znovu se zadívala na lorda Cambridge.

„Tohle bylo lepší, andílku, ovšem pořád ještě máme před sebou spoustu práce.“ upozornil ji.

A tak se Elizabeth celou následující hodinu procházela po síni v hedvábných punčochách a střevících ke dvoru, dokud Thomas Bolton neprojevil spokojenost s tím, co viděl, a nedovolil jí posadit se. Konečně se svezla na židli u ohně a s úlevou skopla z nohou střevíce. „Nechci jít ke dvoru, strýčku," zalkala. „Je mi fuk, jestli se nikdy nevdám.“

To by byla velká škoda, pomyslel si Baen MacColl, tak půvabná žena jako Elizabeth Meredithová by neměla umřít jako panna. Proč se vlastně tahle krásná dívka dosud neprovdala a nestala se matkou? Měla nějakou vadu, která mu zůstala skryta? Proč už se rodina řádně nepostarala o její budoucnost?

Elizabeth zavolala Nancy. „Přines mi moje boty a vlněné punčochy a tohle odnes do mého pokoje. Musím se teď dát do práce."

„Dneska? Uprostřed sněhové vánice?" žasl lord Cambridge.

„Tenhle den v měsíci pravidelně sedám k účetnictví. Narodila se spousta nových jehňat, a tak je musím zanést do hlavní účetní knihy, strýčku. Spočítala jsem je, když jsem byla včera venku dohlédnout na bezpečný úkryt stáda." Zvedla se, znovu obutá do starých bot. Otočila se k Baenu MacCollovi. „Je mi lito, že tu pro vás není žádná práce. Pane, můžete ale sedět u ohně. Slyšíte, venku už se znovu zdvihá pořádná vánice.“ Po těch slovech vyšla ze síně.

„Hrajete šachy, milý hochu?“ zeptal se lord Cambridge s nadějí v hlase.

„Ano, pane. Naučil mě je otec záhy po mém příchodu do jeho domu.“ odpověděl Skot. „Řekněte mi, kde je šachovnice, a já to připravím.“

Když William Smythe krátce nato vešel do síně, našel svého pána a Baena MacColla zcela zabrané do hry, s úsměvem je sledoval. Jeho pán znovu ožil perspektivou, že se záhy objeví u dvora, a už teď se měnil v dvořana. Tuhle stránku Thomase Boltona už tak často nevídal. Přistoupil ke stolku, postavil se vedle svého chlebodárce a poznamenal: „Vyhrává nad vámi, pane. Dost mě to překvapuje.“

„Hrajeme teprve chvíli, Wille. Jako většina mladých mužů i tenhle spěchá, a kdo spěchá, dělá chyby.“ Jedním tahem sebral Baenova krále a s úšklebkem ho postavil mimo šachovnici.

Skot se zasmál. „Dobře zahráno, pane,“ prohlásil s lehkou úklonou.

Chytrý mladík, pomyslel si William Smythe, který nepřestával sledovat hru. Přestože je opravdu lepší hráč, nechá mého pána tuhle hru vyhrát. Jak diplomatické, když člověk uváží, že je ten chlapec sotva něco víc než drsný horal. William Smythe se potichu vzdálil. I přes špatné počasí musel plnit své úkoly, a splní je mnohem rychleji, když se jeho pán něčím příjemně zabaví.

V malé místnosti používané jako kancelář k vyřizování záležitostí panství Elizabeth pročítala dopis od Colina Haye, pána z Grayhavenu. Psal, že má dvě velká stáda černohubých horských ovcí, ale ač je jejich vlna dobrá, nepovažuje ji za nijak mimořádně kvalitní, sotva vhodnou k přepravě lodí do Nizozemska. Od svého přítele Adama Leslieho se dozvěděl, že na Friarsgate vypěstovali několik druhů ovci, jejichž vlna má vynikající kvalitu. Pán z Grayhavenu by si přál zdokonalit svá stáda. Měla by paní z Friarsgate zájem prodat mu některé ze svých ovcí?

Elizabeth se zaklonila na židli a zauvažovala o jeho žádosti. Všechny její shropshirské, hampshirské a ševiotské ovce skýtaly vynikající vlnu, ale friarsgateské modré sukno halila dvě tajemství: jednak způsob barvení a pak fakt, že vlna pocházela od ovcí merino. Její matka se o tomhle chovu dozvěděla od královny Kateřiny a s královninou pomoci přivezla několik bahnic a mladého berana. Tohle stádo se za léta rozmnožilo a teď tvořily ovce merino čtvrtinu celkového počtu ovcí na Friarsgate. Měly těžké bílé rouno. Jejich srst se neustále sama mastila, takže vnitřní vlna byla neuvěřitelně jemná.

Máme dost čerstvě narozených jehňat, uvažovala Elizabeth, takže bych pár svých ovci mohla odprodat a nijak bych tím ne zchudla. Můžu prodat shropshirské, hampshirské nebo ševiotské, ale rozhodně ne merino. V Anglii existuje málo statků s ovcemi, jako mám já. Nemůžu si být jistá, že je ti Skotové stejně nesnědí a jejich plíce nepoužiji k výrobě toho jejich nechutného pokrmu, kdy skopové a telecí droby uvaří ve skopovém žaludku. Proto ať s mými ovečkami merino radši nepočítají.

Odložila pergamen. Potrvá týdny, než bude možné pár těch ovcí dopravit na sever. Rozhodně ne dřív než na jaře, a jako doprovod s nimi musí poslat vlastní ovčáky a psy, a Baen MacColl musí zůstat na Friarsgate, dokud se nebude moci vrátit se svými ovcemi. Dnes večer si s ním v síni promluví. Zatraceně! Nechtěla jet ke dvoru, jak to Friarsgate bez ní zvládne? Edmund právě překročil sedmdesátku, a ona zatím nevybrala nikoho, kdo by ho nahradil. Edmund by to stejně nepřipustil, ale až se vrátí domů, všichni si o tom budou chtít promluvit.

Sněžilo téměř tři dny, a pak vyšlo slunce a Baen MacColl nedal jinak, než že pomůže mužům odklidit sníh z cestiček od domu ke stodolám a ovčínům. Zřejmě nedokázal lenošit, a těžká práce mu rozhodně nebyla cizí. Vyslechl Elizabethin návrh, aby zůstal na Friarsgate do doby, než se bude moci vrátit na sever s ovcemi, které mu prodá.

„Váš otec mi může poslat peníze za ovce po mých ovčácích,“ navrhla mu. Souhlasil.

„Nemáte strach, že ty ovce ukradneme a vaše muže zabijeme?" dobíral si ji.

„Poslali vás ke mně Leslieové," odpověděla vážně. „A já jim věřím. Navíc můj nevlastni otec je Hepburn z Claven‘s Carn. Kdybyste se mě pokusil ošidit, Logan by shromáždil své muže a rozjel se na sever najít si vás, pane."

V koutcích jeho šedých oči mu nepatrně zacukalo. „A vy byste zřejmě jela s nimi, co slečno Elizabeth?" zasmál se.

„Ano," přitakala. „Udělala bych to. Nesu za Friarsgate odpovědnost, pane."

„Nemohla byste mi říkat Baene?"

„Mohla," souhlasila. „Je to zvláštní jméno. Neznamená kletbu nebo zmar?"

„Baen ve skotském jazyce znamená čistý." vysvětlil jí. "MacColl je syn Colina."

„Milovala vaše matka vašeho otce?“ Elizabeth nedokázala potlačit zvědavost.

„Setkali se jen jednou," odpověděl.

„Jen jednou?“ To odhalení ji šokovalo. Jestliže se viděli pouze jednou, pak se jeho matka vyspala s pánem z Grayhavenu, aniž ho znala. To ona si ani nedovedla představit muže ve své posteli.

„Jednou." opakoval a v šedých očích mu zajiskřilo. „Nevěděl jsem, kdo je můj otec, až do chvíle, kdy matka umírala. Teprve tehdy mi to prozradila a řekla, abych za ním šel hned po její smrti. Můj nevlastní otec nepatřil k nejlaskavějším lidem."

„Kolik vám tenkrát bylo?"

„Dvanáct."

„Jelikož jste teď tady, předpokládám, že otec vás přijal a postaral se o vás.“ poznamenala. Dvanáct. Byl tehdy tak mladý. Vzpomněla si na sebe, jaká byla ve dvanácti letech, samá ruka, samá noha, a ustavičně provokující Philippu, když se zdržovala doma. Ona se ve dvanácti nemusela o nic starat, zatímco on byl téměř sirotek. Život bývá tak zvláštní.

„Pán z Grayhavenu je dobrý otec," odpověděl ji.

„Máte sourozence? Nevadilo jim, když jste se objevil a bydlel s nimi?“

„Ne. Za pár dní mi připadalo, jako bychom spolu žili odjakživa. Jsem o deset roků starší než Jamie a Gilbert je ještě mladší. Moje nevlastní matka měla s námi třemi pořád co dělat. Otec měl jen jednu dceru Meg z prvního manželství, a ta byla opravdu hodná. Moje nevlastní matka Ellen byla otcova třetí manželka, a moji bratři byli její synové."

„Co se stalo s jeho druhou ženou?” Elizabeth nepotlačila zvědavost.

„Uškrtil ji, když ji přistihl s jiným mužem," odpověděl naprosto věcně.

„Žárlil," poznamenala.

„To ne, ale považoval to za pošpinění své cti. Tím. že ji zabil, získal svou čest zpátky."

„Pane na nebi!" zvolal lord Cambridge, který pozorně naslouchal. „Tak úžasně barbarské, milý hochu! Podobáte se hodně svému otci?" zajiskřilo mu v očích.

„Jsem jeho přesná kopie, až na oči. On má zelené a já po mamince šedé, ale i ve mně je silný smysl pro čest, pane."

„Musíte mít manželku stále v těsné blízkosti,“ prohodila Elizabeth.

„Žádnou manželku nemám. Jsem povinován věrností svému otci za jeho laskavost a péči o mě ode dne, kdy jsem se tak nečekaně objevil na jeho prahu, jak mu to kdy budu moci oplatit? Nemusel mě přece vzít do svého domu, ale on to udělal, a když to udělal, získal jsem rodinu, ale kvůli své matce. Bůh zprosti viny její dobrou duši, jsem skoro zapomněl na ty první roky života, kdy se se mnou tak špatně zacházelo."

„Proč váš otec chce víc ovcí?" zajímalo ji.

„Byl to můj nápad, abychom zdokonalili naše stáda." vysvětlil ji Baen. „myslel jsem, že lepší kvalita vlny přinese slušný zisk. Čím lip se bude Grayhavenu dařit, tím lip se moji mladší bratři mohou oženit. Jamie samozřejmě jednou zdědí Grayhaven, ale Gilbert potřebuje trochu větší šanci."

Přikývla. Chápala to, ale teď poprvé si uvědomila, že muži mohou mít podobné problémy se získáváním vhodných životních partnerek. „Zítra zajdeme do některých ovčínů, abyste si prohlédl ovce," nabídla mu. „Moje jsou úplně jiné než ty vaše černohubé z horského chovu. Mají jemnější vlnu. Uděláte dobrý obchod s kterýmkoli z těch tří plemen."

„Chtěl bych se dozvědět o vašem chovu ovcí co nejvíc, všechno, co mě můžete naučit." řekl vážně.

„Tak dobrá." souhlasila. „Seznámím vás s některými z našich nejlepších ovčáků, a musíte mít vlastního psa, který uposlechne jen vaše příkazy. V jedné stodole je pár štěňat od jedné z mých shetlandských fen. 

Pochybuju. že už jsou všechna zamluvená. Jakmile se zlepší počasí, začnete pracovat s tím psem a s ovcemi, které budou vaše." slíbila mu.

„Budu vám vděčný, slečno.“ poděkoval.

„Jestli vy jste Baen, tak já jsem Elizabeth."

„Vždycky vás oslovovali tak formálně?“

Usmála se. „V dětství mi říkali Bessie, ale to není vhodné oslovení pro paní na Friarsgate."

„Ne." souhlasil. „Vy už opravdu nejste Bessie.“ A pak se na ni usmál a Elizabeth se na okamžik zmocnil zvláštní zmatek. „Vaše jméno se k vám hodí," pokračoval

„Ano, taky si to myslím." souhlasila a nejistě mu oplatila úsměv.

Thomas Bolton jen mlčky sledoval tu výměnu slov a pohledů. Věčná škoda, že ten Baen MacColl byl levoboček. Mladý muž bez vlastni půdy, a dokonce i bez jména svého otce, jež by mu dodalo vážnosti, ale s tím se bohužel nedalo nic dělat. Přestože se Elizabeth zřejmě líbil a ona jemu, přestože měli hodně společného Baen nebyl muž pro ni. U dvora se určitě najde mladík, pro něhož Friarsgate bude zlatou příležitosti, jako byl pro Elizabethina zemřelého otce, sira Oweina Mereditha. Pravda, časy se změnily, uvědomil si lord Cambridge. U dvora teď sloužili synové obchodníků, ale neznamenalo právě tohle větší šanci najít pro Elizabeth vhodného ženicha?

Elizabeth Meredithová byla upřímná, přímočará dívka. Nezajímalo ji slavné jméno či služba u dvora. Její vášní byl Friarsgate, milovala ho snad ještě víc než předtím její matka. Rosamund neměla jinou volbu. Elizabeth naopak z vlastní vůle naložila na svá bedra veškerou odpovědnost za tento majetek. U dvora se musí najit někdo, pro něhož se dívka jako Elizabeth Meredithová stane pravým požehnáním. Byla krásná. Byla bohatá. Byla inteligentní.

A v tom byl právě ten háček. Elizabeth byla chytrá a vnímavá. Věděla všechno, co bylo o Friarsgate třeba vědět. Neměla v úmyslu se o svou nejvyšší moc jen tak s někým dělit. Rosamund bývala stejná, ale Owein tomu rozuměl, a tak se postupně naučila přenechávat část svých úkolů jemu. Elizabeth byla jiného ražení. Lord Cambridge si povzdechl, s obavou si uvědomil, že se s hledáním manžela pro Elizabeth příliš opozdili, a jestliže už bylo pozdě, jaký osud pak čeká Friarsgate?

Skončila poslední zimní bouře toho roku. Dny se prodlužovaly a slunce vysílalo teplejší paprsky, pod nimiž, roztál sníh, který ještě v poslední chvíli napadal, a i ten stan pod ním. Bílé sněhové pokrývky sklouzávaly ze střech a občas dopadly na hlavy nic netušících chodců. Sněhová břečka protékala okapy po stranách a v rozích chlévů. Jehňata se plaše odvážila vyjit do jasného dne: zpočátku se mláďata skrývala ve stínech svých matek, ale s každou další hodinou nabývala větší a větší odvahy.

„Které plemeno se vám nejvíc líbí?" zeptala se Elizabeth Baena, když jednou odpoledne procházeli blátivou ohradou.

„Asi to ševiotské, nicméně i ty shropshirské jsou pěkné kousky," připustil. „Prodám vám jich pár z každého chovu,“ slíbila. „Myslím, že neuškodí spářit několik různých plemen s vašimi černohubými horskými ovcemi.“ Bláto jim čvachtalo pod nohama a Elizabeth si povzdechla.

„Proč tolik trvají na tom, abyste odjela ke dvoru?“ vyhrkl Baen nečekaně.

„Protože tam moje matka našla mého otce a mé sestry své manžely,“ odpověděla po pravdě. „Matka byla ještě dítě, když přišla ke dvoru, a její sňatek s mým otcem byl výhodný pro krále. Naštěstí se moji rodiče navzájem zbožňovali. Matka byla předtím už dvakrát vdaná: ve třech letech ji provdali za jednoho bratrance, který zemřel v útlém věku na nějakou dětskou nemoc, a pak ji jako šestiletou dali postaršímu rytíři, který ji před svou smrtí ještě stačil naučit řídit svůj vlastní osud."

„Proč byla dědičkou Friarsgate?“ zajímalo ho.

„Její rodina zahynula a ona zůstala sama." vysvětlila mu Elizabeth.

„A vaše sestry?"

„Philippa přišla ke dvoru poprvé v deseti letech, když ji bylo dvanáct, vybrali ji, aby sloužila královně, a ona si nic jiného nepřála. Strýc Thomas jí sehnal manžela poté, když ten chlapec, o němž si myslela, že si ji vezme, dal před sňatkem přednost životu duchovního, a Banon našla svého Nevillea u dvora. Jeho rodina ho tam dotáhla v naději, že získá u dvora místo, ale on tam spatřil Banon a byl ztracený. Banon je dědičkou strýce Thomase a vládne na Otterly. Proto měl strýc takovou radost, že stráví zimu u mě. Banonina drobotina - samé dcery - ho už přiváděla k šílenství." zasmála se. „Všichni prohlašuji, že se musím vdát, aby na Friarsgate vyrostla další generace. Nemám čas na manžela, natož na děti, ale ke dvoru mě dotáhnou, a obávám se, že toho manžela mi seženou. Moje sestra hraběnka už se postará, aby mi našla toho správného muže." zakončila Elizabeth s protaženým obličejem.

Zasmál se, ale ihned zvážněl. „Maji pravdu. Váš statek je skutečně pěkný. Elizabeth Meredithová, a vy ho hluboce milujete, ale jako každá generace na této zemi i ta naše jednou odejde, kdo se potom postará o Friarsgate?“

„Já vím.“ připustila. „ale představa, že by se tu kolem mě motal nějaký navoněný hlupák v roli manžela, mě vůbec neláká."

„Jsou snad oba vaši švagři navonění hlupáci?"

„Ne, ale Crispin řídí své vlastní statky a Philippa mu to řízení s radostí přenechává, protože si tím sama vyšetři víc času u dvora, aby se postarala o budoucnost jejich dětí, a Roben Neville je víc než spokojený, že Banon plně převzala otěže vlády nad Otterly. Robert se radši věnuje honu a rybaření, a Banon mu tolik usnadňuje život, že si ten člověk snad ani neuvědomuje, že v jejich domácnosti nosí kalhoty Banon.

„Takového muže byste si přála?" zeptal se liše.

„Asi bych se o Friarsgate dovedla s manželem podělit, ale musel by ho milovat stejně jako já." poznamenala zamyšleně. „A musel by pochopit, že své pozemky znám a vím, jak prodávat a kupovat lak, aby to pro Friarsgate neznamenalo žádnou ztrátu. Nevěřím, že takový muž tam někde ve světě existuje, ale ke dvoru pojedu, protože chci udělat své rodině radost. Udělám, co se ode mě očekává. Neprovdám se však za muže, který se nedokáže se mnou podělit o břímě odpovědnosti a bude ho chtít převzít sám." prohlásila rozhodně.

„A co láska?"

„Láska?" Jeho otázka ji překvapila.

„Nechcete milovat muže, za něhož se provdáte. Elizabeth Meredithová?" vyhrkl. Opíral se o plot ovčína a jeho šedé oči upřeně pozorovaly její obličej.

„Asi by bylo pěkné milovat muže, který se stane mým manželem. Moje sestry své muže určitě miluji, ale ani jedna z nich nenese na svých bedrech takovou odpovědnost jako já. Já si musím zvolit člověka, který se bude pro Friarsgate nejvíc hodit, jestli ovšem nějaký takový vůbec existuje."

Baen MacColl přistoupil blíž a vzal její srdčitý obličej do svých mohutných dlaní. Pak se předklonil a zvolna a něžně ji políbil na rty.

Elizabeth překvapeně vykulila oči a ucouvla. „Proč jste to udělal?“ chtěla vědět.

„Vás ještě nikdy nikdo nepolíbil.“ konstatoval, aniž odpověděl na její otázku.

„Ne, nepolíbil, ale dosud jste mi neodpověděl, Baene.“

„Měl jsem pocit, že v tu chvíli jste potřebovala být políbená,“ řekl po pravdě. „Jste nesmírně oddaná svým povinnostem. Elizabeth Meredithová. Zažila jste v celém svém životě nějakou zábavu?"

„Zábava je pro děti." ucedila.

„Když teď půjdete do společnosti, měla byste se naučit líbat." poradil jí.

„A vy se mi nabízíte jako instruktor, co?" vybuchla.

„Říkají, že umím dobře líbat, a vy se v tomhle ohledu musíte zřejmě ještě hodně učit." zazubil se.

„Co se vám na mém líbáni nelibí?" chtěla vědět.

„Když jsem vás políbil, vaše rty se vůbec nepohnuly. Nevrátily mi polibek, ani nenabídly něco jiného než maso.“

„Možná jsem si nepřála být políbená." odsekla, celá zrudlá zlostí.

„Všechny dívky touží po polibcích. Zkusíme to znovu?"

„Ne!"

„Vy se bojíte." hecoval ji.

„Ne, nebojím!" vyprskla. „Jen nechci, aby mě někdo viděl, jak se uprostřed ohrady líbám s úplně cizím člověkem, co by řekli moji ovčáci, Baene MacColle?"

„Máte pravdu." Překvapil ji jeho souhlas. „S tím nácvikem budeme pokračovat dneska večer v síni, až se váš strýc odebere na lože.“

„Nebudeme!" vykřikla. „Jste, jako ostatně všichni Skotové, až příliš drzý."

„Jestli se před odjezdem ke dvoru nenaučíte pořádně líbat, ti pánové tam si z vás budou utahovat." varoval ji.

„Ctnostná dívka nemá zkušenosti týkající se záležitosti těla." prohlásila škrobeně.

„Dívka vašeho víku by měla umět líbat," nedal se. „Jestli mě dnes večer v síni nebudete chtít políbit, poznám, že jste zbabělá. Elizabeth Meredithová." Jeho šedé oči, které teď na ni upíral, byly vážné.

„Tak dobře!" řekla netrpělivě. „Ale jen jeden polibek, abych dokázala svou odvahu, a pak už žádný,“ souhlasila, načež se otočila a rozběhla se zpátky k domu.

Kapitola 3
Ale jakmile povečeřeli. Elizabeth nenápadně vyklouzla ze síně a zamířila do své ložnice. Rozhodně neměla v úmyslu se angažovat v nějakých líbacích hrátkách se svým skotským hostem. Byl to vážně drzý chlapík, až moc dovolený! A jeho rty na jejích, třeba jen na letmý okamžik, byly tak dráždivé. Líbání je přece intimní záležitost, a Elizabeth Meredithová si nebyla jistá, je-li připravená sdílet takovýhle zážitek s cizím mužem. Měla byste si na tu myšlenku zvyknout, ozýval se ten hlas v její hlavě netrpělivě. Žádný muž si nebude přát ženu, která nelibá a nechce se mazlit. Uvažovala, má-li se vrátit do sině, ale neudělala to.

Příští ráno vstala dřív než obvykle, oblékla se a seběhla dolů do síně. Ta byla až na pár služebných prázdná, ale jakmile služky zahlédly svou paní, okamžitě jí přinesly misku horké ovesné kaše a postavily ji před ni spolu s číší jablečného vína. Jedla pomalu a v hlavě se jí honily myšlenky, co všechno musí ten den vykonat. Z načatého kola sýra na stole před sebou si ukrojila dílek a položila ho na silný krajíc teplého, máslem namazaného chleba. Máslo se rozpouštělo a stékalo jí po prstech, které pilně olizovala. Jakmile dojedla, šla se na pár minut posadit k ohni, než se vypraví na obchůzky.

„Zbabělče!" Tiché špitnutí do ucha ji přimělo prudce vyskočit a otočil se. Zvedla hlavu a dívala se do očí Baena MacColla, než stačila jakkoli zareagovat, vtiskl jí polibek na rty. Překvapeně zalapala po dechu. „Lotře!" vydralo se jí z hrdla.

„Povolte ústa, děvče, a opětujte můj polibek.“ Zvedl ji ze židle a sevřel do pevného objetí. „Máte rty stvořené k líbání. Elizabeth Meredithová, a já jsem sladkým rtům nikdy neodolal."

Jeho ústa se teď snesla na její s očividným a vážným úmyslem.

„Do toho, děvče.“ povzbudil ji.

Co to prováděla? Úplně zeslábla a náhle měla pocit, jako by ji opouštěla veškerá energie. Ten tlak na rty byl vzrušující. Povzdechla si, a vzápětí ji překvapilo, že uvolnil stisk a galantně ji posadil zpátky na židli. "Jak se opovažujete!“ podařilo se jí ze sebe vysoukat. Cítila, jak jí hoří tváře.

Baen MacColl se tiše zasmál a poklekl před ni, aby jí viděl do obličeje. „Opravdu to tak nenávidíte?" zeptal se, když vzal její malou ručku do své mohutné dlaně.

Pohled do jeho šedých očí jí div nepřivodil závrať. „Vlastně ne, ale…" začala v zoufalé snaze ovládnout se, protože zřejmě už ztratila veškerý cit pro míru. Ruka svírající její pulzovala žárem.

„Takže se vám to líbilo." poznamenal a jeho šedé oči se škodolibé zaleskly.

„Neměl jste žádné právo mě líbat!" vyhrkla rozhořčeně, co jiného měla říct na svou obhajobu? Šokovalo ji, že mu polibek vrátila.

„Ne, neměl." souhlasil nevzrušeně. „ale udělal jsem to."

„Vždycky děláte přesně to, co chcete vy?" Rty se jí chvěly vzpomínkou na jeho ústa na jejích.

„Ne, nedělám, ale zjistil jsem, že vám nedokážu odolat." prohlásil s naprosto dokonalým šarmem. "Jste velice krásná. Elizabeth Meredithová." řekl a kloubem ukazováčku jí mazlivě přejel po linii brady.

„Byla jsem tentokrát lepší?" nedokázala potlačit zvědavost.

„Mnohem lepši," ujistil ji s úsměvem.

„Dobrá! Takže už se dál nemusíme líbat.“ prohlásila rozhodným tónem. „Teď už vím, jak líbat, kdyby mě k polibku třeba dohnal alkohol, pane,“

Upřímně se rozesmál. „Nic jiného vám to neříká?“

„A co by mělo?“

„Třeba chuť na mazlení.“ zamumlal svádivě.

„Posaďte se ke stolu a sluhové vám přinesou snídani, Baene MacColle.“ přikázala mu. „Dneska nás čeká spousta práce, a nějaké mazleni pusťte z hlavy. Samo líbání už bylo dost troufalé, a já nejsem žádná hlupačka. Více polibků vede k muchlování a muchlování k milování. Nepřipustím, aby mi jakýkoli muž pošramotil pověst, natož nějaký neřestný skotský horal. Pošlete pro mě Alberta, až budete připravený vyjet.“ Zvedla se a vyšla ze síně.

Baen MacColl ji s úsměvem sledoval, načež, zasedl ke stolu a pustil se do snídaně, co se to s ním k čertu dělo? Proč se choval jako hlupák? Ta dívka byla majitelka panství, takže nic pro člověka, jako je on. Přesto si tolik přál dotknout se jejich plavých vlasů, byly hebké a čisté. I ona byla čistá, voněla jetelem a čerstvě posečenou trávou.

V okamžicích, kdy ji držel v náručí, pociťoval zvláštní rozechvění. Ponořil lžíci do misky s horkou ovesnou kaší. Musí se ovládat, umiňoval si zachmuřeně.

Ze svého místa v šeru Thomas Bolton pozoroval, jak se rozehrává hra mezi Elizabeth a Baenem. V jednu chvíli zauvažoval, zda by se neměl do jejich hovoru vmísit, ale Elizabeth se mu zdála očividně schopná poradit si s tím mladým Skotem bez jeho pomoci. Tenhle poznatek lorda Cambridge velice potěšil, protože jeho svěřenka bude nepochybně nucena řešit podobné situace u dvora, aby ochránila svou čest. Potěšilo ho zjištění, že se nedá snadno obalamutit pozorností džentlmenů. Ne že by Baen MacColl byl džentlmen. Elizabeth měla pravdu. Ten chlapík si moc dovoloval.

„Dobré jitro, milý hochu!“ Thomas Bolton předstíral, že do síně vešel právě v tu chvíli. „Vyspal jste se dobře? Mě tyhle tiché zimní noci ukolébávají k dřímotě, vás ne?" Mávnutím ruky odehnal sluhu. „Ne! Ne! Už jsem jedl." Pak se znovu otočil ke Skotovi s otázkou: „A jaké plány má dneska pro vás moje zbožňované děvče, pane?"

"Asi se zajedeme podívat na pár stád na vzdálených lukách. Nepojedete s námi, pane?"

„Bůh uchovej, milý hochu, ne! Znám tyhle pozdní zimní dny před příchodem jara. Slunce člověku třeba zahřeje záda, ale to vlhko se zadře až do kostí. Cesty na koni v takovém počasí už nejsou pro muže mého věku." prohlásil rozhodně lord Cambridge.

„Přesto na jih pojedete v dešti." připomněl mu Baen MacColl.

"Ani mi to nepřipomínejte, chlapče," Thomas Bolton se otřásl. „Tak hrozně nepohodlné cestování jsem schopen podstoupil jen pro Rosamund nebo její dcery, ale na konci cesty, až dorazíme ke dvoru, už bude máj, a to je vždycky příjemný měsíc, a králův nejoblíbenější. Každý den se pořádá nějaká oslava se spoustou her, zábav a hodování. Budeme bydlet v Greenwichi, tam je krásně. Vy jste nikdy nebyl na jihu, viďte, hochu?"

„Friarsgate je nejjižnější místo, kam jsem se kdy doslal." přiznal Baen MacColl.

„Pane MacCollean jí vzkazuje, že se s ní máte okamžitě sejít u psích kotců." hlásil Albert, když došel k oběma mužům.

„U psích kotců?" nechápal lord Cambridge.

„Elizabeth prohlásila, že musím mít jedno z těch shetlandských štěňat. Zřejmě chce, abych se šel na něj podívat." Zvedl se od stolu a uklonil se lordu Cambridgeovi. „Omluvte mě, pane." Pak spěšně vysel ze síně.

Našel Elizabeth obklopenou několika psy různých plemen, kteří ji všichni očividně zbožňovali. Držela v náručí dost velké štěně s hedvábnou černobílou srstí. „Libí se vám?" zeptala se. "Je největší z Florina vrhu. Flora je Tamův pes, a Tam už začal pracovat na výcviku jejího potomka, jak ho pojmenujete?"

„Nikdy jsem neměl vlastního psa. Asi mu budu říkat Friar, když pochází z Friarsgate.“ Vztáhl paži a nechal si od štěněte očichat ruku. Pak ho jemně poplácal. „Budeme přátelé, vidíš, Friare.“

„Vezmeme ho dneska s sebou," rozhodla Elizabeth. „Pospěšme si, koně už nám určitě připravili, protože jsem dala příkaz ještě před svým odchodem k psím kotcům."

„Stěně je zatím příliš malé, aby stačilo koním," namítl Baen.

"Já vím." souhlasila. „Můžete si ho přehodit přes sedlo. Musí si na vás zvyknout, poznat váš pach a zvuk vašeho hlasu. Tam ho bude nadále trénovat, a až se Friar naučí základní úkony, připojíte se k nim. Bude to váš pes, a proto by měl poslouchat nejdřív a především vás."

Vyjeli a Baen si znovu uvědomil, jak si Elizabeth dokonale rozumí se svou půdou a se svými zvířaty. Koně si pečlivě volili cestu lajícími loukami s rozbláceným a měkkým, či naopak tvrdým a ledem pokrytým podkladem, záleželo na tom, zda tam dopadaly sluneční paprsky. Ohrady pro ovce blízko venkovních ovčínů byly plné zvířat s hustým rounem. Baen došel k názoru, že se mu opravdu nejvíc líbí ty shropshirské a ševiotské. Byla to otužilá zvířata, schopná snadno přežít zimu na skotské vysočině.

Stěně přehozené před ním přes sedlo zpočátku protestovalo, že ho odvádí od jeho matky a sourozenců, ale brzy se uklidnilo a po pár mílích cesty zavřelo oči a usnulo. Baena pobavilo jeho slabé pochrupování, na louce se volně páslo malé stádo ovcí. Baen a Elizabeth seskočili z koní a šli zkontrolovat pasoucí se zvířata. Friar nadělal spoustu rámusu, jak vyváděl a chňapal jim po nohách, ale pak se nečekaně přilepili na paty jedné bahníci v instinktivním pudu nahnat ji ke stádu.

"Jak vidím, povede si moc dobře." libovala si Elizabeth. „Tam ještě ani nezačal s jeho výcvikem, a podívejte na něj." Rozesmálo ji, jak bahnice hlasitě protestovala, že ji k pohybu nutí takové mladé štěně. Poklekla vedle ovce a zabořila prsty do její vlny. „Pojďte se podívat, jak hustou má srst, Baene. Z takovéhle ovce po ostříhání získáte spoustu vlny."

Poklekl vedle ní a zkoušel kvalitu rouna. Jejich ruce se letmo dotkly a vzápětí Elizabeth vstala. "Ano." tiše odpověděl, „vidím, že je to pěkné zvíře." Pak se i on zvedl, natáhl ruku k tomu hlučnému štěněti a pohladil ho. „Tiše, mladíku, vidím, že svůj úkol zvládneš, a zvládneš ho dobře." Podrbal Friara za uchem.

Elizabeth se otočila a vracela se ke koni s pocitem, že jí žhne ruka v místě, kde se jí dotkl, div že neomdlela. Prudce zatřásla hlavou, aby si ji pročistila, a teprve pak se znovu vyhoupla do sedla. „Připozdívá se. Baene. Ceká nás dlouhá zpáteční cesta k domovu,“ upozornila ho.

Společně dorazili domů, a když přijeli ke stájím. Elizabeth seskočila a okamžitě zamířila k domu. Baen odnesl štěně zpátky ke kotcům a vrátil ho matce na dobrou večeři. Pak šel za Elizabeth, ale nikde uvnitř nebyla, a neviděl ji, ani když vstoupil do sině. Dost ho to rozladilo.

„Milý hochu," kývl na něj lord Cambridge s Williamem Smythem po boku. „Jak to šlo v ohradě? A už máte vlastního psa?"

"Ano, pěkného mladého chlapíka. Dal jsem mu jméno Friar. Tam prý ho naučí základní věci a pak zkusíme pracovat spolu. Friar a já." Rád se přidal ke staršímu muži, který ho k tomu vybídl pokynem ruky. "A vy jste měl dobrý den, pane?"

„Byl to dlouhý a únavný den." postěžoval si Thomas Bolton. „Elizabethina nová garderoba je hotová. Má i šperky a střevíce, ale nemůžeme odjet dřív než v dubnu."

„A nestavíte se ještě předtím na svém statku?" zajímalo Baena.

„Ne. Nechávám si v Otterly přistavovat další křídlo a práce na něm skonči až někdy v létě. Moje nástupkyně má příliš početné a hlučné potomstvo. Friarsgate mi možná nemůže nabídnout takové pohodlí, jaké mám v Otterly, zato v jeho síni panuje tak božský klid. Otterly uvidím až po svém návratu od dvora. Drahý William se samozřejmě bude muset vrátit dřív, aby dohlédl na přestěhování nábytku a dalších věcí z mého bytu do nového křídla, odkud není přímý přístup do hlavni části domu." Škodolibé se ušklíbl. „Rozhodně nedovolím, aby mi tam zase někdo běhal, milý hochu. Nové křídlo se stane mým posledním příbytkem."

„Chápu.“ přikývl s úsměvem Baen. „Dům mého otce není moc prostorný, a když jsem se tam tak nečekaně objevil, nevlastní matce prý připadalo, že se zmenšil. Moji bratři a já jsme pořádní habáni. Ještě štěstí, že se žádný z nás dosud neoženil.“

Nancy vešla do síně oznámit, že její paní bolí hlava, a proto nepřijde ke společné večeři.

„Ani mě to nepřekvapuje, po celodenním pobytu venku v takovém vlhku," poznamenal lord Cambridge. „A Elizabeth pokaždé odmítá vzít si něco na hlavu. Obávám se, že jednou z toho chytne smrt, ale když ona si nikdy nedá říct. Hrozně tvrdohlavá dívčina." Vzápětí se mu znovu rozjasnila tvář. „Ale my spolu pěkně povečeříme a pak vás porazím v další šachové partii, milý hochu, jak se zdá, čím víc hrajeme, tím jste horší," poznamenal Thomas Bolton.

„Vynasnažím se být dneska večer lepším protihráčem vašeho lordstva." zareagoval Baen MacColl s letmým úsměškem. Když si vzápětí všiml potlačovaného úsměvu Williama Smythe, bylo mu jasné, že tajemník lorda Cambridge pochopil jeho podvod, ale mlčel. Thomas Bolton je zvláštní chlapík, usoudil Baen, ale dovede být zábavný a má dobré srdce, a prohra by mu to srdce zlomila, tak rád hraje. Baen neznatelně kývl na Williama na znamení, že pochopil jeho úlohu v té malé lsti.

Březen se rychle chýlil ke konci. Bylo rozhodnuto, že Baen MacColl se vrátí na sever do Skotska v půli dubna, protože do té doby už sleze sníh. Elizabeth a lord Cambridge ovšem odjedou ke dvoru už prvního dubna. Několik dní před jejich odjezdem se na Friarsgate objevil Hephurn z Claven's Cara s manželkou a čtyřmi ze svých pěti synu. „Přece sis nemyslela, že tě nechám odjet ke dvoru bez rozloučení." řekla Rosamund své dceři. Byla to dosud hezká žena chystající se oslavit jednačtyřicáté narozeniny. Objala Elizabeth se slovy: „Moc mě potěšilo, že odjíždíš, a chtěla bych vidět všechny ty nádherné šaty, co ti švadlena našila. Dnes večer si musíš jednu róbu obléct, aby Logan a tví bratři viděli, jaká dáma se z tebe stala.“

Elizabeth opětovala matčino objeti. „Kde je Johnnie?” "Je na Claven's Carn, kde přebírá část odpovědností, protože statek bude jednou jeho.” odpověděl své nevlastní dceři Logan. Pak se otočil a pronikavým pohledem si změřil Baena MacColla: „Kdo jste? Jak se tak na vás dívám, zřejmě někdo z vysočiny.”

„Tohle je Baen MacColl, Logane.“ vyhrkla Elizabeth. „Už u nás pobývá několik týdnů, čeká na lepší počasí k návratu domů. Jeho otec, pán z Grayhavenu, kupuje ode mě malé stádo, protože si chce doplnit svůj chov. Baena k nám poslali jeho sousedé, Leslieové z Glenkirku.”

Logan Hepburn k němu natáhl ruku a Baen ji přijal, když mu jí potřásal, díval se staršímu muži zpříma do očí. „Pane.“ uklonil se.

„Stačí Logan,” opravil ho s úsměvem Hepburn. Ten chlápek z vysočiny se mu líbil. „Odkud pocházíte?”

„Můj otec je Colin Hay.” odpověděl Baen.

„Plodí velké syny," poznamenal Logan. „Má doma víc takových jako vy?“ Logan si uvědomil, že mu tohohle chlapíka představili jako MacColla, je tedy levoboček. Presto bylo očividné, že se jeho otec o něj dobře postaral.

„Dva. Moji nevlastní bratři, Jamie a Gilbert Hayové.” dostal odpověď. Baenovi bylo jasné, že Hepburn si už dal dohromady jeho původ, ale on se za něj nestyděl

"Jestlipak vám Elizabeth nabídla pohárek mé whisky?“ zajímal se Logan. „Děvče, hned ji přines! V síni máš půl tuctu Skotů.“

„Tavis a Edmund whisky pit nebudou!” rozhodla rázně Rosamund. „Jsou ještě moc malí. Logane, to pití, co sám vyrábíš, může zpomalit jejich růst.“

„Ale mami." ozvali se Rosamundini nejmladší synové-dvojčata v jednohlasém protestu.

„Vaše matka má pravdu.“ souhlasil Logan a mládenci zmlkli.

Čtrnáctiletý James Hepburn neřekl ani slovo, jen sledoval, jak sluha naplnil čtyři pohárky lihovinou a postupně je roznesl. První nabídl hostovi jeho nevlastní sestry. Druhou si vzal jeho otec. Pozadu nezůstal ani jeho sedmnáctiletý bratr Alexander. Poslední přišel na řadu on, a nikdo proti tomu nic nenamítal. Jamie Hepburn vzal od sluhy cínový pohárek a podle vzoru svého otce ho pozvedl k přípitku. Pak jeho obsah do sebe hodil jedním douškem a slyšitelně zalapal po dechu, když mu whisky sjela do útrob jako žhnoucí uhlí. Zvlhly mu oči, ale statečně mlčel.

Logan Hepburn se potěšeně usmál. Synové, které zplodil s Rosamund, byli správní chlapci, silni a plní radosti ze života, úplně jiní než jeho nejstarší syn, zoufale toužící odejít z Claven’s Carn a stát se duchovním. Těsně před odjezdem z domova se s Johnem nepohodl, protože si přál, aby jako dědic zůstal doma a dozíral na statek. John však chtěl odjet do nedalekého opatství, kde by v ústraní rozjímal. Logan byl rád, že jeho první žena Jeannie už není naživu, protože by ji moc trápila Johnova neposlušnost. Byla tak hrdá na to, že Loganu Hepburnovi dala jeho prvního syna.

Rosamund ale Loganovi vyčinila za jeho neústupnost. Bylo jistě důležité milovat vlastní půdu. John Hepburn však miloval víc Boha, a Rosamund, která byla podobně nespokojená se svou nejstarší dcerou, když se jednalo o Friarsgate, chápala jak manželův názor, tak hledisko svého nevlastního syna. Připomněla manželovi, že má čtyři další syny, a jejich nejstarší. Alexander, se otci podobal jako vejce vejci, a to po všech stránkách, včetně jeho smyslu pro odpovědnost vůči Claven’s Carn.

„Chutná příšerně, co?“ Elizabeth oslovila bratra Jamieho. Měla na mysli whisky, kterou právě vypil.

„Ne.“ rázně popřel tu pohanu. "Je skvělá!“

„Lháři!“ zasmála se a strhla ke smíchu i ostatní.

„Celý jsi zrudl." všiml si Edmund Hepburn.

„A zvlhly ti oči." přidal se Taviseho dvojče.

„Aspoň už jsem natolik mužem, že mi nabízejí whisky.“ ohradil se Jamie. „Vy dva mrňousci na ní máte ještě moc času."

„Ale aspoň nemáme tak poďobané obličeje jako ty." popíchlo ho odvážnější z dvojčat. Pak zaujalo obranný postoj. „No. Jamie, dej se do toho! Pokus se mě uhodit, jestli se opovážíš!" Výsměšně poskakovalo před bratrem.

„To by stačilo!” vybuchla Rosamund a otočila se k dceři. "Se syny je to obtížnější než s dcerami. Pamatuj si to."

„Strýček Thomas nemá valné mínění o malých holčičkách.“ dobírala si Elizabeth svého příbuzného. „Radši celou zimu snášel nepohodlí v mé síni, než by zůstal ve svém komfortním domě s Banoninými malými andílky či spíše démony, jak se o nich jistý pán kdysi vyjádřil, a já to náhodou zaslechla.“

„Ubohý Tome!" Rosamund byla plná účasti. "Jsou opravdu tak hrozné?"

„Třeba je to proto, že je jich tolik.“ usoudil lord Cambridge.

„Já porodila tři, a neměl jsi s nimi žádné problémy," připomněla mu Rosamund. „Po pravdě řečeno, drahý bratránku, všechny jsi je až nestydatě rozmazlil."

„Ta Banonina drobotina pořád jen lítá. Holky hulákají a hádají se jedna přes druhou, když Katherine Rose dostane žlutou mašli a Thomasina Marie růžovou, Katherine Rose chce tu růžovou, ale chce ji i Thomasina Marie. Pak se najednou rozbrečí Jemima Anne, Elizabeth Susanne a ta úplně nejmenší Margaret Mary, protože žádná z nich mašli nedostala, a jak se to stalo? Jejich roztomilý, ale hloupý tatíček zapomněl na trhu koupit všechny stuhy stejné barvy, a vzpomněl si jen na dvě nejstarší dcery, které se pak kvůli barvám pohádaly, a těm ostatním zbyly jen oči pro pláč, a tohle se pořád opakuje. Banoniny děti nevydrží být zticha, a ona jako by si toho ani nevšimla. Při přestavbě Otterly jsem dal přistavět soukromé křídlo, ale stavitel udělal chybu, když mezi jednotlivá křídla vsadil dveře. Ani Banon, ani její rodina nerespektovaly mé soukromí,“ postěžoval si.

„Proto strýček Thomas led v Otterly staví celé nové křídlo bez jakéhokoli přístupu do hlavní budovy,“ pokračovala Elizabeth. „Staviteli vyhrožoval vraždou a ublížením na těle, jestli po svém návratu najde další dveře,“ zasmála se.

"Ještě si z toho dělej legraci,“ zamumlal ukřivděně lord Cambridge. „V tvém domě je ticho a klid, v mém nebyl. Přesto Banon zbožňuju, a i tu drobotinu mám moc rád, když se trochu zklidní, a co se týče Roberta Nevillea, je to moc hezký, milý člověk a pravý džentlmen. Jezdíme spolu na koni a hrajeme šachy. Velice příjemný společník.“

„Zastavíte se na Otterly, až pojedete na jih'?“ zeptala se Rosamund bratrance.

„Ne. Budeme spěchat, abychom se dostali včas do Londýna, jelikož můj tamější krejčí musí provést úpravy mého nového oblečení, které mi přiveze, a taky musíme zjistit, je-li potřeba nějak vylepšit Elizabethinu garderobu, ale zastavíme se na Brierewode, protože to máme při cestě,“

„Předáte Philippě moje vzkazy?“ žádala Rosamund. Rosamund svou nejstarší dceru stále milovala, třebaže se jí hluboce dotklo, že se Philippa zřekla Friarsgate.

Nezměnila názor, ani když poznala, že Elizabeth je dokonalá majitelka rodového panství. Rosamund si vždycky přála, aby se ho ujalo Oweinovo nejstarší dítě, zvláště poté, co přišli o syna.

"Jistěže,“ přislíbil Thomas Bolton. „A přivezu ti všechny nejnovější drby nejen ode dvora, ale i nové zvěsti z Philippiny rodiny."

Než služebnictvo začalo podávat jídlo, pronesl děkovnou modlitbu kněz, otec Mata bydlící v panském domě, který se přišel podívat na své příbuzné. Pak všichni poslali Elizabeth do jejího pokoje, aby se oblékla do jedné ze svých nových rób ke dvoru. Zvolila šaty s růžovým hedvábným živůtkem zdobeným drobnými jiskřivými perličkami a sukni nepatrně tmavšího odstínu. Živůtek s čtvercovým výstřihem byl lemovaný drobnými perličkami a nabírané rukávy měly širokou, hlubokou manžetu, aby víc vynikly lesklé perličky, na hlavě měla francouzský čepec zdobený také perličkami, a k němu se připínal závojíček z tenoučkého hedvábí, protkaný stříbrnými nitkami.

„Nádhera." vydechla její matka. Otočila se k lordu Cambridgeovi. „Vzpomínám si, jak jsi vedl ke dvoru mě. Tome, a jak jsi trval na tom, že musím mít úplně novou garderobu. Pak jsi tam doprovodil Philippu a Banon, a teď Elizabeth. Jsi na nás tak hodný, bratránku.“ Oči se jí zamžily vzpomínkami.

„Ale v těch střevících mě bolí nohy.“ postěžovala si Elizabeth, čímž zchladila všeobecné nadšení. „Strýček Thomas ovšem tvrdí, že svoje boty nosit nemůžu, i když si jich pod všemi těmi sukněmi sotva kdo všimne. Podle strýčka budou vidět při tanci, ale já přece netančím."

Thomas Bolton zbledl. „Propána!" vykřikl a dramatickým gestem si přitiskl ruku na srdce. „Věděl jsem, že jsem na něco zapomněl. Nenaučil jsem ji tančit, ale ona to musí umět. Král pokaždé očekává, že dámy u dvora tančí. Vzpomínáš, jak tančil s tebou, drahá Rosamund? A taky s Philippou, jak jen jsem mohl zapomenout na tak důležitou součást Elizabethina vzdělání?“

„Ale strýčku," snažila se ho uklidnit Elizabeth, "stejně si král ani nevšimne. Je jedno, jestli budu tancovat, nebo ne."

„Moje drahé děvče, král si tě rozhodně všimne." ujistil ji strýc. "Jsi mladá, štíhlá a plavá, což se mu na ženách vždycky nejvíc líbilo, a jsi dcera Rosamund Boltonové. Pamatuj, že přátelství tvé matky s králem trvá už od jejich společně prožitého mládí u dvora jeho otce. Budu tě muset Jeho Veličenstvu představit. Kdybych to neudělal, dopustil bych se vážného porušení etikety, a ač o mně lidé napovídali spoustu věcí, nikdo mě nikdy nemohl nařknout z nedostatku nejvybranějšího chování." prohlásil Thomas Bolton. „Musíš se bezpodmínečně naučit tančit! A jelikož se tu teď zdržuje tvoje matka, máš tu nejlepší příležitost, s ni ti předvedu pár dvorních tanců. Pak si to zkusíme spolu, protože já sám jsem skvělý tanečník, děvče drahé, jak se o tom hned přesvědčíš.“

„Potřebujeme hudbu," připomněla bratranci Rosamund.

„Seženu pár mládenců, co se v tomhle uměni docela vyznají." nabídla se Maybel a pomalu vstala. „Neumějí sice hrát tak fajnově jako hudebnici u dvora, ale tohle zvládnou." Vydala se za svým úkolem.

Alexander Hepburn se zazubil na svou nevlastní sestru. „Takže ty se budeš učit tancovat. Elizabeth? Už se těším na tu velkou švandu."

Elizabeth se na něj sladce usmála a otočila se k matce: „Mami, co myslíš, němči by se to naučit i Alex? Strýček Thomas se nabídl dělat partnera mně a ty bys mohla trénovat svého syna. Určitě nechceš, aby měl tak závažné nedostatky ve společenské etiketě, jak se to stalo tobě a Loganovi.“

„Výborný nápad, Elizabeth," nadchla se Rosamund, která okamžitě pochopila, kam její dcera míří, ale potěšila ji její schopnost tak obratně se bránit. Takové instinkty a schopnosti bude u dvora potřebovat, má-li mít úspěch. Jamie, Tavis a Edmund Hepburnovi se zahihňali a Baen MacColl se nepokrytě šklíbil při pohledu na Alexandrovy rozpaky. Pro toho mládence bude tahle zkušenost poučením, kdy se pouštět do bitev a kdy držet jazyk za zuby. Byl bláhový, jestli se domníval, že mu to jeho starší sestra nějak neoplatí. Sestřička Elizabeth Meredithová byla náramně odvážná a bystrá dívka.

„Copak já půjdu někdy ke dvoru krále Jakuba?" namítl Alexander. „Tati! Pověz mé matce, že nepotřebuju vědět, jak se tančí ty bláznivé tance. Nemíním nikde hopsat a cupitat jako nějaký frajer."

„Ne, hochu, v tom s tebou nesouhlasím." poznamenal otec. „Myslím, že by ses měl ty dvorní tance naučit. Nevíš, kam tě osud jednoho dne zanese, a když je spolehlivě zvládneš, můžeš je pak naučit své bratry, protože jeden z nich by tu znalost mohl později potřebovat, až půjde ke dvoru, aby získal majetek." Statkář z Claven's Carn se při těch slovech dobře bavil a na svou nevlastní dceru významně mrkl na znamení, že oceňuje její chytrý návrh.

Muzikanti vešli do síně v Maybelině doprovodu. Usadila je u okna se žádostí, aby hráli, dokud nedostanou příkaz přestat. Dva drželi dudy, jeden měl buben a ten čtvrtý cimbál. Byla to typická venkovská kapela, ale nejlepší, jakou si mohl panský dům obstarat. Kvarteto začalo hrát a lord Cambridge si odvedl svou sestřenku Rosamund od jídelního stolu. Oba byli skvělí tanečníci; Rosamund žasla, že si po všech těch letech ještě pamatuje nejsložitější dvorní tance. Tím úsilím jí záhy zruměněly tváře, byla ve svém živlu a radostně se smála. Lord Cambridge dal po chvíli hudebníkům znamení, aby přestali hrát.

„Teď jsi na řadě ty, Elizabeth, aby ses to naučila. Alexandře, vyzvi k tanci svou matku." přivolala je.

Sourozenci se váhavě přiloudali a lord Cambridge dal kapele znamení, aby pokračovala. Elizabeth překvapilo zjištění, že tak snadno dokázala napodobit taneční kroky, které odkoukala od matky. Záhy, aniž si to uvědomila, tančila se strýcem tak, jako by to provozovala od raného dětství. Alexander ale nebyl tak úspěšný, zakopával o vlastní nohy a podrazil je matce, div neupadla, a kdyže konečně vrátil na své místo, polohlasem brumlal, že tancovat něco takového je pro muže naprostá ztráta času. Navíc si z něj jeho mladší bratři tropili posměch, když se dali do tance spolu a motali se na parketu. Brzy se celá hala otřásala bouřlivým smíchem nad jejich kousky.

„S vašim dovolením, pane,” Baen MacColl požádal Rosamund o tanec.

„Jistě." usmál se statkář na skotského horala, když si jeho ženu odváděl k tanci.

„Vy tančíte?“ Rosamund to překvapilo.

„Nevlastní matka mě naučila základy. Při těch složitějších krocích budu asi nemotorný, ale při troše vaší trpělivosti to snad zvládnu."

Rosamund přikývla. „Obdivuju vašeho dobrodružného ducha, Baene MacColle,“ pochválila svého tanečníka, jehož při tanci trpělivě vedla.

Po chvíli lord Cambridge rozhodl: „Vyměňme si partnery, moji milí, a uvidíme, jak dobře se Elizabeth naučila tančit s méně zkušeným partnerem, protože pár takových se sejde i u dvora.“ Předal svou tanečnici Baenu MacCollovi a znovu vyzval k tanci Rosamund. „Vždycky jsi byla božská tanečnice, děvče drahé.” prohlásil. „Vzpomínám si, jak sis před třmi mnoha lety báječně vedla na parketu."

„Těch let určitě nebylo moc,“ dobírala si ho.

„Obávám se, že ano,“ usmál se. „Stárnu, děvenko, ale přiznám se ti, že jsem nikdy v životě nebyl šťastnější. Stejně si ale myslím, že tohle asi bude má poslední návštěva u krále Jindřicha. Jakmile se mi podaří získat vhodnou partii pro Elizabeth, spokojeně se stáhnu ze společenské scény a zůstanu doma."

„Tomu ani na okamžik nevěřím." namítla Rosamund. „Neodoláš, abys aspoň jednou za pár let nezajel do Londýna pro novou garderobu."

„Děvče drahé, s největší pravděpodobností odolám, protože roky už na mně začínají být znát, tloustnu v pase a moje postava už není tak elegantní, jak by měla být,“ povzdechl si.

Baen MacColl s úsměvem naslouchal jejich škádlení a žertování. Vzájemná vřelost a láska mezi členy téhle rodiny nebyla hraná. Téměř jim záviděl.

„Nedáváte pozor na kroky." Elizabethin hlas přerušil jeho myšlenky. „Nač myslíte, Baene?“

„Na to, jak moc jeden druhého milujete." odpověděl upřímně.

„Ano, je to tak.“ souhlasila.

„Proto poslušně splníte přání své matky a strýce." řekl tiše.

Přikývla.

„Třeba na dvoře krále Jindřicha opravdu najdete manžela." Jen to vyslovil, pocítil zlost a lítost.

„O tom pochybuju, ale naši nebudou spokojeni, dokud jim neslíbím, Že se o to aspoň pokusím." odpověděla stejně tichým hlasem. „Problém je v lom, že se žádné z dětí mých sester nehodí za mého dědice nebo dědičku, a matka nepředá Friarsgate ani jednomu ze svých skotských synů. Urputně trvá na tom, aby zůstalo anglickým panstvím, a jak víte, tady na pomezí se hranice mezi Anglií a Skotskem často stírají a mohou se měnit.“

„Vy netoužíte po lásce? Nebo po vlastních dělech?"

„Vlastně jsem o tom nikdy neuvažovala.” odpověděla upřímně. „Narodila jsem se na Friarsgate jako nejmladší z dětí, které přežily, když jsem vyrůstala, nikdo mi nevěnoval moc pozornosti. Maminku povolali zpátky ke dvoru a pak navštívila svou přítelkyni, královnu Markétu na skotském dvoře. Tam se zamilovala a na několik měsíců odjela se svým milencem. Měli se vzít, ale onemocněl, a to byl konec. Později se vrátila ke dvoru krále Jindřicha i s Philippou, která královnu natolik zaujala, že si ji po dvou letech vyžádala zpátky jako svou dvorní dámu. Tehdy bylo Philippě dvanáct. Krátce nato se maminka provdala za Logana, který už se jí dlouho dvořil, a pořád tady byl Friarsgate, který vyžadoval soustavnou péči. Zvykla jsem si předstírat, že je to můj statek, když matka odcestovala, nebo se zaobírala mými sestrami, či se věnovala Loganovi a mým bratrům.“ zasmála se. „Moje chvíle konečně nastala, když Philippa Friarsgate odmítla, ale já jsem ho skutečně chtělo, a řekla jsem to na rovinu.

Jestli se provdám. Baene, můj manžel mi bude chtít vzít vedení statku, a já nejsem ochotná mu ho přenechat, jak by cizí člověk mohl rozumět životu na Friarsgate? Jak by kdokoli mohl znát to, co znám já? Nejde jen o ovce, je tady taky obchod s látkami. Manžel by chtěl, abych mu rodila děti a udržovala domácnost, na dohled nad domem mám Maybel. Mě tohle vůbec nezajímá. Friarsgate by byl zakrátko v troskách. Radši ledy zůstanu neprovdaná, než být svědkem zničeni všeho, co mám tolik ráda.“

„Třeba najdete někoho, kdo dokáže milovat Friarsgate jako vy a naučí se od vás, jak ho vést," dodával ji odvahu.

„Copak váš otec nepřišel od dvora? A jak jsem se doslechl. Friarsgate hluboce miloval."

„Otec byl jedinečný člověk. Zamiloval se do mé matky dávno předtím, než vůbec koho napadlo, že to bude právě on, kdo si ji vezme za manželku a ochrání tyto pozemky před nájezdníky, když můj otec přijel na Friarsgate, bylo to úplně něco jiného, Baene. Už jako malý chlapec začal sloužit v domácnosti strýce posledního krále. Byl to schopný a věrný služebník. Od svého strýce jsem se dozvěděla, že se v dnešní době u dvora nepohybují pouze mladí šlechtici snažící se vlichotit do královy přízně, ale i bohatí synové obchodníků, a ti se nebudou zajímat o dívku se statky na severu, a i kdyby ano, moc si rozmysli, jestli půjdou na sever starat se o ženu a její pozemky. Já nikde jinde než na Friarsgate žit nebudu, a moje matka neschválí žádný svazek, dokud jí ten dotyčný nedá slovo, že zůstane tady, a manžela, který by tenhle slib nedal, ani já nepřijmu.“

„Takový muž by pro vás mohl být dokonalou partii." poznamenal Baen a odváděl Elizabeth zpátky ke stolu, protože hudba právě přestala hrát. „Zůstala byste tady a dohlížela na Friarsgate, zatímco on by si užíval u dvora."

„Vrátil by se ke dvoru s představou, že je natolik bohatý, aby mohl dělat dluhy zaštítěné mou půdou, o niž by nakonec přišel." ušklíbla se Elizabeth. „Kdepak, ať už je pro mě připravený jakýkoli osud dvora krále Jindřicha ho jistě nenajdu.“

„Ale stejně tam pojedete." připomněl jí.

„Ano." připustila s hlubokým povzdechem.

„Abyste udělala radost své rodině."

„Ano, a aby už mě konečně přestali nutit do manželství, které nechci a v němž bych nebyla šťastná, takže pojedu a brzy se vrátím, doufám, že už uprostřed léta." dokončila se slabým úsměvem. „Léto u nás mám opravdu moc ráda!“

„Myslím, že manžela najdete. Jste v těchhle šatech velmi krásná. Elizabeth Meredithová, a při tanci celá záříte." „Jestli si myslíte, že za tu lichotku vám něco slevím na ovcích, tak se moc mýlíte," dobírala si ho, aby zakryla rozpaky. Ještě nikdo jí neřekl, že je krásná, ani se jí s takovým obdivem nezahleděl do oči, jak to udělal Baen MacColl. Zvláštní pocit jí vyvolal slabé mravenčení v zádech.

„Ty růžové perly jsou nádherné, dítě." Rosamundin hlas ji vytrhl ze zasnění. „Předpokládám, že je to dárek od strýce,“ přistoupila k nim.

„Ano. Strýček mi pro návštěvu u dvora daroval několik krásných šperků. Chceš se jít na ně podívat, matko?"

„Rozhodně." Rosamund se zavěsila do dcery a odváděla ji ze síně. Necítila se dobře v přítomnosti toho mladého Skota, vadilo jí, jak se dívá na Elizabeth. Jistě si nedělal žádné naděje. Musel přece znát své místo ve světě. Byl nemanželský, i když milovaný, i když nepochybně milovaný. Přesto to nebyl muž vhodný pro dědičku Friarsgate, a Elizabeth bez jakýchkoli zkušenosti s nápadníky nepozná, jsou-li jeho úmysly s ní čisté či nikoli. Tom z ní u dvora nesmí spustit oči, a Rosamund musí taky na tuhle situaci upozornit Philippu. Ta má vyvinutý smysl pro to, co se patří, a tenhle jemný čich navíc značně zesílil od doby, kdy se jí dostalo povýšení do šlechtického stavu. Zůstanu tady na Friarsgate, pokud Elizabeth neodjede ke dvoru, rozhodla se Rosamund. V touze být Loganovi dobrou ženou jsem se nedostatečně věnovala nejmladší dceři svého milovaného Oweina. Je tak skvělou paní na Friarsgate, že jsem si ani neuvědomila, jak málo toho ví o mužích. Mou vinou má tak vážnou mezeru ve vzdělání.

Baen sledoval pohledem, jak spolu odcházejí, a v duchu si znovu vyčinil, že se s Elizabeth tak rozpovídal, protože dobře věděl, že to neměl dělat. Byla příliš nevinná ve věcech týkajících se mužů, než aby to pochopila, ale v těch růžových šatech ji to mimořádně slušelo. Vypadala jako nádherná, dokonalá růže. Anglická růže, a on byl Skot, a v mnoha směrech se naprosto nehodil pro děvče typu Elizabeth Meredithové. V oku její matky zahlédl pohled, který mu naznačil, že tuší jeho zájem o Elizabeth, a že ho neschvaluje. Jistěže ho neschvaluje. Nemanželský syn pána z Grayhavenu nebyl patřičnou partií pro dědičku Friarsgate, a Baen MacColl se poprvé v životě styděl za svůj původ a jen si mlčky zoufal nad tím, že v něm klíčí láska k Elizabeth, která ovšem nemá budoucnost. Vůbec žádnou. Otočil se, aby se připojil k ostatním mužům.

„Které z plemen koupilo?“ zajímalo pána z Claven’s Carn.

„Shropshirské a ševiotské.“ odpověděl mu Baen.

„Merino se vám nelíbilo? Má nejjemnější vlnu, jestli chcete vylepšit stáda vašeho otce.‘' radil mu Logan.

„Ovce merino jsem neviděl, a až dosud jsem o tom chovu ani neslyšel.“

„To proto, že tyhle nejsou na prodej,“ vmísil se spěšně do hovoru lord Cambridge. „První z toho stáda byly přivezeny ze Španělska před několika lety na příkaz královny. Ona a moje sestřenka jsou dlouholeté přítelkyně. Je to malé stádo, z něhož nemůžeme postrádat ani jeden kus." Věnoval Baenovi laskavý úsměv. „Drahá Elizabeth vám je zřejmě neukázala úmyslně, protože by stejně žádnou z nich neprodala.“

„Jistě, chápu.“ přitakal Baen. „Jestli je těch ovcí málo, a jsou pro ni cenné, bylo by nerozumné některou prodávat. Možná až se v budoucnu stádo rozroste, dá se něco odprodat.“

„Samozřejmě.“ souhlasil s úsměvem Thomas Bolton.

„Asi jsem o tom neměl mluvit.“ omlouval se Logan Hepburn.

„Nic se neděje, milý hochu," ujistil ho lord.

Rozhostilo se trapné ticho, než ho narušil Alexander Hepburn otázkou: „Kdy pojedeme domů, tati? Doufám, že už zítra.“

„Ano, zítra, chlapče.“ Znovu se obrátil na Toma Boltona. „Johnnie mi dohlíží na statek. Za tu krátkou dobu, co jsme tady, tam nemůže nadělat moc škody. Doufám, že se mi podaří vyhnat mu z hlavy tu bláhovou myšlenku stát se knězem. Teď má příležitost pochopit, že nese odpovědnost za rodový majetek."

„Máš pět synů, milý hochu. Hledá-li John Boha, proč se pokoušíš mu v tom bránit? Jeannie by s tím byla určitě svolná. Sama byla pobožné děvče." vzpomínal Thomas Bolton. „Bratranec Richard by ho rád vzal ke svatému Cuthbertovi."

„Proboha. Tome, je to můj prvorozený!" vybuchl Logan.

„A naprosto nevhodný stát se příštím pánem Claven's Carn." zlostně kontroval lord Cambridge. „Alexander je mnohem lepší volba, a ty to víš. Jen to zbytečně komplikuješ, milý hochu. Mít nejstaršího syna knězem nijak nesníží tvou cenu jako muže, co říkáš, Mato?“

Páter Mata, nemanželský syn Loganova otce jen seděl a mlčky naslouchal, teď zvedl oči k svému nevlastnímu bratrovi a řekl: „Nech Johnnieho jít, Logane. Jestliže ho láká kněžský stav, ať ho má."

„Nechci, aby lidi říkali, že jsem svého prvorozeného odstrčil kvůli synům, které mám s Rosamund." tichým hlasem přiznal pán z Claven’s Carn.

„Ty, kdo nás znají, potěší tvá velkorysost vůči Johnniemu, a ti, kdo ne, stejně řeknou, co budou chtít říct," odpověděl kněz „Ohrožuješ vlastní nesmrtelnou duši, když zakazuješ svému synovi kněžství, po němž tak silně touží.“

„Promluvíš si s převorem Richardem?“ Logan Hepburn konečně změkl.

Otec Mata přikývl. „Okamžitě po Elizabethině odjezdu do Londýna zajedu na opatství, abych se přimluvil za svého synovce. Jakmile se vrátíš do Claven’s Carn. Logane, pověz mu to, a snaže co nejdřív urovnat tu roztržku mezi vámi.“ poradil mu.

Statkář přikývl. „Udělám to."

Muži ještě chvíli hovořili, načež vyšli ze síně a odebrali se na lože.

Ráno se Logan Hepburn se syny vydal domů. Rosamund zůstala. Chtěla vyčkat odjezdu své dcery ke dvoru. Úmyslně zaměstnala Elizabeth přípravou jejich zavazadel, aby na nejmenší míru zkrátila dobu její přítomnosti v blízkosti Baena MacColla. Spolu s Maybel vysvětlovala Nancy, jaké úkoly ji čekají. Nancy uměla pěkně česat, a tak předvedla Rosamund nejrůznější účesy, při nichž jí Elizabeth dělala modelku.

Baena MacColla zahlédly až večer, a Rosamund s potěšením pozorovala, že mládenec udržuje odstup, aniž změnil své velice zdvořilé chování. Očividně znal své místo, a to ji uklidnilo. Rosamund nesmí dopustit, aby se její dcera zamilovala do nevhodného muže, a len mladý Skot by k ní neměl pocítit lásku, aby ho to nedohnalo k nějakým pošetilým činům. Ke krádeži nevěst v minulosti na pomezí Anglie a Skotska nedocházelo.

Konečně nastalo jasné časné ráno prvního dubnového dne. Elizabeth noc předtím téměř nezamhouřila oka, ovšem ne že by ji vzrušovala představa nadcházející cesty. Spíš se něčeho bála, a přitom strachu obvykle nepodléhala. Rozčilovalo ji, že se jí zvedal žaludek a že hned ráno po probuzení její střeva třikrát volala po vyprázdnění. Matka pořád něco brebentila. Maybel a Nancy taky nezavřely punu. Připadaly ji jak vrabci cvrlikající v břečťanu pnoucím se po zdi domu. Elizabeth měla chuť na ně vztekle zařvat.

„Víte určitě, že v tom malém kufru je všechno, co bude vaše paní cestou potřebovat?“ Rosamund snad podesáté opakovala stejnou otázku.

„Ano, paní,“ odpověděla ji trpělivě Nancy.

„Má tam svůj kartáček na zuby z kančích štětin?"

„Ano, paní."

„Ty vlněné punčochy?“

„Ano, paní."

„Ještě jednu flanelovou spodničku?“

„Ano, paní."

„Mami. Nancy dokázala, že je velice šikovná komorná. Neměj obavy.“ uklidňovala ji Elizabeth. „Všechno už jsme několikrát zkontrolovaly. Další kontrola není nutná."

„Co tvá šperkovnice?" starala se Rosamund. „Kde je?"

„V zavazadle s mými živůtky a rukávy," povzdechla si Elizabeth. „Mami, jestli nepřestaneš, udělá se mi zle. Podnikám tuhle cestu jen kvůli tobě, abych ti udělala radost, z žádného jiného důvodu. Chápeš to?"

„Musíš se vrátit s nadějí na výhodný sňatek, Elizabeth.“ naléhala matka.

„Ano, mami."

„Jsi jen nervózní," uklidňovala matka dceru.

„Musím na vzduch a projít se po louce." rozhodla se náhle Elizabeth.

„Vždyť ještě nevyšlo slunce!" zvolala Rosamund.

„Ale vyjde, a já ho dneska chci vidět vycházet. Potrvá týdny, než znovu spatřím východ slunce z vlastních polí." Elizabeth se otočila a vyběhla z pokoje ven do chladného a svěžího vzduchu. Nebe nad její hlavou bylo čisté, bez mráčku, a nad vrcholy kopců se teprve objevoval náznak slunce, na lukách kolem domu se pásly ovce. Při pohledu na ně se tiše rozplakala. Nechtěla odjet. Neodjede! Co na tom, jestli matku rozčilí, nebo ne! Prostě nikam nepojede. Friarsgate byl její síla. Potřebovala být tady.

„Přestaňte truchlit a rozlučte se, ať to máte za sebou, děvče." poradil jí tichý hlas Baena MacColla. „Jak seberte sílu a pokračujte v cestě vpřed, jak musíte. Nejste žádný zbabělec, Elizabeth Meredithová."

Prudce se otočila a vrhla se mu na hruď. Jeho paže ji objaly. Pevně ji k sobě tiskl, dokud jejím tělem lomcovaly vzlyky, když pak jeho velká ruka v uklidňujícím gestu něžně sjela po jejích plavých vlasech, pláč zvolna ustal. Mlčel a dopřával ji čas znovu získat vlastní důstojnost a odvahu, když se v jeho náručí pohnula, uvolnil objetí. Elizabeth k němu zvedla oči se zvlhlými řasami, jejichž čerň kontrastovala s plavými vlasy.

„Díky," vydechla, otočila se a zamířila zpátky k domu.
Kapitola 4
Lord Cambridge už úplně zapomněl, jak dlouhá a nudná může být cesta z Friarsgate na jih, ale zakrátko i jeho nakazilo Elizabethino nefalšované nadšení nad tolika novými zážitky. Vzpomínal, jak tuhle cestu poprvé podnikl se svou svěřenkou. Elizabethinou matkou Rosamund, a později i s jejími dvěma staršími dcerami. Dny začaly rychle ubíhat, a pak konečně nastalo odpoledne, kdy stanuli v sedlech koni na příjezdové cestě k londýnskému domu Thomase Boltona, kde je přivítala elegantní ženská postava.

„No ne, Bessie, ty vážně vypadáš docela seriózně.” prohlásila hraběnka z Wittonu při pohledu na svou nejmladší sestru.

„Laskavě si zapamatuj, Philippo, že jsem Elizabeth, žádná Bessie. Ani naše matka už mi takhle neříká.“ Setřásla prach ze sametových jezdeckých sukni barvy burgundského vina. „Pustíš nás dovnitř? Nebo chceš zůstat venku, aby se všichni mohli kochat naším milým shledáním? Kolik času uplynulo od chvíle, kdy jsme se viděly naposled?“

„Osm let." odsekla Philippa.

„A ty jsi stejně krásná jako vždy, děvče drahé." ozval se lord Cambridge ve snaze zmírnit už teď narůstající napětí mezi sestrami. „Jak to děláš, navíc při tolika pěkných dětičkách?" Políbil ji na obě tváře.

„Strýčku, vůbec se neměníš, jsi pořád stejný frajer," odpověděla Philippa, teď už s úsměvem. Thomas Bolton byl strůjcem jejího štěstí, a na to ona nikdy nezapomene. Od útlého dětství ho zbožňovala. Snad strýc dokáže něco udělat i pro její nejmladší sestru, na první pohled poznala, že se Bessie vlastně Elizabeth, jak si přála být oslovovaná, vůbec nezměnila, pořád s ní bylo těžké pořízení.

„Jsem ti moc vděčný, že jsi za námi přijela do Londýna, děvče drahé." rozplýval se lord Boltonen vešli do jeho domu. „Vím, že jsi nás chtěla pohostit v Brierewode, ale obával jsem se, že bychom se nedostali včas do Greenwiche na májové oslavy. Přivezla jsi s sebou svou malou dcerku, drahoušku? Další holčičku, kterou bych mohl rozmazlovat?" zasmál se.

„Ne, strýčku, jestli chceš poznat tuhle novou příbuznou, budeš muset přijet do Brierewode. Nechtěla jsem cestovat s malým dítětem a jeho kojnou. I já mám v úmyslu užít si v Greenwichi krásný máj. Nechala jsem doma taky Hugha Edmunda. Příští rok má nastoupit v domě princezny Marie jako páže." hrdě se pochlubila.

„A ostatní uvidíme?" zajímalo Thomase Boltona

„Jistě. Štěstí nám přálo, strýčku, že jsme získali uplatnění i pro Henryho a Oweina. Tyhle věci jsou moc důležité, má-li člověk u dvora něčeho dosáhnout, a taky se jedná o uzavření sňatků. Henry samozřejmě jednou nastoupí po svém otci, přesto mu nemůže být na škodu, když se dostane do vysokých kruhů, kde si udělá dobré jméno a všichni si ho budou považovat. Jeho bratři jsou v nevýhodě, co se týče dědictví, a proto je pro ně ještě mnohem důležitější prosadit se u dvora." pokračovala Philippa. „Moji nejstarší synové se už projevili jako dokonalí malí dvořané, strýčku."

Elizabeth se značným sebezapřením na půl ucha vyslechla sestřiny ctižádostivé plány. Podle ní děti patřily domů, ke svým rodičům. Radši se rozhlédla kolem sebe. Sluha je uvedl do dlouhé sině s okny s výhledem na reku Temži. Byla velmi krásná. Třebaže se jí nechtělo opouštět Friarsgate, musela přiznat, že až dosud byla tímhle výletem nadšená. Nikdy předtím se nedostala dál než do Carlisle, a to jen jednou. Krajina a města, jimiž projížděli cestou na jih, pro ni znamenala spoustu úplně nových objevů, a teď Londýn. Už v tuhle chvíli došla k závěru, že Londýn se jí nelíbí.

„Moje sestra je tak tichá." divila se Philippa. „Jen doufám, že se takhle nechová pořád, protože dvůr má radši živé temperamentní dívky, strýčku, jak sám dobře víš."

„Brzy zjistíš, sestřičko, že jsem živá možná až moc živá na tvůj vkus," ozvala se Elizabeth, „ale teď jsem unavená a chci si odpočinout. Taky jsem se poučila, že je lepší chvíli pozorovat okolí a udělat si vlastní názor, než se rovnou vrhnout do bitvy. Jsem asi až příliš opatrná a praktická osoba. Vážně si myslíš, že se mi podaří najít u dvora takového muže, do něhož bych se mohla zamilovat a vzít si ho?“ Narážela na manželství Philippy, a ta to pochopila.

„Najit pro tebe vhodného ženicha nebude tak snadné. Elizabeth, ale uděláme, co bude v našich silách, to ti slibuju,“ zareagovala hraběnka z Wittonu. „Ale když jsem já byla dědičkou Friarsgate, nenašel se nikdo, kdo by se chtěl se mnou oženit a starat se o mé statky na severu. Proč už sis nenašla někoho z okolí?"

„V Cumbrii se lidé společensky tolik nestýkají, sestro, jak suma dobře víš." ucedila Elizabeth. „A nese-li někdo na svých bedrech tak velkou odpovědnost jako já, nemá moc času na zábavu."

„Nevyskytl se tam nějaký Neville, za něhož ses mohla provdat? Robert má určitě spoustu bratranců," prohodila Philippa. Za těch několik posledních let se skoro vůbec nezměnila. Po čtyřech dětech možná nepatrně zesílila v pase, ale zlatohnědé vlasy zůstaly stejně husté a bohaté, jaké bývaly vždycky, a oříškové oči plály zájmem, který nikdy neutuchal.

„Musím přiznat, že Rob ke mně přitáhl pár svých bratranců, ale žádný se pro mě nehodil. Zato všichni očividně hořeli touhou stát se pány na Friarsgate. Nikdo neměl schopnosti řídit statek, ani nerozuměl obchodu s vlnou. Navíc většina byla tak či onak zadlužená, a já rozhodně neměla v úmyslu za ně platit dluhy jen proto, abych získala manžela," ušklíbla se Elizabeth. „A jeden z nich se mě dokonce pokusil svést, aby dostal, co chtěl."

„Tohle jsi mi vůbec neřekla, děvče drahé!" zvolal Thomas Bolton. „Můžu se zeptat, jak to s ním dopadlo?"

Elizabeth zlomyslně zkřivila rty. „Řekněme, Že bylo třeba toho chlapíka odnést z mé blízkosti, jak jsem se doslechla, pár dní si pak poležel a navykládal o mně spoustu ne právě lichotivých věcí. Ale aspoň jsem se tím nadobro zbavila návštěv dalších Nevillů." Philippu její zpověď docela pobavila. „Těší mě, že máš dost rozumu, aby sis dokázala poradit se svůdcem, sestřičko. Obávání se, že u dvora potkáš spoustu takových, co se budou zajímat o tvé bohatství, ovšem ne na Friarsgate."

William Smythe vešel do síně Bolton House provázen dalším mužem a chlapcem. „Mistr Althorp přinesl vaši novou garderobu, pane." Zůstal stát a čekal na další příkazy.

„Odveďte krejčího a jeho pomocníka do mého bytu, drahý Wille. Za okamžik jsem u vás," požádal Thomas Bolton svého tajemníka. „A vyřiďte Nancy, ať vybalí šaty své paní. Althorp si je musí prohlédnout a opravit jakékoli nesrovnalosti neslučující se s poslední módou. Za pár dní odjíždíme do Greenwiche."

„Takže si, strýčku, novou garderobu nedokážeš odepřít, co?" dobírala si ho Philippa vzápětí po odchodu Williama a jeho společníků

„Děvče drahé.” povzdechl si Thomas Bolton. „dovedeš si představit, že se objevím u dvora v něčem, co neodpovídá poslední módě? To by bylo absolutně nemyslitelné," zasmál se. Pak zalétl pohledem k místu na protější straně síně, kde Elizabeth s plavou hlavou nakloněnou k rameni odpočívala na sedátku u okna s výhledem na řeku.

„Chovej se k ní laskavě, Philippo," požádal hraběnku z Wittonu. „Na Elizabeth je toho opravdu moc, vždyť dosud nikdy nevytáhla paty ze severu. Ty jsi byla ještě docela malá, když jsi poprvé uviděla Londýn, děvče moje, a tvé sestře bude příští měsíc dvaadvacet. Už není dítě, ale ještě ani žena."

„Je krásná." připustila Philippa. „Musím přiznat, že nejhezčí z nás všech, a ty nové šaty umí nosit. Přesto mám dojem, že se tady necítí ve své kůži, tuším v ní hluboký odpor, strýčku, a jak se bude chovat u dvora? Pokud si vzpomínám, byla hodně impulzivní a vždycky připravená říct první, co jí přišlo na jazyk. Tady se všechno hodně změnilo."

„A právě to chci slyšet." vyhrkl. „Potřebuju to slyšet od tebe, dřív než na mě mistr Althorp vychrli svůj vodopád klepů, co se děje s králem a s královnou?"

„Má ubohá paní." začala Philippa. „Všichni víme, že král vždycky měl nějaké přítelkyně, ale až dosud se choval nanejvýš diskrétně. Chce své manželství prohlásit za neplatné, aby se mohl oženit s mladší ženou, která mu dá syna. Kardinál byl v tomhle jeho spojencem, ale jakmile krále zklamal, panovník ho zbavil moci. Všem bylo jasné, že Wolseye nakonec zničí. Ten měl bohužel málo přátel. Pres svou velkou lásku ke královně Kateřině i já už se začínám klonit k názoru, že se Kateřina staví k téhle záležitosti velice tvrdohlavě.“

„Chápu, že se vší silou snaží zachránit postaveni princezny Mane. Kdyby byla princezna prohlášena za nemanželskou dceru, zničilo by to veškeré šance na výhodný sňatek, a princezna je v celé věci nevinnou obětí,” pokýval hlavou lord Cambridge. „Co tomu říká Řím?”

„Papež souhlasil s názorem, že předchozí papež se dopustil chyby, když udělil králi a princezně z Aragonu, vdově po královu bratrovi, svolení k sňatku. Je ochoten povolit králi rozvod, a princezně Marii současně zachová postavení královy legitimně zplozené dcery a také jeho dědičky, pokud se nenarodí dítě mužského pohlaví.”

„To považuju za rozumné řešení." souhlasil lord Cambridge. „Ale jaká opatření se připravují pro královnu’’" „Královna prý vstoupí do kláštera, kde dožije zbytek svých dní," vysvětlila mu Philippa. „Ale bude tam žít v co největším možném pohodlí; král se vyjádřil, že ji bude velice štědře podporovat. Navíc si muže svůj útulek zvolit, kde bude sama chtít, buď tady, nebo ve Španělsku."

„Pro takové opatření existuje precedens, takže souhlas s ním nemusí považovat za žádnou hanbu." poznamenal lord Cambridge

„Ale královna Kateřina něco takového neschválí, a král vynaloží veškeré úsilí na to, aby ji odstranil ze svého života. “

„Možná by se dala přesvědčit v případě, kdyby ji král nahradil francouzskou princeznou Renée. Ta Francouzka byl kardinálův nápad,“ uvažoval Thomas Bolton.

„Král je ovšem zcela u vytržení z té mladé Boleynové. Nikdy jsem ho nezažila chovat se tak jako teď." Philippa div nezalkala.

„I když se královna stále objevuje na veřejnost při oficiálních příležitostech jako je První máj, Velikonoce nebo vánoční oslavy u dvora, její přítomnost působí trapně, protože všichni ji prakticky ignorují. Dvorem teď ve skutečnosti vládne králova oblíbenkyně Anna, a král si to ani jinak, nepřeje, strýčku. Moje rodina a já jsme se dostaly do prekérní situace, přece víš, jak úzké vztahy jsem měla s královnou a jak moc jsem jí byla oddána. Moji dva starší synové prahnou po uplatnění u dvora. Henry jako páže v králové domácnosti u Owein v norfolkském domě. Jestliže ztratíme přízeň í krále, naděje mých chlapců na budoucí kariéru přijdou vniveč, ale jak teď můžu opustit královnu Kateřinu, když byla j ke mně vždycky tak laskavá a dobrá, strýčku?"

„Tak tohle je mnohem vážnější situace, než jsem si myslel, moje milá," povzdechl si s těžkým srdcem. „Nevidím pro tebe jinou možnost než nadále sloužit královně a pokud možno se vyhýbat zášti krále a favoritky Anny. To znamená držet jazyk za zuby, když v duchu budeš zuřit. Dokážeš to, Philippo?"

„Musím, už kvůli svým chlapcům." slíbila. „Teď začínám líp chápat svou matku, strýčku; asi by se podivilo, kdyby věděla, jak se cítím. Chránila nás a dělala všechno pro naše štěstí stejně jako já teď pro své syny."

„A jak se k tomuhle všemu staví Crispin?” zajímal se lord Cambridge.

Zasmála se. „Brierewode je jeho doména, a dvůr zase moje. Řekl mi, že dokud neohrozím rodinu, spolehne se na můj úsudek. Vzorný manžel pro mě, co říkáš?"

„Ano, měli jste na sebe štěstí, děvče.“ přikývl Thomas Bolton spokojeně. „No, mám teď o čem přemýšlet. Král ví, že přijedeme do Greenwiche, a přijme nás u dvora?"

„Jistě. Henry ho informoval o tvé brzké návštěvě a taky o tom, že mu hodláš představit poslední z Rosamundiných dcer. Krále prý la zpráva potěšila. Dodal, že jsi u něj vždycky vítán a že se těší, až pozná Elizabeth.“ „Výborně! Výborně! Pak je tedy všechno v pořádku, už jen zbývá, aby nám před odjezdem do Greenwiche mistr Althorp schválil a ještě dodatečně upravil naše oblečení. Dopravíme se tam samozřejmě lodí. Kdy odjíždí dvůr? Třináctého, jako obvykle?"

„Ano, strýčku."

„Teď půjdu pozdravit svého krejčího. UŽ jsem ho nechal dost dlouho čekat. Postarej se o sestru. Asi bys ji měla odvést do jejího pokoje. Jestli se neprobudí, budeš muset zavolat jednoho ze sluhů, aby ji tam odnesl."

„Copak by se pro ni na severu opravdu nikdo nenašel?" Mladá hraběnka to nemohla pochopit.

Zavrtěl hlavou. „Nikdo, a Friarsgate musí mít příští generaci. Tvou matku to nesmírně trápí.“ Otočil se, vyšel ze síně a pospíšil nahoru do svého bytu, kde ho očekával William Smythe s krejčovským mistrem a jeho pomocníkem.

„Althorpe!" zvolal lord dost afektovaně a potřásl návštěvníkovi rukou. „Tak jaké zázraky jste pro mě vytvořil na tuhle cestu, můj dobrý příteli?"

„Všechno jsme rozložili v denním pokoji a ve vaší ložnici, pane." oznámil mu krejčí. „Letošní poslední trend žádá více prostřižené nabírané rukávy, zaoblené na ramenou a hlubší výstřihy. Kabátce a vesly jsou na přednici přes sete. Oblíbená barva pánů je vínová a černá, a samozřejmě nesmíme zapomenout na hedvábný a sametový lem na kalhotách." shrnul mistr Althorp.

„Chválabohu, že vás mám, Althorpe, k nám na sever dosud nepronikla žádná z těchhle módních novinek. Můj tamější krejčí mi sice docela vyhovuje, ale nemá tak geniální nápady co do módy a látek jako vy," zalichotil mu lord Cambridge. „U vás se můžu vždycky spolehnout, že budu vypadat dokonale."

„Všiml jsem si, že vaše lordstvo od našeho posledního setkání před třemi lety zřejmě trochu přibralo v pase." poznamenal krejčí.

„Vážně si to myslíte?" Z lordova hlasu zaznělo upřímně překvapení.

„Ano, pane, a oba víme, že klíčem k dokonalému zjevu je dobře ušité a perfektně padnoucí oblečení." odpověděl mistr Althorp. „Kdybyste dovolil, můj pomocník by vám pomohl se svléknout, abych vám mohl váš oděv poopravit. Tyhle drobné úpravy by neměly trvat dlouho: předpokládám, že z Londýna odjíždíte s dvorem třináctého."

„Přesně tak." souhlasil zákazník. „Wille, postarejte se, aby ta mladá Nancy vyndala celou garderobu své paní. Ať ji rozloží, aby se na ni mistr Althorp mohl podívat, až budeme tady hotovi, a ať odnese všechno do denního pokoje. Obávám se, že moje drahá Elizabeth už spí.”

„Ano, pane." William Smythe spěšně vyšel z místnosti.

„Althorpe, doneslo se mi, že se Jeho Výsost zbaví královny, aby se oženil s novou. Teď mi povězte, jak to je, a nevynechte jediný, ani ten nejintimnější detail; je mi jasné, že víte úplně všechno." V klidu stál, když mu mladý mistrův pomocník pomáhal z vnějších částí oděvu a pak do těch nových krejčovských výtvorů.

„Pane." mistr Althorp se začal pozorně věnovat úpravám, které bude muset provést, „to všechno je pravda. Kardinál si sice přál pro krále francouzskou princeznu, můžu vám ale říct, že panovník nic z toho neudělá.

Jeho srdce patří Anně Boleynové, a když teď kardinál přišel o přízeň dvora, a jak jsem slyšel, umírá, nikdo nedokáže udržet krále na uzdě, a Howardové jsou ctižádostivá rodina, ale ode mě jste o tom nic neslyšel."

„A jaká je ona? Slečna Anna?" zajímal se lord Cambridge. „Stejně zaoblená, příjemná a hezká jako její sestra Mary?"

„Ne, pane. Té se vůbec nepodobá. Je vysoká, štíhlá, a velice elegantní, v tom nejdokonalejším francouzském stylu. Elegantnější ženu jsem u dvora nikdy nezažil. Všechny mladé dívky napodobuji její styl oblékání. Má ty nejkrásnější dlouhé a husté tmavé vlasy. I její oči mandlového tvaru jsou tmavé. Její pleť se mi zdá trochu bledá a v současnosti populární barvy, jako je jablkově zelená a šafránová, se k ní nehodí. Dává přednost těm jasným, zářivým, které ji nejvíce lichotí. Nenazval bych ji krásnou, spíš zajímavou a exotickou, a král je jí unesen, o tom není pochyb. Říká se, že do jeho postele nevleze, protože si nepřeje, aby ji srovnávali s její sestrou, která dělala děvku kvůli drobným výhodám pro sebe nebo svou rodinu. Očekávání Howardových se upíná ke slečně Anně, a může jim to vyjít. Mluví se o tom, že její chování určuje sám starý vévoda."

„Zajímavé." poznamenal Thomas Bolton. Zadíval se na rukávy kabátce, který měl v tu chvíli na sobě. „Můj milý Althorpe, tolik průstřihů?“ Tázavě se otočil na Willa, který právě vběhl zpátky do místnosti.

„To se teď nosí, pane." ujistil ho krejčí.

„Co je moc, to je moc na mě,“ kroutil hlavou lord. „ale to hedvábí pod sametem se mi opravdu libí, a jasná modř v kombinaci s černou je prostě geniální!“

„Děkuju vám, pane."

„Co se říká o slečně Boleynové?" lord Cambridge se snažil neprojevit příliš nápadnou zvědavost. „Je okouzlující, nebo nenápadná jako ta nedávná slečna, o níž jsem se doslechl v tom svém orlím hnízdě na severu? Jak se jen jmenovala? Pokud si vzpomínám, bylo to dost zvláštní jméno."

„Jednalo se o hraběnku z Langfordu, Blaze Wyndhamovou," krejčí okamžitě věděl, o koho jde. „Roztomilá žena. Nejen diskrétní, i když vešlo ve všeobecnou známost, že král s ní líhá, ale i její chování vůči královně bylo uctivě zdvořilé. Pokud vím, nikdy nezneužila svého postavení k osobnímu prospěchu. U královy metresy zcela neobvyklé. Ne, slečna Boleynová je úplně jiná než Blaze Wyndhamová. Je velmi temperamentní, chytrá a výřečná. Už pobláznila spoustu mladých dvořanů, kteří se kolem ní točí. Prý bývá dost podrážděná a ve špatné náladě, ale jak dobře víte, vždycky se najdou tací, co házejí špínu na druhé, zvlášť když se jedná o ženy typu Anny Boleynové. Tahle slečna si dělá nepřátele stejně snadno, jak snadno navazuje přátelství. Kardinál ji králi nikdy neschválil. Taky se říká, že slibovala Wolseyovi pomstu za to, že od ní odehnal dědice Northumberlandu a opravdu jí dosáhla. Ti dva plánovali sňatek, ale pak po ní zatoužil král, a Wolsey mu vždycky věrně sloužil. Přimel vévodu k prohlášení, že jeho syn už byl zaslíbený jiné dívce, a postaral se, aby se vzali, a králi se tak uvolnila cesta ke slečně Boleynové. Kardinál byl nakonec za své loajální služby v nemilosti propuštěn a tak se slečna Boleynová dočkala své pomsty."

„Z toho, co slyším, bych soudil, že se jedná o velice složitou mladou ženu." poznamenal lord Cambridge.

„Opravdu správný odhad, pane." pochválil mistr krejčovský svého zákazníka. „Jsme hotovi. Jestli všechny kousky oděvu schvalujete, vrátím je do svého obchodu a dám pokyny, co se má upravit. Přineseme vám je zpátky za dva dny, aby měl váš sluha dost času je sbalit, pane. Snad to tak bude stačit."

„Určitě. Althorpe. Teď bych vás poprosil, abyste se šel s Willem podívat na garderobu mé drahé Elizabeth a ujistil se, že všechny kousky vyhovuji novému módnímu trendu. Moc bych to ocenil. Jestli Elizabeth spi, jak předpokládám, neuvidíte ji. Barvy jsem vybral lak, aby lichotily její krásné tváři a plavým vlasům."

„Samozřejmě, pane." souhlasil krejčí a vyšel za Willem Smythem z pokoje.

Will po návratu ohlásil lordu Cambridgeovi, že garderoba jeho neteře prošla důkladnou prohlídkou zkušeného pana Althorpa; ten všechno schválil, až na pár malých úprav, které se dají snadno provést, aniž se bude muset cokoli vyřadit. „V dámské módě jsou teď v oblibě stojaté límce, pane. Mistr Althorp už jich dal pár připravit, aby se hodily j k různým šatům, a nezapomněl ani na kostice, co je přidržují ve výšce. Kromě těchhle maličkosti je všechno v pořádku, díky tady Philippě. Její smysl pro módu byl jako vždy dokonalý.“

„Skvělé!" kvitoval lord s povděkem, než dal svému věrnému Willovi další úkol. „Buďte tak hodný, milý hochu, a zaběhněte do svého pokoje, kdo najdete několik nových obleků, které Althorp ušil pro vás. Nepotřebujete žádné úpravy, jelikož vy se nikdy neměníte, a najdete tam i nový zlaty řetěz, který, jak doufám, budete nosit, stejně jako mimořádně krásnou perlovou náušnici. Nemohu dopřávat radost sobě, aniž ji dopřeju vám. Nevím, co bych si bez vás počal, drahý Wille. Teď jděte a vyřiďte Garrovi, že mě může přijít oblékat na večer.“

„Děkuju vám, pane! Už běžím!“

Thomas Bolton s úsměvem poklepal svému tajemníkovi na rameno: „Drahý Wille,“ ale pak mu jen mávnutím ruky dal znamení k odchodu. Už se těšil na svou návštěvu u dvora. Zítra si možná zajede do Richmondu, kde, jak mu bylo známo, král teď sídlí, a oznámí svůj příchod.

Nezdrží se dlouho, a k té krátké návštěvě mu postačí jeho staré obleky, ale svou krásnou chráněnku mu představí až v Greenwichi. Ať trochu navnadí králův apetýt na setkání se slečnou Meredithovou poslední z Rosamundiných dcer. Bude asi dost překvapený, protože se všeobecně říkalo, že z těch tří sester se svému otci nejvíc podobá Elizabeth se svými plavými vlasy a oříškovýma očima. Byla úplně jiná než její hnědovlasá matka a sestry.

Jedna věc však dělala lordu Cambridgeovi starosti nebyl si úplně jistý, jak se za stávajících okolností zachovat v té záležitosti s královnou. Nemohl Kateřinu ignorovat, dle nezdálo se mu ani moudré představovat jí Elizabeth. Původně s tím počítal, protože Rosamund nemohla znát rozsah roztržky mezi Jindřichem a Kateřinou, a kdyby její nejmladší dceru teď ke královně neuvedl, rozčililo by ji to, a ať došlo mezi královským párem k jakýmkoli nesrovnalostem, Kateřina dosud zůstávala anglickou královnou, ale on se aspoň pokusí zabránit dalšímu kontaktu mezi královnou, která se svému králi znelíbila, a svou chráněnkou, pro niž musel najít vhodného manžela a k tomuto téměř nemožnému úkolu potřeboval přízeň krále. Ano, uvědomil si, jak to bude těžké vzhledem k Rosamundině dlouholetému přátelství s královnou, ale současně byl přesvědčený, že sestřenice pochopí jeho důvody, až jí všechno sdělí v dopise, který měl v úmyslu napsat ještě ten večer.

Až na dubnové deště, co je zastihly tři dny po odjezdu z Friarsgate, se jim cestovalo velice příjemně. Ty první tři dny urazili pořádný kus cesty, což jim umožnilo dojet do Londýna ve značném časovém předstihu. Překvapilo ho, že se Elizabeth po příjezdu cítila na tak aktivní mladou ženu, až příliš unavená, ale možná ji jen přemohlo nadměrní vzrušení. On ten večer stoloval s Philippou a jídlo pro Elizabeth dal poslat nahoru do jejích komnat. Nancy mu pak vyřídila její dík.

V pozdním odpoledni následujícího dne se lord Cambridge v obleku barvy tudorské zelené, s poklopcem zdobeným klenoty, s ozdobným váčkem u pasu a s hlavou krytou čapkou s pštrosími pery vypravil z Bolton House v jedné ze svých dvou veslic k richmondskému paláci, kde těchhle několik dní před odjezdem do Greenwiche pobývá král. Jakmile vystoupil ze svého malého plavidla a představil se, překvapilo ho, že tam na něj čekal mladý Henry St. Clair.

„Vítejte, pane.“ řeklo královské páže. „Král očekával, že byste se mohl dneska dostavit, protože moje matka už mu oznámila váš příjezd. Poslali mě, abych na vás počkal a zavedl vás k němu.“ Uctivě se svému příbuznému uklonil.

„Kolik je ti let, mladý St. Claire?"

„Prvního května mi bude devět, pane.“

„Úžasné! Jak dlouho už jsi v královských službách?" Thomas Bolton teď kráčel po chlapcově boku.

„Jako můj dědeček z matčiny strany, pane, sloužím Tudorům od svých šesti let," zněla hrdá odpověď. „Považuji za čest pokračovat v rodinné tradici a doufám, že jednou můj syn půjde v našich šlépějích.“

„Prokrista!“ zamumlal Thomas Bolton. „Jak vidím, bereš svou práci vážně, chlapče."

„Mam štěstí, že jsem získal tak čestné postavení v domácnosti svého panovníka, pane." pyšnilo se páže.

„Což ti tvá matka nepochybně bez přestání opakovala a opakuje, je to tak?" usmál se lord Cambridge.

„Je, pane.“ odpověděl chlapec s náznakem humoru v hlasu.

„Díkybohu že jsi zdědil taky něco po svém otci, chlapče. Už jsem se bál, že budeš celá matka.“ prohlásil s úlevou Thomas Bolton a mladičký Henry Thomas St. Clair se na něj vesele zazubil.

Král byl ve své soukromé komnatě, co lord Cambridge velmi uvítal. Mezi jeho stálými společníky byl i Charles Brandon.

„Pane." Thomas Bolton složil Jeho Veličenstvu hlubokou poklonu.

„Thomasi! Tak rád vás zase vidím, co vás přivádí ke dvoru?"

„Neřekla to už Vašemu Veličenstvu hraběnka z Wittonu? Přivedl jsem její mladší sestru, aby vás poznala. Chceme s dvorem prožit májově slavnosti, pane. Elizabeth Meredithová ještě nikdy nevytáhla paty ze severu, a sotva se dostala za hranice svého panství,“ vysvětlil lord králi. „Dostal jsem velice obtížný úkol najit pro ni vhodného manžela.“

„Kolik je jí let?" zajímal se panovník.

„O příštích narozeninách oslaví dvaadvacet let." dostal odpověď.

„A to ještě není vdaná?" Krále to překvapilo. „Dvě Rosamundiny starší dcery už jsou dávno pod čepcem. Není v touhle něco v nepořádku?“

„Naprosto nic, pane, až na její vášeň pro Friarsgate, která ještě převýšila oddanost její matky vůči tomuhle rodovému panství. Elizabeth Meredithová by spíš umřela jako stará panna, než by dovolila, aby Friarsgate padl do špatných rukou," povzdechl si Thomas Bolton. „Tam na severu není nikdo, kdo by se ji líbil nebo kdo by se pro ni hodil."

„Budeme o tom přemýšlet." slíbil král. „Kde je to děvče teď?"

„Vzpamatovává se z dlouhé cesty, pane. Nehodlal jsem ji přivádět ke dvoru dřív, než budeme v Greenwichi." Král souhlasně přikývl. „Bude vítaná. Těším se na seznámení s ní. Podobá se svým sestrám a matce, Thomasi?“

„Ne, pane. Jako by z oka vypadla otci, Oweinu Meredithovi. Bůh zprosti jeho dobrou duši vin." lord Cambridge se pokřižoval. „Je to hezká blondýnka."

„V poslední dobé mám slabost pro černovlásky. Thomasi." naznačil král.

„Slyšel jsem pane."

Panovník se rozesmál. „Nepochybně jste mluvil s Althorpem. Nebýt ten chlap nejlepším krejčím v Anglii, už dávno bych mu dal setít hlavu, ale nikdo nedokáže ušít kabátec jako ono, Thomasi?“ A smích krále Jindřicha znovu zaburácel komnatou. „Třeba bych mu mohl dát vyříznout jazyk, protože ten k šití nepotřebuje, ale to bych se pak nedozvěděl polovinu klepů o lidech, kteří zaplavují můj dvůr. Musím připustit, že je pro mě v mnoha směrech nepostrádatelný."

„Vyjadřuje se o vás laskavě, pane," ujistil lord svého krále.

„Jinak mluvit by se ani neopovážil." ušklíbl se panovník, „co říkáš, Wille Somersi?" Jindřich pohlédl na dvorního blázna sedícího u jeho nohou.

„Budu se muset poradit s Margot,“ dotyčný upřel zrak na malou opičku na svém rameni. „Ta toho ví mnohem víc než já. Jindro." Králův oblíbený blázen Somers se pyšnil určitými výsadami, o nichž si ostatní lidé v panovníkově těsné blízkosti mohli nechat jen zdát.

„Ještě kouše?" slova lorda Cambridge teď patřila Willu Somersovi.

„Určitě, pane, ale hlavně si potrpí na konečky prstů, do těch se zahryzne. Blázen se zachechtal a polechtal to malé zvířátko pod bradou. To vykviklo cosi na souhlas a pak se ještě pohodlněji uvelebilo na bláznových zádech.

Přijetí skončilo. Lord se rozloučil úklonou a slovy: „Budu se těšit, že Vaše Veličenstvo uvidím opět v Greenwichi.“ Vycouval ze soukromé komnaty poté, kdy mu panovník pokynem ruky dal znamení k odchodu. Dopadlo to dobře.

Thomasi Boltonovi se značně ulevilo. Najednou se mu zdálo, jako by léta mezi jeho poslední návštěvou a touhle ani neexistovala. Jenže ona tady byla, a s Wolseyovým odchodem se toho u dvora hodně změnilo. Rozvažoval, zda se má jít poklonit královně, ale pak ten nápad zavrhl. Potřeboval celou situaci líp znát. Nemohl do dvorských pletich zamotat sebe ani Elizabeth, ať už se mezi královským párem a slečnou Boleynovou dělo cokoli.

Přesto se rozhodl zůstat několik hodin v Richmondu. Pozdravil staré přátele, vyslechl pár klevet a těsně před odchodem konečně spatřil onu dámu, která byla původcem celého skandálu. Byla to vysoká, štíhlá dívka ostrých rysů, ale v řečech, které kolovaly o její eleganci, nebylo ani trochu nadsázky. Podle Thomase Boltona to byla nejelegantnější žena, jakou kdy spatřil. Rovnala se svou krásou Elizabeth? Ne. Annu Boleynovou nebylo možné nazvat krásnou, přesto působila oslňujícím dojmem. Nedokázal od ní odtrhnout zrak.

A jako by tu pozornost vycítila, slečna Anna se otočila a setkala se s jeho pohledem. Její tmavé oči mandlového tvaru ho zvolna a opatrně zkoumaly. Se skloněnou hlavou něco říkala jednomu ze svých společníků. Pak s pohledem znovu upřeným na něj promluvila: „Jste lord Cambridge, jak jsem se právě dozvěděla."

„Jsem." uklonil se.

„U dvora prý neexistuje jediný návštěvník tak dokonale oblečený podle poslední módy jako vy, pane." poznamenala Anna Boleynová. „Jak je možné, že jste stále tak á la mode, když žijete na severu?"

„Pokládal bych za faux pas, madame, objevit se u dvora jinak,“ pousmál se. „Po pravdě řečeno, tento oděv neodpovídá přesně mým standardům, ale mistr Althorp dosud nedokončil mou novou garderobu. Neměl jsem v úmyslu ukázat se u dvora dřív, než dvůr dorazí do Greenwiche, ale nedokázal jsem odolat přání objevit se před králem už dnes. Přivážím s sebou nejmladší dceru své sestřenice na její první návštěvu u dvora." „Aha, zřejmě pro tu dívku sháníte manžela," Anna se nebála říct to otevřeně. „Myslím, že se tady najde spousta mužů šťastných, že dostanou bohatou manželku."

„Elizabeth ovšem žádného takového muže nehledá, madame, spíš někoho, kdo se postará nejen o ni, ale i o její panství Friarsgate." pospíšil si s vysvětlením. „Kdo se bude chtít stát jejím manželem, musí žit na severu."

„To by tedy mělo zúžit výběr." ozval se Annin příbuzný, sir Thomas Wyatt. „Co myslíš, sestřenko? Známe nějakého takového chlapíka?" Patřil k žoviálním společníkům slečny Boleynové, stejně jako její bratr George.

Anna si ho nevšímala. „Doufám, že se slečně Elizabeth bude její zdejší pobyt líbit, pane." prohodila. „Dvůr je fascinující místo."

„A vaše přítomnost ho ještě víc zkrášluje." Thomase Boltona překvapil jeho vlastní výrok. Po hluboké úkloně se vzdálil, co mu pro všechno na světě napovědělo vyslovit něco takového? Vedl ho k tomu nějaký instinkt, že se tahle křehká dívka stane mocnou silou, s níž bude jednou třeba počítat? Jen potřásl hlavou a spěchal ke své lodi. Potřeboval se dostat domů a pečlivě zauvažovat nad vším, co dneska viděl a slyšel.

Jakmile po kamenných schůdcích u vlastního přístavního můstku vystoupil z veslice, našel Elizabeth, jak se prochází v jeho zahradě u řeky. „Děvče drahé," zvolal s úsměvem, „odpočinula sis dobře? A kde je tvá sestra? Právě jsem se vrátil z Richmondu, kde jsem složil poklonu Jeho Veličenstvu, a dokonce jsem mluvil i se slečnou Boleynovou. Musím ti říct, že je to velice zajímavá dáma, ale královnu jsem nenavštívil. Prozatím neznám úplný rozsah toho, co se děje, ale ze všeho, co jsem o té ubohé ženě slyšel, jsem usoudil, že ji král opravdu zbavil své přízně a Že ji, až na pár starých a věrných přátel, prakticky všichni ignorují."

„Měl jsi tedy opravdu úspěšný den, strýčku, a to mě moc těší. Čím dřív ukončíme tuhle návštěvu a vrátíme se domů, tím budu šťastnější." přiznala.

„Pohádaly jste se s Philippou?" Elizabeth si zhluboka povzdechla. „Mlčela jsem, přesto že mě hodně trápila. Chápu, že moje sestra miluje dvůr a je tam šťastná, ale moje srdce patří Friarsgate, a štěstí cítím jenom tam. Proč Philippa tohle nemůže pochopit? Celý den jsem poslouchala chvalozpěvy na tu její společnost, a musela jsem vyslechnout stížnosti, jak špatného vychování se mi dostalo v tom chladném severním klimatu, jak se vyjádřila."

„Dobře jsi udělala, že jsi jí nijak neoponovala, děvče drahé," pochválil ji. „Jen by v těch lamentacích ještě přitvrdila. Vím, jak svůj domov miluješ, a sem jsme přijeli pouze za jediným účelem: pokusit se najít ti vhodného manžela, který bude milovat Friarsgate stejně jako tebe. Jestli se nám to v dohledné době nepodaří, vrátíme se na sever, ale pak ti začneme aktivně hledat partnera tam na severu: teď vidím, že o to už jsme se měli pokusit dávno. Nemá ovšem cenu plakat nad rozlitým mlékem. Teď jsme tady, a ty by sis měla užívat veselí a oslav, jichž se zúčastníme. Neznám lepší měsíc na cestu ke dvoru, než je máj, snad kromě prosince, děvče drahé."

„Beru tě za slovo, strýčku." Dívčin hlas zněl smutně.

„To Boleynovo děvče se mi opravdu zdálo zajímavé." pokračoval ve snaze ji rozptýlit.

„Z jakého důvodu?" Takže přece jen vzbudil její zájem. „Podle Philippy není o nic lepší než její starší sestra, tvrdí, že Mary Boleynová je děvka, která měla s králem dítě."

„Philippino tvrzení prameni z její hluboké loajality ke královně Kateřině," usoudil. „A teď se musí vyhnout jakémukoli projevu loajality, aby neohrozila kariéru svých synů. Přála by si, aby se všechno vrátilo do starých kolejí, ale pro žádného z nás čas nezůstává stát. Elizabeth. Philippa se bude muset smířit s tím, co se děje, a svou věrnost a loajalitu projevovat především panovníkovi. Její syn přece slouží strýci té dámy, a co se týče slečny Anny, poznal jsem, že je inteligentní a nejelegantnější žena, s jakou jsem se kdy setkal, dáma, kterou bych sotva mohl považovat za koketu či lehkou ženu."

„Ale král má manželku,“ namítla Elizabeth.

„A žádného mužského dědice," připomněl jí. „Navíc ta žena je stará a teď už vyschlá, děvče drahé."

„Co je tak špatného na ženě, která vládne Anglii, strýčku?" nedala se. „Není Anglie pouze větší verzi mého panství? A já přece řídím Friarsgate docela dobře, nemyslíš?"

„Poslední žena, která si činila nároky na Anglii, přivedla tu zemi na léta do občanské války." připomněl ji. „Královna musí mít krále. Manžel princezny Marie přijde buď z Francie, nebo Španělska: spíš ale ze Španělska, jestli má královna Kateřina do toho co mluvit, a to ona udělá. I když zemi zdědí žena, bude ji řídit její manžel. Přála by sis, aby Anglii vládl cizinec? Bude lepší, když se princezna stane francouzskou nebo španělskou královnou a její bratr bude vládnout Anglii. Ovšem královna Kateřina nemůže králi dát syna, který se udrží při životě. Teď už vůbec není schopna porodit mu dítě. Nevím, jestli jsi včera slyšela svou sestru, protože jsi zřejmě usnula, ale zmiňovala se o rozumném řešení toho problému. Královna Kateřina bohužel na ně nechce přistoupit. Můžu ti jen říct, že to od ní považuju za velice pošetilé."

„Zaslechla jsem to," přiznala Elizabeth. „Mluvili jste o tom těsně před tím, než jsem na chvíli zadřímala. Pro královnu to nemůže být snadné, strýčku. Philippa říká, že svého manžela miluje. Denně se za něj modli."

„Královna je opravdu velice zbožná žena," souhlasil lord Cambridge, „ale kdyby Jindřicha Tudora skutečně milovala, přála by si pro něj to nejlepší. On potřebuje syna, kterého mu ona dát nemůže. Měla by ustoupit, což asi neudělá, protože Kateřina z Aragonu je velice hrdá dáma, a i přes veškerou svou křesťanskou zbožnost nepotlačí vztek na manžela a bude ho chtít potrestat za to, že ji oponuji, a to tím, že odmítne jeho žádost o zrušení jejich manželství, aby se jednou mohla stát dědičkou jejich dcera, nikoli syn jiné ženy."

„Nikdy jsem si nepomyslela, že láska může být tak krutá," žasla. Pak, aby změnila téma, pokračovala: „Strýčku, tvoje zahrada už je plná květin, a u nás doma rostlinky teprve začínají ukazovat slaboučké známky života, a tvoje sochy jsou naprosto unikátní." Její oříškové oči se zaleskly.

„Italský mramor." pochlubil se. „Přivezl jsem si je před lety. Ovšem v greenwichské zahradě najdeš exempláře představující obě pohlaví."

„Kdy pojedeme do Greenwiche, strýčku?"

„Za dva dny, děvče. Poplujeme po řece společně se zbytkem dvora. Mám v úmyslu poslat tam Williama už zítra, aby dohlédl na otevření domu. Musí si s sebou vzít pár služebných, aby tam uklidily a vy větraly. Greenwich se ti bude moc líbit, a můj dům stoji hned vedle paláce. Nechtěj ani věděl, kolik mi během let za něj nabízeli, ale já jsem ho odmítl prodat. Docela rád ho pronajmu, když ho nebudu potřebovat, ale nechám si ho a jednou ho dám Philippě, stejně jako tenhle dům. S Banon už jsme to probrali. Ona ho nechce, a já ji chápu, protože mít domov v Londýně a v Greenwichi by pro hraběnku a její rodinu bylo moc."

Zavěšeni do sebe se chvíli procházeli v jasném slunci a pak se vrátili do domu. Vítr vanoucí od řeky byl cílit vlhkým teplem.

„Jsi k nám všem tak velkorysý, strýčku," řekla Elizabeth vděčně.

„Byl bych velkorysý i k tobě, děvče drahé, ale jak je vidět, není tu nic, co bych mohl pro tebe udělat. Pár šperků a doprovod ke dvoru nepovažuju za víc, než co jsem vykonal pro tvé starší sestry. Přesto ty dvě jednou zdědí můj majetek, protože to jsou věci, které chtějí. Ty, jak je vidět, si kromě svého milovaného Friarsgate nepřeješ nic. Přiznám se, že jsem z toho trochu zmatený."

„Tak mi dej něco, co chci, strýčku." vybídla ho.

„Co?" zeptal se jí zvědavě, protože ze všech Rosamundiných dcer byla Elizabeth nejméně majetnická a zištná.

„Přízeň." odpověděla. „Může nastat doba, kdy si budu přát něco, co se všem kolem mě bude třeba zdát špatné. Kdyby ten čas někdy přišel, pak bych chtěla tvou podporu, bez ohledu na tvé pocity ohledně té věci. Neptej se mě, prosím, co chci, protože to nevím, strýčku, ale jestli ten okamžik někdy nastane, slíbíš mi, že budeš stát při mně?"

Zvláštní žádost, co by mohla už rozumná Elizabeth Meredithová chtít, že by si tím vysloužila nesouhlas všech ostatních? Ale přikývl. „Máš na to mé slovo. Elizabeth." slíbil. „Přijde-li den, že budeš potřebovat mou podporu, dostaneš ji bez ohledu na mé vlastní názory."

„To mi stačí, strýčku, teď jsem spokojená."

Dva dny nato, třicátého dubna, se dvůr odebral z Richmondu do Greenwiche. Lodice lorda Cambridge vyplula od Bolton House na kraji města, aby se připojila ke královské společnosti. Philippa byla ve svém živlu, cestou mávala na všechny své přátele. Oblékla se do citrónové zeleně, jedné z něj módnějších barev toho roku. Pokaždé, kdyže jejich loď přiblížila k někomu, koho znala, ukázala na Elizabeth a volala: „Moje mladší sestra přijela ke dvoru." Hlavy kývaly na pozdrav a Elizabeth jim stejným způsobem odpovídala.

Král seděl v královské lodici se slečnou Boleynovou. Královna měla tenhle rok zakázáno přijet do Greenwiche na májové veselice. Poslali ji do jejího oblíbeného domu ve Woodstocku v doprovodu několika dam, které ji dosud směly sloužit. Její nepřítomnost uvolnila celkovou atmosféru dvora. I Philippě se ulevilo: znamenalo to, že tentokrát nebude muset balancovat mezi oběma stranami. Bylo čím dál obtížnější držet se stranou té hrozné roztržky mezi královským párem. Hraběnka z Wittonu v duchu souhlasila s názorem svého strýce. Královně byl nabídnut skvělý a vznešený odchod bez jakékoli újmy jejímu dítěti. Philippa nechápala, proč s tím nesouhlasila, ale Kateřina z Aragonu byla přítelkyní její matky a Philippa jí před časem sloužila. Mezi její rodinou a královnou panoval vztah lásky a věrnosti.

„Támhleto je len palác?" Elizabethin hlas přetrhl úvahy její starší sestry. Uchvátil ji pohled na pěknou cihlovou budovu u řeky.

„Ano. Nádherný, viď? A dům strýčka Thomase je hned vedle. Z jeho zahrady vedou vrátka do králových zahrad," vysvětlovala jí Philippa, „a ty jsou skvostné. Zítra je První máj, králův oblíbeny svátek. Bude se od rána do večera slavit, a to je jen začátek celého svátečního měsíce. Musím jít brzy spál, jestli se chceme včas zúčastnit slavnostního začátku." Z Philippy tryskalo nadšení.

Jejich lodice zamířila ke kamennému přístavišti patřícímu k domu lorda Cambridge. Přirazila k můstku, kde už čekali sluhové, aby ji pevně přivázali. Vzápětí jim pomohli vystoupit na břeh a všichni pak zvolna kráčeli k domu. Elizabeth se zastavila v zahradě u sochy mladé dívky a jakési postavy, která představovala napůl chlapce a napůl kozu. Ten zvláštní tvor držel dívku v pevném sevření, jako by ji chytal v letu. Jedna ruka svírala kulaté kamenné ňadro, bylo jasně vidět, jak úd toho tvora pronikl zezadu zřasenou látkou dívčiných šatů. Z jeho obličeje vyzařoval chtíč. Dívka měla doširoka rozevřená ústa k výkřiku.

Elizabeth se s povytaženým obočím otočila ke strýci. „Máš pravdu, strýčku, tohle jsou úplně jiné sochy než ty v londýnské zahradě."

„Strýčkovy sochy jsou naprosto nechutné." prohlásila povýšeně Philippa.

„Jak to, děvče drahé?“ Thomas Bolton věděl, že Elizabeth bude mít připravenou chytrou odpověď, a docela ho pobavil pohoršený výbuch její starší sestry.

„Sochy ve tvé městské zahradě jsou pasivní, zatímco tyhle tady vyjadřuji aktivitu." odpověděla Elizabeth s pousmáním. Její další slova patřila sestře. „Mě nijak nešokuji. Philippo. Jsem sice dosud jen svobodné děvče, ale jsem taky majitelka statku. Znám všechny tyhle aktivity z říše zvířat, a navíc jsem na statku sem tam div nezakopla o lidské páry provozující podobný akt.

Myslím, že je lepší vědět, co můžu očekávat od manželství, dřív než k němu dojde." Poklepala nejstarší sestru po ruce.

„Elizabeth! Ať tě ani nenapadne říkat, že jsi majitelka statku! Jsi paní na Friarsgatestkém panství na severu, ne nějaká venkovanka!" zděsila se Philippa.

Thomas Bolton s námahou potlačil smích, jen mu nepatrně zachrčelo v hrdle.

„Promiň, sestro, že říkám pravdu. V budoucnu se pokusím dát si větší pozor, ale nechci manžela, který si bude představovat, jak jen sedím doma v síni u svého tkalcovského stavu a dětičky si hrají u mých nohou," prohlásila Elizabeth.

„Strýčku! Domluv jí!" zakvílela Philippa.

„Přijede za námi Crispin, děvče drahé?" Thomas Bolton radši změnil téma.

„Nevím. Odpovědnost za Brierewode mu dává hodně zabrat. Jestli se mu podaří udělat a zařídit všechno, co je třeba včas, možná se k nám připojí kolem poloviny měsíce. Manželství znamená partnerství. Elizabeth. Crispin v něm přebírá svou část, a já se zase častěji zdržuji u dvora, abych udržovala naše vztahy s dvorem kvůli našim dětem. Být hraběnkou z Wittonu neznamená jen se frivolně bavit a oslavovat, jak dobře víš, strýčku, ale Elizabeth by měla pochopit, že Bůh stvořil manžele, aby si navzájem pomáhali a prokazovali si dobro." uzavřela Philippa.

„Velmi zajímavé postřehy." uznala sladce Elizabeth.

Překvapivé! říkal si lord Cambridge v duchu, takže ta moje malá chráněnka je nejen přímá, ale dokáže být i trochu nevyzpytatelná, jak je vidět. Elizabeth je mnohem složitější povaha, než jsem si myslel.

„Chci jen tvoje štěstí!" Philippa ovinutu paže kolem ramen své mladší sestry. „Jsem se svým manželem tolik šťastná, a vím, že i Banon prožívá velké štěstí se svým Nevillem. Jen si přeju, abys i ty byla stejně spokojená jako my dvě."

„Bylo od tebe moc laskavé, sestřičko, že jsi přijela, abys mi pomohla u dvora," prohlásila Elizabeth, „a kdyby nebylo nutné zajistit pro Friarsgate novou generaci, věř mi, dokázala bych být šťastná i bez manžela."

„Nechápu, jak můžeš tvrdit něco tak naprosto nepřirozeného!" rozhořčila se Philippa. „Určitě to říkáš jen proto, že se bojíš, abys neztratila svou vládu nad Friarsgate."

„Tu neztratím." ujistila ji klidně Elizabeth, „kdokoli se se mnou ožení, musí hned od počátku vědět, že já jsem paní na Friarsgate, a i když uvítám jeho pomoc, rozhodovat budu vždycky já."

„Pro tuhle holku nikdy ženicha nenajdeme!" zakvílela Philippa, jen co vešli do domu. „Který čestný muž z dobrého rodu by si dokázal poradit s takovouhle manželkou?“

„To nevím." Lord Cambridge potají mrkl na Elizabeth na znamení podpory. „Ale zítra se vypravíme ke dvora a začneme hledat. O prvním májovém dnu se dějí zázraky, má drahá děvčátka."

„Jsem možná jako ty, strýčku." povzdechla si Elizabeth. „Třeba mám ve svém osudu psáno, že si partnera nikdy nenajdu."

Philippa měla v tu chvíli blízko k mdlobám.

„Ne, tak to není, děvče drahé." zavrtěl hlavou strýc. „Myslím, že nedopadneš jako já. Někde v tomhle světě se určitě najde muž, který tě bude milovat, poradí si s tvou pýchou a klidně tě nechá vládnout tvému malému království. Nepodaří-li se nám najít ho tady u dvora, nakonec ho najdeme jinde, a ty, Philippo, děvče drahé, nezoufej. Všechno dopadne dobře. Nejsem snad hodny strýček, co pro Rosamund a všechny její dcery koná zázraky?" Obě mladé ženy objal a pevně je k sobě přivinul. „Teď si pospěšme, drahouškové, musíme se rozhodnout, co si zítra vezmeme na sebe, abychom všechny kolem sebe náležitě oslnili."

Kapitola 5
Flynn Stuart se přes trávníky zahleděl na greenwichský palác. Byl první máj a počasí všem přálo. Zářící slunce se odráželo v hedvábném pásu řeky za svěží zelení trávy. Byla vztyčena májka a teď kolem ní za břeskné hudby vyluhované skupinou pestrobarevně oděných muzikant kroužilo klubko mladých žen. Některé z tanečnic poznal, jiné ne. Král procházel mezi skupinkami hostů a zdravil se s nimi. Oblékl se do své oblíbené tudorské zeleně a slečna Boleynová, žena s kočičím obličejem, ho všude doprovázela. I ona měla na sobě zelené šaty a husté černé vlasy jí splývaly po zádech. Zářivě lesklé tmavé kadeře zdobil věneček z květů. Jindřich Tudor si spokojeně vychutnával svůj nejoblíbenější svátek.

Ač Flynn Stuart nezastával post diplomata, u anglického dvora se objevil na žádost svého nevlastního bratra, skotského krále Jakuba V. Oficiálně měl zprostředkovávat vzkazy mezi králem Jindřichem a jeho synovcem ve Skotsku. Neoficiálně měl za úkol dělat svému králi špiona. Jakub nevěřil žádnému z Tudorů, včetně své vlastni matky, teď provdané za třetího manžela Jindřicha Stuarta, lorda Methvena. Flynnovi ale Jakub Stuart důvěřoval, neboť nejenže byli nevlastní bratři. Flynn navíc už dávno dokázal loajalitu vůči domu svého otce, byť to některým lidem připadalo divné. Třebaže bylo všeobecně známo, že Flynn je synem zemřelého krále. Jakub IV to nikdy oficiálně neuznal, ale trval na tom, aby chlapec nosil jeho jméno.

„Flynne, kamaráde, podívej se tamhle.“ zamumlal jeho přítel Rees Jones a neznatelně kývl hlavou.

„Jo, fakt kráska." přikývl Flynn. „Kdo to je?“

„Nevím. Je tu nová, ale vedle ní stojí hraběnka z Wittonu, a tu znám, co tam zajít, aby nás představila?"

„Jak se znáš s hraběnkou z Wittonu?“ vyzvídal Flynn na svém společníkovi.

„Jsme vzdálení příbuzní. Její otec byl Velšan, a jeho bratr byl můj dědeček z matčiny strany. Je to příjemná žena když působí trochu odtažitě.”

„Jinými slovy: už tě napadlo ji svést," zasmál se Skot. „Philippa St. Clair nepatří k tomu druhu žen, které se muž opováží svádět." vyvedl ho z omylu Rees Jones. „Královna v ní má horlivou stoupenkyni. Ne, jen se mi líbí její smysl pro čest a bystrý úsudek. Flynne, ale teď jestli se máme v její společnosti setkat s tou mimořádnou bytostí, měli bychom si pospíšit, protože nová krev pokaždé pány od dvora přitahuje.“

Oba muži volným krokem prošli zahradami až k místu, kde stála Philippa s Thomasem Boltonem a s Elizabeth.

„Sestřenko!“ Rees se uklonil před hraběnkou z Wittonu. „Jak se máš, a kdo je tahle rozkošná dívka po tvém boku?“ svá slova doprovodil širokým úsměvem, při němž odhalil mimořádně bílé rovné zuby.

Philippa k němu vztáhla ruku k polibku. „Reesi, moc ráda tě vidím. Tohle je moje mladší sestra, slečna Elizabeth Meredithová. Přijela ke dvoru s naším strýcem lordem Cambridgem, o němž jsem ti už vyprávěla. I ona je tvou příbuznou.“ Philippa do své sestry nenápadně šťouchla, aby jí připomněla, že má tomu džentlmenovi podat ruku.

Elizabeth pokyn okamžitě pochopila a udělala, co se od ní žádalo. Lord Cambridge s potěšením pozoroval, že ty týdny společenského „brusu“ se neminuly účinkem. Byla to elegantně nabídnutá ručka. „A jak jsme spřízněni, pane?“ zajímalo Elizabeth.

„Máme společného pradědečka." informoval ji Rees Jones, a hned podal bližší vysvětlení: „Právě úspěch vašeho otce u dvora mi vydláždil cestu."

„Já se vlastně na svého otce nepamatuju." přiznala Elizabeth. „Když zemřel, byla jsem ještě hodně malá, ale vyprávěli mi, že to byl hodný a své cti dbalý člověk. Prý se vám podobám."

„Zemřel tedy v mladém věku?" zajímal se Rees Jones.

„Po pádu ze stromu." upřesnila.

„Elizabeth!" Philippa byla v šoku.

„Mé sestře se zdá způsob smrti našeho otce trapný. Možná kdyby zahynul v boji či ho sklátila nějaká zhoubná nemoc a zesnul by v posteli, považovala by jeho smrt za přijatelnější.“ zamumlala Elizabeth.

„Co dělal na stromě?“ dychtil vědět Rees. Philippy si nevnímal.

„Pomáhal našim lidem sklízet úrodu jablek, na Friarsgate do té doby nikdo nepomyslel na to vlézt do koruny stromu a ovoce setřást. Vždycky se otrhalo jen to, kam lidi dosáhli, a zbytek se nechal spadnout a shnít, jak jsem se doslechla, můj otec tohle považoval za značné plýtvání, proto vždycky na podzim odcházel do ovocných sudů s vesničany a pomáhal jim. Pak jednou bohužel ztratil rovnováhu, spadl a zabil se."

„Byl tedy až do poslední chvíle správným Velšanem, slečno Elizabeth." pousmál se Rees Jones. „protože o Velšanech je známo, že plýtvání považuji za smrtelný hřích." Otočil se a postrčil Flynna dopředu. „Sestřenky, pane, dovolte, abych vám představil svého přítele Flynna Stuarta."

Flynn o krok postoupil, aby políbil ruku nejprve hraběnce z Vittonu a pak Elizabeth. Thomasi Boltonovi se uctivě uklonil.

„Flynn je osobní kurýr krále Jakuba u dvora krále Jindřicha." podal vysvětlení Rees.

„Hm." lord Cambridge se na mladíka upřeně zahleděl „Takže špion."

Skot se rozesmál. „Ne, bohužel nic tak vzrušujícího, pane když chápu, že tohle můžete předpokládat. Nejste sám." V jeho jantarově žlutých očích to vesele zajiskřilo. Byl to téměř dvoumetrový habán, jehož mohutnou hlavu zdobily rusé vlasy.

„Vypadáte jako váš otec," poznamenal lord Cambridge. „Ta podoba je vážně pozoruhodná, milý hochu. Znal jste ho dobře?"

„Dostalo se mi té výsady, pane," odpověděl tiše. Angličan ho překvapil, protože Flynn ho zpočátku vzhledem k jeho hypermodernímu oblečení považoval za jednoho z těch frajerských dvořanů. O tom, kdo byl Flynnův otec, se vědělo, ale téměř nikdy se o něm nemluvilo.

„Na jeho dvoře v Edinburghu a v jeho společnosti jsem strávil nejednu příjemnou hodinu. Byl to vzácný, jedinečný džentlmen." vzpomínal lord Cambridge.

„Strýčku!" Philippa cítila značné rozpaky.

„Moje drahé děvče, ten člověk už je mrtvý, a král Jindřich triumfuje. Nikomu neublížím, když mluvím o Jakubu Stuartovi, čtvrtém svého rodu." Popleskal ji po rameni.

„Děkuji vám, pane." ozval se vděčně Flynn.

Elizabeth fascinovaně naslouchala. Velice rychle ji došlo, že Flynn Stuart je jedním z levobočků Jakuba IV. Ti královští Stuartové prosluli zvláštní zálibou nadělat si potomky po celém kraji.

„Madam, smím vás poprosit o dovolení jít s vaší sestrou na krátkou procházku?“ obrátil se Skot se žádostí na Philippu.

„Jistě." souhlasila. Mladý Skot nepatřil k těm, kteří by byli nějak žádoucí pro Elizabeth, ale proč ne? Philippa neměla důvod jeho prosbu odmítnout. „Samozřejmě vás nehodlám pustit z dohledu," dodala.

„Ovšem." Složil ji uctivou poklonu a Elizabeth nabídl rámě.

Alespoň že měl dobré vychování a byl přítelem jejich bratrance, říkala si v duchu Philippa, a Elizabeth musí někde začít.

Elizabeth přijala Skotovo rámě a oba se vzdálili. „Jste tady zřejmě úplně stejný outsider jako já." Poznamenala, jakmile poodešli.

„Vy v téhle róbě rozhodně nevypadáte, že byste sem nepatřila,“ usmál se. „Světle modrá vám sluší."

„To říká i můj strýc."

„Své sestře se opravdu nepodobáte," pokračoval.

„Máte pravdu, nepodobám. Moje dvě starší sestry jsou celá naše matka. Já jsem zase přesnou kopii otce, na něhož si nepamatuju."

„Proč jste tady?" vyzvídal.

„Zdědila jsem dost rozlehlé panství, ale jsem dosud svobodná, a tak mě přivedli ke dvoru, abych si tady našla manžela," přiznala.

„Byl bych si myslel, že tak krásná dívka, jako vy už musí být dávno vdaná."

Zasmála se. „Proč?" Škádlivě mu pohlédla do očí. „Jen proto, že jsem krásná a bohatá, i když sestřička by se otřásla, kdyby slyšela, že se vám takhle svěřuju. Moje matka stává názor, že si její dcery mohou pro manželství svobodně vybrat muže, jehož si přejí. Neobvyklé, co, ale je to tak."

„A tam u vás se nenašel nikdo, za koho byste se provdala, takže vás poslali ke dvoru, abyste měla větší výběr.“ pochopil. „Tady najdete spoustu mladých mužů a i těch ne tak mladých, kteří budou víc než ochotní vzít si za ženu krásnou dědičku."

„Žádného nenajdu." povzdechla si. „Muže, za něhož bych byla ochotná se provdat, by musel žít na Friarsgate a pomáhat mi spravovat panství. Za Friarsgate odpovídám od svých čtrnácti let a nikomu nedovolím, aby mě té svrchované moci zbavil. Podělím se o ni s tím pravým mužem a nikdy mu ho nepřepustím. Rozhlédněte se kolem sebe. Domníváte se, že by se některý z těchhle navoněných floutků ke mně hodil?"

„Tak proč jste vůbec tady, když to považujete za ztrátu času?" podivil se.

„Přijela jsem ke dvoru, abych udělala radost své rodině, zvláště matce," odpověděla po pravdě.

„A co se stane, když se vrátíte bez partnera?"

„Matku to bude trápit a asi se rozčilí. Nevlastní otec jí z Claven‘s Carn pokusí získat mladšího syna, některého ze svých přátel, ale nakonec se všichni uklidní." Povzdechla si. „Vím, že se jednou musím vdát a mít děli, ale nezdá se mi. že bych zrovna tady našla toho pravého." Zvedla oči k jeho obličeji. „Kladete mi spoustu otázek, pane, a já zjišťuju, že vám je zodpovídám, i když bych neměla. Jsme si přece cizí.“

„Už ne, Elizabeth Meredithová.“ usmál se. „A teď, chtěla byste poznat pár dalších mladých lidí? Vaše sestra by je asi nepovažovala za úplně vhodnou společnost, ovšem jestli máte v úmyslu pobýt u dvora jen krátce, pak byste se měla trochu pobavit."

„Když svolím, dostaneme se z Philippina dohledu?" zajímalo ji.

Chápavě přikývl.

„Pak ať je po vašem, pane."

„S vámi to není zrovna snadné?“ poškádlil ji.

Zasmála se a k vlastnímu překvapení se nechala odvést k místu, kde seděla Anna Boleynová, obklopená skupinkou pánů.

„Slečno Boleynová, dovolte, abych vám představil sestru hraběnky z Wittonu, která praví přijela ke dvoru,“ uvedl ji Flynn.

Anna Boleynová vrhla na příchozí ostrý pohled. Elizabeth vypadala krásně ve velice módní róbě z bleděmodrého hedvábí, jejíž živůtek a ohrnuté manžety rukávů zdobila perličková výšivka protkávaná stříbrnými nitěmi. Spodní sukně byla z brokátu, na hlavě měla francouzský čepec lemovaný perlami. Představovala přesně onen typ dokonalé anglické krásky, jaká dokázala upoutat krále, a Anna znejistěla. Jen nepatrně kývla hlavou na pozdrav a světlovlasá krasavice ji složila poklonu.

„Jste z rodu Meredithů,“ konstatoval sir Thomas Wyatt.

„Ano, pane.“

„Pak sir Owein Meredith byl vaším otcem?“

„Byl. Bůh mu odpusť všechny jeho hříchy.“ odpověděla Elizabeth.

„Jste tady na lovu manžela, slečno Meredithová?“ Sir Thomas si nebral žádné servítky.

„To moje rodina, já ne, pane.“ odsekla troufale.

Anna Boleynová nedokázala potlačit smích a strhla k němu i své společníky. Ta dívka byla skutečně nebojácná, nenechala se ani v nejmenším zastrašit těmi mocnými povýšenci kolem sebe. Vyzařovalo z ní něco svěžího, ale byla až příliš krásná.

„Jste bohatá?“ chtěl vědět George Boleyn, Annin bratr.

„Jsem.“ přiznala. „Máte snad zájem požádat mě o ruku, pane, přijet do Cumbrie a oženit se se mnou?“ dobírala si ho a všichni to tak přijali.

„Do Cumbrie?" George Boleyn se zděsil. „Není to tam, kde se chovají ovce, slečno Meredithová?“

„Přesně tam, pane,“ přikývla. „Chovám ševioty, hampshiry a merina."

„Ovce máji jména?" nedokázal potlačit zájem.

„Jsou to názvy plemen, pane." vysvětlila mu.

„A vy je umíte rozeznat?" nevycházel z údivu.

„Dokážu rozeznat všechny druhy zvířat, dokonce i osla." Elizabeth škodolibé zajiskřilo v očích.

„Hrom a peklo. Georgi! Ta ti to dala! Chytil ses do vlastní pasti!" zaburácel smíchy sir Thomas Wyatt a skupinka dvořanů kolem slečny Boleynové mu vesele přizvukovala.

„Co vás tak rozveselilo?“ ozval se hlas krále, který k nim přistoupil a sevřel ručku slečny Boleynové ve své dlani. Všiml si Elizabeth Meredithové. „Tak vy jste ta poslední z Rosamundiných dcer," hned ji poznal. „A vypadáte přesně jako váš otec. Bůh dopřej klid jeho duši. Vaše sestra mě informovala, že jste tady a že přijel i lord Cambridge. Buďte vítána. Elizabeth Meredithová!" Vztáhl k ní svou velkou ruku plnou prstenů.

Elizabeth ji spěšně s hlubokou úklonou políbila. „Děkuji vám. Vaše Veličenstvo." znovu se narovnala.

„A jak se daří vaší drahé matce?" zajímal se král. „Je pořád ještě připoutaná k tomu svému banditovi ze skotských pomezí, za něhož se tak tvrdohlavě chtěla provdat?"

„Ano. Vaše Veličenstvo." dokázal Elizabeth sotva potlačit smích.

„A kolik dětí s ní zplodil?"

„Čtyři syny, Vaše Veličenstvo."

„Šťastný člověk, ten Skot." povzdechl si monarcha. „Bavíte se dobře. Elizabeth Meredithová? Vaši matce se návštěvy u dvora vždycky moc líbily.“

Jsem u dvora teprve první den. Vaše Veličenstvo, ale od všech se mi doslalo skvělého přijetí, zvláště od slečny Boleynové a jejích společníků," ujistila ho.

„Opravdu?“ Panovník se otočil k dívce po svém boku. „To je od tebe hezké, drahoušku, nic mi nedokáže udělat větší radost. Otec slečny Meredithové velice věrně sloužil Tudorům a její matka strávila část svých dívčích let v domácnosti mé matky a v domě mé babičky. Rosamund Boltonová a moje sestra Markéta byly blízké přítelkyně. Stále si dopisují, slečno Elizabeth?“

„Občas, Vaše Veličenstvo. Mám vás od své matky pozdravovat a připomenout vám, že nepřestala být vaší věrnou služebnicí.“

Zasmál se. „Až ji budete psát, povězte jí, že kdyby byla tak věrná, jak tvrdí, neprovdala by se za toho svého Skota a neodstěhovala se k němu za hranice Anglie. Tohle že ji vzkazuje král.“

„Váš vzkaz vyřídím do posledního slova. Vaše Veličenstvo,“ slíbila s úsměvem.

Flynn Stuart jen stál a mlčky sledoval tuhle zajímavou konverzaci, takže matka Elizabeth Meredithové byla přítelkyni matky jeho nevlastního bratra, a provdala se za nějakého Skota.

Svět je opravdu malý, pomyslel si.

Král se teď náramně bavil, protože slečna Boleynová mu opakovala slova Elizabeth Meredithové, jimiž pěkně setřela George Boleyna. „Budič opatrný. Georgi,“ varoval král mladíka. „Jestli je slečna Meredithová jen trochu po své matce, nikdy si s ní moc neužijete.“ rozesmál se.

„Vy jste si s ní taky moc neužil?" přisadila si Anna Boleynová.

„Ne, srdíčko, neužil." Jindřich věděl, jak dokáže být Anna žárlivá, a nepřál si, aby svou žárlivost na jeho dávný vztah k Rosamund Boltonové přenesla na její dceru. Známost s Rosamund považoval za nejdiskrétnější ze svých flirtů, který nikdy nepronikl na veřejnost.

Anna Boleynová s příjemným úsměvem prohlásila: „Slečna Meredithová je krásná dívka, Jindro. Vždycky jste si potrpěl na plavovlásky,“ sondovala půdu.

„Je to tak." souhlasil. „Podobá se svému otci, ale víc se mi líbí tmavovlásky s jiskrnýma očima a důvtipem. Neboj se Annie, lásko. Jako dávný přítel jejích rodičů bych si se slečnou Meredithovou nemohl nikdy nic začít. Považoval bych to téměř za incest."

Králova slova Annu Boleynovou zcela uklidnila. Šťastně si povzdechla. Neustále se bála, že ji opustí pro jinou ženu. Ne tak cudnou a zdrženlivou. Anna už si s ním pohrávala několik let, ale i když mu dovolila hodně ze svého těla, do své postele ho dosud nepustila, a zůstala pannou. Anna Boleynová nepatřila k těm metresám Jindřicha Tudora, které ho obšťastňovaly v posteli a k nimž patřila i Annina pošetilá sestra Mary. Anniným cílem bylo stát se královou manželkou, ale teď se klidně mohla spřátelit se slečnou Meredithovou, jelikož, ta očividně její ambice neohrozí. Anna vlastně neměla žádné přítelkyně, třebaže některé se stavěly, že jimi jsou.

Její příbuzní z Howardova rodu byli téměř bez sebe vzteky nad jejím chováním. Přáli si, aby se Jindřichu Tudorovi konečně vzdala a vytáhla z něj co nejvíc k jejich vlastnímu prospěchu. Vévoda z Norfolku, hlava rodiny, považoval její jednání za šílené, ale neopustil ji. Anna nakonec Jindřichovi podlehne a na její ztracené počestnosti všichni vydělají, ale že by se stala královnou?

Nikdy se ji nestane. Král se nakonec ožení s nějakou princeznou, jak by se to slušelo. Anně opatří manžela a všechno skončí. Takhle jí to řekli. Anna to ovšem nevzdá. „Stanu se královnou,“ tvrdila svému strýci vévodovi.

„Vzpomínám si na slova vaší matky, že máte hudební nadání.“ slyšela, jak král říká Elizabeth.

Elizabeth opravdu hrála na několik nástrojů, a teď si vybavila, že oblíbeným nástrojem u dvora byla loutna. „Hraju na loutnu. Vaše Veličenstvo, a zpívám.“ přiznala s pousmáním.

„Právě skládám speciální píseň pro jistou dámu.“ pochlubil se král. „Až ji dokončím, naučíte se ji a zazpíváte."

„Bude mi cti, Vaše Veličenstvo," uklonila se.

„Pojďme se svézt na loďkách!" zvolala náhle slečna Boleynová. „Řeka je dosud klidná a je nádherné počasí, pánové." Odstoupila od krále a tanečními krůčky za doprovodu vlastního popěvku o krásném měsíci máji a veselých mladých chlapcích zamířila k Temži.

Král vypadal pobaveně. Vzdálil se od téhle skupinky, protože se musel pozdravit i s dalšími hosty. Dobře znal svou milovanou a věděl, že už byla netrpělivá. Věnoval totiž slečně Meredithové až přílišnou pozornost, a tak žárlila, ale Anna přece nebyla žádná hlupačka a věděla, že k žárlivosti vůbec nemá důvod, takže ji přivedly do úzkých její vlastní city, když se po něm otočila. Jindřich Tudor na ni spiklenecky mrkl. Její úlevný úsměv ho dojal. Sladká Annie, pomyslel si.

Flynn Stuart vedl Elizabeth za ruku, když se za slečnou Boleynovou vypravili dolů k řece, kde bylo na blátivý břeh vytaženo několik malých pramic. „Svezla jste se někdy na pramici?" zeptal se. Pomohl jí nastoupit

„To sice ne, ale umím plavat, kdybyste nás překotil do vody." ujistila ho Elizabeth poté, co se usadila na polštářek na plochém dnu loďky.

Zazubil se. „Je dobré to vědět, protože s tím bidlem nemám moc zkušeností."

„Proč to tedy podnikáme?" podivila se.

„Nevím," připustil a v jeho jantarově žlutých očích to laškovně zajiskřilo.

Elizabeth se začala smát a strhla k smíchu i Flynna.

„Co vás tak rozveselilo?" chtěla vědět Anna Boleynová. Sama do pramice nevstoupila, zůstala stát na břehu obklopená svými pánskými přáteli.

„Proč jsme vůbec tady?" Elizabeth se otočila na Annu. „Máte opravdu chuť svézt se na loďce?"

Anna po chvilce přemýšlení zavrtěla hlavou. „Ne. Tyhle malé pramice bývají vratké, a já neumím plavat."

„Tak mi prosím vás povězte, proč jste to navrhla?" Elizabeth to nechápala.

„Myslela jsem, že by to mohlo být zábavné.“ přiznala Anna, „ale pak jsem si uvědomila, že asi ne. Vystupte z té loďky, Elizabeth Meredithová. Radši si zahrajeme karty. Máte s sebou peníze na sázky?"

„Mám, ale varuju vás, jsem totiž vynikající hráčka." usmála se Elizabeth.

„Flynne, pomozte mi doslat se z toho nebezpečného malého plavidla."

Přikročil blíž, aby jí podal ruku, ale uklouzla inu noha po blátě, a jak se naklonil dopředu, aby našel rovnováhu, zachytil se přídě loďky. Tím ji prakticky odstrčil od břehu. Anna Boleynové vykřikla hrůzou. Páni kolem ní jen stáli s otevřenými pusami a sledovali, jak se ten malý člun dává do pohybu. Jeden z nich měl aspoň tolik duchapřítomnosti, že pomohl Flynnovi se zvednout. Ten zděšeně pozoroval, do jak nezáviděníhodné situace se dostala jeho nová známá.

Tohle je nadělení, uvědomila si Elizabeth, ale jestli okamžitě něco nepodniknu, určitě mě strhne proud. Skot ležel obličejem v blátě a nikoho z těch fajnově oblečených floutků zřejmě ani nenapadlo přijít jí na pomoc. Rychle rozvázala tkanice, jimiž se přivazovaly sukně k živůtku, načež strhla rukávy a odhodila je spolu s francouzským čepcem a závojíčkem. Nakonec skopla z nohou střevíce, opatrně se postavila a skočila po hlavě do vody, tak jak byla, bez několika části oděvu, které zůstaly na dně loďky, když se vynořila nad hladinu, několika tempy doplavala ke břehu, odkud ji na břeh vytáhl Flynn Stuart, teď už zase pevně na nohou a olepený blátem.

„Jste v pořádku?" strachoval se.

„Jsem, až na to, že bych potřebovala něco na sebe, pane,“ Stála v živůtku bez rukávů, teď zničených, v hedvábné košili, která se ji lepila k nohám, a bosa.

„Rozestavte se do kruhu kolem slečny Meredithové." ostrým hlasem náhle zavelela Anna Boleynová. „stůjte zády k ní, abyste ji dělali zástěnu a aby ji nepřiváděly do rozpaků vaše civící pohledy. Georgio, zběhni jí pro nějakou pláštěnku! A nedbej na to, že je květen, z té ledové vody by mohla mít smrt." Protáhla se těsným kruhem chránícím Elizabeth před dotěrnými pohledy, a přistoupila k ní. „Jste velice statečná, a zareagovala jste velmi rychle a rozumné. Je mi moc líto, že jste přišla o šaty. Řeknu králi, aby vám dal poslat jiné, protože všechno se stalo mou vinou." Věnovala Elizabeth jeden ze svých kočičích úsměvů. „Můžete mi odpustit?"

Elizabeth přikývla. Docela ji to pobavilo. „Všichni jste vypadali tak překvapeně, když jsem se najednou ocitla v řece,“ zasmála se.

Annu ten smích tak nakazil, že se k ní přidala.

„Moje sestra bude zuřit. Obávám se, že až se dozví o tomhle trapasu, zalituje, že jsem radši neodplula do moře plně oblečená, místo abych ze sebe strhla šaty a doplavala ke břehu." Při té představě se Elizabeth nezdržela hlasitého smíchu.

Anna Boleynová se chechtala s ní. „Ale já jsem se o vás moc bála," přiznala.

„Ovšem žádný z vašich fajnových přátel nehnul pro mou záchranu prstem." připomněla jí Elizabeth. „Docela jsem si uměla představit jejich obavu, že si zničí vlastní oblečení. Určitě by je nikdy nenapadlo se svléknout, jak jsem to udělala já."

„Byla by to skutečně jedinečná podívaná." Anna se zalykala smíchem. „Můj bratr má nohy jako čáp!"

Náhle se u nich objevili král, Philippa a lord Cambridge.

„Co se stalo?" Lord žádal vysvětlení.

Anna jim v návalech smíchu vysvětlila, že ani ona, ani Elizabeth se v tuhle chvíli nedokážou ovládnout. Nakonec řekla: „Je třeba dát jí nové šaty. Jindřichu, protože mou vinou musela doplavat zpátky ke břehu a přišla o ty své.”

„Moje sestra není, jak se patří oblečená!" Philippa se prodrala postupně se rozšiřujícím kruhem džentlmenů a zalapala po dechu. „Elizabeth! Co jsi provedla se svými sukněmi? Kde máš své krásné rukávy a čepeček?"

„Neposlouchala jsi, Philippo? Zůstaly v té loďce a plují s ní k moři," vyprskla Elizabeth. „Je mi to líto, ale byla to nešťastná náhoda,"

„Na tuhle nešťastnou náhodu se jen tak nezapomene!" vykřikla Philippa. „Nemohla jsi počkat, až tě někdo zachrání? Až se rozkřikne, jak ses zachovala, už se nám nepoštěstí splnit ten obtížný úkol, do kterého jsme se pustili, který vážený muž bude chtít ženu, která se svléká na veřejnosti?" Ještěže Philippa neohlédla pobavené úsměvy těch pánů, co k ní stáli zády a se zájmem naslouchali rozčileným slovům.

„Já si naopak myslím, že vaše sestra prokázala velkou statečnost a inteligenci, hraběnko.“ oponoval Philippě král. „Zachránit Elizabeth bylo velice obtížné, než by se někdo dostal k neovladatelné loďce, dávno by ji odnesl proud. Temže je rušná řeka a vedou po ní všechny hlavní pravidelné lodní trasy. Do loďky mohlo narazit nějaké větší plavidlo, a kdyby Elizabeth spadla do vody ve svých těžkých sukních, utopila by se. Všichni jsme šťastni, že se zachránila.“

George Boleyn už přispěchal s širokou pláštěnkou. Elizabeth do ní zabalili a Flynn Stuart ji vzal do náručí.

„Kam ji mam odnést, pane?" zeptal se lorda Cambridge.

„Vrátíme se do mého domu," rozhodl Thomas Bolton. Byl dosud trochu vyděšený z toho, co se stalo. „Pojďte za mnou, pane.“

„Jsem naprosto schopná chůze." namítla Elizabeth.

„Buď zticha!" vybafla na ni vztekle Philippa, což se jí vůbec nepodobalo, nebyl to její obvyklý způsob jednání. „Už jsi toho natropila dost. Nech nás aspoň pokusit se tu škodu napravit. Copak se alespoň jednou v životě nemůžeš chovat jako dáma. Elizabeth?"

Elizabeth pohlédla na Annu Boleynovou a protočila panenky. Slečnu Boleynová ji mrknutím dala najevo, jak dokonale jí rozumí.

Flynn Stuart následoval lorda Cambridge, který proběhl královskými zahradami do řídkého lesa a došel k vysoké cihlově stěně, v níž otevřel malá dvířka. Skot se sehnutou hlavou vstoupil do zahrad obklopujících obydlí lorda Cambridge. „Takže vy jste majitelem téhle nádherně pokladnice." žasl. „Moc často jsem ji obdivoval při svých návštěvách Greenwiche."

„Hodí se ke mně, jako ostatně všechny moje příbytky." přiznal Thomas Bolton.

Když vešli do domu, starší muž vedl svého hosta po schodišti nahoru do druhého patra. Philippa šla za nimi, stále vzteky bez sebe.

„Tady jsou Elizabethiny pokoje." Otevřel dveře a volal: „Nancy, pojďte rychle sem. Vaše paní měla menší nehodu."

Nancy přiběhla ve chvíli, kdy Flynn Stuart už postavil své břímě na nohy.

„Nehodu? Tomuhle říkáš nehoda, strýčku?" vybuchla Philippa. „Já tomu říkám naprosté společenské znemožnění! Kdy v historii dvora si nějaká ctnostná žena svlékla šaty a skočila do řeky? Za mého nebo tvého života nikdy!"

„Děkuju, sestro, jsem zcela v pořádku." prohlásila Elizabeth zlomyslně.

Flynn Stuart usoudil, že bude lepší se stáhnout ze scény, zvolil spěšný únik a provedl to s úklonou všem přítomným v pokoji a s pocitem účasti s nimi.

Ženy mu nevěnovaly pozornost. Lord Cambridge při kývl a pohybem rtu mu nehlasně poděkoval.

„Byla to nehoda, Philippo." Elizabeth se snažila svou starší sestru trochu uklidnit. „Měli jsme v úmyslu projet se na pramici, ale pak jsme změnili názor. Pan Stuart se mi pokusil pomoct při výstupu z loďky. Ten malý člun ale začal odnášet proud, a všichni jen stáli na břehu a bezmocně civěli a nevěděli, co mají dělat. Neměla jsem na výběr, a ve všech těch těžkých sukních bych ke břehu rozhodně nedoplavala. Jejich tíha by mě stáhla pod hladinu a utopila bych se. Promiň, ale při zpětném pohledu mi to teď připadá docela zábavné."

Philippa musela zhluboka nabrat dech, aby se uklidnila. Kdyby ses nepřátelila s tou osobou a jejími nohsledy, tohle by se nikdy nestalo." pěnila. „A mohla bych vědět, jak ses tam vůbec nachomýtla?“

„Koupel, Nancy." otočila se Elizabeth na svou komornou, která okamžitě odběhla připravit pro svou paní lázeň.

„Tak dozvím se to?“ vyžadovala odpověď Philippa.

„Pan Stuart mě představil slečně Boleynové." vysvětlila ji Elizabeth.

„Neměla jsem ti vůbec dovolit odejít s tím královským levobočkem." horlila Philippa. „Sledovala jsem vás, než porušil své slovo a vzdálil té z mého dohledu. To potom se seznámila s tou osobou? Už s ní nesmíš promluvit, Elizabeth. Matku by to hrozně rozčililo. Královna je její přítelkyně.“

„Královna tady není, a je velmi nepravděpodobné, že ještě někdy bude," Elizabeth už toho měla po krk. Byla promočená a roztřásal ji chlad. Cítila na své kůži pach řeky, a nebyla to rozhodně příjemná vůně, spíš puch linoucí se z odpadu, smetí a špinavé vody. „Anna Boleynová se mi líbí, Philippo, ale důležitější je, že se libí králi a že ji má rád."

„U něj je to jen přechodné poblouznění, nic jiného v tom není." slabé namítla Philippa.

„Pouhé poblouznění by už dávno vyprchalo, ale tohle trvá už osm let." upozornila ji Elizabeth, „a nezdá se, že by skončilo. Královna už nemá šanci, pokud by nějakým zázrakem neporadila králi zdravého syna. Copak nevidíš, co se děje, Philippo? Král už s ní nebydlí, to znamená, že ani lože už spolu nesdílejí. I já mám na paměti laskavost královny Kateřiny vůči naší rodině, ale není tady a už se netěší králově přízni."

„Jak ti mám najit manžela, když se nechováš, jak se patří?“ bědovala Philippa. „Je mi známo, že královna přišla o královu oblibu, ale její přízeň kdysi pro nás moc znamenala. Bez ní budu v nevýhodě. Elizabeth, přesto cítím, že je mou povinnosti pomoct ti při hledání toho pravého muže."

„Tady u dvora není nikdo, kdo by se pro mě hodil, Philippo. Nemohla bych řídit Friarsgate tak dobře, jak to dělám, kdybych nedokázala okamžitě odhadnout charakter člověka. Když jsem se dnes dostala do té řeky, muži obklopující slečnu Boleynovou jen stáli na břehu a civěli na mě. Ani jeden z nich si nenamočil ty svoje nafintěné šaty, a žádného nenapadlo je ze sebe shodit, vstoupit do vody a podat mi pomocnou ruku. Proto mi bylo hned jasné, že se musím nějak zachránit sama, a udělala jsem to. Jedině ten Skot mi spěchal na pomoc, ale uklouzl a upadl do bláta. Jak bych mohla svěřit Friarsgate takovýmhle hejskům, sestřičko?“

„Jestli se mnou nebudeš spolupracovat." Philippa mlela svou, jako by sestřina slova nebrala na vědomí, „nadobro si nad tebou umyju ruce.“

Měla slzy na krajíčku, protože nesnášela neúspěch, a mladší sestra byla tak tvrdohlavá.

Elizabeth se ovšem nedala takhle šikanovat. „Dělej, co uznáte za vhodné." pokrčila rameny, „ale tady nenacházím jediného muže, který by mi stál za ztrátu času."

„Proč jsi tedy přijela ke dvoru, když si tu nemíníš najít manžela?“ vztekala se Philippa.

„Proč? Abych udělala radost matce a potěšila strýčka Thomase, který opravdu potřeboval nějakou záminku, aby mohl letos na jaře odjet ke dvoru. Je to tak, strýčku?"

„Nechci se hádat ani s jednou z vás, drahouškové," prohlásil lord Cambridge diplomaticky. „Víte co? Jsme tady. Je máj. Užívejme si krásného počasí."

„Philippo." Elizabeth se pokusila svou starší sestru trochu uklidnit, „dnes je První máj, zítra už o mé dnešní nepříjemnosti nebude nikdo vědět, protože ji vystřídá faux pas někoho jiného. Prosím tě, neveďme mezi sebou válku."

„Jestli nechceš manžela, k čemu jsem ti tedy dobrá? K čemu jsem dobrá matce? Toužila jsi nést odpovědnost za Friarsgate, a vykonala jsi tam opravdu hodně, mám-li věřit tvrzení naší matky, a já mu věřím, ale i já cítím vůči Friarsgate určitý závazek, protože kdysi patřil mně. Ty máš teď povinnost dát mu dědice, Elizabeth, a to, že ji odmítáš plnit, protože se nechceš dělit o svou svrchovanou moc, je od tebe sobecké a dětinské!"

„Ho ho, sestřičko! Myslím, že jsme si kvit. Ty jsi naložila se svým životem tak, jak jsi chtěla. Zřekla ses Friarsgate, tak se teď opovažuješ mi nařizovat, co mám dělat?" vykřikla Elizabeth. „Já jen zvedla těžké břímě, které jsi odhodila.“

„Ano, nechtěla jsem Friarsgate, ale znám své povinnosti a dobře je plním." bránila se Philippa. „Myslíš, že budeš navěky mladá? Třiadvacátého tohoto měsíce ti bude dvaadvacet. Jsi stará panna, sestřičko. Naše matka v tomhle věku už měla nás všechny. Stárneš a musíš se brzy vdát, má-li se z tvého těla zrodit nová generace, co bude, kdy to uděláš? Majetek přejde do rukou jednoho z Loganových chlapců. Tohle si přeješ? Matce pak nezbude jiná volba."

„Volba dědice nezáleží na matce,“ oponovala Elizabeth. „Je to čistě moje věc!“ Ano! Potřebovala manžela, ale podle toho, co měla dneska možnost sledovat, byla jen malá naděje, že ho najde u královského dvora, ale nechtěla se hádat s Philippou, která se jí skutečně snažila podat pomocnou ruku. Povzdechla si. „Je mi moc líto, že jsem tě tou svou dnešní příhodou ztrapnila, sestřičko. Vynasnaží se, aby se to během mého zdejšího pobytu už nestalo, alej jsem pevně rozhodnutá vydal se v červnu na zpáteční cestu domů."

„To je příliš krátká doba." bědovala Philippa

„Je-li tu nějaký muž, který by se pro mě hodil a byl by ochoten jet se mnou na sever, do té doby se najde, ale jestli tu žádný takový není a tím jsem si téměř jistá, pak nemá cenu, abych tu zůstávala. I takhle budu vlastně z domova téměř tři měsíce. Edmund už je starý. Philippo. Je mu zatěžko nést na svých bedrech celé břímě odpovědnosti za Friarsgate, jak to dělával za nepřítomnosti naši matky. Tu tíhu musím teď nést já.“

„Tím spíš ti musíme najít manžela." chytila se toho Philippa. „Potřebuješ pomocníka. Žena by neměla řídit tak rozlehlé panství, jako je to tvoje, Elizabeth. Pro takový úkol se rozhodně víc hodí muž."

Lord Cambridge očekával, že Elizabeth po sestřiných slovech vybuchne, ale div divoucí, nestalo se tak. Elizabeth se očividně radši kousla do jazyka.

Služky přinášely vědra horké vody, z níž vycházela pára, denním pokojem do ložnice, teď se objevila Nancy a oznámila své paní, že má připravenou koupel, a jestli si prý a pospíší, voda vychladne.

„Cením si tvé laskavosti, Philippo, ale prosím pochop, že díky svému dobrodružství jsem prochladla a páchnu. Musím se vykoupat. Vrať se ke svým přátelům. I ty, strýčku. Nejlíp asi udělám, když strávím zbytek dne na lůžku, abych se vzpamatovala z té nehody.“ Svá slova doprovodila sladkým úsměvem.

Lorda Cambridge ani na okamžik neoklamala, ale s úlevou řekl: „Doufám, děvče drahé, že jsi úplně v pořádku. Do zítřka se všechno srovná. Will tady zůstane pro případ, že bys něco potřebovala. Pojď, Philippo, můj andílku. Je První máj, a oslavy právě začaly.“

„Budeš v pořádku.“ ujistila ji už smířlivějším tónem Philippa. „Strýček má samozřejmě pravdu. Ráno už si na to tvé dobrodružství málokdo vzpomene. Možná nikdo. Ach, doufám, že Crispin brzy přijede!" Políbila Elizabeth na tvář, načež se zavěsila do strýce Thomase a oba vyšli z denního pokoje.

Elizabeth zhluboka vydechla úlevou. „Ta Philippa ale dělá mnoho povyku pro nic?“ otočila se k Nancy. „Slyšela jsi to?"

„Většinu ano." přikývla služebná. „Bože! Snad tu pramici najdou. Ty vaše rukávy byly tak krásný, slečno.“

Nancy byla vysoká dívčina samá ruka samá noha s prostým, ale hezoučkým obličejem. Hnědé vlasy nosila spletené do copů, na svět se radostně dívaly světle modré oči. Stejně jako Elizabeth ani ona dosud nevytáhla paty z Friarsgate, ale musela si přiznat, že si své dobrodružství užívá. Pomohla své paní zbavit se zbylých částí jejího vodou nasáklého oblečení a vstoupit do horké koupele. „Tohle odnesu pradleně, myslím, že se to ještě dá zachránit." usoudila s kupou svršků v náručí.

„Vážně chcete strávit zbytek dne v posteli?“

Elizabeth se zasmála. „Ne, ale aspoň nebudu muset korzovat po královských trávnících a nechávat se okukovat těmi snobskými povýšenci, abych jim zavdávala příčinu ke klevetání a spekulacím, jak jsem asi bohatá. Teď se ráda zbavím říčního pachu, převléknu se a zajdu si do strýčkových zahrad, kde se posadím a budu naslouchat hudbě z paláce.“ Nancy odkvačila a Elizabeth si nejdřív umyla tělo a pak své dlouhé plavé, teď říční vodou promáčené vlasy. Jakmile vylezla z dubové kádě, osušila se jedním z ručníků na vyhřívané poličce u ohně a do druhého si zabalil vlasy. Pak vklouzla do čisté košile, kterou jí Nancy pole žila na postel. Pohodlně usazená u krbu si odvinula z vlasů ručník a před sálajícím ohněm si je třením důkladně vysoušela.

Za chvilku se vrátila Nancy, postavila se za svou paní a začala ty dlouhé vlasy důkladně kartáčovat. „Jsou jako pejří." poznamenala. „Zlatý pejří, a rovný jako pohrabáč. To tady Philippa má pěkný kudrlinky a i vlasy slečny Nevillový se trochu kroutěj, ale ty vaše vůbec ne.“ Přitlačila a horlivě přejížděla po ještě vlhkých vlasech, které zvolna schly a pod každým tahem jejího kartáče houstly.

„Rovné vlasy odpovídají mé povaze, zatímco kudrlinky se hodí pro Philippu.“ usmála se Elizabeth. „Moc dychtí po tom stát se dokonalou dvořankou.“

„To zase vám větší štěstí přináší pocit, že jste divoký dítě.“ popíchla Nancy svou paní.

Tu její slova rozesmála. „Asi ano, ale nejsem nezodpovědná, a stále znám své povinnosti. Musím ti povědět Nancy, že než jsem hupla do té řeky, abych se zachránila, setkala jsem se se dvěma džentlmeny, králem a slečnou Boleynovou."

„Ááách.“ povzdechla si komorná, „a byli ty páni aspoň hezký?"

„Jeden z nich je můj příbuzný. Jmenuje se Rees Jones a máme společného pradědečka. Ten druhý je Skot, osobní kurýr krále Jakuba, kterého poslali ke dvoru, aby vyřizoval vzkazy mezi králem Jakubem a Jindřichem. Strýček Thomas ale tvrdí, že je spíš špion, což on popřel.“ zasmála se.

„Jakej byl král?" vyzvídala Nancy.

„Velmi hezký. Docela vysoký, s nádhernými rudozlatými vlasy a vousy. Oči má sice malé, ale nádherně modré. Je to opravdu kus mužského, a slečna Boleynová není vůl krásná, zato nesmírně elegantní a bystrá. Byla mi docela sympatická, a zároveň jsem ji litovala, Nancy. Přestože to mní dobře skrývat, má strach. Vycítila jsem to.“

„Asi se bojí o svou nesmrtelnou duši, když ukradla královně manžela." usoudila Nancy se svou praktickou filozofií venkovské ženy.

„Královna si za svou těžkou situaci může sama. Král potřebuje syna, a ona mu ho nemůže dát. Je třeba, aby nastoupila nová královna.“ poučila ji Elizabeth.

„Ale ta stará neumřela,“ oponovala Nancy, když konečně odložila kartáč.

„Najdi mi něco prostšího na sebe,“ požádala ji Elizabeth. „jestli něco takového vůbec ještě mám."

Nancy našla dlouhou sukni z tmavozeleného hedvábí s jednoduchým živůtkem se čtvercovým výstřihem a s dlouhými vsazovanými rukávy. Elizabeth se oblékla, a vklouzla do domácích sandálu a vyšla do zahrady. Vlasy si nechala rozpuštěné, přidržovala je jen zelená hedvábná stuha s malou oválnou perličkou jako čelenka. V zahradě rozkvétaly první růže a sochy, stejně nádherné jako ty v londýnské zahradě, představovaly muže a ženy v různých erotických pozicích. Posadila se na lavičku u vody a pozorovala ruch na řece.

Náhle se za ohybem objevila malá pramice a mířila přímo k přístavnímu můstku lorda Cambridge. Při bližším pohledu Elizabeth poznala, že ji bidlem pohání Flynn Stuart. Zamával na ni, a jakmile loďka doplula k můstku, vyskočil z ní a přivázal ji. Měl plnou náruč sukní a spodniček, které tam předtím zanechala, a na té kupě hedvábí z temného batistu ležely její rukávce. „Slečno," s úklonou vyložil svůj náklad na lavičku vedle ní. Pak sáhl do vnitřní kapsy svého kabátce, vytáhl dva dámské střevíčky a položil jí je do klína.

„Kde jste to všechno našel?" vyhrkla s nefalšovaným překvapením. „Děkuji vám, pane! Mou sestru nejvíc mrzela ta ztráta těch rukávců."

„Byla to moje vina," přiznal Flynn. „Ve snaze pomoci vám z loďky jsem uklouzl, a jak jsem se po té zatracené pramici natáhl, odstrčil jsem ji od břehu, místo abych přidržel. Nemohl jsem vás zachránit, protože mi na břehu uklouzla noha a upadl jsem, a ti hlupáci, co na každém kroku doprovázejí slečnu Boleynovou, tam jen civěli s pusou dokořán a vůbec vám nepomohli dostat se z nebezpečí. Nemít sama tu duchapřítomnost, jakou jste projevila, teď byste tady už asi nebyla, odnesl by vás proud. Skočil zas do loďky a vesloval za tou pramici, když jsem ji dostihl, skočil jsem do ní a dopravil ji sem.”

„Jsem vám nesmírně vděčná, pane. Bylo to od vás velice laskavé, a pochybuju, že by něco takového napadlo kohokoliv z těch ostatních."

„Měla jste pravdu, když jste říkala, že ani vy, ani já sem nepatříme." připustil.

„Posaďte se," vyzvala ho. Sedl si na trávu blízko ní. „Nejste opravdu ničím víc než královým kurýrem?"

Vesele se na ni zazubil. „Ničím víc.“

„Říká se, že váš otec byl muž s velice širokým srdcem, což královnu zlobilo. Když prý jednou zjistila, že jeho rozvětvená rodina bydlí ve stejném paláci jako ona, všechny vyhodila. Patřil jste taky k těm nešťastným dětem, Flynne Stuarte?"

„Ne. Jsem jediný ze známých otcových levobočků, kterého otec nikdy oficiálně neuznal, ač věděl, že jsem jeho syn, ale postaral se, abych se měl dobře, a pravidelně se se mnou vídal. Asi proto, za jakých okolnosti jsem byl počat," ušklíbl se. „Chtěla byste slyšet, jak to bylo, nebo by vás to šokovalo?"

„Chovám ovce," poznamenala suše. „i když moje starší sestra by asi omdlela, kdyby z mých úst slyšela tohle přiznání. U počestných panen se nepředpokládá, že by takový věci znaly, natož aby o nich otevřeně mluvily."

„A vy jste počestná panna, Elizabeth Meredithová?" dobíral si ji.

Jsem panna, ale co se týče toho druhého, dalo by se o tom diskutovat," odpověděla. „Teď spusťte svůj šokující příběh, jak došlo k vašemu početí."

Usmál se. Elizabeth Meredithová se mu líbila. Byla přesně taková, jak se jevila. Přímá, otevřená, bez těch pošetilosti, tak obvyklých u jiných dívek. „Došlo k lomu při svatbě mé matky s Robertem Grayem, pánem z Athdaru, který je mým nevlastním otcem. Rob se přátelil s králem a tak ho pozval na svou svatbu. Ze vzpomínek své matky vím, že to byla velkolepá událost, při níž se hodně pilo. Král tehdy truchlil nad odloučením od své velké lásky, Meg Drummondové. Můj nevlastní otec to věděl a přál si krále nějak potěšit. Matka vzpomínala, jak mu řekl: „Jakube, moje Nara se hodně podobá tvé Meg. Mohl bys dnes uplatnit právo první noci a dovolit ji, aby ti věnovala trochu útěchy?"

„To snad ne!“ Elizabeth zalapala po dechu. Znala význam výrazu „právo první noci". Umožňoval ženichovi nabídnout panenství své ženy nejvyššímu vládci.

„Ale ano, můj nevlastní otec to udělal. On i král byli hodně opilí. Matka byla hezká, měla tmavé vlasy a oči jako Meg Drummondová. Prý byla také opilá a bylo ji Jakuba Stuarta líto. Řekla si, že když proti tomu nic nenamítá Rob, tak to nebude vadit ani ji, tak jí král doslal do své postele, teprve po něm nastávající manžel. Devět měsíců na to jsem se narodil já. Nebylo pochyb, čí jsem syn, ale dali mi jméno Flynn, což znamená ‘syn rusovlasého muže‘. Krále šokovalo, jakým způsobem jsem byl počat. Matka přiznala, že se jí snad půltuctu krát omluvil. Naléhal, abych přijal jeho příjmení, ale nikdy mě formálně neuznal, protože se styděl, ale kdykoli se objevil v našich končinách, pokaždé se na mě přišel podívat, a nikdy nezapomněl na mé narozeniny.

Můj nevlastní otec byl dobry člověk a projevoval mi úplně stejnou lásku jako dětem, které s mou matkou zplodil sám. Ale Rob Gray zahynul spolu s králem ve Floddenu. Můj dvanáctiletý nevlastní bratr Ian se stal novým pánem Athdaru a já jeho hlídacím psem.

Rok nato se na Athdaru objevil jediný mužský příbuzný Roberta Graye. Jmenoval se Muir Gray a tvrdil, že přežil Flodden, ale byl těžce zraněn. Řekl matce, že za námi nemohl přijít dřív, protože se zotavoval z utržených ran. Jeho povídačce, že byl u Floddenu, jsem nikdy neuvěřil. Muir Gray byl povahou zbabělec, ale matka ho přivítala. P měsíců po jeho příchodu začal můj bratr, který byl vždycky zdravý a silný, chřadnout, a celou tu dobu se matka nechala zvolna svádět Muirem Grayem. Nakonec ji žádal o ruku a matka, přes naše varováni, že to není dobrý člověk, se za něj provdala. V jejich svatební den se jí už nadouvalo břicho, jak v ní rostlo jeho sémě. Můj bratr zemřel krátce po jejich svatbě. Byl jsem si jistý, že ho Muir zavraždil, ale nemohl jsem mu to dokázat. Pak při porodu zemřela moje matka a s ní i mrtvě narozené dítě.

Muir Gray se stal jediným pánem na Athdaru. Po matce nijak netruchlil, mou mladší nevlastní sestru Janet poslal do kláštera a s mou další sestrou Mary pak líhal. Jakmile otěhotněla, oženil se s ní. Proti oběma jeho činům jsem protestoval, ale bylo mi řečeno, že jako matčin levoboček, mohu dostat práci leda ve stájích, ale já už v tom domě dál nevydržel, když jsem mu připomněl jeho téměř pokrevní příbuzenství s mou sestrou, které zakazuje manželský svazek mezi nimi, přísahal, že mě zabije, jestli kdy zpochybním legitimitu jeho dětí. Nabídl mi domov a práci jen na žádost mé sestry. Pokusil jsem se promluvit si s Mary, ale nechtěla mě vyslechnout. Prý ho miluje, tvrdila mi. Ten den jsem si sbalil své věci a opustil Athdar."

„Je mi líto, že jste přišel o domov.“

„Athdar nikdy nebyl můj domov. Ten je všude tam, kde můžu sloužit králi, Elizabeth.“

„Jak jste se dostal do služeb krále?“

„Odjel jsem do Edinburghu a tam jsem zjistil, že můj obličej dokáže otevřít mnohé dveře. Po Jakubovi IV jsem totiž nezdědil jen rusé vlasy, ale i jeho rysy. Dosáhl jsem toho, že mě představili vévodovi z Lennoxu, který byl regentem malého prince, a požádal jsem ho, zda můžu vstoupit do jeho služeb. Přivítal mě jako svého příbuzného a uvedl do princovy domácnosti. Dostal jsem za úkol učit

Jakuba jezdit na koni a nepřetržitě sedět po jeho boku jako jeho společník. Vévoda si v podstatě přál, abych ho vše možně chránil před nebezpečím, které stále hrozí králům ze stuartovského rodu, když odešel, má loajalita se přenesla především na mého nevlastního bratra.

Při svém dospívání prožil pár pořádných dobrodružství." zasmál se.

Když mu bylo osmnáct, můj nevlastní královský bratr vyrval moc z rukou těch, kteří až dosud vládli za něj. Poslal mě do Anglie, takže kdyby můj strýc, král Jindřich, někdy potřeboval spěšné spojení se Skotskem, jsem tady."

„A jste jeho očima a ušima, co?" dobírala si ho.

„Ale tohle nikomu neříkejte," zvážněl Flynn, a teď si nebyla jistá, zda jí oplácí její škádlení, nebo to mysli doopravdy.

„Ne," slíbila inu. „Ode mne se nikdo nic nedozví. Bude to naše tajemství. Stuarte."

„Myslím, že by se mi docela líbilo mít s vámi společná tajemství, Elizabeth." už se zase usmíval. „Třeba tohle je první z mnoha.“

Elizabeth trochu zrozpačitěla. „Dovedu si představit, co by si asi pomyslela moje sestra, kdyby nás tady teď přistihla. Zase by si postěžovala, že se nechovám jako pravá dáma."

„Vy jste dáma. Elizabeth," ujistil ji. „ale přesto musím souhlasit s tady Philippou. Vy opravdu ani v nejmenším neodpovídáte představě pravé dámy. Já ovšem dávám přednost čestné ženě, a tou opravdu jste. Není ve vás ani zrnko klamu."

„Jsem venkovanka." připomněla mu.

„Dejte si pozor na ty zdejší svůdníky." varoval ji. „Jsou považováni za vysoce postavené a úctyhodné muže.“

„Proč by se měli namáhat mě svést, když by se se mnou mohli oženit?" položila mu upřímnou otázku.

„Chtějí vaše bohatství, nikoli tu odpovědnost, která z něj vyplývá. Jestli se jim podaří vás svést a pak si o tom budou mezi sebou povídat, poznáte, že vás chtěli jen pro zábavu.” „Připadám si jako jedna z mých vlastních ovcí na pastvině plné vlků, divokých psů a medvědů.“ povzdechla si. „Nemůžu pochopit, co Philippa u toho svého dvora vidí.“

„Budu vám krýt záda, Elizabeth." slíbil. „Zůstaňte ve společnosti slečny Boleynové a s nikým se od ní nevzdalujte. Mela byste být v bezpečí.“

„Vy ji máte rád?“ zajímalo ji.

„Ano, líbí se mi." Přesně věděl, o kom Elizabeth mluví „Ale má nebezpečné příbuzné. Obávám se, že jednou budou její zhoubou. I ten ctižádostivý houf kolem ní. Prakticky nemůže nikomu důvěřovat, a přitom tolik potřebuje přítele.“

„Budu její přítelkyní.“ řekla a myslela to vážně.

Kapitola 6
Flynn Stuart odešel zpátky do paláce a Elizabeth s náručí plnou zachráněných svršků se vrátila do domu, kde je předala Nancy.

„Líbíte se mu.“ podotkla komorná.

„Vždyť jsme se poznali teprve dneska ráno.“ oponovala Elizabeth.

„Říkám, že se mu líbí, co viděl, proč by se jinak hnal za tou pramicí po Temži, aby vám zachránil oblečení?" Nancy se nedala. Promluvila z ní její venkovská praktičnost. „Našla jste v něm přítele, paní. To mi nepřipadá jako špatnej konec vašeho prvního dne u dvora. Teď ale odnesu tyhle věci zase nahoru a uvidím, co se s tím dá dělat, třeba se mi nějaký podaří zachránit. Pak musíme uvážit, co si obléknete zítra. Teď pěkně hupněte do postele a pořádně si odpočiňte. Jestli se dá věřit tomu, co tvrdí Maybel, jakmile se necháte vtáhnout do života u dvora, moc odpočinku neužijete.“ Vyběhla po schodech nahoru a Elizabeth za ní.

Lord Cambridge se vrátil domů až pozdě odpoledne. Spolu s Elizabeth se usadili v síni greenwichského domu, z níž byl výhled i na řeku, a společně povečeřeli. William Smythe se k nim připojil a Elizabeth je oba informovala o návštěvě Flynna Stuarta.

„Nedovedla jsem si ani představil, že by se tady mohl vyskytnout někdo tak laskavý,“ prohlásila. „Philippa se zaraduje, až se dozví, že mám zpátky ty krásné rukávce. Proč se nevrátila s tebou, strýčku Thomasi? Pořád ještě se na mě zlobí?

"Je jako posedlá," postěžoval si lord Cambridge, když si naložil na talíř silný plátek šunky. „Umínila si, že ti najde manžela, děvče drahé. Teď se plíží dvorem jako opravdová tygřice při lovu na toho pravého, ale musím ti přiznat, že jsi dnes měla opravdu obezřetně oko a nemýlila ses v hodnocení mužů kolem sebe. Není tu jediný, který by se pro tebe hodil. Nicméně budeme se radovat z krásného měsíce máje a pak se vrátíme domů na sever. Tvá matka sice bude zklamaná, ale osud ti nepochybně něco chystá, o tom jsem pevně přesvědčen,“ Otočil se ke svému tajemníkovi. „A co vy, milý hochu, měl jste úspěšný den?”

"Dohodl jsem se s tím francouzským obchodníkem v Londýně ohledně hedvábných nití, které potřebujeme,“ informoval Will svého zaměstnavatele. „Rád s námi obchoduje, protože ho prý nešidíme, jak to dělají mnozí jiní. Ty nitě nám pošle přímo na Friarsgate."

"Jak brzy?“ zajímala se Elizabeth. „Včas před zimním tkaním?“

„Ano, slečno.“

„Delší dobu už přemýšlím o nové barvě.“ poznamenala. Lord Cambridge se zasmál. „Děvče drahé, tady u dvora žádné řeči o obchodě.“

„Dobře, strýčku,“ souhlasila s trochu zlomyslným úsměvem, „ale jak by se ti líbila nová zeleň?“

„Hrozná ženská! To by musel být nějaký zvláštní odstín zelené,“ zamumlal. „Ale teď mi radši pověz, ještě něco o tom hezkém královském levobočkovi. Máš snad stejnou slabost pro Skoty jako tvoje matka, děvenko?“ V očích mu pobaveně zajiskřilo.

„Nezdá se ti vhodný?“ Zvážněla.

„Ale ano," pokýval hlavou, „ovšem na druhou stranu asi ne. Nemá vlastní pozemky ani titul. Myslíš, že by pro tebe byl dobrým pomocníkem?“

„Jeho věrnost králi by mohla vadit." usoudila. „Dnes odpoledne jsme vedli dlouhý rozhovor, a Flynn je opravdu skvělý společník a umí dobře mluvit, ale vděčí králi m své postaveni a za svou čest. Nevidím v něm muže, který je připravený se usadit, a zřejmě nikdy nebude, strýčku. Má v sobě něco panského.“

„Přesto bychom o něm mohli uvažovat. Třeba ho už unavuje neustálý pobyt mimo domov." nadhodil lord.

„Řekl mi, že domov má všude tam, kde může sloužit svému králi.“

„To nevěstí nic dobrého.” vmísil se do hovoru William Smythe. „Nepřipadá mi jako vhodný muž pro slečnu Elizabeth, pane.”

„Nedělá mi vůbec radost vrátit se na sever jen proto, abych přiznal porážku.” povzdechl si lord Cambridge.

„Možná bude mít tady Philippa větší štěstí.” uklidňoval ho Will „Jestli někdo dokáže najít vhodného manžela pro slečnu Elizabeth, pak to bude jedině tahle dáma.”

Philippa však neměla o moc větší úspěch při hledání muže, který by byl ochoten odjet kvůli Elizabeth na sever. Bylo to stejné jako před lety, kdy někoho takového sháněla pro sebe. Přesto považovala dvůr krále Jindřicha za střed vesmíru. Přišla sem proto, že chtěla být tady, nikoli nadosmrti zůstal na severu Anglie, a Elizabeth jí vůbec nepomáhala. Spřáhla se s Annou Boleynovou a skupinkou mladých, kteří se kolem ní ustavičně točili, ze všech lidí, s nimiž se u dvora mohla sblížit, si vybrala právě tu královu děvku, třebaže věděla, jak moc to Philippu pobouří.

Ale Elizabeth se držela rudy lorda Cambridge a umínila si, že se bude bavit. Nestávalo se často, aby si udělala čas pro sebe. I když všichni její známí považovali Friarsgate za velice obtížné břemeno. Elizabeth to tak nepřipadalo. Byla paní na svém panství a nesla proto přiměřenou tíhu zodpovědnosti. Teď se ale nacházela u dvora a před ni se otevřel úplně novy svět. Zjistila, že ji baví být trochu frivolní, byť jen na tenhle jediný měsíc. Veškeré vzrušení odehrávající se kolem ní ji neunavovalo, naopak, cítila se naprosto svěží.

"Jak jsem zjistila, jste jediná dáma, která se mnou dokáže držet krok,“ vyjádřila se Anna Boleynová pochvalně, když o týden později seděly spolu v palácové zahradě. „Žasnu, jak je to možné?"

„Na rozdíl od ostatních dam u dvora jsem zvyklá na těžkou práci," vysvětlila jí Elizabeth. „To spíš já si kladu otázku, jestli vůbec někdy spíte, drahá Anno." Dámy už přešly na křestní jména.

„Spánek považuji za ztrátu času, Bess." Anna Boleynová svou novou přítelkyni takhle pokřtila a ta jí to nezakázala. „Máni před sebou tolik zajímavých věci!"

„Máte na to celý život. Anno.“ dostala odpověď.

„V listopadu mi bude pětadvacet, takže už jsem vlastně stará, a dosud stále panna." povzdechla si Anna. „Víte, mohla jsem se vdát, když se mi dvořil Harry Percy, dědic Northumberlandu, ale překazil to ten zlotřilec Wolsey, ať oslepne."

„Proč?"

„Protože mě chtěl král." odpověděla Anna upřímně. „Ale dosud nedoslal, po čem touží." přiznala. „Řekla jsem mu, že se nikdy nestanu jeho milenkou, a jelikož královna je naživu, nemohla bych být jeho ženou. Následuji příkladu manželky krále Edwarda.“ Smutně se usmála. „Ale Wolseyovi jsem se pomstila. Zapřísáhla jsem se, že to udělám, když donutil Harryho Percyho oženit se s jinou. Tenkrát se mi každý vysmíval, zato teď už nikomu není do smíchu. Král Wolseye zavrhl, a tak musel od dvora odejit.“

"Kam šel?"

„Poslali ho do Yorku, protože tam má své arcibiskupství, ale nesmí se vzdálit dál než do Cawoodu," informovala ji Anna. „Na tom nezáleží, král už ho stejně nikdy nevyslyší. Představte si, duchovni, a dělal králi kuplíře! Kdyby mě byl nechal provdat se za Harryho, už jsem mohla být manželkou a matkou. Bohužel, nikdo mě nikdy nenechá žit po svém, musím udělat tohle a pak zas támhleto! Rozkazuje mi král. Dostávám příkazy od strýce vévody." povzdechla si. „A všichni mě nenávidí. Jen čekají, až král upře svou pozornost někam jinam.”

"Já k vám necítím nenávist. Anno." ujistila ji Elizabeth. „Znáte mě jen z toho, co se o mně povídá." V Annine hlase zazněla beznaděj.

„Ano, nějaké klevety jsem zaslechla," přiznala Elizabeth. „ale teď už vás znám, Anno, a zjistila jsem, že na těch řečech není moc pravdy."

„Vy pokaždé vyslovíte přesně to, co si myslíte, viďte?" usmála se Anna. "Jak vám tuhle schopnost závidím! Já si musím neustále dávat dobrý pozor na každé slovo, které mi vyklouzne z úst, aby to, co řeknu, všichni dokonale pochopili a nic nemohlo být proti mně zneužito. “

„Moje výchova se lišila od vaší, Anno, když vám bylo devět, už jste odjela do Francie se svatebním doprovodem princezny Marie. Já jsem v tom věku pobíhala bosa po matčiných lukách a naháněla tam ovce. Jako dvanáctiletá jste žila v domácnosti francouzské královny Klaudie, a já jsem se v té době učila řídit své panství. Když vám bylo sedmnáct, přišla jste k tomuhle dvoru. Já se ve čtrnácti stala paní na Friarsgate se všemi odpovědnostmi z toho plynoucími. Jsem venkovanka povahou i výchovou. Vy jste šlechtična, dvoranka. V mém světě by mi nikdo nerozuměl, kdybych mluvila jako dáma u dvora." Elizabeth se pousmála. „Moje rodina se sice snažila aspoň trochu obrousit ty, jak říkají ostré hrany mého chování, ale obávám se, že moc neuspěli, aspoň ne tak, jak si přáli. Jestli vás moje přílišná otevřenost neuráží, pak jsem tomu ráda. Nedokážu být jiná, než jaká doopravdy jsem.“

„Ne, rozhodně jste se mě nijak nedotkla." ujistila ji Anna. "Jste jediný člověk, jemuž mohu věřit nebo mu důvěřovat, Bess Meredithová. Můj strýc vévoda se mě ptal, co na vás vidím. Naše přátelství by neschválil, nebýt ten váš synovec jedním z jeho pážat a synem hraběte z Wittonu. Odpověděla jsem mu, že se mi líbí vaše upřímnost."

„A že se tady zdržím jen krátce," v Elizabethiných očích se mihly šibalské plamínky. „Zahlédla jsem vévodu. Je to pán, z něhož jde strach.“

„Ano, budí hrůzu." souhlasila Anna. „Je hlavou naší rodiny, a tak musím dělat všechno, co mi nařídí.“ Zachvěla se. „Někdy odmítnu, protože vím, že teď mohu jít za králem a ten mě ochrání. Strýci se to ovšem nelibí, ale musí se podřídit, jelikož jinou volbu nemá. Krále musí poslechnout všichni.”

„Král je k vám laskavý, a přesto nejste milenci." naznačila Elizabeth.

Annu Boleynovou její poznámka dost zarazila. „Proč jste tohle řekla?"

„Slyšela jsem to přímo od vás." kontrovala Elizabeth.

„Každý si myslí, že jsem, ale já nebudu jako moje sestra Mary, chudinka. Král se s ní rozešel. Uznal jedno z jejích dětí, i když ona tvrdí, že i to druhé je jeho. Její manžel ji využívá jen k svému prospěchu a vůbec mu nevadí, že si ji král ponechal jako svou milenku, i když se vdala. Nedovolím, aby se moje děti narodily se skvrnou pochybnosti o tom, kdo je jejich otec."

„Podle mě jste nabrala správný kurz. Král nakonec dosáhne rozvodu. Anno, a miluje vás. Jsem tady teprve krátkou dobu, přesto vidím lásku v jeho očích, kdykoli se na vás podívá."

„Ale až se vezmeme." pokračovala Anna se záchvěvem strachu v hlase, „musím mu dát zdravého synu, co když to nepůjde? Co když zklamu, jako se to stalo Kateřině z Aragonu? Co se pak stane se mnou?" Vzápětí se vzpamatovala. „Nebudu na to myslet. AI se jednou vezmeme, určitě se mi narodí syn." „Stanete se královnou,“ řekla tiše Elizabeth.

„Ano, stanu." Slabý úsměv zvlnil koutky tenkých úst Anny Boleynové. „A budu si dělat, co se mi zachce, a nikdo, ani můj vévodský strýc se mi nebude smět postav na odpor, Hess. Každý, kdo se ke mně nebude chovat laskavě, na to šeredně doplatí! Jaký smysl by mělo stát se královnou, kdybych si ani nemohla vyrovnat úcty?" Zlomyslně se zasmála.

„Musíte být dobrou královnou,“ zdůraznila Elizabeth.

„Budu, na matce budoucího krále nesmí ulpět jediná skvrna," zamumlala Anna Boleynová, ale v tmavých očích jí tančily škodolibé jiskřičky. Vzápětí změnila téma. „Říkala jsem vám, že mi v listopadu bude pětadvacet. Jsem ve znamení štíra, ale vy jste mi dosud neprozradila svůj věk, a ani kdy jste se narodila."

„Třiadvacátého tohoto měsíce mám dvaadvacáté narozeniny."

„Takže jste květnová!" zvolala Anna radostně. „To musíme důkladně oslavit, Bess! Řeknu králi, aby uspořádal maškarní slavnost, a musíme najít nějaké téma! Už vím. Bude to venkovský dobytčí trh, a hosté musí být převlečeni za zvířata! Dáme nažít fantastické masky. Narodit se v máji je nádhera!" Vyskočila z lavičky. „Pospěšme si! Do vašich narozenin zbývají pouhé dva týdny a čeká nás spousta práce." Chytila Elizabeth za ruku a spěchala s ní zpátky do paláce.

Král měl právě u sebe členy své rady, ale to slečně Anně vůbec nevadilo. Prosmýkla se mezi strážci u dveří a vtrhla do jednací síně, táhnouc za sebou Elizabeth Meredithovou. Mladší dívka zrakem přelétla místnost a okamžitě si všiml hlubokého nesouhlasu v ocích a na tvářích přítomných včetně vévody z Norfolku, ale král jen s úsměvem vztáhl ruce k Anně. „Copak, srdíčko, co se děje?"

„Bess Meredithová má ke konci měsíce narozeniny, pane. Ráda bych dostala vaše svolení uspořádat maškarní rej."

„A jeho peněženku." Elizabeth zaslechla mumlání a vzápětí tichý smích.

Anna Boleynová pustila ruku své společnice a vypjala se. I ona to slyšela, ale dělala jakoby nic. „Napadlo mě, že když je Bess venkovské děvče, uspořádal by se vesnický trh a všichni by si oblékli masky zvířat. Budeme tančit a připravíme soutěž v lukostřelbě pro dámy a pány, pane, co tomu říkáte?" Její tmavé oči se vnořily do jeho modrých a obličej se rozzářil tím jejím kočičím úsměvem.

„Myslím, že je to výborný nápad, drahoušku." nadchl se král a hned se otočil k Elizabeth. „A kolik vám bude. Elizabeth Meredithová, jestli se můžu zeptat?"

„Vaše Veličenstvo se samozřejmě zeptat může, ale já nemusím odpovědět. Ovšem při jistém nátlaku bych byla nucena přiznat, že jsem stará jako můj nos, ale mnohem starší než mé zuby." s úsměvem se uklonila.

Královi poradci vyprskli smíchy a i král roztáhl ústa k širokému úsměvu. „Slečno, vy skutečně nezapřete svou matku, a můžete jí vyřídit, že jsem to řekl." zachechtal se. Pohledem se znovu vrátil k Anně Boleynové. „Zlatičko, teď musíte odejít, protože já tady chci ještě něco dojednat. Máme-li strávit léto ve Windsom a na královské cestě, je třeba se postarat o povinnosti, které králi náležejí."

Obě dívky opustily sál.

„Takže pro vás připraví oslavu." podivil se Flynn Stuart, když se později odpoledne před večeří sešel s Elizabeth. „Po celém dvoře už se rozkřiklo, že slečna Boleynová má uspořádat maškarní slavnost. Podobné zábavy bývají obvykle pořádány jen pro královské návštěvy, ale vy jste přece dědička ze severu." dobíral si ji. „Co tomu řekne vaše rodina? Vaše sestra má na to rozhodně vlastní názor," zaculil se na ni.

Elizabeth ho pleskla po paži. „Philippa zuří," přikývla. „Ovšem, strýc Thomas už se s Willem horlivě pustil do návrhů našich kostýmů. Přiznám se, že mě to vzrušuje, ale nijak neuvádí do rozpaků. Jen jsem se zmínila, že mám koncem měsíce narozeniny, a ona hned začala nadšeně vykřikovat něco o maskách, tanci a lukostřelbě."

„Za co půjdete?" vyzvídal pobaveně.

„Strýček Thomas bude mít masku berana a já ovce. Philippa prohlásila, že nepůjde, ale nakonec určitě změní a zor, protože by radši umřela, než by si nechala ujit takovouhle událost," smála se. „Nasadí si masku páva a její kostým bude z průsvitného modrozeleného hedvábí, až přestane trucovat, dostane ho od strýčka. To bude překvapení! Náš strýc Thomas hrozně rád každého překvapuje, a Philippa je po něm.“

„Umíte střílet z luku?" zajímalo ho.

Zavrtěla hlavou. Nikdy jsem se to nenaučila, ale obě mé sestry to umějí.“

„Pak vás to musím naučit." prohlásil. „Nemůžete přijít na svou vlastní oslavu, aniž se zúčastníte lukostřeleckého turnaje pro dámy. Je jedno, jestli budete dobra nebo a protože ze zdvořilosti vás stejně musí někdo nechat vyhrát. Podél řeky jsou postavené terče. Pojďme, budu vaším učitelem."

Sloužící jim přinesli luky, a ten, co dostala Elizabeth, byl menší verzí dlouhého luku Flynnova. Velký toulec plný šípů položili na dřevěnou lavici vedle nich.

"Je to vážně docela jednoduché," ujistil ji Flynn. „Sledujte mě, a pak to zkusíte sama." Zvedl dlouhý luk, z toulce vyňal šíp a opatrně nasadil na tětivu. Postavil se bokem k terči, pomalu napnul tětivu, pak ji pustil a nechal šíp vyletět. Ten přesně zasáhl cíl. „Teď vy," vybídl ji. „Pomůžu vám." Podal ji luk, postavil se vedle ní a nejprve jí ukázal, jak ho má držet. „Teď vezměte šíp a vložte ho na tětivu," poradil jí, jak jí pomáhal, ovinul paži kolem jejich ramen.

Elizabeth vybrala šíp a přesně podle jeho názorné ukázky ho umístila na správné místo. Na šíji cítila Flynnův dech. Srdce jí tlouklo rychleji než kdy jindy. Tohle dosud nezažila.

„Pomalu napínejte tětivu." pošeptal jí do ucha. „Tak je to správné, a teď ji pusťte!"

„Aáách!" vykřikla, když šíp vyletěl a tětiva ji šlehla přes ruku. "Měla byste mít rukavice," poučil ji a zvedl její zápěstí, aby zjistil rozsah poranění. Nebylo vážně, ale jistě pálilo. Odvážně přitiskl rty na malou ranku. „Aby to tolik nebolelo." usmál se.

„Strefila jsem se do terče?“ vyhrkla. Snažila se ignorovat len letmý polibek, ale tváře jí zahořely a pulz se zrychlil, když se rty dotkl citlivé pokožky jejího zápěstí.

„Myslím, že váš šíp skončil v řece." odpověděl jí se smíchem. „Společně se vynasnažíme udělat z vás lepší lukostřelkyni, abyste nebyla terčem vtipů.“

„Dejte mi jiný.“ rozhodla se. „Mám-li na Annině maškarní slavnosti hrát tuhle hru, nechci se ztrapnit. Musím se prostě naučit zasáhnout cíl.“

Podal jí šíp a ona ho nasadila na tětivu. „Teď ho zvolna, zvolna táhněte dozadu." vedl ji. „Rukou pohněte jen mírně, nebo si tětivou zase poraníte zápěstí, tak je to správně. Teď uvolnit!"

Tentokrát šíp letěl rovně a zasáhl terč.

„Dokázala jsem to!" vykřikla vzrušeně. „Trefila jsem se, Flynne!“

"Ano. Elizabeth Meredithová, dokázala jste to! Co to zkusit ještě jednou?" lákal ji.

Vzala třetí šíp, nasadila, napnula tětivu a pak ji uvolnila, znovu se zapíchl do slaměného terče. „Už to umím!" zajásala. Prudce se otočila čelem k němu. „Tak co, jsem dobrá žačka, Flynne Stuarte?“ Odložila luk stranou.

„A nejsem já vynikající učitel?“ zvolal, a pak už jen ucítila, jak ji jednou paží k sobě těsně přivinul a jeho rty spalujícím polibkem drtily její ústa. Volnou rukou jí podložil hlavu.

Odtáhla se. Oříškové oči se rozšířily překvapením. „Proč jste to udělal?“ vyhrkla. Její ruce samočinné vylétly k hlavě, aby uhladily čepec a závojíček.

„Protože jsem chtěl." upřímně se přiznal.

„Vždycky děláte jen to, co chcete?" Vzpomněla si, že tejná slova jí přednedávnem řekl jiný Skot.

„Obvykle." připustil.

„Obávám se, pane, že jste příliš drzý. Nedovolila jsem vám mě políbit," vybuchla. Znovu se jí zběsile rozbušilo srdce a měla pocit, že snad omdli

"Kdybych o ně požádal, dala byste mi ho?“ zašeptal a jedním prstem jí pomalým, smyslným pohybem něžně přejel po linii brady.

„Jistěže ne!" odpověděla až příliš spěšně.

„A to je přesně důvod, proč jsem udělal, co jsem chtěl Elizabeth Meredithová. Máte malá sladká ústa, moje zbožňované jehňátko " V jantarových očích to zajiskřilo. „Byla, stvořena k líbání, a vy přes to oprávněné rozhořčení, jste si vychutnávala každičký okamžik našeho polibku."

Jeho slova ji v první chvíli mírně šokovala, ale hned se vzpamatovala. „Dosud jsem neměla čas o tom uvažovat, ale máte asi pravdu, líbilo se mi, jak mě líbáte, Flynne Stuarte. Jste teprve druhý muž, který mě políbil, a náhodou i ten první byl Skot." Své odvážné přiznání doprovodila milým úsměvem. Pobavil ji výraz na jeho hezkém obličeji. Jeho překvapení bylo opravdu nelíčené.

„Kdo byl ten muž?“ Flynn se snažil znovu získat pocit převahy, který mu tak chytře vzala.

„Do toho váni nic není," odbyla ho. Výborně se bavila. „Nijak si mě nezískal, stejně jako vy, ale teď bych ráda zjistila, zda dokážu zasáhnout cíl bez vašich paží kolem mých ramen, či zda jsou ty paže magické a dodávají mi sílu strefit se do terče." Znovu zvedla luk, nasadila šíp, zaujala postoj a nechala šíp vyletět. Přesně zasáhl cíl. „Buď mám k tomuhle sponu nadání, nebo jste opravdu dobrý instruktor," se škodolibým úsměškem odložila luk. „Myslím, že dneska jsem se toho naučila až dost, pane." Otočila, nechala ho tam stát a pustila se přes trávníky zpátky k domu. Cestou zamávala siru Thomasi Wyattovi.

Tiše se sám pro sebe zasmál. Elizabeth Meredithová, mohla být malé venkovské jehňátko, které se dostalo ke dvoru, ale rozhodně by se nedalo sežrat vlky nebo divokými psy. Bylo to chytré jehňátko, ovšem ani on nebyl hloupý. V duchu zauvažoval, zda by se dostal do potíží s králem či jejími příbuznými, kdyby ji svedl, ale v případě Elizabeth měl tisíc chutí hodit všechnu opatrnost za hlavu. Znamenala pro něj velkou výzvu. Nebyla plachá nebo prostinká jako ty spousty svobodných dívek hledajících manžela. Byla přímá a inteligentní, a tak krásná.

Když Elizabeth kráčela po té šťavnaté zeleni k domu, cítila, jak ji pozoruje. Jeho oči jako by jí propalovaly záda. Zamířila k malému lesíku oddalujícím dům jejího strýce od paláce. Potřebovala být sama. Flynnovy pokusy o sblížení byly velice příjemné, ale zároveň ji velmi vzrušovaly. Byl už opravdu okouzlující muž, ale hodil se pro Friarsgate? Instinkt ji napovídal, že ne, protože v jeho životě na prvním místě vždycky bude loajalita k jeho nevlastnímu bratrovi. Zdálo se nepravděpodobné, že by se muž typu Flynna Stuarta někdy vzdal své loajality a příbuzenstva a usadil se v Anglii, ale na nějakém drobném flirtu přece není nic špatného, ne? Jak má dívka poznat toho pravého muže, když nikdy nekoketovala s tím nepravým? Jakmile došla k cihlové zdi oddělující králův lesík od domu jejího strýce, vytáhla z kapsy klíč, vsunula ho do zámku, otevřela malá dvířka a vešla do zahrady. Okamžitě se cítila mnohem jistější. Rozhodla se nejít na večeři do paláce a neměla náladu účastnit se dalšího nekonečného sezení s Philippou a jejími přítelkyněmi. Budou jako vždy dřepět za stolem a šeptem kritizovat Annu Boleynovou, trůnící na čestném královnině místě vedle krále Jindřicha. Každý večer to bylo stejné. Litovaly královnu Kateřinu, že se musela stáhnout do exilu ve Woodstocku, a odsuzovaly královo jednání. Člověk, který představoval nejvyšší majestát a byl vzorem šlechtice, se teď choval jako očarovaný, a tou čarodějnicí, která ho měla podle všech těch šeptem kolujících řeči očarovat, byla právě slečna Boleynová.

Pokaždé, když Elizabeth zaslechla tahle nesmyslná obvinění, měla chuť se zeptat, proč ji tedy církev nepostaví na pranýř, je-li přesvědčena o tom, že je čarodějnice, ale moc dobře věděla, že kdyby se odvážila něco takového vyslovit, Philippa by zuřila. Už takhle byla rozčilená kvůli Crispinovi, který ji vzkázal, že se tenhle měsíc ke dvoru nedostane. Elizabeth si vzpomněla, že švagrova nepřítomnost nějak souvisela s jeho zámkem. Philippa si trochu poplakala a postěžovala, že Brierewode byl vždycky u Crispina na prvním místě. Strýček Thomas suše poznamenal, ať je ráda, že tomu tak je, a Philippa zmlkla.

Elizabeth vstoupila do domu a zamířila do síně. Bylo tam ticho a klid. Ulehčeně si oddechla. Měsíc už dospěl do poloviny a ji doba, kterou tady strávila, připadala nekonečná, a až skončí i ta druhá půle, bude jim jasné, že sem přijeli zbytečně. Přála si vrátit se na Friarsgate. Pak ke svému překvapení zjistila, že v síni není sama.

 „Wille! Vůbec jsem vás v tom křesle neviděla."

„Chtěl bych, abychom už byli zpátky v Otterly," povzdechl si. „Jakmile se váš strýc dostane ke dvoru, je jako ovád poletující sem tam. Sotva ho vídám, ale v Otterly trávíme své dny společně a projednáváme záležitosti ohledně statku a obchodu s vlnou."

„Proč s ním nechodíte ke dvoru?" divila se.

„Myslím, že by se pro mě nehodilo doprovázet vašeho strýce ke dvoru, zvlášť když král býval mým předchozím zaměstnavatelem," usoudil William Smythe. „Váš strýc se občas vrací až hodně po půlnoci," postěžoval si.

„Strýc je velice společenský, ale Philippa říká, že už není tak aktivní, jak býval kdysi, prý už skoro ani netančí a většinou sedí u karetních stolků,“ poznamenala.

„Má v kartách opravdu štěstí, a nejen v kartách, vychází mu všechno, na co sáhne," prohlásil William Smythe.

„I já toužím po domově." povzdechla si Elizabeth, „ale musíme tady vydržet do konce května. Zvlášť teď, když slečna Boleynová pořádá tu slavnost na počest mých narozenin, nemám žádnou výmluvu, proč odjel dřív. Bohužel. Wille.“

„Je to velká pocta." usoudil. „Stejně mi připadá zvláštní, že při tak blízkých vztazích vaší rodiny s královnou jste se spřátelila se slečnou Boleynovou, a jak se zdá, oblíbila jste si ji. Je prý velmi chytrá a pohotová. To má král rád."

„Ano, je taková, ale zároveň má strach," připustila. „Její strýc manipuluje s Anniným osudem jako nějaký zlovolný čaroděj. Zajímalo by mě, jestli se s ní král ožení. Ona nenavažuje přátelství nějak snadno. Wille. Ti, kdo se kolem ní ochomýtají, to dělají jen pro vlastní prospěch. Vlastně má víc nepřátel než přátel, a to je velmi smutné. Ani nevíte, jak mě těší být majitelkou Friarsgate a žít na severu."

„Přesto." oponoval Will, „vás určitě vzrušuje představa té oslavy na vaši počest, slečno Elizabeth. Můj pán mi dopodrobna vylíčil, jak budou vypadat kostýmy, které se pro vás připravují."

„Kostýmy?" protáhla překvapeně. „Myslela jsem, že k masce budu mil normální šaty." Ale vzápětí se nahlas zasmála, vždyť přece znala Thomase Boltona, který je všechny oblékne, jak se patři. „Co dal ušít?" vyzvídala na Willovi „Vím, že budeme představovat ovce, ale co si oblékneme?“

„Je mi líto, slečno Elizabeth, na to se budete muset zeptat vašeho strýce," odmítl jí dát odpověď. „Nechci mu pokazit překvapení."

„Tak tedy vyčkám, než se vrátí domů." rozhodla se.

William Smythe se hned cílil lip. Slečna Elizabeth mu pouhou svou přítomnosti dokázala pokaždé vylepšit náladu. „Mám říct kuchaři, aby vám přinesl večeři?" nabídl se.

Přikývla. „Najíme se spolu. Wille."

„Slečno Elizabeth, ze mě stejně nic víc nevytáhnete." upozornil ji a věnoval ji jeden ze svých vzácných úsměvů.

Když se Thomas Bolton těsně před půlnoci vrátil domů, našel svého tajemníka a neteř zabrané do jakési vzrušující hry, a William se hlasitě smál! „Takže tady jsi, děvče drahé,“ vyhrkl místo pozdravu. „Celý večer jsem tě postrádal, a nemít Flynna Stuarta po celou dobu stále na dohled, byl bych se bál, aby tvá pověst nepřišla k úhoně. Doneslo se mi totiž, že jsi dnes odpoledne byla viděna u řeky v jeho objetí. A dokonce tě prý políbil. Je to tak?“ Odhodil rukavice, zamířil k příborníku, nalil si do číše víno a přistoupil k nim. „Kdo vyhrává?"

„Já." pochlubil se William Smythe. „Přece víte, že v téhle hře jsem mistr, pane. Přesto musím přiznat, že slečna Elizabeth je mnohem lepší hráčka než vy."

Lord Cambridge nasadil trochu zarmouceny výraz, ale hned si uvědomil, že Elizabeth neodpověděla na jeho otázku. „Děvče drahé!" naléhal.

„Flynn Stuart mě učil zacházet s lukem. Při mé narozeninové slavnosti se bude konat dámská soutěž v lukostřelbě. Tomuhle sportu jsem se nikdy nevěnovala, a už ze zdvořilosti bych se měla té události zúčastnit spolu s ostatními dámami, strýčku. Flynn měl paže kolem mých ramen proto, aby mě při těch mých několika prvních pokusech mohl vést. Copak nic, ale tak naprosto nevinné trávení volného času, neujde bdělému oku těch klepen?" Opravdu ji to rozladilo.

„A k tomu polibku došlo, dítě?" vyzvídal dál.

„Ano, stalo se to poté, co se mi podařilo několikrát se trefit do terče." přiznala. „Ale nezatřásla se při tom zem ani to vlastně nestálo za řeč, strýčku."

„Dotyčný pán zrudl, když si ho s tím dobírali." pokračoval lord. „a obvinění ani nepopřel, ani nepřiznal."

„Protože to nebylo důležité, strýčku. Jednalo se jen o blahopřejný přátelský polibek, i když, jak znám lidi, někdo by si určitě přál vidět v tom něco víc, už kvůli další pomluvám." rozčilovala se Elizabeth.

„Ale ty ses pak neobjevila u dvora," připomněl jí Thomas Bolton.

„Nudím se tam, strýčku. Král je okouzlující, slečna Boleynová příjemná, všechny ty intriky fascinující, ale já v tom nehraju žádnou skutečnou roli, a ani nechci hrát. Lidé se diví, že slečna Boleynová pořádá slavnost k mým narozeninám. Já se ale nedivím. Anna Boleynová je otráven stejně jako já, strýčku. Kdybych zůstala, donutili by mě naslouchat Philippě a jejím přátelům. Neměla jsem chuť takhle marnit čas. Proto jsem se vrátila domů, tam mi naservírovali skvělou večeři s vínem, a navíc jsem strávila večer v příjemné společnosti tvého Willa. Ale vydržela jsem až doteď, abych se tě dočkala, protože jsem pochopila, že jsi pro nás dal ušít celé kostýmy. Pověz mi o tom něco!"

Lord Cambridge se uchechtl. „Děvče drahé, celé příští měsíce se dvůr nebude bavit o ničem jiném než o nás. Prosíc jsem si uvědomil, že pouhé masky na zakrytí obličeje nestačí. Sama ses už přesvědčila, že se tady vyskytuje dost lích, co se vysmívají prostředí, z něhož pocházíš. Jistě, před králem ne, ale mezi sebou. Jsou to nečestní hlupáci honosící se šlechtickými tituly, ke kterým jim ovšem chybějí finanční prostředky. Přesto se považují za něco lepšího, jak si utahovali z Wolseye pro jeho nízký původ, a na druhé straně jim jeho moc naháněla strach, a tihle lidé se lítí ohroženi těmi, kdo přišli ke dvoru v poslední době. Mohou králi nabídnout svůj intelekt: ti se panovníkovi nechlubí svým rodem a starou šlechtou pohrdají.

Proto mě napadlo, drahoušku, že by mohlo být docela zábavné těmhle nóbl dámám a chlápkům trochu zatnout tipec a ukázat jim, kdo opravdu jsi a jak se tím pyšníš. Král a slečna Anna ten žert pochopí a bude to pro ně rozptýlení. Naše kostýmy jsou téměř identické. Oblékneme se do vest bez rukávů zhotovených z ovčí kůže, rounem navrch. Kabátce budou hedvábné s chomáčky vlny prosvitajícími mezi průstřihy, tvůj smetanově bílý a můj černý, protože já jsem ta černá ovce.“ hlasně se zachechtal. "Kalhoty musí být prostřižené, a průstřihy budou prosvítat chomáčky vlny, na nohy si natáhneme hedvábné punčochy a obujeme stře více z lesklé černé kůže upravené tak, aby znázorňovaly ovčí kopýtka. Naše škrabošky, tvoje zlatá a moje stříbrná, budou mít ovčí obličeje. Já si navíc nasadím nádherné zahnuté rohy, zatímco ty si do vlasů vpleteš stuhy."

„Strýčku! Jsi opravdu geniální! Teď už věřím, že pár měsíců si dvůr bude mít o čem povídat. Před Philippou ale zatím ani slovo! Nakonec se dá určitě obměkčit a přidá se k nám ve svém krásném pavím hávu, a je natolik bystrá, že ten žena pochopí. Nebude jí asi po chuti, že ukazuju nohy. Tvůj návrh kostýmu pro nič je dost odvážný, ale ty dobře víš, že to neodmítnu." „Děvče drahé, tohle bude tvoje poslední představení u dvora, a tak bych si přál, aby sis to malé dobrodružství jaksepatří užila.

Nechápu, jak jsem mohl souhlasit s nápadem tvé matky přivést tě ke dvoru. Dvůr není pro tebe to pravé. Pro Philippu a Banon ano, ale ne pro tebe, Elizabeth. Upřímně přiznávám, že nevím, jak ti najdeme manžela, ale tady to rozhodně nebude, omlouvám se ti." Vzal o její ruce do svých a políbil je.

„Strýčku, nemusíš se mi omlouvat. Sama jsem měla odmítnout matčinu žádost. Přesto musím říct, že mi všech připadalo zajímavé, a moc ráda jsem se setkala s krále Jindřichem a chudinkou slečnou Boleynovou.“

„A s Flynnem Stuartem?“ lišácky na ni mrkl. Zasmála se. „Byla jsem snad někdy naivní děvčátko, strýčku?“

„Nikdy.“ zavrtěl hlavou. „Ale moje milá, je to moc hezký mládenec.“

„To ano.“ souhlasila. „Pohled na něj docela lahodí oku, přesto mi vadí jeho přílišná troufalost.“ Nikdy nepřipustí, že ji Flynn přece jen zaujal.

„Troufalí muži jsou ti nejzajímavější.“ upozornil ji. „Dozvěděla jsem se, co jsem chtěla vědět, proto jsem na tebe tak dlouho čekala. Teď si půjdu lehnout a nechám si zdát o Friarsgate a svých ovcích.“ Zvedla se od hracího stolku. „Radši půjdu. Wille, stejně byste mě porazil.“ Políbila strýčka na dobrou noc a vyšla z pokoje.

„Vy to vážně vzdáváte?“ žasl William Smythe.

Lord Cambridge přikývl. „Doufal jsem, že se mi třeba podaří ulovit syna jednoho z těchhle zbohatlíků, že se najde nějaký otec, který radši pošle svého potomka na sever, než by ho nechal hledat šanci u dvora, ale tihle lidé přicházejí ke dvoru, protože vidí příležitost a žene je ctižádost. Žení se s mladšími dcerami šlechticů; šlechta bývá obvykle chudší než oni, a tak je ochotná provdat své dcerky za boháče. Obě rodiny tím získají. Před třemi lety, když jsem tady byl naposled, jsem si těch změn ještě nevšiml, ale teď je jasně vidím. Elizabeth může mít velké panství a být bohatá, přesto žádný muž, nebude ochoten odejít od dvoru, a žít někde v Cumbrii. Mohlo by to vyjít snad jedině tehdy, kdyby se Elizabeth smířila s tím, že její manžel zůstane u dvora, nechá ji samotnou řídit Friarsgate, ale takhle si nepředstavuju manželství, a Elizabeth by s podobným uspořádáním nikdy nesouhlasila, stejně jako její matka, ale dokonale mi to vyšlo s Philippou. Wille. Provdat ji za šlechtice byl parádní kousek, který se už nemůže opakovat. Musím Elizabeth najit manžela, ovšem ne tady.“

„Ten Skot by to nemohl být,“ nadhodil William Smythe.

„Bohužel, obávám se, že má až příliš skotskou náturu." povzdechl si Thomas Bolton. „Na Friarsgate by se necítil spokojený, ale teď si na něj musím dát pozor, aby to moje drahé děvče nesvedl, protože chlapík má v očích něco, co mi připadá dost nebezpečné, milý hochu. Nechám Elizabeth trochu si s ním zaflirtovat, ale budu ho sledovat ostřížím zrakem.“

Je pozdě, pane.“ připomněl mu věrný tajemník.

„Máte pravdu." souhlasil lord, „a já ke svému údivu zjišťuji, že už nemám tu výdrž, jakou jsem míval. Pojďme na kutě, milý hochu. Je skoro ráno."

Když se příští den u dvora sir Thomas Wyatt pokusil Elizabeth políbit, rázně se po něm ohnala. „Ale Flynnovi jste to dovolila,“ postěžoval si.

„On o tom mluvil?" vztekala se.

„To ne," připustil, „svědky jsou však mé vlastní oči, slečno Elizabeth. Viděl jsem vás spolu."

„Ale jak je to možné, můj pane, že o tom nevím ani já, ani on?"

Anna Boleynová se zasmála. „Dostala tě, bratránku!" Zavěsila se do Elizabeth. „Pojďme. Bess, odejdeme a tyhle příliš, bujné pány necháme, ať si poradí, jak umějí." Odvedla svou přítelkyni, a jakmile poodešly z doslechu mužů, dychtivě vyhrkla: „Vážně vás políbil?"

„Ano, a řeknu vám, hrozně mě to překvapilo,“ přiznala Elizabeth. “Jaké to bylo?" dychtila po podrobnostech Anna.

„Už jste přece byla políbená!" Elizabeth její dotaz skutečně překvapil.

Anna ztišila hlas. „Když mě král líbá, mám pocit, jak by mě chtěl celou zhltnout," špitla. „Líbá Flynn Stuart taky takhle?"

Elizabeth se na hezkou chvíli zamyslela, než odpověděla: „Ne. Musím připustit, že to byl dost odvážný polibek, ale ten pocit, o němž mluvíte, jsem neměla. Bylo mi při tom moc příjemné, líbilo se mi, jak něžně se dotkl mého obličeje. Dovolím mu další polibky. Anno."

„Milujete ho?"

„Ne. Zatím se neznáme natolik, aby se mezi námi mohl rozvinout vážný vztah. Přesto je vzrušující, když se o vás zajímá takový muž."

„Provdala byste se za něj?"

Elizabeth zavrtěla hlavou. „Je mi jasné, že by to nebylo vhodné."

„Není snad vaše matka taky provdaná za Skota?" připomněla jí Anna.

„Je, ale už není paní na Friarsgate. Tou jsem já."

„Tak koho si vezmete?" Anna nepolevovala ve svých otázkách. „Já bych se moc ráda vdala a dala králi syna, s Kateřinou z Aragonu je tak těžké pořízení, co myslí, že tímhle dokáže? Její ubohá dcera se nikdy nestane otcovou nástupkyní. Marie mě nenávidí. Král vyhnal toho spratka ode dvora za to, že mě urazil, a víte, co mu řekla? Že se pomodlí za jeho nesmrtelnou duši! Je to od ní troufalost!"

„Moje matka tvrdí, že Marie je královým miláčkem,“ oponovala Elizabeth.

„Už ne!" vyštěkla slečna Boleynová.

„Pak jistě chápete, že je dotčená, vždyť její otec se kvůli vám o ni přestal zajímat. Žárlí, Anno. Nesmíte se pro to na ní zlobit.“

„Mé dítě, až se jednoho dne narodí, nad ní zvítězí," kasala se Anna.

„Zatím žádné dítě nemáte." připomněla jí Elizabeth.

„Ale jednou budu," ujistila Anna svou přítelkyni, „a vy taky.“

„Jestli si ovšem dokážu najit manžela.“ Elizabeth protáhla obličej.

„Strýc mi radí, abych přestala držet krále na uzdě." svěřila se Anna. „Mám strach. Je tak mohutný, a já jsem tak křehká. Už jsem držela v ruce jeho úd."

„To snad ne!" Elizabeth si nebyla jistá, má-li ji toto přiznání nějak šokovat, a ten, o němž se teď bavily, nebyl jen obyčejný muž, byl to král.

„Ale ano." potvrdila Anna. „Pulzuje, někdy je horký, jindy zase studený. Často mi leží ochable v dlani jako malý ptáček, a pak zase zmohutni a prodlouží se, až nakonec ztvrdne jako kámen. Už jste někdy viděla mužský úd?"

Elizabeth zavrtěla hlavou. „Přiznám se, že ne, ale pozorovala jsem zvířata při páření. Samec se vyhoupne na samici a vypustí do ní svoje semeno. Viděla jsem nejrůznější zvířata při páření ovce, koně, psy a kočky. Dokonce i to, jak kohout na dvoře skočil na slepici."

„Při milování lidi to nevypadá přesně takhle." poučila ji Anna. „Matka mi vysvětlila, že se ženy položí na záda a muži si lehnou na ně, aby si viděli do tváře, ale já jsem tohle ještě králi nedovolila. Všichni mi tvrdí, že se mu už musím co nejdřív vzdát, jinak že ho ztratím. Celá ta léta jsem se tomu bránila, a bojím se, že když mu teď poskytnu rozkoš, po níž touží, opustí mě. Kdybych byla jeho ženou a královnou, nemohl by to udělat."

Elizabeth zatajila dech. Právě jí byly svěřeny intimity, které by neměla znát. Chudák Anna, pomyslela si. To kromě venkovské dívky z Cumbrie, nemá nikoho, komu by se mohla svěřit? Ale Anna Boleynová nebyla žádná hlupačka. Zbavila se tíže, a zároveň věděla, že Elizabeth Meredithová se u dvora už dlouho nezdrží. „Král si může dělat, co se mu zlíbí." decentně připomněla své společnici Elizabeth.

„Chovám se rozumně, nebo pošetile, co myslíte?" vyhrkla Anna.

„Dvůr je místo, kde se cítím jako cizinka,“ začala Elizabeth. „Spřádá se tu spousta intrik, kolují tu pomluvy, kují se různé pikle, a všechno je nakonec k ničemu. Král je ženatý s královnou Kateřinou, i když ji už zbavil své přízně a je nepravděpodobné, že by ji ještě někdy získala, pokud se nezachová podle jeho vůle, tak to je. On potřebuje legitimního syna, a to znamená i novou manželku. Nebude-li Kateřina souhlasit s anulováním sňatku nebo s rozvodem král musí nadále hledat způsob, jak své manželství zrušit. Nebo královna zemře přirozenou smrtí, což se v nejbližší budoucnosti zdá nepravděpodobné. Do té doby žádné dítě, které se mu narodí z jiného než manželského lože, nebude mít právo na trůn. Často jste říkala, že nejste jako vaše sestra Mary a nikdy taková nebudete, co kdybyste teď podlehla královým svodům a věnovala mu své panenství? A porodila mu syna? A třeba i dalšího? Oba by byli považováni za levobočky. Pak by král najednou získal svobodu, byl by volný a mohl se znovu oženit. Vzal by si vás? Nebo by ho jeho rádci přesvědčili, že může zplodit další syny, což už dokázal v případě vaší sestry, vás a slečny Blountové? Potom by jim dovolil připravit nový sňatek s nějakou opravdovou princeznou. Král si obvykle velmi potrpí na svou pověst. Dokázala byste přijmout takovou situaci?"

„Nikdy!“ vypěnila Anna Boleynová.

„Tedy neposlouchejte svého strýce. Anno. Nebo kohokoli, kdo vám bude tvrdit, abyste se králi vzdala. Dělají to jen v naději, že se vás nabaží a ožení se s tou princeznou, kterou mu vyberou okamžitě poté, co se vyřeší záležitost s královnou, a kdo se králi postará o úspěšné manželství, získá obrovskou moc. Ovšem kdo ho zklame, bude trpět stejně, jako trpí kardinál. Říká se, že mu to zlomilo srdce."

„Byl to příšerný chlap," zamračila se Anna. „Nenáviděl mě a já jeho. Kdyby se do toho nepletl, byla bych dávno šťastnou manželkou Harryho Percyho."

„Ale teď vám patří královo srdce. Anno. Nehřeje vás tohle vědomí? Nejste šťastná? Král vás miluje."

„No nevím," zněla upřímná odpověď. „Možná, že jen chce to, co nemůže mít." Netrpělivě pohodila tmavovlasou hlavou. „Jsem tak nešťastná,“ přiznala.

„Milovala jste Harryho Percyho?“ vyzvídala Elizabeth.

V tuhle chvíli diplomacie nebyla na místě. „A milujete krále?“

„Harryho jsem opravdu milovala, a je zvláštní, že i ke králi cítím lásku, když jsme sami, dokáže být tím nejbáječnějším mužem. Přesto mi nějak připadá, že teď není o nic šťastnější než já. Ta věc s královnou ho hrozně trápí. Snažím se ho uklidňovat, jak jen umím, ale mate pravdu. Bess, když mi radíte, abych si uchovala své panenství až do chvíle, kdy se stanu jeho ženou.“ Slabě se zasmála. „Najdou se tady i tací, co prohlašují, že jsem krále očarovala.“

„Já vím.“ přisvědčila Elizabeth, „ale dvůr je plný hlupáků, jak je vám dobře známo. Jestli krále něco očarovalo, tak je to vaše chytrost, krása a šarm."

Anna vzala Elizabethiny ruce do svých. „Ještě nikdy jsem neměla přítelkyni.“ posteskla si. „Musíte se vrátit na svůj Friarsgate, Bess?"

„Sem nepatřím, Anno. Vydržím tu jen díky naději, že se zakrátko vrátím. Friarsgate je místo, z něhož čerpám svou silu. Musím jet domů!"

„Mohla bych vás donutit zůstat." upozornila ji Anna. „Kdybych požádala krále, nařídil by vám to.“

„Anno, mohla byste." přikývla Elizabeth. „Ale jste-li opravdu mou přítelkyní, neuděláte to. Necháte mě odejít. Mé přátelství neztratíte, když odjedu. Moje matka i přes tu vzdálenost, která je dělila, nikdy nepřerušila své vztahy a královnou Kateřinou a Markétou Tudorovnou. Vždycky budu vaší přítelkyní. Anno Boleynová, a až se jednoho dne stanete královnou, stále se budu hrdé hlásit k našemu přátelskému vztahu, ale teď musím odjet domů."

„Závidím vám, Bess Meredithová,“ povzdechla si Anna. „Máte domov a pro co Žít. Můj domov je z nutnosti právě tam, kde jsem. Účelem mého života je všemi možnými prostředky pomáhat své rodině, tak zní zákon Howardů. Dosáhnout postavení.“

„Mottem mojí rodiny je: Traces son chemin,“ řekla Elizabeth.

„Jdi svou cestou." přeložila s úsměvem Anna. „Do motto, Bess, a hodí se k vám. Bez ohledu na to, co si myslí nebo říkají ostatní, jste totiž pevně rozhodnutá jít vlastní cestou.“

„To ano," souhlasila Elizabeth.

„Ovšem musíte mít manžela. Všechny dívky ho potřeb jí, co se stane teď, když se ukázalo, že vaše cesta ke dvoru nebyla úspěšná?"

„Nevím," pokrčila rameny Elizabeth. „Nevěřím, že mně moje rodina přinutí k něčemu, co nechci. Takhle oni nejednají. Asi budu muset vložit svůj osud do božích rukou. Jinou cestu nevidím."

„Myslím, že život nás obou leží v rukou božích," přikývla Anna. „Doufám, že se smiluje nad svými skromnými služebnicemi, Annou Boleynovou a Elizabeth Meredithovou.“

Kapitola 7
Elizabeth si nechala svůj rozhovor s Annou Boleynovou pro sebe. Nezmínila se o něm ani lordu Cambridgeovi, a rozhodně se neprořekla před svou starší sestrou Philippou. Lichotilo ji být důvěrnicí dívky, kterou osud nepochybně předurčil k velkým věcem, ale zároveň ji celá ta situace přiváděla do jistých rozpaků. Měla dostatek soudnosti, aby pochopila, že slečna Boleynová se potřebovala vypovídat někomu, komu mohla důvěřovat. Někomu, kdo zakrátko opustí dvůr. Už nikdy nedokážu pohledět králi do očí, říkala si Elizabeth v duchu a rděla se při pouhém pomyšlení na ty živé obrázky, jimiž Anna Boleynová vykreslila svého skoro-milence.

Jindřich Tudor se naopak radoval, že se předmět jeho touhy zřejmě spřátelil s dcerou Rosamund Boltonové. Rosamundiny dcery byly stejnými vzory diskrétnosti jako před lety jejich matka. Nicméně vědomí, že dvě z Rosamundiných dcer jsou vdané a třetí shání manžela - ten fakt, že někdo, koho znal už jako chlapec, je teď babičkou mu ještě víc připomnělo, jak ten čas letí, jak moc potřebuje legitimního potomka! Pobaveně sledoval, jak si Anna a její přátelé na greenwichských trávnících hrají na slepou bábu. Vzduch byl příjemně vlahý a dny se prodlužovaly. Aspoň na okamžik se cítil spokojený.

Elizabeth Meredithová pod tou páskou přes oči nic neviděla, ale slyšela šoupání bot a střevíců, šustot látek a hihňáni kolem sebe, jak se opatrně s předpaženýma rukama sunula kupředu, aby zbystřeným sluchem chytila toho, kdo se dopustí chyby. Někoho měla určitě za zády. Při prudkém obratu její hbité prsty sevřely samet nějakého kabátce. „Ha!“ vykřikla, strhla si pásku z očí a oslepená sluncem zamžikala víčky. „Obávám se, Flynne Stuarte, že jste si nedával pozor. Slyšela jsem vás.“

„To ne, slečno!“ ušklíbl se. "Jen se mi vás zželelo.” „Lháři!“ Důkladně mu ovázala oči páskou a roztočila ho, přičemž mu sama rychle uskočila z cesty. Nakonec se najde nějaká pěkná dívka, již se zželeli tak hezkého muže a úmyslně se inu postaví do cesty, aby se dala chytit. Všimla si, že dvě chichotající se dívenky už se nemohou dočkat, které z nich se dostane té cti.

Flynnovi nedalo práci jednu z nich lapit, a když si s ní vyměnil pásku přes oči, dívka se vrávoravě pustila za další oběti. Skot se jí úspěšně vyhnul a připojil se k Elizabeth. „Pojďme se projít,“ vyzval ji. „Pro tentokrát už mám toho hraní až dost."

„Já vím. Je to naprostá ztráta času. Připadá mi, že dvořané nemají na práci nic jiného, když neděláte právě králi kurýra, čím se zabýváte ve Skotsku, Flynne?"

„Vlastně se stále pohybuju v králově přítomnosti. Doprovázím ho na hony, rybařím s ním nebo hrajeme v košík a golf. Sedávám po jeho boku v radě a naslouchám hašteření jeho hrabat. Snažím se dopídit informací, které by m mohly být k užitku. Můj život je velmi rušný. Jsem sám zřejmě mnohem starší než král. Jako malého chlapce jsem ho naučil jezdit na koni.“

„Byla mu vždycky nablízku? Mám na mysli jeho matku.“ Elizabeth neskrývala zvědavost.

„Občas, ale Skotové ji skutečně nepřijali, na jednu stranu si myslím, že svého manžela milovala, a přesto svou loajalitu dělila, jelikož měla moc ráda i svého bratra v Anglii. Nakonec, po smrti krále Jakuba IV, si zřejmě uvědomila, že nemá prakticky nikoho, kdo by jí poskytl ochran a tak se rozhodla myslet především na sebe. Nejprve se provdala za Anguse, ale ten ji chtěl jen pro její moc, a kdy to zjistila, rozvedla se s ním. Teď má manžela mnohem mladšího než je sama, ale musím přiznat, že je to fascinující žena, a tenhle Stuart ji zbožňuje.“

„Jste velice všímavý," poznamenala.

„Špion by měl být takový,“ dobíral si ji.

„Ale mně jste řekl, že nejste špion." kontrovala.

Zasmál se. „Každý příslušník jiného národa tady u dvora Tudorů je z různých důvodů špion, moje jehňátko, ale žádný se k tomu samozřejmě nehlásí.“

„Neshledávám nic, co se tady děje, za nějak zvlášť fascinující či hodně následování." pronesla vážným hlasem.

„Máte pravdu.“ přikývl. „Aspoň teď ne, ale sem tam dojde k něčemu, co považuji za důležité králi oznámit.“ „Takže o ty každodenní dvorské maličkosti se nijak nezajímáte.“ konstatovala.

„Ne. Hlásit, kolikrát král vešel do své soukromé komnaty, není předmětem mého zájmu, pokud by ovšem neumíral na sešlost věkem.“ Vzápětí změnil téma. "Jste připravena zúčastnit se za dva dny té soutěže v lukostřelbě?"

"Jsem. Považuji vás za velice dobrého instruktora." „Možná bychom měli ještě trochu cvičit," navrhl.

"Jestli mě chcete líbat, Flynne Stuarte." zlomyslně se ušklíbla, „navrhuju nechat šípy na pokoji a prošlé si najít nějaký soukromý koutek, kde bychom se mohli objímat."

„Pokoušíte se mě svést, jehňátko? Je-li to vás úmysl, s radostí nabídku přijímám.“ odvázal se, s potěšením pozoroval, jak jí po jeho slovech zruměněly tváře.

„Ne! Ne! Nechci ani být svedena, pane, ale ty vaše polibky se mi opravdu líbily, a vy jste se o jejich zopakování nepokusil ode dne, kdy jste mě učil zacházet s lukem." vyčetla mu. „Neshledáváte mě snad hodnou vaší pozornosti?"

„Ale jehňátko, považuji vás za víc než hodnou." Vzal ji za ruku a zamířil s ni k lesíku oddalujícímu palác od domu jejího strýce.

„Vejdeme-li do strýcovy zahrady. Flynne Stuarte, budeme mít soukromí, kolik potřebujeme." prohlásila troufale. Druhou rukou sáhla do skryté kapsy svých růžových šatů pro klíč k malé brance.

Při jejích slovech se zastavil a přitiskl ji ke kmeni starého stromu. „Začínám mít pocit, že jste pěkně odvážné kvítko, jehňátko.“ Odsunul ji z tváře kadeř dlouhých plavých vlasů. „Neměla byste se pouštět do takovýchhle her, pokud nejste připravená za ně zaplatit." poradil jí.

„Dostalo se mi ponaučení, že ve hrách lásky vítězí oba milenci,“ zašeptala. Přitiskl se k ní. Cítila jeho typicky mužský pach. Zatočila se jí hlava, div neomdlela pokušením, jaké dosud nepoznala.

„Kdo vám tohle řekl?“ Jeho smích měl v sobě něco dráždivého. Svými ústy se něžně dotkl jejího čela.

„Moje matka.“ dostal odpověď.

„Moudrá žena." pokýval hlavou, špičkami prstů jí zvedl hradu a jeho ústa se vášnivě vpila do jejích.

Měl teplé rty. Suché. Pevné. Zavřela oči, jakmile se tyhle rty setkaly s jejími. Vychutnávala jejich dotek, když drtily její ústa a jemně se dobývaly dovnitř, aby dopřály vzájemné slastné hrátky jejich jazykům. Vzdávala se. On vítězil, a pak se oba jazyky dotkly. Ten jeho se něžně mazlil s jelitu. Zachvěla se. Měla pocit, jako by se jí žilami rozléval tekutý oheň. Plála, a zároveň cítila, jak slábne. Nechápala, jak se ji podařilo zůstat vzpřímeně stát, a pak si uvědomila, že ji Flynn pevně drží, s povzdechem od něj odtáhla hlavu. „Bylo to krásné," zamumlala.

„Jak vidím, máte k líbání vlohy, jehňátko.“ usmál se.

„Ráda se to naučím, až donedávna jsem se s nikým nelíbala."

„Aha, byl to ten váš druhý Skot, co? Neměl bych žárlit?"

Teď se zasmála ona. „Ani jeden z vás nemusí žárlit na toho druhého. Líbám vás a dovoluji vám líbat mě, protože se mi to líbí.“

„Musíte si dávat pozor na to, co říkáte, Elizabeth." vare val ji. „Já vím, že vaše slova jsou upřímná a pravdivá, ovšem jiný muž by si je mohl špatně vyložit a považovat vás za lehkou ženštinu. Mně je jasné, že taková nejste, považuji se za čestného muže, ale těch je u dvora málo. Dejte si pozor, abyste nebyla považována za někoho, kým nejste. Zejména v případě vašeho přátelství se slečnou Boleynovou, královou přítelkyni."

„Proč nejste ženatý?" úplně změnila téma. „Máte milenku? Domnívala jsem se, že všichni Stuartové mají metresy."

„Nejsem ženatý, protože nemám ženě, co nabídnout. Jsem královský levoboček, ale nemám nic, co bych mohl nazvat svým. Jméno snad, to ano, ovšem žádnou půdu. Žádný dům. Jen pár osobních věcí. Svému nevlastnímu bratrovi sloužím s láskou a věrností. Nejsem člověk na ženění. Elizabeth, a nemohu si dovolit manželku, natož milenku. Milenky bývají mnohem nákladnější než manželky.“

„Nepomyslel jste na to, že by vás měl bratr za vaše služby nějak odměnit? Nacházíte se ve stejném postavení jako kdysi můj otec, ale ten byl aspoň odměněn manželstvím s mou matkou, a matka byla v té době majitelkou Friargate. Potřebujete manželku, která má majetek." Co to boha žvanila? Ještě by si mohl myslet, že se mu sama nabízí, protože ji políbil! Ale ne! Zjistila, že je jí jeho společnost příjemná a jeho polibky opojné. Tohle by se dalo považovat za dobrý základ pro manželství: všichni jí přece ustavičně tvrdili, že se musí vdát. Flynn Stuart, hrdý muž z dobrého rodu, by se nikdy neodvážil o ni ucházet, tak že to bude ona, kdo projeví iniciativu.

„Movitou, skotskou manželku,“ poopravil ji s důrazem na slově skotskou. „Stále budu sloužit svému králi, jehňátko. Moje věrnost sahá ještě za hranici pokrevního pouta. Mé narození bylo nechtěné, a přesto mi otec dal své jméno a jednal se mnou s velkou láskou a laskavostí, a když mě po smrti mé matky vyhnali z jediného domova, jaký jsem kdy měl, poručník mého nevlastního bratra mě uznal a vzal mě do domu mého příbuzného. Našel jsem tam smysl života a důvěru. Jsem Skot, jehňátko, a Skotem navždy zůstanu, nikdy nebudu nikým jiným.”

„Asi jsem zatoužila po dalších polibcích," ovinula mu paže kolem krku. „Chcete se dál líbat, Flynne Stuarte?“ Zatím odmítal každý návrh, přímý či nepřímý, že by možná mohl zaujmout místo po jejím boku jako manžel, ale třeba e ji podaří přesvědčit ho jinak. Konečně, její nevlastní otec byl Skot, a jak se zdálo, nikomu to nevadilo, snad výjimkou krále. Se svůdným úsměvem pohlédla do jeho hezkého obličeje.

Šokoval ji, když na její slova zareagoval smíchem. „Jste dokonalá koketa. Elizabeth Meredithová, a začínáte mít dvorské způsoby. Nejsem si jistý, jestli se mi to na vás líbí. Nicméně bych byl hlupák, kdybych nepřijal, co mi tak otevřeně nabízíte." Políbil ji.

Ale tentokrát se nejednalo o něžný či nevinný polibek. Byl tvrdý, naléhavý, byla v něm spalující vášeň. Elizabeth div neomdlela rozkoší, která ji zaplavila. Líbal ji a ona mu vracela polibky se stejnou intenzitou. Po chvíli jeho rty upustily její ústa, aby putovaly k jejím semknutým víčkům, sklouzly ke křivce jejího hrdlu, otřely se o hroty mladých ňader, která jako by se snažila prodrat látkou živůtku, pak náhle přestal a se zasténáním ji pustil z objetí.

Přitiskla se ke kmeni stromu, aby neupadla. Nemohla ani popadnout dech, a když se jí to konečně podařilo, ucítila bolest v hrudi. „Co se děje?" vydralo se jí ze sevřeného hrdla, když si všimla jeho náhle zbledlého obličeje, na němž se objevil bolestný výraz.

„S vámi nemůžu hrát milostně hry. Elizabeth,“ vyrazil ze sebe.

"Proč ne?“

„Protože jste panna duši i vychováním a máte mocné přátelé, a já bych si od vás přál víc než jen polibky. Nemůžu vás mít, jehňátko. Mezi vaším a mým králem neexistují srdečné vztahy. Stále je tu možnost, že při sebemenší zámince vypukne mezi nimi válka.“

„Na skotském pomezí existuje spousta smíšených manželství." nedala se.

„Ovšem pouze jedna majitelka Friarsgate, Elizabeth." připomněl ji. „Nejste sice šlechtična, ale vaše pozemky, vaše stáda a vaše vinařství vám skýtá sílu, jakou si ani neuvědomujete. Jste nesmírně žádoucí nevěsta. Králův otec dá vaší matce jednoho ze svých nejvěrnějších rytířů. Udělal to proto, aby tu část hranic, kde žijete, udržel v bezpečí pro Anglii, když jste přišla ke dvoru, ta stará historie se opakovala, jehňátko."

„Můj otec ale mou matku miloval!“ vykřikla.

"Jistě, říká se to o něm. Že se do ní zamiloval už v okamžiku, kdy ji poprvé spatřil, ale tohle je tak vzácný jev. Překvapuje mě, že král ještě neodměnil vaší rukou jednoho ze svých oblíbenců, ovšem kdyby vás někdy napadlo vzít si za muže nějakého Skota, určitě by to zakázal. A měl by to udělat, Elizabeth Meredithová. Má povinnosti vůči Anglii, a vy byste je měla mít taky.“

„Král by se neopovážil dojednat mi sňatek, protože al příliš dobře zná mou matku. Ta by nikdy nedovolila, aby mě někdo přidělil k člověku, který ba se mnou neodjel na sever a nepomohl mi řídit Friarsgate.“ vybuchla. „A nikdo mě nikdy nepřinutí provdat se za někoho, koho nechci!“

"Já nemám povahu sedláka.“ oznámil jí zcela na rovinu. „Jsem muž zrozený pro dvůr, stejně jako vaše sestra, hraběnka z Wittonu. Nasávat do sebe i vzduch obklopující ty mocné, jejich intrikánské pikle. Unudil bych se, kdybych měl žit na venkově, jehňátko, stejně jako vy se nudíte tady u dvora."

„Tak proč jste mě líbal, Flynne Stuarte?" nechápala.

„Protože jste hezoučká, žádoucí a tak zralá ke svedení.“ povzdechl si.

„Ale nesvedl jste mě,“ namítla. „Vlastně pokaždé jste se choval jako džentlmen.“

„Svedení vyžaduje čas. Elizabeth. Vlk musí nejprve získat důvěru jehňátka, a teprve když to bláhové stvořeni dokonale okouzlí, zaútočí!“ Flynn ji znovu vzal do náruči a zadíval se jí do očí. „Vážně chcete, abych vás připravil o poctivost? Myslíte si, že když to udělám a vy se s tím svěříte slečně Anně, budu pak nucen si vás vzít? Ne, jehňátko, spíš by mě hodili do Temže, ale možná že by se můj bratr za mě přimluvil, to by záleželo na jeho náladě, a pak by mě s hanbou poslali domu. Nebo by si můj bratr nade mnou umyl ruce a já bych shnil ve vězení. Vás by poslali domů v doprovodu vašeho strýce, který by měl v kapse seznam nápadníků ze severu, z nichž by vaše rodina pro vás vybrala vhodného manžela. Ovšem za předpokladu, že mezitím ve vašem lůně nezklíčilo mé sémě. Stuartové jsou plodní, takže byste mohla porodit levobočka.“

„Jehož bych uznala a vychovala z něj dobrého Angličana, a tak bych měla dědice. Připadá mi to jako příjemnější perspektiva nebýt donucená jít k oltáři s mužem, kterého bych nemohla milovat a kterého bych třeba nakonec zabila, až by se pokusil připravit mě o vedení Friarsgate.“ prohlásila vzdorně.

Znovu se zasmál a v očích mu vesele zablýsklo. „Nebudu hrát úlohu chovného berana, jehňátko, a po dobu vašeho pobytu u dvora vám nedovolím, abyste se dopustila nějak č pošetilosti. Tady pro vás štěstí nekvete, ale po svém návratu na Friarsgate se možná lip porozhlédnete kolem sebe a vaše oko laskavěji spočine na některém ze sousedů.“ Pohladil ji po tváři, „ze mne by nikdy nebyl poslušný, učenlivý partner, jehňátko, a asi bych vyžadoval, abyste ustavičně ležela na zádech a byla mi po vůli, takže byste nemohla věnovat ničemu jinému než mně.“ Svá slova doprovodil pomalým sladkým polibkem, jenž jí vzal dech.

Když se konečně od něj odtrhla, vyndala z kapsy klíč, zamířila k malé brance ve zdi, otevřela ji a prošla do zahrady. „Jste hlupák, Flynne Stuarte.“ Práskla dvířky a vzápětí ji rozzuřil jeho hlasitý smích ozývající se z opačné strany zahradní zdi. Vztekle se rozběhla k domu. Byl to nemožný chlap, a ona před ním udělala ze sebe dokonalou hlupačku. Ale jeho polibky byly tak úžasné!

Potřebovala přemýšlet, proto si lehla do postele. Byla snad nemocná? Philippa znervózněla. Oslava sestřiných narozenin propukne už za dva dny, takže se do té doby musí zotavit. „Myslela jsem, že slečnu Boleynovou nemá v lásce." popichla Elizabeth zlomyslně svou starší sestru.

„Nemám" připustila Philippa nadutě. „ale král anta a ona naplánovala tuhle oslavu na tvou počest, takže je třeba to tak chápat. Kdyby ses jí pak pro nemoc nezúčastnila, vrhlo by to na celou záležitost stín."

„Asi bych tam nedokázala jít, sestřičko, kdybys mi nestála po boku." hlesla slabým hlasem Elizabeth. „Spoléhám na tebe a na tvou znalost dvorních zvyků."

„Ty malá lhářko!" zvolala Philippa. „Teď je mi jasné, že ti vůbec nic není." Přesto s úsměvem odhrnula sestře vlasy z čela. „Co se stalo, Bessie? A neříkej, že nic, protože já jsem starší a moudřejší než ty."

„Vrhla jsem se na jednoho muže a ten mě rázně odmítl," přiznala se Elizabeth. „A neoslovuj mě Bessie!" Nechápala, proč se sestře svěřuje, ale prostě si to nemohla nechat pro sebe.

„Podívejme" podivila se Philippa. „takže nejsi imunní vůči svádění. Už jsem měla obavu, že tě dovedou nadchnout jen tvoje ovce, sestřičko, kdo je ten pán? Mohl by být dobrým manželem pro tebe? A proč tě odmítl? Pokud by ovšem jeho srdce už nepatřilo jiné, ale to bys určitě věděla a nebyla tak pošetilá, abys zaútočila na někoho, kdo už je zadaný."

„Není zadaný. Dokonce nemá ani milenku. Zeptala jsem se ho na to.“ odpověděla Elizabeth.

Philippa na okamžik zavřela oči, aby polkla pokárání, které se jí dralo na rty. Její sestra opravdu neměla sebemenší ponětí jak se chovat ve vysoké společnosti. „Povíš mi, jak se jmenuje, Elizabeth?"

„Tvrdí, že se pro mě nehodí, a manželství mezi námi by nám stejně nepovolili."

„Vážně?" Tohle Philippu zaujalo. Názor toho muže považovala za neobvykle seriózní. Teď se neubránila zvědavosti, s tázavým pohledem naklonila hlavu k mladší sestře.

„Je to Skot, Flynn Stuart." prozradila Elizabeth a připravila se na výbuch, který tohle odhalení jistojistě vyvolá.

"Je hezký, to musím uznat," pokývala hlavou Philippa a její klid Elizabeth dost překvapil. „Ale má rozhodně pravdu, k tobě se vůbec nehodí. Zachoval se ovšem jako skutečný džentlmen, když si s tebou tak upřímně promluvil. To bych do něj neřekla."

„Líbali jsme se." zamumlala Elizabeth.

„Ale nic víc, doufám?" znepokojila se Philippa.

„Ne, nic víc." hlesla Elizabeth tak smutně, že ji sestra div neobjala.

„Máš štěstí, že předmět tvých neopětovaných citů je tak čestný," prohlásila hraběnka z Wittonu. „Vyskytuje se tady spousta takových, co by tě klidně využili. Proč zrovna ten Skot?" zajímalo ji.

„Asi proto, že je ze severu jako já. I z toho důvodu, že stoji stranou jako já, a má charizma, a já se v jeho přítomnosti necítím tak strašně nemotorná," vyznala se Elizabeth. „Všude mě provedl a seznámil s Annou, která je zřejmě jedinou ženou, s níž jsem u dvora navázala přátelství. Je laskavý, Philippo, a ty musíš přiznat, že tady není žádný vhodný muž pro mě, a před časem se nenašel nikdo ani pro tebe. Neuvědomila sis, že tvé srdce a tvůj osud byly tady u dvora, a kdyby strýček nekoupil ty pozemky sousedící s Brierewode, nenašla bys svou skutečnou lásku. Friarsgate jsi nechtěla, ale já jsem lásku k němu zdědila po naší matce. Tam je moje srdce. Myslela jsem, že by Flynn možná mohl sdílet můj osud, ale je zcela oddán bratrovi.“

„Miluješ ho?“ vyzvídala Philippa.

„Asi ne, ale libí se mi, a věřím, že bychom spolu mohli žít jako muž a žena. Vášeň může zemřít, sestřičko. Doba přátelství nikoli.“ prohlásila Elizabeth.

„Přátelství je pevným základem pro lásku." pronesla zaníceně Philippa. „Ale jestli je u něj na prvním místě loajalita ke Skotsku, pak to není muž pro tebe ani pro Friarsgate.

„Na hranicích žije spousta lidi ve smíšeném manželství,“ připomněla své sestře Elizabeth. „Například naše matka.“

„Ale nikdo z nich nepatří k důležitým lidem nebo k majitelům rozsáhlých panství. Matka přenechala Friarsgate tobě, protože znala tvou hlubokou lásku k němu. Zároveň ji to umožnilo konečně žít na Claven's Carn s Loganem a vychovávat naše divoké skotské bratry v domě jejich otce, kam patří. Naši bratři nebudou svou loajalitu dělit, a tenhle problém nebude mít ani muž, za něhož se jednoho dne provdáš. Friarsgate je anglický, a ty jsi Angličanka.“

„Především jsem stará panna.“ zareagovala Elizabeth zatrpkle.

Philippa se zasmála. „Vždycky jsem měla dojem, že já žádného muže nechtěla, abys mohla neomezeně vládnout svému království.“ poškádlila ji.

„Ano, to je pravdu." přikývla Elizabeth, „ale teď si uvědomuju, jak je důležité mít dědice, a k jeho získání potřebuju manžela. Chci odjet domů! Doma jsem se necítila tak zmatená. Tam je všechno tak, jak to mám ráda."

Philippa vzala sestru kolem ramen. „Nejdřív si odpočiň, pak se zúčastníš té oslavy na tvou počest a nakonec si sbalíš věci na zpáteční cestu domů. Teď jdi spát. Máš kruhy pod očima, ať jsi do svých narozenin zase pěkná, na tu oslavu půjdu s tebou a obléknu si ten fantastický páví kostým, který mi dal ušít strýček Thomas, protože věděl, že nakonec neodolám a nenechám si takovou událost ujít.

A pak odjedu domů na Brierewode, protože se mi v poslední době u dvora nijak zvlášť nelibí, ale nechtěla bych přijít o královu přízeň, aby se to nevymstilo mým synům a jejich kariéře."

„Na Friarsgate se žije snáz." prohodila Elizabeth.

„Život není nikdy snadný." usmála se Philippa.

„Je, když jsi venkovská statkářka." nedala se Elizabeth.

„Ale ne pro dvořanku." kontrovala její starší sestra.

Zasmály se. Tolik se od sebe lišily, že si Elizabeth občas říkala, jak je obtížné vůbec si představit, že jsou sestry

Philippa opustila svou mladší sestru a Elizabeth zavřela oči. Teprve teď se jí rozleželo v hlavě její pošetile chování k Flynnu Stuartovi. Jen doufala, že lim nepokazila jejich přátelství. Stále si myslela, že by jí mohl být dobrým manželem. Její situace nebyla nepodobná té Philippině před lety, kdy mládenec, o němž byla přesvědčená, že se s ní ožení, ji opustil kvůli církvi. Philippa se úplně zhroutila, chovala se nemožně, ale to byl jiný případ, ona o svém chlapci snila pět let, kdežto já jsem Flynna Stuarta poznala teprve teď a nemám zlomené srdce, říkala si.

Když tak uvažovala o všem, co se mezi nimi odehrálo, uvědomila si, že Flynn právě zapochyboval o životě, který si zvolil. Elizabethina slova ho popíchla. Proč ho jeho bratr neodměnil něčím jiným než vysláním do Anglie? Nezasloužil si někde něco vlastního? Dům v Edinburghu? Manželku s pořádným věnem? Nějakou Skotku chápající jeho loajalitu, o niž by se s ním podělila? Uvědomoval si, že na něj jeho královský bratr sotva denně pamatuje ve svých myšlenkách, přesto jeho služby a věrnost, které celá léta králi Jakubovi V prokazoval, pro jeho královského příbuzného hodně znamenaly.

Jakub V, byl však chladný a necitlivý mladík, i když s neuvěřitelným šarmem, kterého dovedl patřičně využit. Každého získal svým nesmírně podmanivým úsměvem. Tvrdosti se naučil během let, kdy byl pod poručnictvím svého nevlastního otce, druhého manžela své matky, hraběte z Angusu, když se vévoda z Lennoxu, nejbližší příbuzný Jakuba IV vrátil do Francie. Angus se stal poručníkem mladičkého krále. Měl jim být do chlapcových čtrnácti let, ale byla to jen záminka, protože si přál vládnout ve jménu svého nevlastního syna. Chlapci nedopřál patřičné vzdělání, na rozdíl od jeho předchůdců, kteří byli všichni vysoce vzdělaní muži. Zato se postaral o počátek jeho sexuálního života v naději, že chlapce jeho milenky zabaví natolik, že bude moci sám převzít otěže vlády, a Flynn sledoval, j se hrabě snaží jeho nevlastního bratra zničit.

Tajně přiměl Jakuba procvičovat krasopis, aby se naučil čitelně psát, když podepisoval důležité listiny. V Angusově nepřítomnosti ho nutil přečíst si dokumenty, které mu kladli na stůl.

„Ty jsi král.“ připomněl bratrovi, „a tak by sis měl každé, než něco podepíšeš, všechno důkladně přečíst."

„Proč?“ divil se Jakub a upřel na Flynna oči, tolik podobné očím jejich otce.

„Protože bych nerad, abys třeba nevědomky podepsal mou popravu." ušklíbl se Flynn Stuart a lehce do bratra šťouchl. „To by ses pak cítil hrozně. Jakube."

Mladý král ale exceloval ve dvou oblastech: v hudbě a válečnictví. Zvláštní, říkal si Flynn, že jak on, tak jeho anglický strýc měli takové hudební nadáni. Být to jiní dva muži, určitě by uzavřeli přátelství, jelikož by je k sobě poutala společná vášeň k hudbě, ale nestalo se tak. Vzájemně se neznali, avšak jeden druhému nedůvěřoval, protože na rozdíl od jiných mužů představovali Anglii a Skotsko.

A když pak Jakub V, dovršil šestnáctý rok svého života, vymanil se z poručnictví hraběte Anguse. Angusovi a jeho klanu sliboval pomstu, a sám se ujal vlády. Jednou z prvních věcí, které udělal, bylo vyslání Flynna ke strýci do Anglie. Flynn měl zastávat post osobního kurýra svého královského bratra, s největší možnou rychlosti měl doručovat všechny Jindřichovy vzkazy Jakubovi a vracet se s odpověďmi.

Flynnovi se nechtělo odjet.

„Potřebuješ mě tady, vždycky jsem ti byl nablízku. Jsem tvé oko a tvé ucho, pane." naléhal na bratra.

„Právě proto tě potřebuju u dvora svého strýce. Flynne." vysvětlil mu král Jakub. „Jsi jediný člověk na celém světě, jemuž mohu důvěřovat. Viní, že mě nikdy nezradíš. Mezi dvořany bych nikoho tak důvěryhodného nenašel. Moji vyslanci všechno formulují diplomatickým jazykem. Mám pocit, že ani nedokážou mluvit normálně. Budou se poničeně ucházet o přízeň mého strýce, ale ty, bratře, mi povíš pravdu o všem, co se děje u strýcova dvora. Budeš diskrétní a nikdo se v tvé přítomnosti nebude cítit ohrožený."

„Hrozně nerad od tebe odjíždím, pane. Stál jsem po tvém boku od doby, kdy jsi byl ještě úplně malý chlapec. Dal bych za tebe život," vyznal se mu Flynn.

„To já vím," usmál se mladičký král. „Nenechám tě tam na vždycky, Flynne, ale teď to pro mě musíš udělat. Jsem ještě mladý a můj anglický strýc by se při sebemenší příležitosti mohl pokusit vyrvat mi království, a kdyby mohl, našel by mi manželku. Už jsem se rozhodl oženit s Madelaine, dcerou krále Františka, ale potrvá ještě sedm let, než bude připravená stát se mou manželkou. Mezitím musím odrazit úsilí strýce Jindřicha plést se do mých záležitostí."

„Pojedu tam, pane." slíbil Flynn. Jeho život spočíval ve stálé službě tomuto člověku. Přešlo Elizabeth Meredithová měla pravdu. Jeho král tuhle loajalitu považoval za něco zcela samozřejmého. Teď se Flynn nacházel mimo Jakubův dohled, a tudíž vymizel i z jeho myšlenek. Nicméně byl přesvědčen, že kdyby Jakuba požádal o nějakou bohatou manželku nebo kus půdy, jistě by to dostal. Bratr nikdy nebyl skoupý a jeho dlaň byla vždycky otevřená. Flynn si povzdechl. Jaká škoda, že se Friarsgate nenacházel na opačné straně hranice. Elizabeth dala naprosto jasně najevo, že má o něj zájem, a ta bolest v jejich ocích, když byl nucen její nabídku odmítnout, ho opravdu rozesmutnila, ale to anglické jehňátko pro něj nebylo. Dříve nebo později se Anglie a Skotsko znovu ocitnou ve válce, a Flynn ani na okamžik nepochyboval, že Elizabeth Meredithová bude hájit svůj milovaný Friarsgate před všemi, kdo by ho napadli, stejně jako to nepochybně před lety udělala její matka. Dosud nikdy se o žádnou ženu vážně nezajímal, ovšem v případě té krásné majitelky Friarsgate to bylo trochu jiné cítit, že do ní by se mohl snadno zamilovat, ale co! Elizabeth stejně za týden odjede a bylo dost nepravděpodobné, že by ji ještě někdy spatřil.

Elizabeth zůstala na lůžku i příští den, ale své ustarané příbuzné ujistila, že ji nic není, jen si potřebuje trochu víc odpočinout. „Ten ruch u dvora mě vyčerpává víc než každodenní život doma." přiznala. „Strýčku, prosím tě, vyřiď Anně, že jsem velice poctěná tím, co pro mě chystá, a že se tam zítra určitě dostavím."

Annu Boleynovou přesto její vzkaz znepokojil, a tak v doprovodu lorda Cambridge prošla zahradní brankou, i aby navštívila svou přítelkyni. "Jste bledá," všimla si.

„Nejsem zvyklá tolik ponocovat a trávit celé noci tancem a hrami." poznamenala Elizabeth se slabým úsměvem. „Nestačí mi spát dvě tři hodiny a hned nato se dostavit na mši v dokonalém oblečeni a účesu, jak to očividně dokážete vy. Jsem děvče z venkova, zvyklé na několikahodinový noční spánek. 

„Takže nevstáváte se sluncem?" podivila se Anna. „A slunce v těchto dnech vychází časně, Bess."

„Ano, vstávám, ale večer si jdu brzy lehnout. Váš život je unavující, Anno. Já radši trávím dny na koni, když objíždím svá stáda, než abych marnila svůj život bezduchými zábavami. Omlouvám se, drahá přítelkyně, ale na takový život nejsem zvyklá.“

„Ale taky jste se trochu bavila, ne?“

„Ano, bavila, ovšem dneska jste mě zastihla v posteli jako v rekonvalescenci po těch několika náročných týdnech. Musím nabrat sílu, protože zítra budu od rána až do setmění v jednom kole." usmála se Elizabeth.

„Ano, ano!" zaradovala se Anna. „Uspořádáme na řece závody na loďkách, pak soutěže v lukostřelbě jak pro pány, tak pro dámy, a potom si zatančíme a zazpíváme. Bude to báječné! A ta hostina! Sama jsem vybrala menu. Kuchaři nám připraví páva, labutě, zvěřinovou paštiku, hovězí, kachnu a husu. A samozřejmě sladkosti, cukrovou valu i marcipán."

„Skvělé!" zvolala Elizabeth. „Tak obrovské úsilí si snad ani nezasloužím, drahá Anno. Určitě se najde spousta lidí, kteří budou žárlit, že venkovské dívce jako já prokazujete tak velkou poctu.“

„Toho jsem si vědoma," připustila Anna. „A nebude to sranda?“

„Jste vážně hrozná. Annie." zasmála se Elizabeth. „Ale myslím, že si to za své chování vůči vám zaslouží. Je mi líto, že vás druzí neznají tak jako já. Máte dobré srdce, ale nejedná se s vámi férově, a hodně se od vás žádá. Přála bych si, aby tomu tak nebylo," povzdechla si Elizabeth.

„Přežiju to. Člověk v mém postavení se učí rychle, nebo zahyne, Bess. Nenechám se jimi zničit. Budu dělat, co musím, a jednou se stanu královnou, a svému pánu Jindřichovi porodím syna, který zůstane naživu, což se té ubohé španělské Katce nepovedlo. Já jsem ale silná!" Slečna Boleynová vyskočila z místa u Elizabethina lůžka. „Už musím jít. Přišla jsem se jen ujistit, že jste v pořádku.

Lord Cambridge se sice zapřísáhl, že jste, přesto jsem se musela přesvědčit na vlastní oči. Je váš kostým na zítřejší oslavu opravdu pěkný?"

„Budete velmi překvapená, až mě v něm uvidíte," usmála se Elizabeth.

„Poznám vás?"

„Snadno." ujistila ji. „Zítra se přesvědčíte."

„Tak zatím na shledanou." rozloučila se návštěva a spěšně vyšla z pokoje.

Nadešel jasný a teplý den dvaadvacátých narozenin Elizabeth Meredithové. Ráno ji přišla vzbudit Philippa s Thomasem Boltonem a oba jí přinesli květiny. „Je to od vás tak milé!“ rozzářeně je uvítala.

„Jsi připravená čelit tomuto velkému dni, dítě?" lordu Cambridgeovi v jantarových očích kmitly šibalské plamínky.

"Jsem," ujistila ho. „A Philippa mi slíbila, že půjde se mnou, je to tak, zlatíčko?“

„Už jsem si zkusila svůj kostým.“ pochlubila se hraběnka z Wittonu. "Jak se ti podařilo dát ušít kostým, který dokonale padne, strýčku, vždyť už jsi mě přes ty roky neviděl? Úplně žasnu!"

„Ty se neměníš, děvče drahé."

„Ale mohla jsem se změnit."

„Nesmysl. Nemáš to prostě v rodině, drahoušku."

„Viděla jsi také můj kostým, Philippo?" zajímala se Elizabeth.

"Jistě. Je mimořádný, a taky důmyslný, a bude ti slušet. Dáš v něm co proto dvořanům, kteří si z tebe utahují. Král ten žert pochopí a určitě se pobaví. Stejně jako matka, až jí budeš všechno vyprávět.“

„Nikdy jsem se nestyděla za to, co jsem." upozornila ji Elizabeth.

„A taky se nemáš za co stydět." podpořil ji strýc.

Po jejich odchodu Nancy přinesla své paní snídani do ložnice, na podnosu stála mala miska čerstvých jahod se šlehanou devonskou smetanou, vedle ležel talíř kuchařčiných lahodných koláčků a nechybělo ani máslo, med i a vinný střik. Třebaže Elizabeth by si dala radši vajíčka a maso, pochopila, že kuchařka předvídavě myslela na její útlý pas, který Elizabeth potřebovala dostat do značně vypasovaného kostýmu. Jedla zvolna, každé sousto vychutnávala a aspoň trošičku oddalovala tu chvíli, kdy se bude muset nechat obléknout a odejit do Greenwiche, když si nakonec s uspokojením naplnila žaludek. Nancy už měli pro ni připravenou lázeň. „Jak si mám k tomu úboru upravit vlasy?“ radila se se svou komornou. „Možná bych je neměla nechávat rozpuštěné, co říkáš?"

„Asi vám je uložím do zlaté síťky.“ usoudila Nancy. „Nechci, aby vaše nádherný vlasy odpoutávaly pozornost od toho fantastického kostýmu."

Elizabeth se rychle vykoupala a osušila velkým ručníkem, visícím na háčku před krbem v její ložnici, aby byl nahřátý. Pak se s Nancyinou pomocí začala oblékat. Nejprve si vsedě natáhla smetanové bílé hedvábně punčochy a poté vklouzla do krátké pánské hedvábné košile. Oblékla si bílé kalhoty pod kolena s četnými prostřihy, jimiž vykukovaly chomáčky ovčí vlny, na košili patřila vesta bez rukávů a bílý hedvábný kabátec se vzdutými rukávy. Rukávy byly stejné jako kalhoty prostřižené a četnými průstřihy vykukovala ovčí vlna. Sám kabátec byl pošitý křišťálovými perličkami, na chviličku se posadila, aby jí Nancy mohla shrnout bohaté vlasy a stočit je do zlaté síťky. Komorná do nich nakonec vpletla pár růžovobílých proužkovaných mašlí. Pak poklekla, aby své paní navlékla na nožky černé kožené střevíce připomínající ovčí kopýtka. Elizabeth se postavila.

„Ach, paní!“ zvolala uchváceně Nancy. „Tohle je tak chytrej kostým!“

„Máš tu škrabošku?”

Nancy ji podala své paní.

Elizabeth si přidržela před obličejem škrabošku upevněnou na krátké hůlce: maska znázorňovala roztomilou hlavičku jehňátka.

„Tak co tomu říkáš?“ zajímal ji dívčin názor.

„Myslím." zahihňala se Nancy. „že kdybyste se takhle objevila na pastvině, stádo by se před vámi zděšeně rozuteklo, ale dneska svou chytrosti pobavíte krále a jeho dvůr. Mám se jít podívat, jestli je lord Cambridge už připravený?“

Elizabeth přikývla. „A taky hraběnka." dodala při pohledu do zrcadla. Ten kostým se opravdu povedl. Dnešní slavnost se pořádá na její počest, na počest Elizabeth Meredithové, prosté venkovské dívky ze severu. Žádné šlechtičny z významného rodu honosící se starým, úctyhodným jménem, nýbrž dcery jednoho z věrných rytířů krále Jindřicha VII. Napadlo ji, co by tomuhle všemu asi řekl její otec, na něhož se ani nepamatovala. Když se Nancy vrátila, aby jí oznámila, že hraběnka a lord Cambridge ji očekávají, šla dolů do haly, kdo se k nim připojila.

„Děvče drahé! Je to ještě lepší, než jsem předpokládal.“ Thomas Bolton se zajíkl radostí. Sám vypadal úžasně svém dokonalém kostýmu z černého hedvábí a černé ovčí vlny. I jeho kabátec zdobily perličky. V ruce držel stříbrní škrabošku a po stranách hlavy mu seděly zahnuté beraní rohy.

„Philippo!" žasla Elizabeth při pohledu na sestru, rozkošnou v róbě z modrozeleného měňavého hedvábí, pošit perličkami. Hedvábný brokát spodní sukně připomínal paví ocas a na škrabošce, kterou držela v ruce, bylo paví pero. Překrásně zlatohnědé vlasy jí volně splývaly k ramenům.

„Je to odvážné." přiznala starostlivě. „Příliš vystavují své nohy, sestřičko. Nevím, nevím, asi bys je neměla tak troufale odhalovat.“ Pak jen mávla rukou. „Ale co! Stejně tu není nikdo, kdo by se pro tebe hodil, tak na tom málo leží, a na majitelku Friarsgate a na její bystrý úsudek a schopnost sehrát chytrou komedii se u dvora hned tak ni zapomene. Většina pozvaných přijde jen ve škraboškách, ale někteří si obléknou velkolepé kostýmy."

„Takže jsme připraveni." halasil lord Cambridge. Společně prošli zahradou domu a lesíkem za cihlovou zdí. Přes trávníky paláce zamířili k místu, kde seděl král s Annou Boleynovou po boku. Anna se oblékla do jeho oblíbené tudorské zeleně a její škraboška měla podobu žáby, jak se předem domluvili. Philippa kráčela před svou sestrou a strýcem. Před králem se zastavila a s úsměvem hluboce uklonila. V duchu zuřila, že se slastně klaní i Anně Boleynové.

„Pane." řekla uctivě a odsunula škrabošku natolik, aby ji poznal.

„Rozkošné!“ nadchl se král. „Jste opravdu dokonalý páv, hraběnko."

Philippa se znovu uklonila, načež graciézně ustoupila stranou, aby králi umožnila pohled na svou sestru a strýce.

Oba se uklonili, a pak podle předchozí domluvy, drobnými krůčky dotančili až ke královu křeslu, kde s novou úklonou odsunuli škrabošky, aby je poznal.

„Zdravíme Vaše Veličenstvo a slečnu Boleynovou.“ ozval se lord Cambridge.

„Bravo! Bravo!" zvolal král a radostně zatleskal. „Žasnu nad vaší chytrostí! V životě jsem takové kostýmy neviděl. Jsou prostě fantastické!“

„Doufali jsme, že Vaše Veličenstvo potěšíme." přidala se Elizabeth.

„Parádně jste si ze dvora vystřelila, slečno Meredithová, udělala jste na ně dlouhý nos!" chechtal se král.

„Chtěla jsem jen ukázat, kdo jsem." odpověděla škodolibě.

„Zatraceně, jaká škoda, že se u mého dvora nenajde muž, jenž by vás byl hoden, Elizabeth Meredithová. Kdyby se tu někdo takový vyskytl, sám bych vám s ním zařídil sňatek, ale jak vidím, podobáte se své matce víc než vaše sestry. Musíte se vrátit domů a na svůj osud počkat tam."

Jsem, stejně jako bývala moje matka, nejponíženější služebnicí Vašeho Veličenstva.“ Elizabeth se postarala, aby při další úkloně patřičně ukázala svou elegantní nožku.

Jindřich Tudor se burácivě rozesmál. „Jako vaše matka, zřejmě jen když se vám to hodí, slečno Meredithová."

Anna Boleynová se zvedla ze svého sedátka vedle krále a zavěsila se do Elizabeth. „Pojďme se předvést v celé parádě." vyzvala ji. „Je od vás opravdu opovážlivé ukazovat nohy v těchhle krátkých kalhotách. Všimněte si, jak na vás přes ten trávník civí můj strýc, vévoda z Norfolku! Je to moc hezký člověk, ale stále kuje nějaké pikle. Má strach, aby o mě král neztratil zájem, protože pak by ze mě neměl žádné výhody, naopak, přišel by o dobrou pověst. Je to pro nás všechny tak smutné."

„Vážně věříte, že král dosáhne rozvodu a ožení se s vámi?" zeptala se tiše Elizabeth.

„Ano, tak či onak se té španělské Katky zbaví a jeho manželkou se stanu já." prohlásila Anna sebejistě. „A pak ti všichni kolem tomu uvěří." Tmavýma očima sledovala dvorany promenující se po trávníku, jak ji míjeli, každý uklonil na pozdrav. „Královnou už jsem ve všem k jména." zašeptala.

Oslavy začaly. Byl jasný den a na břehu řeky se volně dýchalo. Anna se postarala o závody loděk. Nejdřív několik kol závodila plavidla patřící šlechticům, načež došlo k poslednímu závodu s lodici krále. Dvořané se rozestavili podél břehu, uzavírali sázky a křičeli, když se čtyři to v posledním kole hnaly po řece s pestrobarevnými praporky povlávajícími ve slabém větru. Veslaři s obnaženou hrudí se skláněli nad vesly a diváci sledovali jejich napínající se svaly. Poslední závod se odehrál mezi lodí krále a Thomase Howarda, vévody z Norfolku a Annina strýce. Když nakonec královská loď v posledním okamžiku předstihla soupeřovu, doprovázel ji nadšený jásot přihlížejících.

Přímo u paláce byly rozestavené stoly s pokrmy. Našlo se na nich všechno, co Anna slibovala: pečený páv s čerstvě naaranžovaným peřím, labutě, husy, kapouni a do zlatova upečené kachny s křupavou kůžičkou v omáčce ze sladkých sevillských pomerančů a rozinek. Byly tam králičí pastičky, holoubata a úhoři. Podávaly se mísy se pstruhy a lososy obložené plátky citronů a chřestu. Obrovský nasolený hovězí bok se zvolna opékal nad velkým ohništěm. Nechybělo tu ani skopové, domácí šunka a zvěřina, na širokých plochých mísách se servírovaly královy oblíbené artyčoky a v těch hlubokých na strávníky čekal mladý zelený hrášek a saláty dušené na bílém vínu. Chleba přinášeli z trouby ještě horký. Podávaly se k němu obrovské hliněné nádoby plné čerstvého másla a samozřejmě dobrý čedar přivezený z Francie, a když hosté tohle všechno spořádali a sluhové odnesli zbytky chudým tlačícím se u bran do královského paláce, na stolech se objevily jahody se smetanou, vafle, marcipánové ovoce a cukrová vata. Víno a pivo teklo nekonečným proudem z obrovských sudů, umístěných na trávnících blízko stolů.

V pozdním odpoledni přišly na řadu soutěže v lukostřelbě nejprve dámy, po nich pánové. Elizabeth se jich zúčastnila celkem úspěšně, i když cenu získala její sestra Philippa, předával ji sám král. Byla to zlatá brož s malým rubínovým srdíčkem uprostřed. Philippa byla nesmírně šťastná a jen si přála mít tady Crispina, aby byl svědkem jejího malého triumfu. Pak soutěžili muži, a teprve teď Elizabeth poprvé spatřila Flynna Stuarta. Díky své neuvěřitelné zručnosti soutěž vyhrál. Cenu, malý váček zlatých mincí, mu předala slečna Boleynová.

Padal soumrak, a tak musely být přineseny a rozsvíceny lumpy. Objevili se hudebníci a začali hrát. Lidé se pustili do tance. Elizabeth potěšilo, že ji Flynn požádal o tanec, při němž se dokonale shodli.

„Je rozumné nechat je spolu tančit?" strachovala se Philippa.

„Dobře se s ním bavíte?" odpověděl Thomas Bolton. Nedělej si starosti, Flynn je Skot, a tak se k ní nehodí, ale ona to ví, tvá sestra není hloupá. Navíc za pár dni odjíždíme zpátky na Friarsgate. Doprovodíš nás?"

Philippa zavrtěla hlavou. „Pojedu do Woodstocku podívat se na královnu." řekla tiše.

„Je to moudré?"

„Asi ne, ale stejně pojedu. Pokud se nikdo o mých plánech nedozví, všichni budou předpokládat, že odjíždím i tomu, což také udělám, ale až poté. Nemohu ji opustit, strýčku."

„Je pošetilá a příliš pyšná," usoudil lord Cambridge. Tuhle bitvu nemůže vyhrát, on nakonec dosáhne svého." znovu odvrátil hlavu a pozoroval tančící, a Philippa se zachovala stejně.

Konečně se setmělo. Král zvedl svou loutnu a začal si prozpěvovat popěvek, který složil pro slečnu Boleynovou.

Elizabeth se opravdu líbil, a jakmile si vtiskla do paměti refrén, připojila se ke králi. Jindřich Tudor se usmál, protože si vybavil jasný hlas jejího otce a měl radost, že ho Elizabeth po něm zdědila. Písnička zněla teď dokonce lip, když se oba hlasy spojily. Byl to pěkný den a král se znovu cítil jako mladík.

„Zpíváte dobře." pochválil Elizabeth, když dozněl poslední tón.

„Doufám, že se Vaše Výsost nezlobila." omlouvala „Nedokázala jsem prostě odolat. U mě doma v síni po večerech všichni zpíváme a bavíme se.“

„Máte přirozený talent, Elizabeth Meredithová."

Přítomni už přestali tančit, ale hudebnici hráli dál, teď pro obveselení.

„Děkuji Vašemu Veličenstvu a slečně Boleynové za nádherný den. Nikdy na něj nezapomenu." řekla tiše Elizabeth.

„Vaše přátelství s mou Annie nás těší," přiznal král.

„Cítím se poctěna její vlídností." odpověděla a s malou úklonou se vzdálila. Jakmile vešla na trávník, vstoupil jí cesty muž v masce vlka.

„Zdravím, jehňátko," ozvalo se zpod škrabošky. Byl to Flynn Stuart.

Zasmála se. „Přišel jste mě spolknout?" dobírala si ho.

„Mohl jsem na to mít právo." odpověděl velmi tiše.

„Ale jste loajální Skot," zareagovala tichounce.

„Vzhledem k tomu, kde žijete a z jaké rodiny pocházím, by nám moje národnost neměla bránit v pokračování našeho přátelství, jehňátko." Zavěsil se do ní. „Z nás dvou nikdy nestanou nepřátelé. Elizabeth Meredithová, bez ohledu na rozdíly mezi našimi zeměmi."

"Ne, nikdy," souhlasila, „ale -“

Prsty se dotkl jejich rtů, aby nepokračovala, a jejich oči se na okamžik spojily. „Nechť tato slova zůstanou mezi námi nevyřčena, jehňátko. Asi to tak bude lepší." zašeptal.

Samotnou ji překvapily dvě slzy, jež se skulily po tvářích, ale přikývla.

„První láska je jen zřídka láskou poslední.“ pokračoval něžně. „V tomhle mi musíte opravdu věřit, protože mí bohaté zkušenosti." Sňal své prsty z jejích rtů.

„Nikdy jsem neřekla, že vás miluji." špitla.

„Neřekla, viďte?“ odpověděl stejně tichým hlasem.

„Kéž byste byl jen nějaký prostý Skot, a nikoli králův bratr." zesmutněla.

"Ale já jsem králův bratr, a teď bude nejlepší, když se s vámi rozloučím, jehňátko. Už se nikdy neuvidíme." Vzal ji za ramena, naklonil se, aby se něžným polibkem dotkl jejího čela, načež se otočil a zmizel ve tmě zahalující palácové trávníky.

Elizabeth se rozplakala. To není fér! Byly to její narozeniny, a tak měla dostat, co chtěla. „Chci odjet domů." zašeptala do noci. „Chci zpátky na Friarsgate.“ A pak ucítila, jak se jí kolem ramen ovinula čísi chlácholící ruka. Zvedla oči a spatřila lorda Cambridge. „Ach strýčku!" vzlykla.

„Je rozumnější než ty, Elizabeth, ale to neznamená, že by i jeho srdce nepukalo," uklidňoval ji.

„Není to spravedlivé!" vykřikla.

„Děvče drahé, život bývá zřídka spravedlivý. Tvé postavení majitelky velkého panství tě už o tom jistě přesvědčilo. Ty nepatříš k těm dvořanům, kteří nemysli na to, co bude zítra, a ani on není takový. Víš co, pojeďme domů.“

„Na Friarsgate?" vydechla. Souhlasně přikývl.

„Na Friarsgate." Společně vyšli z paláce. Za nimi se na hladině řeky mihotavě odrážela měsíční záře a na májově zelených trávnících zvolna dohořívalo světlo luceren.
Kapitola 8
Příští den si Elizabeth přispala. Už si nepřála znovu vidět dvůr, ale Philippin rozum převážil nad jejími pocity.

„Musíš tady zůstat do konce měsíce. Nemůžeš odjet dřív, než se ke svému odjezdu rozhodne král." poučila svou mladší sestru.

„Nesnesla bych další pohled na Flynna Stuarta." zaúpěla Elizabeth se slzami v očích.

„Co je to s tebou?" plísnila jí Philippa. „Znali jste se přece jen krátce. On se pro tebe vůbec nehodí, a ví, kde je jeho místo. Pro Kristovy rány, sestro! Ten muž je Skot, a co levoboček jednoho ze Stuartů. Chováš se jako malá, poj zamilovaná holčička Jen doufám, že jsi nebyla natolik hloupá, aby ses dala svést."

„Flynn je džentlmen," rozhořčila se Elizabeth, "a být Skotem není nic špatného, Philippo. Abys věděla, jestli někdo ve mně poprvé vyvolal nějaký cit, který lze povážen za lásku, pak je to on, a taky nejsem jako ty holky, co přicházejí ke dvoru celé nažhavené, jen aby si svou počestnost nechaly sebrat nějakým přihlouplým dvořanem. Kdyby hnala vášeň jako kdysi naši matku, byla bych o svou nevinnost přišla už dávno s nějakým hezkým ovčákem."

„Něco takového vůbec nevyslovuj!" vykřikla Philippa

Elizabeth se zasmála. "Neboj se, sestřičko, moje pověst je čistá a tvou nepoškodím, ale jestli se dneska neukážu u dvora, rozhodně to žádné klevety nevyvolá. Můj okamžik výsluní se rozplynul s vyšlým měsícem. Okamžik slávy je minulostí, a pozornost dvora dnes zaujme někdo jiný a co jiného."

„Nemůžeš odjet z Greenwiche bez rozloučení s králem. Jistě bude mít vzkaz pro naši matku." připomněla jí Phillippa.

„Nepochybně další zábavnou tirádu o jejím manželovi," zamumlala Elizabeth. „Myslíš, že matka byla někdy jeho milenkou?"

"Před lety se o tom hodně, šuškalo, ale matka to pokaždé popřela. Jedna ze španělských dvorních dam královny zapřísáhla, že je spolu viděla, a hned to donesla královi, protože žárlila na matčino přátelství s královnou Kateřinou. Matka řekla, že to byl Charles Brandon a jednalo jen o flirt. Došlo k tomu, ještě než se oženil s princeznou Marii. Tu španělskou dámu poslali s manželem zpátky do Španělska, protože královna nakonec uvěřila matce."

„Ty taky?" V Elizabethině hlase zazněl škodolibý tón.

„Samozřejmě." prohlásila rozhodně Philippa a dodala: „A udělala jsem dobře, jak by asi vypadalo, kdybych pochybovala o vlastní matce?"

„Ale myslíš si opak!“

„Po pravdě řečeno, nevím." povzdechla si Philippu. "Je mi známo jen to, že se tu vyskytují jistě dámy, na které si teď král značně potrpí, ovšem není to žádný chlípník. Nicméně se šířily řeči, že je měl ve své posteli. Byla to například Bessie Blountová, matka jeho nejstaršího syna. Hraběnka z Langfordu byla krátce jeho metresou. Říkalo se jí tichá milenka, protože od krále nežádala nic pro sebe ani pro svou rodinu. Tu si oblíbila dokonce i královna Kateřina. Ale zvěsti o naší matce se podobaly spíš tichému šumění větru a rychle se na ně zapomnělo, zvlášť když už se léta u dvora neukázala. Přesto je král při zmínkách o těchto dámách celý naměkko a k jejich rodinám má přátelské vztahy. Ty jsi dcera Rosamund Boltonové, jeho přítelkyně z dětství. Král i královna se velmi hezky chovají k Banon, ke mně i k mé rodině. Pevně věřím, že by ti král našel i manžela, kdybys ho o to požádala, Elizabeth. Proto nemůžeš opustit dvůr bez patřičného rozloučení s králem, a je tu taky tvá přítelkyně slečna Boleynová, na tu nezapomeň."

Rty její mladší sestry rozvlnil slabý úsměv. „Ty sama by ses s ní nespřátelila." poznamenala. „Ale jestli to udělala tvá sestra, tím lip, vždyť naše konexe nemohou uškodit tvým synům, jestli se Anna jednou stane královnou. Teď si vzpomínám, není jeden z mých synovců ve službách jejího strýce, vévody z Norfolku?"

„Ano, je, díky králi, když Wolsey krátce po nástupu Oweina do jeho domácnosti padl, chlapec by přišel o místo, nebýt králova zásahu; král totiž řekl Norfolkovi, aby ho vzal k sobě, protože vždycky může potřebovat další páže. Kdyby to král nezařídil, Owein by se musel vrátit domů. Howardovi jsou velice mocná rodina. Elizabeth. Tvůj synovec slouží dvěma nejmocnějším mužům v království."

„Neboj se, neodjedu bez patřičného rozloučení." slíbila Elizabeth sestře, „ale dneska chci být sama se svými myšlenkami.“

„Dobrá." Philippa se zvedla ze židle u sestřina lůžka a upravila si sukně. "Jen nesni o něčem, co se nemůže uskutečnit, sestřičko. Radši uvažuj, co je třeba v nejbližší době podniknout. Musíš mít manžela. Já a matka se málokdy na něčem shodneme, ale na tohle máme vzácně stejný názor, a Banon taky.“

„Odejdi!“ vykřikla Elizabeth a přetáhla si přikrývku pí hlavu. Slyšela kroky své starší sestry cupitající přes ložnici a prudké otevření a hlasité zabouchnuti dveří. Opatrně vykoukla z pod přikrývky. Philippa odešla. Z denního pokoje se k ní donesl šum hlasu, nepochybně dávala Nancy nějaké příkazy. Padla zpátky do polštářů, aby v klidu uvažovala, co ji ten den čeká.

Bylo krásné ráno na konci května. Příliš pěkný den na to aby ho proležela v posteli, pomyslela si a rychle se posadila a přehodila nohy přes pelest lůžka, ale na to, aby zašla ke dvoru, byl ten den až příliš krásný. Dostala chuť se projít na koni. „Nancy!" zavolala.

Komorná se objevila ve spojovacích dveřích ložnic a denního pokoje. „Ano, paní?”

„Můj strýc už odešel?"

„Ještě není poledne, paní.“ odpověděla Nancy. „Ale myslím, že zrovna vstal, protože jsem zahlédla pana Willa, jak mu připravuje na tác jídlo.“

„Zajdi za ním u zeptej se ho, jestli si s ním můžu promluvit."

Nancy odběhla a Elizabeth vyklouzla z postele. Přistoupila k oknu, a když shlédla dolů do zahrady, spatřila sestru, blížící se k brance ve zdi. Philippa si rozhodně nenechá ujít ani okamžik strávený u dvora, jehož zdejší pobyt za několik dnů skončí. Výborně, říkala si Elizabeth. Omluví mě, a já jsem pro tuhle chvíli volná. Ano! Chci si zajezdit! Copak v Greenwichi nikdo nejezdí na koni? Neseděla jsem v sedle od chvíle, kdy jsme sem přijeli.

Nancy se vrátila. "Jeho lordstvo vzkazuje, že máte přijít, paní.“ hlásila.

Elizabeth v dlouhé košili seběhla do přízemí, kde měl strýc své apartmá. Našla ho v jeho ložnici, kde ve velké posteli čekal na snídani. "Dobré jitro, děvče drahé!“ radostněji přivítal. „Philippa už odešla?"

„Ano, potě co mi dala lekci." zasmála se a sedla si na kraj lůžka. „Strýčku, nechce se mi dneska chodit ke dvoru. Mám chuť sednout na koně. Můžeme jet spolu?"

„Skvělý nápad, děvenko! Ano, zbaví nás to té nudy, kterou teď začínám pociťovat. Dvůr není, jako býval. Možná že to tím, že stárnu, ale už tu není taková zábava jako dřív. Rád odtud odjedu."

„Philippa tvrdí, že se nemůžeme vzdálit dřív než král. Je to tak?"

„Bohužel ano."

„Ale nemusíme se tam kolem nich točit den co den, že ne?"

„Ne." uklidnil ji. „Znám pěknou cestu podél řeky, kde si dnes odpoledne můžeme zajezdit, děvenko. Ááá. Wille, konečně! Umírám hlady!"

Elizabeth neušel slabý úsměv, který ozářil obličej Williama Smythe, když ten věrný společník postavil tác s jídlem lordu Cambridgeovi na klín a pečlivě mu za límeček noční košile zastrkal ubrousek. „Kuchař vám posílá úplně horký, čerstvý chléb. Ten bochník byl právě vytažený z pece, pane."

„Tak dobře se o mě stará, děvče drahé, co říkáš?"

„Určitě, strýčku." přitakala a uzobla kousek špeku ze strýcova talíře. „Wille, odpoledne si vyjedeme na koních. Přidáte se k nám? Tolik jste se napracoval, během několika posledních týdnů jste ustavičně pendloval mezi Greenwichem a Londýnem, zatímco strýc a já jsme si užívali u dvora. Brzy se vrátíme domů. Vyjeďte si dneska s námi, prosím."

„To bych opravdu rád." souhlasil.

„Už jste se strýčkovi zmínil o tom kotěti?" zeptala se. "Will totiž našel moc roztomilé koťátko, co se skrývalo v naší loďce. Neví, jak se tam dostalo, ale rozhodně si ho odvezeme k nám domů na sever. Pokřtili jsme ho Domino, protože je černobílé. Slíbila jsem mu, že když si jeho Possums tohle milé zvířátko neoblíbí, poskytnu mu domov já."

„Possums už je teď postarší dáma, a toho maličkého společníka pravděpodobně odmítne,“ usmál se lord Cambridge. „Ale na stálou přítomnost kočky už jsem si zvykl, a teď aspoň budu mít po večerech na každém koleni jednu. Jestli si přeješ další kočičku, moje milá, obávám se, že budeš muset pro sebe najít jinou.“

„Strýčku! Jsi tak hodný!" zajásala a Thomas Bolton se spokojeně zachechtal.

Vzdálila se, aby lord mohl dokončit snídani a obléknout se ke společné vyjížďce. Ve stájích na ně čekali tři koně. Zamířili do okolí Greenwiche. V jednu chvíli Elizabeth koně popohnala, předjela své dva společníky a zdolala kopec, zatímco ti dva za ní zvolna a vyrovnaně klusali.

„Slečna Elizabeth mi dnes připadá trochu smutná,“ poznamenal William Smythe.

„Myslím, že s trochou povzbuzení se mohla zamilovat do toho králova skotského kurýra. Flynna Stuarta." usoudil Thomas Bolton. "Je větší džentlmen než mnozí jiní, Wille. Ale jako její manžel zcela nevhodný."

„Protože je Skot," prohodil Will.

„Ano a ne. Kdyby nebyl královým nevlastním bratrem, j mohl se docela dobře hodit. Měl jsem v úmyslu najít pro Elizabeth hodného anglického manžela, ale vzhledem k Friarsgate si už uvědomil, že to asi nebude možné, co i nám zbývá, milý hochu? Buď ji musíme nahnat do manželství s jedním z našich severních Angličanů, nebo si najde nějakého Skota, který jí bude vyhovovat. Flynn Stuart ovšem cítí ke skotskému králi nezměrnou oddanost a věrnost. V další válce, a k té nakonec určitě dojde, nebude moci zůstat stranou. Našemu Friarsgate se vždycky podařilo zachovat si neutralitu ve všech sporech mezi Anglií a Skotskem. Jeho izolovaná poloha mu zajišťovala bezpečí před plenícími armádami.

Třeba nějaký skotský manžel, obyčejný Skot bez jakýchkoli důležitých konexí. Skot z dobré rodiny by docela postačil.“

„Mále na mysli někoho konkrétního, pane?" zpozorněl Will, a odpověď znal dřív, než jeho pan stačil otevřít pusu. Thomasi Boltonovi tenhle problém Elizabeth Meredithové, i dalších generací na Friarsgate už očividně dlouho ležel v hlavě.

"Možná mám, milý hochu, ale nejsem dosud zcela připravený všechno odhalit," poznamenal lord Cambridge v hlubokém zamyšlení.

"Předpokládám, že slečně Elizabeth jste se o tom ještě nezmínil," ozval se Will.

"Ne, a neřeknu ji ani slovo. Ani nebudu zatím mluvit se svou sestřenicí Rosamund. Nejdřív si musím dokonale promyslet, zda by se tenhle možný partner pro Elizabeth opravdu hodil, jestli by byl ten pravý, a teprve až to zjistím, vyrukuju s pravdou ven, milý hochu, a vy musíte mé tajemství zachovat.“

"Nezachoval jsem snad všechna vaše tajemství, pane?"

"Jste úplný poklad, milý hochu," usmál se lord Cambridge, „a moc dobře víte, že bych se bez vás neobešel."

Elizabeth docválala zpátky k nim. "Jste vy dva ale pomalí.“ pokárala je.

"Jen jsme tě nechali vybít tu tvou obrovskou energii, děvče drahé." zažertoval Thomas Bolton. „Willa a mě zcela uspokojí naše pomalá projížďka."

Se smíchem otočila koně a znovu ho pobídla ke cvalu

„Ach, to mládí!" povzdechl si Thomas Bolton.

Elizabeth už se cítila lip jen při pomyšlení, že unikla té nudě u dvora, a navíc se teď mohla volně projíždět po kraji. Ráda se vracela do strýčkova domu, kde si radši pochutnala na docela dobře připraveném jídle, než aby u dvora pozorovala, jak král a slečna Boleynová spolu hoduji a ona sama uždíbne jen tak nějaký zbytek, co najde. Zvlášť vychutnávala možnost jít do postele v rozumnou hodinu, místo aby div ne do rána někde ponocovala. Byla venkovanka a vyhovovalo ji to.

Ke dvoru se vrátila následující den a hned vyhledala svou přítelkyni Annu Boleynovou.

„Kde jste byla?“ vyhrkla Anna. „Vaše sestra mi jen oznámila, že odpočíváte, protože nejste zvyklá na tempo života u dvora." „Vy jste mluvila s Philippou?" žasla Elizabeth.

Na Annině tváři se objevili její známy kočičí ústa. „Ano. Přistoupila ke mně, sklonila se a řekla, že ležíte doma v posteli. Chápu, že to pro ni nebylo snadné, ale chová se opravdu dokonale, Bess. Pořád ještě straní královně?“ „Výraz 'straní' se mi nezdá úplně přesný. Ano," řekla Elizabeth opatrně, aby chránila sestru. „Nesmíte zapomenout, že královna Kateřina je přítelkyní mé matky už od jejich raného dětství. Matčino přátelství nikdy nezakolísalo v oněch těžkých dnech, než se královna Kateřina provdala za krále. Matka přivedla Philippu na návštěvu ke dvoru, když bylo mé sestře teprve deset, a od té doby si Philippa nepřála nic jiného než sloužit královně. Do jejích služeb vstoupila ve svých dvanácti letech a zůstala tam až do svého sňatku. Královna na ni byla hodná, a ona k ní cítí jistou náklonnost," snažila se Elizabeth o opatrné vysvětlení sestřina vztahu ke Kateřině. „Kdyby ji necítila, nemohla bych ke své sestře chovat tu úctu, kterou k ní chovám, ale i Philippu teď znervózňuje královnina svéhlavost ve věci jejího rozvodu s králem.“

„A až se stanu královnou, bude vůči mně cítit stejnou náklonnost jako ke Kateřině Aragonské?" chtěla vědět Anna.

„Jak by mohla?“ odpověděla Elizabeth upřímně. „Ale bude respektovat vaše postavení královny, tím si můžete být naprosto jistá. Moje sestra je velice ctižádostivá kvůli svým synům.“

Anna přikývla. „Budu vás postrádat. Bess, protože nikdy se mnou nemluví tak otevřeně a upřímně jako vy. Musíte se opravdu vrátit na ten váš ponurý statek na drsném severu?"

„Kdybych se nemohla brzy vrátit domu, nejspíš bych tu onemocněla.“ přiznala Elizabeth. „Ale Friarsgate mi nepřipadá ponurý. Je krásný, s těmi zelenými kopci, co se svažuji k mému jezírku a na nichž se všude popásají ovce. Nemohu se dočkat, až mě po ránu bude probouzet zpěv ptáků a čerstvý cambridgeský vzduch otevřenými okny vtrhne do mé ložnice." „Dokázat uskutečnit to, po čem člověk louži, je výsada, kterou každému závidím," povzdechla si Anna. "Já musím všechno dělat na příkaz, ale až se stanu královnou, poslechnu jen krále!"

„Anno, ráda bych vás o něco požádala. Zeptala byste se krále, zda můj strýc a já můžeme odjet z Greenwiche ještě před jeho odjezdem? Obávám se, že bych další čekání už nevydržela."

Anna přikývla. „Zeptám se ho," slíbila.

„Na co se mě zeptáš?" ozval se král, který právě vstoupil do soukromé komnaty slečny Boleynové. Sklonil se a políbil ji na rty.

Anna půvabně zruměněla. „Bess by už ráda odjela domů. Jindro.“ začala. „Třebaže ji budu postrádat, chápu její touhu vrátit se do míst, kde se cítí nejšťastnější; já jsem zase nejšťastnější s vámi. My zatím Greenwich neopustíme, zbývá nám ještě pár dni pobytu, a zvyk velí, že jako součást dvora by měla zůstat tady, dokud neodjede král. Prosím vás, nedal byste jí dovolení vzdálit se dřív?"

Král se podíval na Elizabeth, vztáhl ruku a špičkami prstů jí zvedl bradu, aby se setkal s jejím pohledem. „Podobáte se svému otci, ale co se týče touhy v srdci, jste po matce, to jsem poznal. Friarsgate je to místo, kde čerpáte svou sílu, Elizabeth Meredithová. Všiml jsem si, že jste posledních pár dní dost bledá, na rozdíl od své sestry, hraběnky z Wittonu, nejste bytost toužící po životě u dvora. Máte naše svolení odjet, hned jak se stačíte připravit k odjezdu. Vyřiďte svému strýci, ať se dnes se mnou přijde rozloučit, abyste se mohli s mým požehnáním hned poté vydat na bezpečnou zpáteční cestu, Elizabeth Meredithová." Vztáhl k ní svou velkou ruku, kterou Elizabeth vzala do své a políbila.

Anna to pozorovala, a uvědomovala si, že ač Elizabeth Meredithovou považovala za svou přítelkyni, nebude jejího dřívějšího odjezdu litovat. Přivezla s sebou králi vzpomínky, na které by měl pro Annino dobro radši zapomenout. Anna si nepřála, aby Jindřich Tudor žil svou šťastnější minulostí. Chtěla ho mil v současnosti, šťastného s ni. Kéž I se konečně povedl ten rozvod! Vzali by se, ona by mu syna a žili by šťastně až do smrti.

„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo.“ Elizabeth se zvedla, klonila se nad Annou a políbila ji na tváře. „Díky za přátelství, Anno. Navždy si ho budu považovat a budu se modlit za vás a za touhu vašeho srdce." Pak Elizabeth složila hlubokou poklonu králi a jeho společnici a vznosným krokem se vzdálila. Jakmile vyšla z komnaty, spěchala za lordem Cambridgem oznámit mu, že se má okamžitě rozloučit s králem, aby mohli co nejdřív opustit Greenwich.

„Děvče drahé!“ zvolal. „máš ty ale matčin šarm, když o něco jde! Ihned za ním zajdu. Je časné ráno, a když poženeme sluhy, můžeme mít do večera sbaleno a zítra o jet. Dům nechám otevřený pro tvou sestru, protože Philippa se do králova odjezdu odtud nevzdálí, a možná tam zůstane s dvorem, dokud se všichni v polovině června přesunou do Windsoru, ale ty, Will a já pojedeme domů, Elizabeth.

S trochou štěstí dorazíme na Friarsgate do svatojanské noci a oslavíme svatodušní svátky velkými ohni na kopcích." Po těch slovech odkvačil.

Elizabeth vyšla z paláce a téměř proběhla lesem oddělujícím královský palác od domu strýce Boltona. Nancy našla v kuchyni a hned ji oznámila: „Odjíždíme domů, zítra, jestli stačíme sbalit.“

„My taky," zajímalo Lucy, komornou její sestry.

„Ne.” usmála se Elizabeth. „Znáš přece svou paní."

„Jo, ta zůstane, dokud anděl nezatroubí fanfáru,” zahihňala se Lucy. „Jak ta miluje život u dvora! Sotva dala život dcerušce, div ne rovnou z porodního lůžka spěchala ke dvoru, paní Elizabeth. Je mi lito, že jste si tady nenašla manžela." „Mně ne." ujistila ji Elizabeth. „Friarsgate je můj a zůstane jen mým. Budu nahoře. Nancy. Moc neotálej.“ A v mžiku byla venku z kuchyně.

Lucy potřásla hlavou. „Není to s ni snadný, co?” otočila se k Nancy.

„Ale jo, je v pořádku, ale pořád mysli jen na Friarsgate. Úplně ji stravuje, zrovna jako tvou paní pohlcuje dvůr. To lícní přirozený, říkám já.” Zvedla se od stolu. „Radši půjdu, nebo v tom spěchu, aby už byla doma, nahází všechno len tak halabala do kufru.“ Odešla za svou paní.

A zatímco obě mladé ženy horlivě balily. Thomas Bolton našel Philippu, jak se chystá hrát s přítelkyní tenis. Odvedl ji stranou. „Tvé sestře se podařilo vyloudit na králi solení k našemu dřívějšímu odjezdu. Dům je tvůj, pokud dvůr znovu nepřestěhuje do Richmondu, a londýnský dům je ti samozřejmě taky plně k dispozici. Přijď dneska s námi povečeřet, jak znám Elizabeth, vyžene nás zítra na cestu už před východem slunce.“ zasmál se.

„Je mi moc líto, strýčku, že jsem svou rodinu tolik zklamala,“ zesmutněla Philippa.

„Nezklamala jsi ji, a ani já ne." uklidňoval ji. „Předsevzali jsme si splnit nadlidský úkol, děvčátko. Elizabeth je jiná než ty se svou znalostí světa, nebo Banon, které ke spokojenosti stačí být manželkou a matkou. Elizabeth je majitelka Friarsgate a svou odpovědnost bere nadmíru vážně. Najít pro ni manžela bude nesmírně obtížné.“

Philippa si povzdechla. Každé strýcovo slovo bylo pravdivé. „Přeju ti hodně štěstí při tom hledání, strýčku." Zasmála se a rázem mu připomněla tu mladší Philippu, kterou znával. „Bude to asi něco jako hledat svátý grál?“ „Tohle neříkej, děvče!“ okřikl ji. „Pamatuj, že ten grál se nikdy nenašel!“

Teď se srdečně rozesmála „Bude se mi po tobě stýskat," objala ho. „A dneska večer přijdu brzy, abychom spolu naposled v klidu povečeřeli."

„Skvěle! Teď se už musím jít rozloučit s naším nejšlechetnějším monarchou." Lord Cambridge odspěchal z tenisového dvorce. Našel krále, jak vychází z komnat slečny Boleynové. Sel se připravit k obědu. Thomas Bolton mu vysekl hlubokou poklonu. „Veličenstvo!”

„No ne, Tome." zvolal rozjařeně král. „Vaši poklonu nikdo nedokáže napodobit! Jste ten nejelegantnější švihák, jakého znám. Předpokládám, že jste se přišel s námi rozloučit.“

„Ano, Veličenstvo. Ač je mi líto, že moje neteř tolik dychtí po rychlém návratu na sever, musím ji doprovodit. Rosamund by neschválila, aby to děvče cestovalo samo.

„A kdy se k nám vrátíte?“

„To je, Vaše Veličenstvo, dost těžká otázka. Dovršil jsem šedesátku, a zjišťuju, že cestování už pro mě nemá to kouzlo jako dřív. Obávám se, že se ze mě stává velká lenivá kopka, dávající přednost vlastnímu krbu,“ lord naklonil hlavu s posmutnělým úsměvem na tváři.

„Budeme postrádat váš vybraný vkus a váš vtip.“ zalichotil mu král. „ale chápeme to. Odjeďte tedy s mým svolením. Tome, a já budu doufat, že vás jednoho dne uvidím.“ Král vztáhl k lordovi ruku plnou prstenů a ten jí uctivě políbil.

Když král svou ruku stáhl, Thomas Bolton obrátil pozornost ke slečně Boleynové. Políbil její malou elegantní ruku a nemohl mu ujít ten drobný šestý prstík. Naklonil se a něco jí špitl do ouška.

Anna roztáhla ústa k širokému úsměvu, což byl u ní skutečně vzácný jev, a dotkla se polibkem jeho hladce oholené tváře. „Děkuji vám, můj pane. Je to dokonalé řešení. Nechápu, že už mě to dávno nenapadlo.“

„Drahá lady, občas se stává, že nám unikne to, co máme přímo před očima,“ uklidnil ji. „Přeju vám hodně štěstí." S poslední hlubokou úklonou se odporoučel.

„Co ti řekl?“ zajímal se král cestou k síni, kde na ně čekal oběd.

„Navrhl mi, abych nosila trochu delší rukávy, a tak zakryla len přebytečný prst na levé ruce." odpověděla. „Má skutečně neuvěřitelný instinkt pro vybraný styl, Jindro." Lordova rada ji potěšila, protože ten malý přívěsek býval zdrojem jejích trapných rozpaků.

Thomas Bolton vyběhl z paláce s téměř stejným ulehčením, jaké asi předtím pociťovala Elizabeth. Věděl, že tohle místo už nikdy neuvidí. Po návratu domů stráví zbytek života v Cumbrii. Nenadešel čas usadit se? Už nebyl žádný mladík a začal pociťovat svoje léta. Zvlášť v kolenou, konstatoval s úšklebkem. Jakmile vešel do svého pokoje, našel v něm sluhu Garta a Willa, kteří už balili. Pobavilo ho to. To ani jednoho z nich návštěva dvora nenadchla, že se tak dychtivě připravovali k odjezdu?

Když se Philippa dostavila k večeři, našla už plně naloženou káru na zavazadla. Jen se smíchem potřásla hlavou. Mezi ní a Elizabeth existoval pouze čtyřletý věkový rozdíl, ale v názorech jako by byly sto let od sebe. Ona byla moderní žena, která pochopila, co je třeba udělat, aby to její synové někam společensky dotáhli. Elizabeth se spokojila se svou úlohou odpovědné statkářky. Žádná z nich neměla v úmyslu se změnit, ale Philippa si opravdu přála, aby se tvojí sestra šťastně vdala. „Nezapomeňte si jít brzy lehnout," škádlila Philippa sestru a strýce, jen vešla do místnosti s výhledem na řeku.

„A ty si po večeři hlavně pospěš zpátky k večerním radovánkám do paláce." oplatila jí to Elizabeth.

„Ne.“ Philippa je překvapila následujícími slovy. „Dnes večer zůstanu s tebou a se strýčkem. Jestli půjdete záhy na kutě, udělám totéž. Vaše zítřejší putování nepovede dál než do londýnského domu. Nebude to namáhavý den, protože celou cestu poplujete na strýčkově pohodlné lodi. Zato na ten následující nezapomenete, bude vás bolet zadek po mnohahodinové jízdě na hřbetu koně." dobírala si je.

Lord Cambridge se otřásl. „Jednou bude mnohem pohodlnější cestování," předvídal. „Škoda že už se toho nedožiju."

„Mohl by ses vozit v jednom z těch novějších cestovních kočárů, které jsem viděla." prohodila Philippa. „Ale ty vlastní jen málo lidí.“

„Díky, nic takového!" bránil se Thomas Bolton. „Obávám se, že jde o primitivní dopravní prostředky. Budu-li nucen ještě někdy cestovat, čemuž se ovšem pokusím vyhnout, pojedu jedině na koni. Z Otterly na Friarsgate, nikam dál, moje milovaná děvčátka. Přísahám."

Sestry jeho prohlášení rozesmálo a Elizabeth poznamenala: „Za pár let tě tenhle život začne nudit, strýčku, a to svrbění zajet ke dvoru, bude třeba poškrábat. Kromě toho, kvůli Banoniným pěti dcerkám se budeš muset znovu pravit na jih, ale pro ně určitě najdeš ženichy mnohem snáz než pro mě."

Odkašlal si. Ještě jsem to s tebou nevzdal, děvče drahé," upozornil ji. William Smythe se k nim připojil, a t strávili příjemný večer, dali si chutnou večeři a nakonec sestry společně zazpívaly, jak to dělávaly v dětství. Will a lord Cambridge si zahráli partii šachů a sestry si samy dlouze povídaly, protože asi uplyne hodně vody, než znovu setkají.

„Jestli se opravdu vdáš, musíš znát určité věci, které dějí mezi mužem a ženou." poučovala sestru Philippa. „Neodvážím se ponechat tohle vysvětlení naší matce. Vyslechni mě. Elizabeth, a pak si to, co ti řeknu, nech pí sebe."

„Nic mi neříkej! Co potřebuju vědět, to vím," Elizabeth ostře odmítla sestřiny rady.

„Ovce nejsou lidi." vrátila jí to Philippa.

„Vždyť já vím,“ zasmála se Elizabeth.

„Banon! Mluvila jsi o tom s Banon" vyhrkla Philippa. „Jsem ráda, že poznala, jak moc to potřebuješ. Elizabeth. Nevědomost není žádné štěstí, ale předpokládám, že ty při své chytrosti budeš nevědomost předstírat, až se konečně dočkáš svatební noci." Nečekala, že se jí mladší sestra nějak svěří."

Elizabeth na její slova nijak nereagovala. Třebaže to v téhle oblasti opravdu moc nevěděla, neměla chuť tak m ti mní věci probírat se svou nejstarší sestrou. Zvedla se ze židle. „Myslím, že si půjdu lehnout." oznámila. „Odjíždíme časně ráno.” Políbila Philippu na obě tváře. „Děkuju ti, sestřičko. Rozloučím se s tebou už teď, pochybuju, že bys vstala tak brzy ráno jako my. Cílila jsem se v tvé přítomnosti opravdu dobře. Obě jsme zestárly a doufám, že během uplynulých let i zmoudřely."

„Máš pravdu,“ souhlasila Philippa. „Moc pozdravuj maminku. Povez jí, že bych si přála, aby se přijela podívat na vnoučátka."

„Kdybys je přivezla na sever, mohla by je vidět,“ připomněla Elizabeth sestře. „Ona na jih nepocestuje, ale ty by ses k nám aspoň jednou mohla podívat. Stýská se jí po tobě, Philippo, a nikdy nepřenesla přes srdce, co jsi provedla, přestože já jsem mnohem lepší paní na Friarsgate, než bys kdy byla ty. Až tvoje dcerka trochu povyroste, přijeď se na nás podívat, prosím tě o to."

Philippa se při sestřině vlídném peskování snažila vypadat zkormouceně. „Možná příští léto,“ slíbila, „to už budou Mary Rose skoro dva roky."

„Vím, že matka by vás ráda viděla, a ty můžeš zůstat na Friarsgate, takže nebudeš muset jet do Skotska. Maminka dala Claven’s Carn hodně do pořádku, ale pořád se to nedá srovnat s mým panským domem. Nedovol, aby láska ke dvoru změnila tvůj úmysl. Philippo.” varovala ji Elizabeth.

“Dvůr tam bude pro tebe pořád, ale maminka ne. Sbohem, sestřičko.“ Nečekala na Philippinu odpověď, otočila se a vyběhla po schodech nahoru.

Jakmile si lord Cambridge s Willem Smythem všimli, že Elizabeth odchází, zvedli se od karetního stolku u okna. "Ještě se ani nesetmělo,“ postěžoval si Thomas Bolton. „Tahle dlouhá stmívání a delší dny dokážou být tak klamné. Ale jestli si Elizabeth šla lehnout, musím udělat totéž, drahá Philippo. Tvá sestra bude připravená k odjezdu už za ranního rozbřesku, a vyhubovala by mi, kdybych se opozdil. Jestli chceš, vrať se ke dvoru a užij si večerní zábavu.“

„Asi to udělám,“ přikývla Philippa. „sice jsem vám tvrdila, že ne, ale když teď všichni jdete tak brzy spát, můžu se klidně vrátit do paláce. Vezmu si svítilnu, strýčku, abych viděla na zpáteční cestu." Objala ho. „Sbohem! Bude se mi po tobě stýskat, ale tak to bývá pokaždé.“

Políbil ji na obě tváře. „A mně po tobě, děvče drahé! Samozřejmě vyřiď mé srdečné pozdravy Crispinovi." Odmlčel se, jako kdyby o něčem uvažoval, a pak pokračoval: „Příští léto musíš přijet na sever, Philippo. Jsi nejstarší a matka tě má nejradši ze všech svých dětí. Neviděla tě od chvíle, kdy ses vzdala Friarsgate. Příští léto bude tvůj syn už docela velký, a ona ho dosud nezná, ani ostatní tvé děti. Bez ní by neměla všechno to, co máš dnes, na to si vzpomeň, když tě napadlo odložit svou návštěvu na Friarsgate. Král i vévoda uvolní na čas tvé syny ze svých služeb, když je o to požádáš. Nezklamej mě, nezklamej svou matku." Políbil jí na čelo. „Sbohem, děvče moje.” Nechal ji stát v síni a odebral se nahoru do své ložnice.

„Bůh vám žehnej, mylady.” William Smythe jí s hlubokou úklonou políbil ruku.

„Děkuji vám. Wille. Doslala jsem pořádnou lekci, co?“ „To tedy ano, paní, ale jeho lordstvo to dělalo z lásky, k celé vaší rodině. To jistě víte.”

„Přeju vám šťastnou zpáteční cesiu. Wille,” loučila se „Děkuji, mylady. Sbohem.“ Vzdálil se, Philippa zůstala dlouho tiše stát. Měla za sebou velice zajímavý měsíc, a teď, když sestra odjíždí, ji napadlo, že by se na pár dní mohla vrátit na Brierewode. Stýskalo se ji po Crispinovi. Postrádala malého Hugha a svou maličkou dcerku, ale dnes večer, rozhodla se, se ještě vrátí do paláce užít si zábavy, která se tam jistě rozvíří kolem krále a jeho metresy, slečny Boleynové.

A než odjede na Brierewod, musí si diskrétně promluvit s Henrym a Oweinem. Její dva starší synové se v poslední době chovali dost neukázněně, a je třeba jim to zarazit. Annu Boleynovou možná čeká osud všech králových dosavadních konkubín, ale zatím drží v rukou moc, a tak by se rozhodně nehodilo, aby jednoho či druhého syna hraběte z Wittonu obvinili z neuváženého a neopatrného chování založeného na názorech někoho jiného. Proč ji nikdo nikdy nevysvětlil políže vyplývající z role matky? S rezignovaným povzdechem vyběhla z domu, aby se vrátila do paláce.

Když se druhý den v pozdním dopoledni probudila, zjistila, že její strýc a sestra opravdu vyrazili už za úsvitu.

Měli štěstí na počasí, čekal je jasný, teplý a bezvětrný den. Těsně před svítáním stihli časný příliv, takže se do domu lorda Cambridge na kraji města dostali brzy. Dospěli k rozhodnutí, že spíš než aby zůstali přes noc tady, budou ještě týž den pokračovat v cestě. V klidu se nasnídali a shromáždili svůj ozbrojený doprovod. Will s nimi nezůstal, jel napřed, aby pro ně na další cestě zajistil ubytování ve vhodném hostinci.

V příjemné warwickshirské krajině Elizabeth sotva vnímala krásu nádherného zámku, jen si všimla zelených luk. Příšerné cesty ve Staffordshiru zůstaly suché, ale to ji vůbec nezajímalo. Spolujezdce úplně vyčerpala zběsilým cvalem, když se hnala rovnou cheshirskou krajinou. Trochu zpomalila pres Lancaster, kde cesty překřížily obrovské lesy.

Divokost westmorelandských kopců ji přiměla k ještě většímu trysku i přes déšť, který se spustil. Konečně dorazili do Cumbrie.

V Carlisle se pres noc ubytovali v domě pro hosty, patřícím klášteru svatého Cuthberta, kde byl převorem Elizabethin prastrýc Richard Bolton. Přes blížící se sedmdesátku to byl dosud hezký muž s překvapivě modrýma očima a sněhobílými vlasy.

„Bratranče Thomasi." přivítal lorda Cambridge. „Vracíš se s naší roztomilou Elizabeth a přinášíš dobré zprávy? Elizabeth, dítě moje, celá záříš, co ta jiskra v oku? Zažehl ji tam snad nějaký pohledný mladík?" Obličej se mu rozjasnil vřelým úsměvem.

„Ne, pane. Obávám se, že svou maminku hodně zklamu, protože jsem si nenašla manžela. Jestli vypadám šťastně, je to proto, že jsem znovu tak blízko domovu, a tam jsem vždycky šťastná."

„Třeba tvým osudem je a vždycky byl sever, děvenko." pokýval hlavou převor. „Bratranče Thomasi, připadáš mi unavený, jak se zdálo, dlouhé cestování už ti nesvědčí."

„Máš pravdu, bratranče."

Se svým příbuzným poseděli u prostého jídla, načež se Elizabeth odebrala do ženské části domu a oba muži si po pohárech vina ještě chvíli popovídali.

„Vzpomínám si, jak se tehdy Philippa poprvé vrátila dvora a prohlásila, že se tam vrátí. Tvrdila, že se nenechá připoutat k nějakému venkovskému hlupákovi,“ usmál se převor. „A ty teď máš opačné potíže s Elizabeth. Vždycky mě udivovaly rozdíly mezi Rosamundinými dcerami. Takže jsi neměl ani trochu štěstí?"

Lord Cambridge zavrtěl hlavou. „Ne, a přiznám se, jsem ho ani nečekal. Možná jsem našel nějaké řešení, ale zatím o něm nechci mluvit. Doufám, že mě podpoříš, až to budu mít připravené. Dobře víš, že chci pro Rosamundiny dcery jen to nejlepší. Dosud nikdy jsem je nezklamal.

„Ne, to opravdu ne." souhlasil převor Richard. „Zřejmě nemáš v úmyslu mi aspoň maličko naznačit, oč jde?" stále dotíral.

„O jednoho Skota, a víc už ti neřeknu,“ zasmál se Thomas Bolton.

Richard Bolton překvapeně povytáhl obočí. „Podívejme. Ještě víno, bratranče?"

Lord Cambridge podal bratranci pohár, na ruce se mu zaleskly prsteny. „Nechci se opít." bránil se a jeho starší bratránek převor se rozesmál, když znovu plnil stříbrný pohár tmavě rudým vínem. „A pro tuhle chvíli už jsem ti řekl všechno, co jsem chtěl." prohlásil Tom Bolton, hodil do sebe poslední lok a zvedl se se slovy: „Dobrou noc. Richarde."

„Dobrou noc. Thomasi. Pomodlím se za tebe, jak vidím, mé modlitby budeš potřebovat." uchechtl se. „Snažíš se vykonat zázrak."

Příští ráno hned po první mši u snídaně sestávající z ovesné kaše, chleba, sýra a piva se z Carlisle vypravili na Friarsgate. Den byl zase jasný, jako většina těch, které už měli za sebou od svého odjezdu z Greenwiche. Elizabeth se pokusila o cval, ale lord Cambridge odmítl se přidat.

„Nejezdi napřed, děvče," krotil ji. „Stejně nemůžeme na Friarsgate dorazit dřív ne? Zítra někdy během dne. Přenocujeme v klášteře svaté Marie, jako při naší cestě na jih.

Kuckávají nás. Nemíním se celý den hnát, aby nás pak někde v půli cesty na Friarsgate zastihla tma, dokonalý cíl pro nějakého hraničářského lapku."

Otřásl se. „Jen Bůh ví, co by nám mohl provést."

„Přísahej, že z kláštera odjedeme před mší," dožadovala se strýcova slibu.

„Přísahám." usmál se, a slib opravdu dodržel, navíc klášter před ranním odjezdem štědře obdaroval. Ospalou fortnýřku překvapil jak jejich časný odjezd, tak ten velkodušný dar.

Elizabeth dokázala jen stěží potlačit bouřlivou radost. Většinu dne všechny předjížděla, i ty dva muže ve zbrani, kteří zajišťovali její bezpečí. Okamžitě poznala, kdy překročila hranice svých pozemků: na okamžik se zastavila, aby dopřála odpočinek koni, a jakmile ji vynesl na hřeben kopců obklopujících její domov a pod ní se ve slunečních paprscích zalesklo jezero, rozplakala se radostí. Friarsgate! Její milovaný Friarsgate! Už ho nikdy neopustí!

Teprve teď se důkladně rozhlédla po krajině. Pole byla těhotná úrodou. Její stádo i ovčáci vypadali zdravě. Nikdo tady nelenošil. Její měsíc a půl trvající nepřítomnost nijak nenarušila chod statku, jak se před odjezdem obávala. Sjela koněm na cestu pod kopcem a mávala na lidi, které potkávala. Nebylo tohle stokrát lepší než dvůr krále Jindřicha? Bylo! Ne stokrát, ale tisíckrát lepši. Dojela k domu, odkud hned vyběhla Maybel, aby ji přivítala. Věděla, kdy dorazí, protože Will jel napřed, aby Friarsgate informoval o jejich příjezdu.

"Dítě, jsem tak ráda, že tě mám zase doma." objala ji Maybel.

„Už nikdy odtud neodjedu." zapřísáhla se paní domu, jakmile ruku v ruce s Maybel vešla do haly. „Dvůr pro mě nemá žádné kouzlo, nejdražší Maybel."

„Našla sis hodného muže?" vyzvídala Maybel. „Ne, nenašla," přiznala Elizabeth. „Byl tam jeden, ale ten by se sem nehodil."

„A proč ne, smím se zeptat?” naléhala Maybel, když se obě usadily u malého krbu v síni.

„Ani já, ani Friarsgate bychom u něj nikdy nebyly na prvním místě,“ povzdechla si smutně Elizabeth.

„Copak? Mě neuvítáte, starucho?" zahlaholil lord Cambridge, když vešel do místnosti a vtiskl srdečný polibek větrem ošlehanou tvář staré ženy.

Ta se zakuckala smíchy, ale hned zvážněla. „Byl jste naše poslední naděje. Tome Boltone, a tady naše dívenka říká, že jediný mládenec, kterého našla, nevyhovoval. Měla tedy lady Philippa pravdu?“

„Měla." připustil. „ale ještě není všechno ztraceno, Maybel. Mně nikdy nechybějí nápady nebo kontakty. Uvidíme, zda se to, co mám na mysli, dá nějak uskutečnit.“

„Jste děsný chlap, Tome Boltone.“ zasmála se Maybel. „ale vždycky vám leželo na srdci jen dobro téhle rodiny. Jsem zvědavá, co vymyslíte.“

„Ani mně to ještě neřekl.“ žalovala Elizabeth. „Kde je Edmund? Chci slyšet všechny novinky o Friarsgate. Je v mém pokoji?"

„Sotva jsi přijela, dítě." mírnila ji Maybel. „a můj Edmund měl dlouhý den. Nech ho v klidu navečeřet, promluvíš si s ním zítra. Můžu odpřisáhnout, že tady bylo a je všechno v pořádku."

Edmund Bolton, správce na Friarsgate, právě vešel do síně. Zamířil rovnou k Elizabeth a políbil ji na čelo. „Vítej doma, dítě moje.“ pozdravil.

„Maybel říká, že je tady všechno v pořádku. Ráno si promluvíme, Edmunde. Teď bych vám chtěla vylíčit všechna svá dobrodružství, a hlavně popsat tu oslavu, kterou mi k narozeninám uspořádala slečna Boleynová. Měli jsme na sobě maškarní kostýmy, které nám strýček Thomas dal ušít: úplně se překonal, jako ostatně vždycky, takže jsme měli velký úspěch."

Služebnictvo začalo servírovat večeři. Elizabeth, její rodina a Will se sesedli u jídelního stolu, na něm se objevila prostá venkovská krmi: pečeny kapoun s nádivkou z chleba a sušeného ovoce, dva na grilu opečení pstruzi obloženi řeřichou, dlouhá mísa s jehněčími kotletami, čerstvý hrátek, droboučká nová karotka ve smetanově koprové omáčce, bochníky čerstvě upečeného chleba a půl kola ostrého dani. Jídlo se zapíjelo lahodným hnědým pivem a úplně nakonec přišly na stůl čerstvě natrhané broskve.

„U dvora jsem oni jednou neokusila jídlo, které by se dalo srovnat s tímhle,“ Elizabeth se obrátila na Maybel i v očích jí zajiskřilo, když se s chuti zakousla do další zralé broskve.

„Jak vidím, únava z cesty se nijak nepodepsala na tvém apetýtu.“ zasmála se Maybel.

„Vyprávěj nám, jak to vypadá u dvora.“ požádal Edmund.

Elizabeth se nedala pobízet a začala dopodrobna líčit své zážitky. Thomas Bolton je sem tam doplnil svým vlastním barvitým komentářem. Nikdo se nezdržel smíchu, když zlomyslně popisovala dvořany, s nimiž se setkala, a chechtali se až k slzám při její vzpomínce na to, jak se s lordem Cambridgem objevili na oslavě jejích narozenin oblečení jako ovce.

„Co tomu řekl král?" vypískla Maybel.

„Král je chytrý muž a ten žert pochopil,“ odpověděla Elizabeth.

„A jak se k tomu nápadu stavěla vaše povýšená sestra?" zajímalo Maybel.

„Zpočátku ji to trochu vyvedlo z míry a prohlásila, že se té frašky nezúčastni, ale strýčku Thomasovi bylo hned jasné, že si nenechá takovou příležitost ujít. Současně si uvědomila, že klevety, jimž by se u dvora kvůli její nepřítomnosti určitě dopřálo sluchu, by ji mohly zničit."

„Ano, vždycky obezřetně myslela na sebe,“ potvrdila Maybel.

„Ona teď nemyslí na sebe, nýbrž na své syny, které už poslala do králových služeb. Henry dělá páže králi a Owein vévodovi z Norfolku." „Myslel jsem, že jednoho z těch chlapců má kardinál.“ poznamenal Edmund.

„Kardinál upadl v nemilost.” informoval ho Thomas Bolton.

„Syn chudáka, co se vyšvihl příliš vysoko.“ pokýval hlavou Edmund. „Ale to se nakonec dalo čekat. Nezůstal tam, kam patřil, a neznal míru.”

„Byl to velice chytrý člověk. Edmunde, a králův věj služebník.“ zastal se kardinála lord Cambridge. „Provinil se tím, že nemohl králi poskytnout to, co si panovník přál."

„Popiš nám kostým tady Philippy.” žádala Maybel.

„Představovala páva." Elizabeth jim podrobně vylíčí sestřin úbor.

Nad krajem se snesla tma a Elizabeth vděčně zalehla do své postele.

Jakmile se vzdálila ze síně, lord Cambridge podal rodině svou verzi návštěvy u dvora. „Manžela jí určitě najdu, i když ona je ráda, že se nám to nepovedlo. Přes svých dvaadvacet let je dosud mladá a neví nic o vášni. Je na mě, aby se poučila.”

„Pošlete ji k Rosamund?" chtěl vědět Edmund.

„Zatím ne. Ať si užije domova, než její matka a Logan začnou panikařit a trápit se nad jejím zdánlivým neúspěchem, na manžela a děti má ještě dost času.”

„Ten mladý Skot, co tady byl přes zimu." začal Edmund „dostal od svého otce list, v němž se píše, že ovce, které ten mladík koupil pro Grayhaven se, jak se zdá, v novém domově dobře zabydlely. Jestli prý Elizabeth dovolí, poslal by svého syna zpátky na Friarsgate, aby načerpal více znalostí o tkalcích a jejich stavech."

„Vida.” poznamenal Thomas Bolton. Tohle bylo určitě znamení, že to, o čem uvažoval, se splní. „Co jste odpověděl?" Svou dychtivost zamaskoval naprosto lhostejným tónem hlasu.

„Neviděl jsem na jeho žádosti nic špatného. Odepsal jsem pánovi z Grayhavenu, že sem syna může poslat, ale aby se od našich tkalců něčemu přiučil, měl by tady zůstat přes celý podzim a možná i v zimě."

„Moudré rozhodnuti." souhlasil lord Cambridge. „Ten chlapec byl sympatický, a navíc mi připadal inteligentní."

„Kdy se budete vracet na Otterly?“ zajímala se Maybel.

„Za pár dní tam pošlu drahého Willa, aby zjistil, jak dalece pokročila stavba. Nevrátím se, pokud se nebudu moci nastěhovat do svého nového křídla, a Will se musí přesvědčit, že tentokrát už budeme mít soukromí. Přes všechnu lásku k Banon přiznávám, že ta její drobotina už je na muže mého věku příliš hlučná a hbitá."

„Jestli se Elizabeth provdá a stane matkou, už nebudete moct utéct na Friarsgate a schovat se tady," zasmála se Maybel. „Vážně ji chcete vidět vdanou?"

„Kvůli ní, kvůli mé milované Rosamund, a zejména kvůli Friarsgate, ano! Elizabeth se musí vdát. Maybel, co se mě týče, já se uhnízdím ve svém novém a naprosto soukromém domě, ale na Friarsgate občas přijedu." Se zívnutím protáhl tělo a vstal. „Po všem lom cestováni a vzrušeni, které jsem za poslední dva a půl měsíce musel vydržet, se cítím unavený." Znovu zívl. „Půjdu na kutě. Dobrou noc. Edmunde. Dobrou noc, Maybel."

Vyšel ze síně a v hlavě mu překotně vířily myšlenky. Obyčejný Skot, Baen MacColl tomuhle popisu rozhodně odpovídal. Před odjezdem ke dvoru na něco takového nepomyslel, ale teď začal uvažovat jinak. Elizabeth potřebovala manžela. Potřebovala muže, který by na Friarsgate lpěl jako ona. Muže, jenž by ji přiměl uvěřit, že vládu nad svým statkem stále třímá v rukou ona. Hodného muže, takového, jakým býval její otec, sir Owein Meredith.

Mezi těmi dvěma mladými to zajiskřilo, tím si byl jistý. Dal by se jejich vztah znovu oživit? A mohl by proměnit v lásku? A miloval by ten Skot Elizabeth natolik, že by dokázal přehlédnout rozdíly dělící jejich dvě země? Baen MacColl nebyl Flynn Stuart. Jeho věrnost patřila otci, který ho vzal k sobě už jako chlapce. I když byl nejstarším dítětem pána z Grayhavenu, jako nemanželský nemohl dědit.

Dal by mu jeho otec volnost výměnou za bohatství a váženost? Probošt Richard měl pravdu. Thomas Bolton by potřebovat zázrak. Zvláštní, ta představa ho nijak neděsila, žil dobrý život a ke všem byl šlechetný. Bůh mu tenhle zázrak určitě sešle. Thomas Bolton cítil, že by se teď měl modlit ještě vroucněji než kdy předtím, protože toho zázraku se určitě dočká! Prostě to věděl!

Kapitola 9
Colin Hay, pán z Grayhavenu, pohlédl na svého nejstaršího syna a oznámil mu: „Posílám tě zpátky do Anglie. Baene.“ Byl to mohutný muž, téměř sto devadesát centimetrů vysoký, s černými vlasy a zelenýma očima. Ač pětapadesátník, zdál se o dvacet let mladší a zachoval si mladistvý vzhled. Vypadal spíš jako Baenův bratr než otec „Napsal jsem na Friarsgate a už jsem dostal odpověď. Odjedeš tam na léto a podzim, a budeš-li potřebovat víc času, můžeš se ještě zdržet."

„Proč?" podivil se Baen. „Vždyť jsem se odtamtud sotva vrátil, otče." Už svého otce o pár centimetrů přerostl, zdědil po něm široké, vysoké čelo, dlouhý nos a plné rty. Zdálky si je lidé pletli.

„Když ses před několika týdny vrátil z Friarsgate, vyprávěl jsi mi, jak tam tkají vlnu, a já chci znát ještě víc podrobnosti o celém tom procesu." vysvětlil Colin Hay synovi. „Tamější lidé mají celou zimu co dělat u svých stavů a látka, kterou utkají, jim přináší zisk. Naučíš se od nich všechno, co je třeba v tomhle oboru vědět, a já se pak pokusím něco takového zavést tady v Grayhavenu, a ty si to vezmeš na starost, protože tvoji bratři, i když jsou to dobři chlapci, nemají vlohy pro obchod nebo řemeslo."

„Kdy mám odjet?" zeptal se Baen. Zajímalo ho, zda se hezká Elizabeth Meredithová už vrátila od dvora, a jestli ano, byla z ní teď vdaná žena? Neměl samozřejmě právo ani myslet, ale nedokázal ji pustit z hlavy. Nemohl zapomenout na její sladká ústa, na zlaté vlasy a zářiči oříškové oči. Div mu při té vzpomínce neunikl hluboký povzdech. Jestlipak si i ona na něj někdy vzpomněla?

„Můžeš odjet hned zítra, a vrátíš se, až budeš vědět všechno, co je třeba!"

A tak Baen druhý den ráno opustil Grayhaven, provázen svým psem Friarem, a několik dalších dní od rána do večera téměř neslezl ze hřbetu koně. V cestovní láhvi měl víno a ve váčku u pasu ovesné placky. Každý večer nechal popást koně, kdekoli se zastavili. Friar honil králíky, a když se Baen večer co večer uložil někde na poli ke spánku, hřál ho jeho vlněný plášť a pes, s Friarem po boku se cítil v bezpečí před nájezdníky a divokou zvěří. Vyjel ze své skotské vysočiny, vyhnul se Edinburghu a přes skotskou nížinu nakonec dorazil do Anglie, když se konečně ocitl na hřebeni kopce a shlédl do friarsgateského údolí, pocítil v hrudi cosi zvláštního, co nechápal. Bylo mu, jako by přišel domů. I Friar jako by poznal, kde je, se hlasitě rozštěkal a vzrušeně se mu motal kolem nohou.

První, kdo ho přivítal zpátky, byl otce Mata. Právě přicházel ze svého kostela. „Rád vás znovu vidím, chlapče. Edmund teď bude v domě s Elizabeth. Dnes je den, kdy kontroluji počet ovcí ve stádech."

„Slečna Elizabeth se už vrátila od dvora?" Baen seskočil z koně. „A přivezla si s sebou nějakého pěkného ženicha, otče Mato?"

„Bohužel ne, žádný manžel tu s ní není." zavrtěl hlavou Mata.

„Třeba najde někoho mezi sousedy?" nadhodil Baen nepřesvědčivě.

„Máme málo sousedů, a žádné poblíž." poznamenal kněz smutně. „Nevím, co teď udělá tady Rosamund. Jmenovala Elizabeth dědičkou Friarsgate, ale všichni jsme předpokládali, že se to děvče jednou vdá a porodí nového dědice nebo dědičku Friarsgate. Jak to vypadá, to se tak nestane, a co bude s panstvím? Jakmile se paní Rosamund dozví pravdu, pohádá se se svou dcerou, ale zatím se před ni tají, protože tím se tenhle problém nevyřeší.“

Při hovoru došli k domu, kde stájník hned převzal Baenova koně. Kněz pak se Skotem vešel do domu a oba zamířili k síni. Tam našli lorda Cambridge, který okamžitě vstal a při pohledu na Baena MacColla se mu obličej rozzářil úsměvem.

„Milý hochu!“ zvolal. „Vítejte zpátky na Friarsgate. Moc rád vás zase vidím. Pojďte a posaďte se vedle mě. Jaké štěstí, že jsem dosud tady, abych vás mohl přivítat. Dělníci, co mi na Otterly přistavují nově křídlo, jsou nemožně malí.“

Baen přisedl k Thomasů Boltonovi a sluha oběma přinesl poháry vína. Kněz se vzdálil. „Dozvěděl jsem se otce Maty, že vaše návštěva u dvora nebyla úspěšná.“ začal Baen. „Je na to líto, ale jestli si dobře vzpomínám, hned zpočátku jste to nepovažoval za dobrý nápad, nicméně jste tam jeli, jelikož si to přála Elizabethina matka.“

„Byla to taktika, která zabrala u těch dvou starších sester," přiznal lord Cambridge, „a moje sestřenice Rosamunda doufala, že zabere i u Elizabeth. Bohužel se to nestalo.“ „Co podniknete teď, pane?“

„Přemýšlím o tom," Thomas Bolton pokýval hlav „Ale povězte mi, milý hochu, proč vás otec poslal zpátky k nám? Máte v úmyslu koupit další kusy?"

„Otec by si přál, abych se dozvěděl něco víc o tom, jak tady na Friarsgate tkáte látky," odpověděl upřímně Baen. „Zřejmě doufá, že bych se tím mohl doma zabývat a najít v tom smysl života, jelikož jako levoboček po něm nemá co dědit. Je to hodný člověk, má mě rád a dělá si starost o mou budoucnost. Mám ještě dva bratry, a Jamie s Gilbertem musí mít na Grayhavenu přede mnou přednost.“

„Ano, náš otec mi připadá jako dobrý člověk.“ Lord upil z vína. Tohle byla příznivá předzvěst. Miloval-li pán z Grayhavenu svého levobočka natolik, že se staral o jeho budoucnost, tak by se třeba dalo něco podniknout. Colin Hay by možná neměl nic proti odjezdu svého prvorozeného nastálo do Anglie. Teď ovšem, uvědomil si, musí v první řadě podpořit tu rašící sympatii mezi Baenem MacCollem a Elizabeth, která mu neušla už loni v zimě. Elizabeth projevovala opravdu zvláštní zálibu ve skotských mužích. Snad ji ten drobný flirt s Flynnem Stuartem nijak zvlášť nezlomil srdce. Pak je tady ještě malý zádrhel přesvědčit sestřenku Rosamund, aby s takovou partií souhlasila. Měla by se ovšem radovat z jakéhokoli zetě, který by Elizabeth miloval a pomohl jí pečovat o Friarsgate.

Teď vešla do síně Maybel a přivítala Baena. „Slyšela jsem, že jste přijel. Buďte vítán. Připravila jsem vám malý pokojík nahoře, protože se u nás nějaký čas zdržíte. Tohle je to štěně, co jste si před několika měsíci odvezl s sebou?" popleskla Friara. „Vidím, že jste se o ně dobře staral, mládenče."

„Ano, nemohl jsem ho nechat doma. Stali se z nás docela dobři přátelé. Moc vám to sluší, paní Maybel, jestli se můžu odvážit to říct." V jeho šedých očích to šibalsky zajiskřilo, když vzal její ruce do svých a políbil je.

Maybel se zakuckala. „Ale dejte pokoj, chlapče." zrudla, vyškubla své ruce z jeho a uštědřila mu přátelský štulec.

"Vidím, že jste pěkný uličník."

Zaculil se na ni. „Zítra je svatojanský večer. Maybel, zatancujete si se mnou kolem ohně?"

„To víte, že jo." zasmála se, „a budu zdrojem závisti všech ženských, že mám po boku tak švarného mladíka."

„Baene MacColle, vítejte zpátky na Friarsgate!" ozvalo se za jeho zády. Do síně vešla Elizabeth. Pohled v jejích očích strýci napověděl, jak toho Skota zase ráda vidí.

Vzal její ruku do své a vtiskl na ni polibek. "Je milé vás opět vidět, Elizabeth Meredithová." Roztomile se začervenala.

Ano, říkal si potěšeně lord Cambridge. Ta přitažlivost stále ještě přetrvává, a při troše povzbuzení by se dala rozdmýchat v lásku na celý život, co záleží na tom, že je Skot? Sázím se, že jeho otec bude šťastný, když se syn ožení s dívkou jako Elizabeth. Tenhle muž má vztah k půdě. Proč jsem to neviděl už dřív? Tom Bolton div nepředl jako kočka potěšením nad vývojem situace. Slíbil najít Elizabeth manžela, a udělal to, když to ještě nikdo z lidí kolem neví.

„Přivezl jste s sebou Friara?“ zvolala radostně Elizabeth a poklekla, aby se pomazlila s povyrostlým psíkem.

„Trval na tom, že pojede se mnou." Baen přiklekl vedle ní a poplácal psa po hlavě.

„Dobře jste se o něj staral," poznamenala uznale.

„Pomalu se z něj stává vynikající ovčácký pes.“ pochlubil se. Jako na povel se oba zvedli.

„Řeknu Maybel, aby vám ukázala, kde budete bydlet. Máme jednu volnou místnost. Za chvíli se bude podávat jídlo." Otočila se ke strýci. „Strýčku, od našeho odjezdu dvoru se ta loď několikrát vypravila do Nizozemí. Všechny látky, co jsme utkali za minulou zimu, jsou zamluvené, a jako vždycky se vyskytly stížnosti na nedostatek friarsteské modré tkaniny. Příští zimu bychom asi měli zvýšit výrobu. Od Edmunda vím, že letos bude mimořádně vysoká úroda vlny. Zakrátko budeme stříhat."

Baen, fascinován touhle konverzaci, vyšel za Maybel do síně. Elizabeth se sotva vrátila od dvora a na všechna dobrodružství a zážitky, které tam mohla prožít, očividně pomněla kvůli své lásce k domovu a péči o domácí průmysl. Vystoupali po schodech nahoru. Maybel zvolna před ním.

„Moje kolena." postěžovala si. „už nejsou, co bývali." Jakmile dospěli do horní chodby, spěšně prošla temnou halou. „A jsme tady, mládenče." Dokořán otevřela jedny dveře a postrčila ho dovnitř. „Spousta místa a trochu víc soukromí než v síni." pousmála se. „Udělejte si pohodlí a pak se vraťte dolů." Vyšla a zavřela za sebou.

Baen se rozhlédl. Místnost nebyla velká, ale čistá a útulná. Naproti posteli byl malý krb, kolem lůžka splývaly těžké lněné závěsy a v nohách postele stála dřevěná truhla. Napravo od lůžka bylo křídlové okno, na stole po jeho pravici stál porcelánový džbán a vedle cínové umyvadlo. Odložil sedlovou brašnu na truhlu a nalil vodu ze džbánu do umyvadla, aby si z obličeje a rukou smyl prach z cesty, jak ho to naučila jeho nevlastní matka Ellen. Pak se vrátil do síně, kde už Elizabeth a její rodina seděly u jídelního stolu. Zůstal váhavě stát.

 „Jen pojďte a posaďte se vedle mě, drahý hochu!" zvolal lord Cambridge a svá slova doprovodil pokynem ruky. Máte po tom dlouhém putování určitě hlad."

Baen přistoupil a posadil se. „Dobré jídlo uvítám. Pokaždé si beru na cestu jen pár ovesných placek, nic víc.“ Z hluboké mísy s hustou polévkou z masa a zeleniny, kterou mu starší muž přistrčil, si nabral pořádnou porci na svůj talíř. Soused mu podal velký krajíc chleba. Jelikož věděl, že přišel ke stolu už po společné modlitbě, jen se ukřižoval a pustil se do jídla.

Zhltl polévku a pak se před ním objevila mísa s nakrájenou domácí šunkou, na talíř si naskládal několik plátků šunky, díl sýra a další krajíc chleba, který si namazal máslem: k namazání použil svůj široký palec. Pohár mu stále doplňovali chutným hnědým pivem. Nepromluvil, plně se soustředil na jídlo. Nezapomněl vyndat z polévky pár velkých kousků masa a hodit je pod stůl, kde na ně nedočkavě čekal Friar, ležící mu u nohou.

„Mám opravdu rád lidi se zdravou chuti k jídlu.“ zamumlal lord Cambridge, když si všiml, že Baen aspoň pro ni chvíli plně uspokojil potřebu svého žaludku.

„Já taky," přidala se Elizabeth. „Nic nemůže paní domu víc popudit, než když se její strávníci nimrají v jídle, a ani kuchaře to netěší." Sáhla do hluboké mísy s broskvemi, která se teď objevila na stole. Byl to báječný pocit ocitnout se zase doma, a bylo příjemné mít na sobě oblečeni, v něm mohla volně dýchat, jak pohodlně se ji šlapalo v jejích botách místo těch sice krásných, ale titěrných střevíčků, jaké se musely nosit u dvora. Otočila se ke Skotovi: „Takže váš otec se chce dozvědět, jak tkáme a prodáváme naše látky, Baene?"

„Ano.” přikývl. Bylo možné, že je ještě krásnější než dřív?

„Zítra si spolu vyjedeme ke stádům a prohlédneme si ovce, jak to dělám pokaždé, než je začneme stříhat. Za půl týdnů vám ukážeme, jak vlnu skladujeme a připravujeme před tkaním. Tahle práce nám zabere celý podzim, výrobou látky je třeba utkat nitě, zbarvit je a navinout cívky. Někdo barví látku, až když je utkaná. Já to tak nedělám. Je to nesmírně pracný postup. Naši tkalci musí mít k tak namáhavé činnosti značnou energii, jinak by to nedokázali."

Přitakal. Po jejím výkladu si uvědomil, že otcovým lidem, mužům i ženám, by k takovéhle práci asi chyběla trpělivost, ale on do sebe vstřebá všechno, co ho Elizabeth může naučit, proto, aby mohl být v její blízkosti. Vyzvala ho, aby si s ní zahrál hru o zajíci a psech. Přijal nabídku a smál se, když ho porazila, a když prohrála, dobíral si ji. V síni bylo u večerního ohně tak útulno. Psi spali zemi. Baen si náhle uvědomil, že lord Cambridge a jeho tajemník už tam nejsou. Maybel a Edmund pochrupovali ve svých křeslech. Baen a Elizabeth prakticky osaměli.

„Líbilo se vám u dvora?“ Odpověď znal ještě dříve, než promluvila, ale tolik si přál, aby s ním mluvila.

„Trochu.“ připustila. „je to ovšem život, jaký bych nesnesla, muset tam žít pořád. Oblečeni je skvostné. Konverzace zábavná, ale ti lidé nedělají téměř nic jiného, než hrají hry a ustavičně jen tancují kolem krále Jindřicha. Vlastně jsem se tam nudila, přesto jsem se s někým spřátelila s královou přítelkyní, slečnou Annou Boleynovou.“

„Říká se, že je to čarodějnice," prohodil.

„Ano, tyhle řeči se šiří." zasmála se. „Všichni chápou královu potřebu mít syna, i jeho touhu zbavit se královny Kateřiny, ale vadí jim, že se zamiloval do Anny, že neuvažuje o sňatku s nějakou francouzskou princeznou a že by novou královnou chtěl udělat tuhle Angličanku s obyčejným původem.“

„Jaká je?“ zajímalo ho. „Vzhledem mimořádná, ale rozhodně žádná krasavice." „Má dobré srdce, ovšem její strýc, vévoda z Norfolku, s ní manipuluje, a Anna má strach, třebaže by to do ní nikdo neřekl, protože ho dovede dokonale skrývat. Je mi jí líto a jsem šťastná, že jsem tím, kým jsem."

„A koho ještě jste poznala u dvora?"

„Dalšího Skota, jako jste vy. Je to nevlastní bratr krále Jakuba," vysvětlila mu.

„Co dělá u dvora krále Jindřicha?“ nechápal.

„Je tam jako osobní kurýr svého bratra a vyřizuje vzkazy mezi anglickým a skotským dvorem. Jmenuje se Flynn Stuart a spřátelili jsme se, protože oba se považujeme za outsidery.“

Baen pocítil bodnutí žárlivosti. „Líbala jste ho?" vyhrkl.

„Ano." přiznala. „Několikrát.“

„A koho ještě jste líbala?“ chtěl vědět.

„Nikoho. Jen Flynna. Nejsem žádná lehká ženština." zasmála se.

„A přesto jste se s ním líbala." namítl. "S cizím člověkem. Náhodným známým."

„Zřejmě mám slabost pro Skoty." dobírala si ho. Pak se zvedla od hracího stolu. „Půjdu spát. Jsem zvyklá časně vstávat. Dobrou noc, Baene. Těší mě, že jste tu s námi.“

Zůstal tam sedět i po jejím odchodu. Byl taky rád, že je zpátky. V blízkosti Elizabeth Meredithové si ale musel hlídat své emoce. Už byl dost starý na to, aby měl rozum a uvědomil si, že pro ni nemůže být vhodným manželem, byl přece levoboček. Neměl jí co nabídnout. Nic než lásku, která se mu rozhořela v srdci a plála čím dál větším plamenem. Elizabeth si ale zasloužila muže, který by na Friarsgate přinesl něco víc než své srdce. Pár minut upřeně zíral do ohně, načež se zvedl a šel si lehnout do svého pokojíku.

Maybel otevřela oči. Vůbec nespala, jen pozorně naslouchala a s přivřenými víčky oba mladé pozorovala. Neušel jí výraz obličeje Baena MacColla. Ten chlapec trpěl. Byla to její pouhá představa, nebo choval k Elizabeth nějaké city? A Elizabeth, dosud nedotčená láskou, mu nevěnovala pozornost. Maybel sama nevěděla, má-li být z toho smutná nebo ne.

Během několika příštích týdnů musí mít oči na stopkách a bedlivě je pozorovat. Možná by si měla pohovořit s Thomasem Boltonem. Natáhla ruku a šťouchla do manžela. „Vzbuď se, starouši. Je čas jít na kutě.“ Edmund něco zabručel a probudil se jen natolik, aby doklopýtal do jejich ložnice, kde se svalil do postele a usnul, než se jeho hlava dotkla polštáře.

Bahnice ve svých hustých kožiších vypadaly pěkně macaté a jehňata narozená tuhle zimu tloustla díky mléku od svých matek a zelené trávě, na níž už se popásala. Berani stáli trochu stranou od svých stád jako monarchové, kteří mají nad vším vrchní dozor. Všichni byli mohutní, s hustým rounem, a někteří měli pěkné rohy.

„Máte nádherné pastviny.“ nadchl se Baen. „Není divu, že vaše stáda jsou tak zdravá. Luka na vysočině nejsou zdaleka takhle svěží a bohatá. Váš Friarsgate má v sobě opravdové kouzlo. Elizabeth.“

„Je nádherný, co?“ šťastně se usmála. „Žádné místo na světě se mu nevyrovná. Nikdy ho neopustím, Baene."

Vrátili se domů před večerem, na kopcích už začínaly vyšlehávat ohně na oslavu svatojanské noci, na stoly rozestavené před domem sloužící chvatně přinášeli jídlo. Opodál stály sudy piva a všichni, kdo na Friarsgate pracovali, Elizabeth pozvala ke společné oslavě. Lavice se záhy zaplnily muži, ženami a dětmi, pochutnávajícími si na dobrém jídle a pití. Každá rodina si přinesla vlastní misky, hrnky a lžíce. Do misek si nabrali dušené skopové vonící cibulí a karotkou. Pochutnávali si na kapounech a pstruzích z jezera, na stolech samozřejmě nechyběl čerstvý chléb a máslo, sýr a právě natrhané ovoce. Nádobky na pití se stačily plnit dobrým friarsgateským pivem.

Kolem pobíhaly děti a nadšeně snášely poslední kousky dřeva na velký oheň, který měl zakrátko vzplanout nedaleko domu. Hodování je nijak nezajímalo. Vzrušoval je oheň a tance, které budou následovat. Vzduch byl vlhký a nádherně voněl. Nastával soumrak vrcholného léta. Na nebeské klenbě se tu a tam objevila hvězda.

A pak nastal okamžik, na který všichni čekali. Paní na Friarsgate se zvedla s otázkou: „Kdo mi chce pomoci zažehnout oheň?" Okamžitě měla kolem sebe kupu dětí, které žadonily o prvenství. Otočila se k Baenovi: „Koho byste vybral?“ požádala o radu a pohybem ruky mu dala znamení, aby se k ní přidal.

Zahleděl se na ten hlučící chumel dětí a pak jeho oči utkvěly na jedné malé dívence, kterou sourozenci zatlačili až dozadu. Dívčin jakoby ztracený výraz mu prozradil její zklamání nad tím, že je malá, a tak si jí nikdo nevšimne, ale on si ji všiml. Měla blonďaté copánky jako Elizabeth. Hned si představil, že asi takhle Elizabeth vypadala v dětství. Vkročil mezi děti a zvedl ji. „Tahle pěkná holčička vám pomůže, paní!“ prohlásil s dítětem v náručí. Úsměv, který okamžitě ozářil ty drobné dívčí rysy, ho zahřál u srdce.

„Dobrá volba, pane,“ pochválila ho Elizabeth a vybídla děvčátko: „Polož svou ručku na mou. Edith, a společně zažehneme svatojánský oheň."

Baena překvapilo, že zná její jméno. Byla tady taková spoustu dětí a mladých lidi, jak si je mohla všechny pamatovat jmény? Dítě v jeho pažích se předklonilo a položilo svou ručičku na Elizabethinu ruku. Louč se jednou, dvakrát, třikrát dotkla navršených otepí, a vzápětí vyšlehl plamen a ozářil noc. Všichni radostně zajásali.

„Pěkně se ti to povedlo, maličká.“ pochválil Edith a postavil ji na zem. Ditě se na něj mile usmálo. „Děkuju, že jste vybral mě, pane." Pak se holčička způsobně uklonila a vítězoslavně odběhla za svou matkou.

„Jste tak laskavý." ozvala se tiše Elizabeth.

„Všiml jsem si, jak zoufale si přála, abyste ji vybrala, ale protože je tak maličká, měla jen nepatrnou naději, že ji uvidíte. Vím, jak je zlé být opomíjen, když si tolik přejete, aby si vás všimli. Nestalo se to i vám jako nejmladší z vašich sester?“ „Kdysi jsme si byly velmi blízké, ale hned jak se Philippa vrátila ze své první návštěvy u dvora, všechno se začalo měnit. Už se nemohla dočkat, až se tam vrátí jako dvorní dáma, na nic jiného nemyslela, a musím přiznat, že mi šla na nervy."

Zasmál se. „Docela rád bych ji poznal.“ Potřásla hlavou. „To ani nechtějte. Je teď šlechtična. Hraběnka, a ani na okamžik na to nezapomíná. Ale aby k ní nebyla nespravedlivá, musím uznat, že se u dvora ke mně chovala velmi laskavě. Snažila se ze všech sil.“ Muzikanti začali hrát a kolem ohně se utvořil kruh. Baen vzal Elizabeth za ruku a přidali se k ostatním. Chvíli užívali bouřlivého veselí a obloha nad nimi zvolna temněla. Z praskajícího ohně do vzduchu prudce vylétaly jiskry. Jeden venkovský kolový tanec střídal druhý. Elizabeth tou námahou sotva popadala dech. Jakmile začal večer přecházet do krátké noci, dvojice se zvolna vytrácely domů. Kruh tanečníků řídl, plameny šlehající do větší výše vrhaly kolem dokola stíny. Zatoužila utéct do těch stínů s nějakým mužem, na což předtím ještě nikdy nepomyslela. Teď vzala Skota za ruku a odváděla ho od vatry do temnoty noci.

Pevně jí stiskl ruku. „Co to děláte?“ zašeptal.

„Dosud nikdy jsem o svatojanské noci neodešla od ohně s mužem.“ přiznala. "Je mi dvaadvacet, Baene. Nemyslit že už je načase?“

„Víte, proč ty páry prchají od ohňů, Elizabeth?“ „Aby se milovaly.” odpověděla upřímně. „Chtěl byste se se mnou milovat, Baene?“ vydechla.

Zůstal stát, jakoby vrostl do země. Do obličeje jí neviděl, a tom že je vedle něho, si uvědomoval jen proto, že drží její ruku ve své. „Elizabeth, nedávno jste mi řekla, že nejste žádná lehká ženština, a přitom mi teď navrhujete, abychom spolu prožili vášnivé milování, než k něčemu dojde, potřebuju vědět, oč přesně mě žádáte.“

„Nechcete mě líbat?“ dotírala.

„Moc.“ přiznal.

„Tak proč to neuděláte?"

„Netvrdila jste mi snad sama, že líbání vede k mazlení a mazlení k milování?"

„Chci, abyste mě líbal. Jsem dvaadvacetiletá stará panna, s nepatrnou šancí na manželství, a ať říkají, co chtějí, toužím po vašich polibcích, Baene MacColle. Přeju si být teď tady v temné svatojanské noci zahrnuta polibky, ale ty polibky musím dostat od muže, kterého mám ráda a jehož obdivuji - jako vás." Otočila se k němu obličejem, ovinula mu paže kolem krku a svádivě se k němu přitiskla.

Cítil tlak jejích ňader na své hrudi. Její štíhlý trup tisknoucí se k jeho pevnému tělu, na okamžik zavřel oči a vychutnával pocity, které v něm vyvolala. Její rty se otřely o jeho.

„Líbej mě." zašeptala u jeho úst. „Líbej mě!"

Neodolal. Jeden polibek přecházel v druhý, a další, a další. Povzdechla si, na tváři cítil její teplý dech. Laskal ten sladký obličej, aniž na něj v té černočerné tmě viděl. Vzal ho do svých rukou, líbal na čelo, víčka, nos, tváře a bradu, než se znovu vrátil k šťavnatým rtům, aby z nich ještě jednou vysál opojný nektar. Při těch něžných dotycích se musel nesmírně ovládat, aby ji nepovalil do trávy a nevzal si ji celičkou. Nakonec jen zaúpěl: „Musíme přestat, Elizabeth."

„Proč? Líhání se mi líbí."

Jemně sňal její ruce ze své šije, vzal je do svých a opatrně ji odstrčil. „Protože začínám toužit po mazlení." zašeptal.

„Já asi taky," přiznala troufale.

Zasmál se. „Obávám se, že se z vás stává moc zlobivá dívka. Elizabeth Meredithová, co mám s vámi dělat?" „Líbat mě a mazlit se se mnou, Baene.“

„A co když zjistíme, že chceme víc než se líbat a mazlit, děvče? Nikdy bych vás nepřivedl do hanby, Elizabeth. Nemám na vás právo." zvážněl.

„Proč ne?" vyhrkla vzdorně. „Nikdo jiný mě nechce."

„Máme rozdílný původ, a vy to víte," připomněl ji „Jsem levoboček."

„Kdybych byla jednou z těch vesnických dívek, Baene, zatáhl byste mě dál do tmy a miloval se se mnou?" dotírala. Znovu se k němu přimkla a ovinula mu šiji pažemi. Byla snad tak málo půvabná, že po ni nemohl zatoužit? A proč vůbec chtěla, aby po ni loudil? Nebyla přece žádná svůdnice.

"Elizabeth," bezmocně si povzdechl, když cítil, jak v něm každým dalším okamžikem stoupá touha mít ji. Ano, být to kterákoli jiná, už by ji měl dávno na zádech!

„Předstírejte, že jsem jedna z nich." žadonila. „Nemyslete na mě jako na majitelku Friarsgate, Baene. Považujte mě za hezkou holku, kterou o svatojanské noci líbáte a mazlíte se s ní. Je to tak těžké?"

Nebyl přece svatý, zatraceně! A taky se nepovažoval za zelenáče, který nedokáže přestat, když se z plamínku vášni rozhoří příliš vysoký plamen. Chtěla se líbat a muchlovat. Byla žádoucí, a on ji přisámbohu moc a moc chtěl! Mlčky ji odvedl hloubě do tmy, minuli několik ztemnělých stohů sena, až se na vzdáleném konci louky zastavil před poslední kupkou. Stáhl ji do sladce vonícího sena a začal ji znovu líbat tvrdými, vášnivými polibky, které oba vychutnávali se stejnou rozkoší, po níž úplně zmalátněli.

Pod jeho pevným tělem tisknoucím ji do sena se jí divoce rozbušilo srdce. Jeho ústa v ní budila pocity, jaké dosud nepoznala. Byly tak nové, že jim ani nerozuměla. Vsunul jazyk do jejích úst, zkoumal je a horlivě dotíral. Pak se jejich jazyky propletly a ona zaúpěla při poznání, že se v ní děje cosi zvláštního, že se v ní rodí a sílí nová potřeba, nová a naléhavá. Mezi stehny ucítila lepkavou vlhkost.

Hýčkal ji v ohybu své paže. Prsty ji dovedně rozepnul košili, aby ruka, která pod ni vklouzla, mohla laskat dvě malá zralá ňadra. Překvapeně zalapala po dechu, ale neodtáhla se od něj. Ta dvě malá poupátka jako by se pod něžnou ohradou jeho dlani rozvíjela, nalila se a jejich droboučké vrcholky pod laskajícími prsty vystouply. „Sladká, sladká." mumlal jí do ucha. Vzdychala neskrývanou rozkoší. „Takhle se tě ještě nikdo nedotýkal, viď?“ zašeptal.

„Řekla jsem ti, že jsem panna." podařilo se jí ze sebe vysoukat, třebaže ta ruka bloudící po jejím těle ji tak zvláštně rozechvívala.

„Některé panny se nechají líbat a hladit, ale nedovolí muži, aby je připravil o panenství. Ty jsi však dosud nepoznala dotek muže, je to tak?" taky přešel na důvěrné tykání.

„Někdy, až teď ten tvůj, a existuje ještě něco víc, Baene? Pověz mi, jestli přijde ještě něco dalšího!" naléhala. Nechápala pocity, které v tuhle chvíli zakoušela, a byla si jistá, že umře, jestliže jí Baen neposkytne ještě něco víc.

Místo odpovědi ji rozhalil košili, sklonil tmavou hlavu k jejím ňadrům a jeho ústa opatrně sevřela jednu z bradavek. Začal dychtivě sát.

„Ach bože!" vzlykla. Celým tělem jí projela vlna rozkoše. Vrněla slastí pod dotykem jeho jazyka a každý jeho další pohyb ji vtahoval hloub a hloub do nového světa. „Víc! Chci víc!“

Nezapomněl na její druhé ňadro a poskytl mu stejnou rozkoš jako tomu prvnímu. Cítil, jak jí buší srdce. Už se nedokázal ovládnout, vklouzl jí rukou pod sukni a smyslným pohybem se sunul vzhůru po vnitřní straně jejích stehen. Čekal, že ho odstrčí, ale nestalo se tak. Naopak, hladově se přitiskla k jeho ruce, když ji v dlani sevřel ten teploučký vchod do její intimní schránky. Ucítil na kůži její vlhkost a uvědomil si, že musí okamžitě přestat, nebo se ani jeden z nich už neudrží. Co ho to napadlo, pustit se s ní do takovéhle hry? Zešílel snad. On jako starší a zkušenější měl mít rozum, ona byla jen dychtivá panna. Tohle všechno věděl, ale nedokázal odolat pozvání, které mu tak otevřeně nabídla.

„Elizabeth, musíme přestat!"

„Proč? Ne, prosím. Baene, nepřestávej! Je to nádherné!" Žadonila.

Váhavě vytáhl ruku zpod jejích sukní a vtiskl jí rychlý polibek na rty. „Elizabeth, chci tě. Chci tě celou! Ale nepošpiním tě pro muže, který bude jednou mít to neuvěřitelné štěstí, že se stane tvým manželem. Tohle bylo svatojánské šílenství, ale nic zlého se nestalo.“ Jistými prsty jí znovu zapnul košili a pomohl jí vstát. „Pojďme. Jestli se příliš opozdíme, budou si o nás myslet bůhvíco. Nechci tě připravit o dobrou pověst, děvče.“ Byl vděčný za hlubokou tmu, protože chůze mu zpočátku dělala potíže.

Elizabeth měla obavy, že nedokáže udělat jediný krok, jak jí zeslábly nohy. Přimkla se k jeho paži, když se přes louku vraceli zpátky k ohni. To, co zažila v Baenově náručí, byl pro ni neskutečný objev. Uvědomila si, že by se nikdy nevzdala jen tak nějakému muži. Musí to být muž, který se jí líbí. Muže, jehož by mohla milovat. Flynn Stuart byl tak okouzlující. Div ji neukradl srdce, ale teď už věděl, jak ji to ostatně Flynn sám naznačil, že tenhle muž nemá v úmyslu se někde usadit, a ji bylo jasné, že jejím manželem se může stát pouze ten, kdo bude milovat Friarsgate, stejně jako ona. Bylo možné, že takového člověka našla právě v Baenovi? Najednou zjistila, že mají mnohem víc společného, než si až dosud myslela. Teď jako by líp chápala svou matku a obě starší sestry, ale pochopí také ony její rozhodnuti ohledně budoucího manžela?

„Proč říkáš, že tvůj původ se liší od mého?" zeptala se.

„Víš přece, že jsem levoboček," začal.

„A levobočci byli i dva z mých prastrýců: můj správce Edmund Bolton a jeho mladší bratr Richard, převor u Svatého Cuthberta, a jsou to dobři a vážení muži přes svůj původ. Můj pradědeček oba uznal a rád jim dal své jméno. Stalo se to ještě předtím, než se oženil s mou prababičkou, dodala.

„Moje matka byla dcera pouhého podruha.“ pokračoval Baen.

„Tvůj otec, který tě uznal za svého, je pánem z Grayhavenu," kontrovala Elizabeth. „Můj otec byl velšsky chlapec, nad nímž se slitoval jeho bratranec, správce domu Jaspera Tudora, a obstaral mu místo pážete u svého pána.“

„Slyšel jsem, že tvůj otec byl rytíř ve službách Tudorů." zareagoval Baen.

„Trvalo léta, než si svou oddanou a věrnou službou získal takové postavení, a nevlastnil žádnou půdu,“ vysvětlila mu. „Když poznal mou matku, jeho jediným majetkem byl kůň, brnění a zbroj. Byl úplně chudý, Baene."

„A mým jediným majetkem je Friar." usmál se. „Všechno ostatní, co mám, patří otci. Můj kůň i oblečení, co nosím.“

„Přesto tě týž otec ctí a miluje, a věřím, že by ti dal cokoli, o co bys ho požádal a on byl schopen ti dát, aniž by ošidil tvé bratry. I tvoji bratři tě přijímají a váží si tě. Sám jsi mi to řekl,“ přesvědčovala ho.

"Jsem svému otci zavázán,“ prohlásil.

„To ráda slyším. Loajalitu považuju za jednu z největších ctností člověka, ale teď mi prosím nikdy neopakuj, že si mě nebo někoho jiného nezasloužíš."

„Zdokonalila ses v líbání." poškádlil ji.

„Možná částečně díky Flynnu Stuartovi." oplatila mu to. Byl mi víc než ochotným učitelem."

„Tak se mi zdá, že ti ještě nikdo nenaplácal, Elizabeth Meredithová." zavrčel

„Naštěstí pro mě už jsme zase na místě, kde nás všichni vidí, takže budu ušetřena tvých dalších výhrůžek," škodolibě se na něj zaculila.

"Jednou," začal zlověstně.

"No, třeba se na to můžu těšit," přerušila ho. "Dokážeš mi naplácat stejně dobře, jak jsi mě líbal a mazlil se se mnou, Baene?"

Vyprskl smíchy. „To posoudíš sama, protože si stejně myslím, že mě nakonec vyprovokuješ k něčemu divokému."

„Asi ano." souhlasila se sladkým úsměvem.

Thomas Bolton sledoval jejich návrat se zvýšeným zájmem. Samozřejmě si hned všiml, že se vypařili, stejně jako spousta jiných mladých dvojic. Nikdy předtím se nestalo, že by se Elizabeth vzdálila od ohně, aspoň podle slov Maybel, která je taky viděla odcházet. Kam až ten flirt zašel? Elizabeth uvízl ve vlasech kousek slámy, ale nevypadala jako plně uspokojená žena, takže se ten Skot zachoval jako džentlmen, i přes to pokušení, které měl před sebou. Zajímavé. Hned ráno si s Elizabeth promluví. Musí vědět, zda jsou její city natolik silné, aby mu stálo za to uskutečnit plán, který by vyřešil tenhle rodinný problém.

„Ty máš něco za lubem, strýčku, kuješ pikle, co?" ozvala se Elizabeth, když se posadila vedle něj na lavici.

„Co tě vede k téhle domněnce, děvče drahé?" poplácal ji po ruce.

„Tvé svraštělé obočí, jaké míváš pokaždé, když řešíš nějaký problém, ale svatojanská noc není zrovna příhodná k vážnému zamyšlení.“

Půlnoc už určitě dávno minula. Brzy nastane úsvit nového dne. Času dost, řekl si. „Líbí se ti ten Skot?" zeptal se na rovinu.

„Viděl jsi nás odcházel od ohně." usmála se.

„Neodpověděla jsi na mou otázku, děvenko. Líbí se ti?"

„Ano, líbí, strýčku." upřímně přiznala. "Jak víš, vždycky jsem měla pro Skoty slabost," zasmála se.

„Myslíš, že by byl pro tebe dobrým manželem,“ vypálil otevřeně.

Zčervenala, ale nebála se odpovědi. „Ano, byl. Ovšem je to Skot a Friarsgate musí zůstat anglický, strýčku, s Baenem se můžu laškovně líbat, ale je mi zároveň jasné, že tudy jde o stejný problém jako s Flynnem Stuartem."

„Ne," Thomas Bolton zavrtěl hlavou. „Není to stejné. Flynn je syn zemřelého krále a nevlastní bratr současného skotského panovníka. Veškerou svou oddanost musí věnovat královským Stuartům, ale Baen je levoboček muže vlastnícího méně půdy než ty. Ač nejstarší syn, nemůže po svém otci dědit, protože má dva legitimní mladší bratry, kteří mají právo na dědictví."

"Jeho loajalita k otci je stejně silná jako Flynnova ke králi," podotkla. „Řekl mi, že je úplně chudý. Všechno, co má, patří jeho otci."

„Otec ho miluje?" zajímalo lorda Cambridge.

„Ano."

„Pak ať tedy skočí po té šanci, která se Baenovi nabízí, která zlepší jeho postavení," prohlásil Thomas Bolton. „Poznal svého syna, až když chlapci bylo dvanáct, a i když ho miluje a za těch posledních dvacet let mu poskytl vzdělání a střechu nad hlavou, myslím, že by mu nebránil v odchodu, kdyby znamenal manželství s tebou."

„Chceš říct, že by se stal pánem na Friarsgate?"

„Paní na Friarsgate vždycky budeš ty, děvenko, a Baen mi nepřipadá jako někdo, kdo by tě chtěl z toho místa vystrnadil." ujistil ji.

„Dej mi čas na rozmyšlenou." požádala ho. „Baen se sotva vrátil, a máme před sebou mnoho měsíců, kdy budeme ve vzájemně blízkosti. Musím si být jistá, že se k sobě hodíme, strýčku, a ráda bych, aby sis to, co tě napadlo, nechal zatím pro sebe. Je to jen mezi námi, matka a Logan by se to zatím neměli dozvědět."

„Stejně ale musím tvé matce dřív nebo později poslat zprávu, že už jsme doma, děvče. Bude jistě zvědavá."

„Pověz jí, že máš plán, strýčku, a požádej o čas, abys ho mohl prozkoumat," poradila mu se slabým úsměvem.

„A kdo teď kuje pikle, co?" zachechtal se.

„Myslíš, že by si mě vzal?" zašeptala.

„Byl by hlupák, kdyby odmítl, děvče drahé.“

„Vrátíš se brzy na Otterly?" zajímalo ji.

„Posílám napřed Williama, aby zjistil, jak jsou s tou stavbou daleko. Mám obavu, že budu nucen trochu déle využívat tvé pohostinnosti. Nebude ti to vadit?" V jeho vřelém úsměvu a pohledu hnědých očích bylo tolik lásky.

„Ne. Stejně budu potřebovat tvé rady a hlavně ochranu, když se matka a Loganem přiřítí a začnou mě peskovat.“

„Víš co, andílku, ať už to máme radši za sebou," rozhodl se. „Hned zítra ji napíšu. Určitě přijede, v tom jí nemůžu zabránit, ale společněji přesvědčíme.

Pak se vrátí na Claven's Carn a ty budeš mít zbytek léta a celý podzim na to, abys toho svého Skota svedla." ušklíbl se.

„Strýčku! Jak jsi přišel na to, že ho chci svádět? Jsem počestná panna," rozhořčila se.

„Haha!" zaburácel smíchy. „Máš matku a dvě starší sestry, všechny známé svými vášnivými povahami. Dobře ví, že Neville dostal Banon do postele už měsíce před její svatbou. Zamhouřil jsem nad tím oči, protože mi bylo jasné, že Banon svého Nevilla k sobě připoutala těsnými pouty lásky.“

„To jsem nevěděla.”

„Byla jsi malá holčička a takovéhle věci jsi neměla vědět, a tvá matka sdílela lůžko s Loganem, ještě než vzali.“

„Nic z toho jsem nevěděla!” zvolala.

„Ve vztahu k Baenu MacCollovi, musíš poslechnout své srdce a instinkty, moje malá. Ty tě nezklamou.” ujistil ji.

„Strýčku, překvapuješ mě!”

„Tak se mi zdá, že tvá matka i každá z tvých sester už něco takového mezi řádky naznačily, každá v jinou dobu. Třebaže nemám manželku ani milenku, lásce rozumím zcela dobře.” Zvedl se z lavice, kde spolu seděli. „Začíná být vlhko, a já už jsem příliš starý na to zůstávat za letní noci venku. Jdu si lehnout.”

"Já taky. Zítra sice není svátek, ale obávám se, že větší našich lidí se do práce moc nepohrne. Kdy očekáváš Willův návrat?”

„Neměl by být pryč víc než několik dní," informoval ji cestou k domu. „Zítra pošlu vzkaz tvé matce, ale zformuluju ho tak, že Logan možná zůstane doma, a na Friarsgate dorazí jen ona sama.”

„To by bylo nejlepší.” souhlasila. „Kdyby se můj vlastní otec dozvěděl, že uvažuju o skotském manželovi, určitě by se postaral, aby se mi přijeli představit synové všech jeho přátel.” Povzdechla si. „Sám celá ta léta čekal na mou matku, a přesto nechápe, že i já chci milovat a být milována."

„O tomhle musíme přesvědčit tvou matku, děvče drahé. Ona musí přimět svého drsného Skota, aby pochopil, po čem tvé srdce touží." Příští ráno se kurýr vypravil na Claven's Carn a pár dní nato se Rosamund Boltonová Hepburnová objevila v jeho doprovodu na Friarsgate. Nepřijel s ní manžel, ale nevlastní syn John Hepburn. Lord Cambridge spěchal přivítat svou milovanou sestřenici a sevřel ji ve vřelém objetí.

„Má nejdražší holčičko!“ políbil ji na obě tváře. Jsi krásná jako vždycky. Vítej na Friarsgate.“ Odvedl ji do síně, kde už Maybel očekávala ženu, kterou vychovala. Lord Cambridge ustoupil, aby se mohly obejmout, a pak se všichni posadili, aby si promluvili. Maybel se však zakrátko zvedla.

„Musím jít dohlédnout na jídlo," omluvila se. Lord Cambridge si přesedl k Rosamunde, podal ji číši vína a upil ze své.

„Asi budu tohle potřebovat, co?“ Rosamund k němu zvedla tázavý pohled. „Kde je Elizabeth?“

„Na pastvinách, provádí každotýdenní sčítání ovcí." dostalo se jí odpovědi. "Je dobrou paní domu, sestřenko.“ „Bez manžela. Bez dědice." povzdechla si „Copak se u dvora nenašel pro mou dceru jediný vhodný ženich, kterého by mohla milovat?“

"Ani jeden," přisvědčil lord. „Trochu si tam zaflirtovala s levobočkem zesnulého Jakuba Stuarta, který u Jindřichova dvora dělá svému bratrovi kurýra. Král tě pozdravuje.“ „Královna ne?“ podivila se.

„Královna u dvora není, poslali ji do Woodstocku. Místo ní tam vládne slečna Boleynová, kterou král úplně zbožňuje." vysvětlil jí současnou situaci v královské rodině.

„Chudák Kateřina! Přes svůj královský původ, nesmírnou zbožnost a oddanost Bohu má mnohem horši život než spousta neurozených žen. Vím, že to bere jako pokání a myslí si, že tím uleví své duši." poznamenala zamyšleně Rosamund. Je mi jí líto. Být ona u dvora, nepochybně by byla pro Elizabeth našla vhodného manžela. Zmínil ses, že máš pro tenhle propletenec určité řešení. Prosím, pověz mi, na co jsi přišel."

„Baen MacColl se vrátil na Friarsgate.“ začal.

„Ten Skot co tady byl loni v zimě? Proč se vrátil?“ zaujímalo ji. Upila vína a druhou rukou si nervózně upravovala svou tmavozelenou sukni. „Co chce?“

"Jeho otec, pán z Grayhavenu, nám poslal dopis s žádostí, zda by se sem syn mohl vrátit a naučit se, jak vybudovat podobnou výrobu látek, jakou máme u nás. Edmund na tom neviděl nic špatného a odpověděl mu, že může přijet. Už loni v zimě mezi tím chlapcem a Elizabeth proskočila jiskřička náklonnosti, a dosud neuhasla. Dotyčný nemůže dědit po svém otci, protože má ještě dva legitimní bratry. Elizabeth by si ho mohla vzít, kdyby se jí podařilo ho přesvědčit. Baen je však velice loajální vůči svému otci."

„Nějaký Skot že by se měl stát pánem na Friarsgate," protáhla Rosamund.

„Pochybuji, že Baen má ještě jiné závazky než vůči své rodině.” uklidňoval ji. „Nemá žádné politické ambice.“

„Ze Skotů se stanou nacionalisté pokaždé, když dojde k válce s Anglií,“ namítla. „Logan a já máme štěstí, ale kdyby během našich životů vypukla válka mezi našimi dvěma zeměmi, nevím, jak bychom se zachovali, 

Tome.“ „Zabarikádovali byste se v Claven's Carn a počkali, až se všechno přežene a uklidní, děvče drahé. Kromě toho Angličané vždycky ve válce pomáhají Edinburghu, a ten leží na opačné straně země než Friarsgate a Claven's Carn." připomněl ji. „Vždycky jsme se tady cítili v relativním bezpečí.“

„Ale co o tomhle Baenu MacCollovi víme, Tome? Co skutečně víme?“ uvažovala nahlas.

"Že je to dobrý člověk," odpověděl. „Zůstaň pár dní s námi a pozoruj ho.“

„Chce se s mou dcerou oženit?”

„Děvče, o tomhle se dosud nemluvilo, a nebude, dokud Elizabeth neřekne, že nastal ten pravý čas." prohlásil.

„Má to znamenat, že tenhle Skot neprojevil zájem o sňatek s mou dcerou?“ žasla.

„Není troufalý. Myslí si, že jí není hoden." Lord Cambridge se snažil zmírnit její rozhořčení.

„Ale ona se ho snaží přesvědčit jinak, co?“

„Obávám se, že ano, drahá sestřenko."

„Je mi líto, že si nenašla dobrého manžela u dvora," pokývala Rosamund hlavou. „Ale ptám se, proč zrovna tohoto člověka?"

„Protože, maminko." ozvala se Elizabeth Meredithová, která právě vstupovala do síně. „od dob hraběte z Glenkirku mám prostě slabost pro Skoty." Rozběhla se k matce a vřele ji objala. „Vítej doma!"

Rosamund tiskla v náruči svou nejmladší dceru a pak ji od sebe trochu odstrčila, aby jí viděla do obličeje. "Jsi do něj zamilovaná?“

„Asi ano, ale ještě doopravdy nevím, co je láska, i když se to začínám učit.“ přiznala.

„Svedl tě?" vyhrkla Rosamund.

Elizabeth se hlasitě zasmála. „Ne, mami, to spíš já jeho když mi odolával a mlel něco o cti a o tom, jak mě není hoden.“

Rosamund si povzdechla. „Uposlechnu tvou radu, bratránku, a pár dní se tu zdržím, abych si toho váhavého Skota trochu proklepla.“

„Mami, prosím, nic mu neříkej. Nechci ho nějak vyděsit," řekla tiše Elizabeth. „Mám ho opravdu ráda.“

A Rosamund si během těch několika dní pobytu na Friarsgate Baena MacColla taky oblíbila. Byl trochu drsný, ale něčím jí připomínal Oweina Mereditha, Elizabethina otce, choval se velice ohleduplně a projevoval velkou úctu k půdě, s paní na Friarsgate jednal se značným respektem, stejně jako kdysi Owein, ale byl Skot, a ne tak ledajaký, nýbrž Skot z Vysočiny! Proč musel být zrovna Skot? Matčinu oku neušel dceřin zájem o toho muže. Večer před návratem na Claven's Carn se svěřila se svými obavami bratranci.

„Nevím, co dělat. Tome. Poprvé v životě opravdu nevím, co dělat. Pomoz mi.“

Thomas Bolton seděl pokojně ve svém křesle a hladil už povyrostlé Domino, sedící mu na klíně. Kotě hlasitě předlo. „To ty jsi ji byla příkladem, drahá. Sama ses provdala za Skota. Elizabeth není jako většina děvčat jejího věku. Její postavení od ní vyžaduje velkou zodpovědnost. Posedávání u krbu, tkaní a výchova dětí by jí štěstí nepřinesly, Rosamund. Ztotožnila se s Friarsgate a potřebuje muže, který se toho nezalekne, ani se nepokusí ji přemluvit, aby se ho vzdala a stala se někým, kým není. Jestli si přeju, aby to byl Angličan? Opravdu na tom tolik záleží, sestřenko? Začíná k němu cítit lásku, a dosud nikdy žádného muže nemilovala, a on se do ní zamiloval. Myslím, že už loni v zimě. Ovšem i on má silný smysl pro čest a povinnost. Co se stane? Nevím, ale myslím, že bychom tomu měli nechat volný průběh, Rosamund."

„Jak Elizabeth vyřeší jeho zájmy? A jak získá jeho slib, aby zůstal neutrální v případě konfliktu mezi oběma zeměmi?“ starala se. „Nemůžeme dopustit, aby se Friarsgate zmítal mezi válčícími stranami."

„Ať si najdou svou vlastní cestu, děvče drahé. Půjdou po ní společně a jejich vzájemná láska určitě překoná všechno ostatní. Elizabeth přesvědčí svého váhavého Skota, aby zaujal místo po jejím boku. Tím jsem si jistý, a jeho otec by neměl nic namítat proti synovu sňatku s Elizabeth, když to znamená, že ho ztratí.“

„Logan bude zuřit." usmála se Rosamund. „Pocítí zklamání, že si Elizabeth nezvolila ze synů jeho přátel, když už se má provdat za Skota.“

„On to zklamání přežije." podotkl suše. „Vzpomínám si, jaký byl, když si tě chtěl vzít. Odvážný, drzý, nebezpečný, a okouzlující, ale teď klidu a spokojeném manželství s tebou a svými chlapci, se z něho stává dost obyčejný, nudný chlapík, co? Takhle to zřejmě po svatbě dopadá s většinou mužů. Proč jsi s sebou přivezla Johna? Tráví všechen svůj čas s otcem Matou, sotva ho zahlédneme."

„Mata ho za pár dní odvede k převoru Richardovi,“ vysvětlila mu Rosamund.

“Logan tedy ustoupil? Děvče druhé, proč jsi mi to neřekla dřív?"

„Logan neustoupil. Jen si uvědomil, že Johna zavádí osud daleko od Claven's Carn, ale přesto stále doufá, že po noviciátu, než složí poslední slib, změní John názor."

„Ale to on neudělá," vyvedl ji z omylu. „takže dědicem zůstane tvůj nejstarší syn, je to tak? John půjde svou cestou, stejně jako Elizabeth půjde tou svou." „A stejně jako se to povedlo mně." řekla tiše. „Děkuju ti, Tome."
Kapitola 10
Než Rosamund příští ráno odjela, vyhledala Baena MacColla a promluvila si s ním, jak se nad ní tyčil, náhle ucítila něco z té přitažlivosti, kterou zapůsobil na Elizabeth. Vypadal velice mužně, chlapsky. „Máte nějaké zprávy z Glenkirku?“ vyzvídala. „Jak se daří hraběti?"

„Prý hodně zestárl." odpověděl. „V poslední době jsem ho vůbec nevídal na koni. Říká se, že většinu obchodních záležitostí týkajících se Glenkirku přenechává svému synovi, lordu Adamovi. Hrabě už na tom moc let není dobře. Slyšel jsem, že mu neslouží paměť, ale dosud ho všichni velice respektují. Můj otec se přátelí s lordem Adamem. Znala jste hraběte, paní?“

„Kdysi. Hrozně dávno." přiznala. „Ráda slyším, že se ještě těší dobrému zdraví. Jestli po svém návratu domů uvidíte lorda Adama, povězte mu prosím, že Rosamund Boltonová všem na Glenkirku posílá upřímné pozdravy." Zvedla k němu usměvavé oči. „Považuji vás za dobrého člověka, Baene MacColle. Těší mě, že jste se vrátil na Friarsgate. Doufám, že při svém zdejším pobytu dosáhnete všeho, po čem toužíte.“ „Děkuji vám, paní.“ měla okouzlující úsměv a mluví tak laskavě. „Slečna Elizabeth je velice hodná a moc a pomáhá.“

„Moje dcera má zřejmou slabost pro Skoty." Rosami si neodpustila poznámku. „A jelikož jsem se za jednoho z nich provdala, stěží jí to můžu zazlívat.“ Tak! Tímhle mlčky schválila dceřinu volbu. Baen určitě nepochopil skutečný význam jejích slov. Teď už záleželo jen na Elizabeth; Rosamund se za těch pár dní zdejšího pobytu přesvědčila, že proti budoucímu zeti nelze mít žádné námitky. „Sbohem, pane." ukončila hovor a přátelsky ho poklepala po paži.

Thomas Bolton všechno slyšel, a teď se objevil, jako právě vešel do síně. „Jsi připravená k odjezdu, nejdražší sestřenko?" zahlaholil. „Dovol mi doprovodit tě ke koni. Včera jsem tvému dobrému manželovi vzkázal, že se vracíš domů, až k hranici tě doprovodí friarsgateští muži a tam už na tebe budou čekat vaši lidé z Claven’s Carn. Pochybuju, že s nimi přijede tvůj drahý Logan. A o Johnieho se neboj. Ke Svatému Cuthbertovi ho bezpečně doprovodíme, moje drahé děvče.” Zavěsil se do ní a odvedl ze síně.

„Tys nás poslouchal, ty liško podšitá, co?“ zasmála se.

„Ano. Neslyšel jsem všechno, ovšem dost na to, aby věděl, že nebudeš mít námitky proti sňatku toho levobočka z Grayhavenu s dědičkou Friarsgate. Ve skutečnosti slyšel všechno, a když zjistil, že v jejím srdci dosud slabě hoří malý plamínek pro Patricka Leslieho, div mu nevhrkly očí slzy, na tak obrovskou lásku se nezapomíná!

Elizabeth na ně čekala před domem. „Pojedu kousek s tebou, mami.“ Vyhoupla se na koně.

Lord Cambridge při loučení se svou sestřenkou překypoval citem. „Kdo ví, kdy se zase sejdeme.“ zvolal dramaticky.

Rosamund na něj usměvavě shlédla ze sedla. „Drahý Tome, nepochybně to bude spíš dřív než později. Kdy se vrátíš na Otterly?“ „Will přijel včera večer. Mé křídlo je hotové teprve do poloviny. Tvoje příšerná dcera opět přemluvila stavitele, aby vsadil dveře mezi můj soukromý být a zbytek domu. Will tam zůstal, dokud je znovu nevysadili a otvor nezazdili. Banon i stavitel od něj schytali přísné pokárání, jak to vypadá. Nebudu se moci vrátit domů dřív než někdy v říjnu, samozřejmě jestli nenapadne sníh." vysvětloval. „Pošlu Banon pěkně ostrý dopis, tím si můžeš být jistá." kasal se. Vzal Rosamundinu ruku do své a vtiskl na ni polibek. „Přeji ti bezpečnou cestu, drahoušku, a vyřiď svému drahému manželovi, že mu posílám své nejupřímnější pozdravy.“ Obě ženy a jejich doprovod se vzdálily od domu. Byl nevlídný vlhký a drsný den se zamračenou oblohou a schylovalo se k dešti.

„Ten tvůj Skot se mi líbí." ozvala se po chvíli Rosamund. „Jestli se ti podaří dostat ho k oltáři, nebudu mít námitky, Elizabeth."

„Díky, mami, co povíš Loganovi?"

„Zatím nic. Určitě by sis nepřála, aby se k tobě začali sjíždět skotští nápadníci, které by tvůj nevlastní otec považoval za rodem vhodnější, zatímco se budeš snažit získat Baena. Ne, Loganovi oznámím jen to, že se u dvora nenašel nikdo, kdo by se hodil, ale že Tom teď uvažuje o několika dalších rodinách, které předtím opomenul. Jestli se mě zeptá, o jaké rodiny se jedná, prostě řeknu, že jsem se ho na to neptala, že svému bratranci bezvýhradně věřím, protože už tak úspěšně provdal tvé starší sestry." zasmála se Rosamund. „Tvůj otčím se neopováží dál na mě v té věci naléhat, protože mi, zaplaťpánbůh, naprosto věří."

„Chudák Logan." uchechtla se Elizabeth. „Jestlipak si uvědomuje, jak bezostyšně jím manipuluješ, mami?" „Jistěže ne!" rozesmála se. Pak znovu zvážněla. „Tihle Skotové jsou nesmírně hrdi lidé, Elizabeth. Pamatuj na to, až rozehraješ svou vlastní hru Baen se mi líbí. Byl by ti dobrým manželem a nepřipravil by tě o autoritu, jako se tvůj otec nikdy nepokusil připravit mě o tu moji, ale je hluboce oddaný otci, který ho přijal do svého domu. Je třeba, abys na pána z Grayhavenu příznivě zapůsobila, budeš-li si chtít vzít jeho syna za muže. Jestli k tomu dojde, musíš požádat Logana o přímluvu, protože pouze Skot rozumí jinému Skotovi, má dcero.“

 „Jestliže mě nemiluje natolik, aby u mě zůstal." řekla tiše Elizabeth, „pak ho ani já nechci. Nejsem cena, která někomu uděluje."

„Elizabeth! Ale ty jsi přesně taková cena, a musíš se tvářit, že jí opravdu jsi. Má-li se pán z Grayhavenu vzdát svého nejstaršího syna, musí vědět, že život, jaký můžeš Baenovi nabídnout, je lepší než to, co mu může poskytnout on. Jsi ve výhodě. Prosím tě, nezbavuj se jí pro svou vlastní hrdost." varovala ji matka.

„Aby zůstal u mě, musí ke mně cítit lásku, mami." prohlásila Elizabeth. „Rozhodnout se musí sám, nikdo jiný to za něj neudělá."

Rosamund zmlkla. Dohadovat se s dcerou nemělo žádní smysl. Elizabeth by se tím spíš zatvrdila. Překvapilo ji, že jí doprovodila až k místu, kde Anglie nepozorovaně procházela ve Skotsko. Podle očekávání tam Logan Hepburn čekal s tuctem svých lidí, aby svou ženu doprovodil domů.

Pán z Claven’s Carn seskočil z koně a šel je přivítat. Zvedl ke rtům ruku své ženy a políbil ji. Jejich oči se setkaly, a třebaže vášeň, která v nich dosud přetrvávala, byla evidentní, nepromluvili jediné slovo. Logan se otočil ke své nevlastní dceři. „Přivezla sis od dvora manžela, děvče?" zeptal se jí přímo a jeho energické modré oči vyjadřovaly zájem.

„Ne, žádný z těch dvorních šviháků by se pro život na Friarsgate nehodil. Logane, ale maminka tě bude informovat o všem, co je nového, když si teď pospíším, po příjezdu domů ještě stihnu aspoň polovinu svých denních úkolů. Sbohem, mami. Děkuju, že jsi přijela. Mám tě moc ráda!" Elizabeth jim poslala polibky a pak s úsměvem otočila koně zpátky domů.

„Sbohem, miláčku." uslyšela za sebou matčin pozdrav na rozloučenou.

Ulevilo se jí, že se vyhnula otčímovu dalšímu křížovému výslechu. Logan byl Rosamundin problém. Ona si vezme na starost toho druhého Skota. Matka měla pravdu: Baen byl příliš hrdý, ale chtěl ji. I když Elizabeth nevěděla, jak to chodí mezi muži a ženami, poznala, když muž po ženě toužil, a měla v úmyslu trápit svého mohutného Skota až do chvíle, kdy už jejím svodům déle neodolá. Už ji patřil, aniž o tom věděl. Celá rozdychtěná se hnala domů a za ní její friarsgateští muži.

Pole patřící k Friarsgate se zelenala obilím. Seno bylo už téměř pokosené a sušilo se před uskladněním na zimu. Ovce byly tučné a příští týden je začnou stříhat. Někteří statkáři měli ve zvyku stříhat ovce později, ale na Friarsgate začali už po svatém Janu, takže do zimy ovcím srst znovu narostla a vlna z pozdějšího střihání se dala utkat do delších a silnějších nití. Byla to část tajemství jejich mimořádně kvalitní látky. Letos měli obrovská stáda. Žádné ovce neuhynuly v důsledku nemoci, ani se nestaly obětí šelem.

Síň se ten večer zdála bez Rosamund prázdnější. Bývala tak dlouho srdcem a duší Friarsgate, když po jídle všichni odešli a bavili se. Edmund přiznal, že se necítí dobře, a pak se náhle skácel ze židle na podlahu. Maybel zděšeně vykřikla, ale Baen okamžitě vyskočil a muže v bezvědomí zvedl a vzal do náručí.

„Tudy." vyhrkla Elizabeth a běžela před ním po schodech nahoru ke společnému pokoji Maybel a Edmunda. Prudce otevřela dveře.

Baen spěšně vešel za ní a opatrně položil Edmunda na lůžko. Vzápětí Maybel Skota odstrčila a začala horečně uvolňovat manželovi košili.

Edmund pomalu otevřel oči. „Nech… te… mě… být.“ zamumlal.

Teď Baen jemně odstrčil Maybel od manželova lůžka, naklonil se nad Edmundem, přiložil ústa k jeho uchu a zeptal se: „Kde to bolí?“

„Hlava.“ zaúpěl Edmund. „Ne… ne… můžu se po… hnout.“

Baen přikývl. „Musíte zůstat v klidu, Edmunde, a nechat Maybel, aby se o vás starala. Zítra se budete cítit líp. Jste přepracovaný.“

„Ano,“ hlesl nemocný a znovu zavřel oči.

„Co se mu stalo?“ Maybel se obrátila na Baena. „Vždycky byl tak silný, co je to s ním?“

„Nevím, jak tomu říkají.“ pokrčil rameny. „ale už jsem to párkrát viděl u starých mužů, Maybel, s božím požehnáním znovu získá cit v údech, i když už nikdy nebude tak silný jako dřív. Někdo při tom ztratí řeč. Edmund má štěstí, že může mluvit. Udržujte ho v teple, a když bude mít žízeň, dejte mu vodu s vínem. Ať hodně spí, spánek je nejlepší prostředek k uzdravení.“

„Připravím karafu vína,“ nabídla se Elizabeth. „Přidám do ní něco na spaní, aby si chudák Edmund odpočinul. Seďte u něj. Hned se vrátím.“

„Jako bych od něj mohla odejít!“ Maybel se div neurazila. Oba mladí lidé spěšně vyšli z pokoje a seběhli dolů. „Chudáček Edmund.“ povzdechla si Elizabeth. Zavolala sluhu a nařídila mu, aby přinesl lék, který potřebovala. „Co mohlo tohle způsobit? Edmund nikdy nestonal.“

„Nemůžu říct, co to způsobilo, ale jednou jsem slyšel, že při tom něco praskne v hlavě, a v těžších případech se to umírá. Nemyslím, že by to u Edmunda bylo tak vážné, přesto je velice nepravděpodobné, že by znovu získal bývalou sílu.“ zapochyboval Baen.

Přikývla. „Pak budu potřebovat tvou pomoc. Přijel jsem, aby ses dozvěděl něco o našem způsobu chovu ovcí a o vinařství. Teď budeš muset nahradit Edmunda, dokud zase nebude v pořádku, ale místo něj tě budu učit já, o všem co potřebuješ znát, Baene.“

„Udělám samozřejmě, co bude v mých silách, abych ji pomohl, ale nemůžu zaujmout Edmundovo místo. Bylo by to ode mě troufalé, co by si lidé na Friarsgate pomysleli. Pohrdali by mnou, a právem, Elizabeth.“

„Jestli jsi měl pravdu, brzy se zase zotaví, a kromě toho, až lidé uvidí, že ti věřím, přijmou to. Prosím! Dokud se Edmund neuzdraví, nemám nikoho jiného, Baene. Edmund nikdy neměl žádného pomocníka, ani jsme neuvažovali o tom, že jednou přijde čas, kdy už nebude moci plnit své úkoly.“ Vzhlédla k jeho hezkému obličeji očima plnýma obav a starostí. „Prosím!"

„Tak dobrá.“ přikývl. „Ale jen do doby, než bude Edmundovi zase dobře.“

„Děkuju ti!“ s výkřikem mu ovinula paže kolem krku a políbila ho.

„Ne, ne, děvče!“ napomenul ji, ale s úsměvem, a neodstrčil ji, ani když se k němu ještě víc přitiskla. "Chceš vyvolat skandál?“

„No a co by se stalo?“ protáhla s nevinným výrazem. „Elizabeth!“ Teď jí opatrně sňal ruce ze své šije. „Přišel Albert s tvými bylinkami. Myslím, že se Maybel uleví, když Edmundovi namícháš ten svůj lektvar.“

Přejala od Alberta malou nádobku a nenápadně na něj mrkla. Albert, muž středního věku, nedokázal potlačit úsměv. „Děkuji vám, Alberte.“ Zašveholila, načež se dala do práce, odsypala patřičné množství posilující substance do vína a důkladně protřepala karafu se zabroušenou zátkou, aby se obě látky dokonale promísily. „Odnesu tohle Maybel. Zůstaň prosím tady, než se vrátím.“ požádala Baena. „Ještě si musíme pohovořit.“ S karafou v ruce se spěšně vzdálila. Znovu vešla do ložnice, kde ležel její správce, postavila karafu na malý stolek a odlila trochu tekutiny do kameninového hrnku, který podala Maybel se slovy: „Postarej se, aby to všechno vypil.“ Počkala, dokud starší žena vlídnými slovy nepřiměla svého manžela splnit Elizabethin příkaz. Elizabeth pak od něj vzala prázdný hrnek a postavila ho vedle karafy s vínem.

Edmund vzápětí usnul a Maybel se otočila ke své společnici. „Co je to s ním?“ zeptala se rozechvěle. „Co s ním bude, Elizabeth? Zemře? A kdo ti teď pomůže s Friarsgate?"

„Baen tvrdí, že něco takového, co postihlo Edmunda, už viděl. Jedná se prý o poškození mozku. Potrvá měsíce, než se zotaví, ale Baen si myslí, že to dobře dopadne. Edmund Bolton je jednak můj pokrevní příbuzný, jednak můj správce." pokračovala. „Jeho postavení mu zůstává, ale požádala jsem Baena, aby převzal jeho povinnosti, dokud je Edmund nebude schopen zase vykonávat sám. Myslíš, že jsem rozhodla správně, Maybel? Edmund nikdy nedovolil, aby mu někdo pomáhal, a ani nepřipravil nikoho, kdo by po něm jednou převzal.“

„Myslíš, že muži chtějí myslet na vlastní smrtelnost,“ hlesla zlomeným hlasem Maybel. „Baen MacColl je dobrý člověk. Edmund tvou volbu schválí, Elizabeth. Děkuju ti za tvou laskavost, dítě moje."

„Laskavost? Maybel, vždyť ty a Edmund jste moje rodina!“ zvolala Elizabeth.

Maybel ustaraně potřásla hlavou. „Kdybys měla manžela, Edmund a já bychom se odstěhovali na odpočinek do našeho domečku, ale copak tě můžeme teď opustit a nechat samotnou řídit Friarsgate?" Odmlčela se, jako by rozvažovala další slova, než pokračovala: „Skot je hodný muž, Elizabeth, a vidím, že jste v sobě našli zalíbení. Spousta manželství se uzavírá na slabším základě, než je tenhle. Jestli to tvoje matka schválí, dítě, Baen MacColl by mohl být odpovědí na tvůj problém.“

„Od matky už jsem doslala dovolení snažit se ho získat." přiznala Elizabeth, „a mám v úmyslu to udělat."

Starší žena s posmutnělým úsměvem přikývla. „On o tom ví? Připadá mi jako silný a nezávislý člověk."

„Zatím ne." Elizabeth na ní šibalsky mrkla. „ale brzy se to dozví. Myslím, že se bude cítit líp, když se dozví, že schvaluješ mé rozhodnutí dočasně mu přepustit Edmundovo místo. Počkám u tvého muže, abys mohla sejít dolů a povědět mu to."

Maybel se zvedla z místa u manželova lůžka. „Dobrá. On není typ muže, který by se cpal někam, kde není vítaný. Musí se dozvědět, že jsem mu vděčná za jeho pomoc, když ses teď ocitla v nesnázích." Zamířila ke dveřím pokoje. "Za chvíli jsem zpátky, děvče.”

Elizabeth seděla u lůžka Edmunda Boltona. Teď spal klidným spánkem, ale pravá strana úst mu poklesla a zkřivila se. Ruce měl ztuhlé, částečně rozevřené, pravou víc než levou. Vůbec se nepohnul, a pouze zvedání a klesání jeho hrudi svědčilo o tom, že prastrýc Elizabeth Meredithové žije. Vidět Edmunda tak bezmocného a křehkého byl pro ni šok, protože ho znala jako stále zdravého, robustního muže, ale uvědomila si, že už není mladý. Nedávno dovršil sedmdesátku.

Tiše si povzdechla, jak byla pošetilá! Nebrala dost vážně plynoucí čas. Nepomyslela na to, že stejně jako přibývaly roky jí, stárli lidé kolem ní. Nezasloužili si už odpočinek ve svém milovaném domečku, kam se v poslední době tak zřídka dostali? A Friarsgate. Její drahý Friarsgate. Žádný z jejích synovců nebo neteří nepadal v úvahu jako dědic. Nač myslela, když tak tvrdohlavě odmítala možnost sňatku?

Její matka našla lásku třikrát v životě. Philippa a Banon se provdali z lásky. Oč byla ona, Elizabeth Meredithová, horší než ony, že se nedokázala usadit v manželství, ale až do chvíle, kdy do jejího života vstoupil Baen MacColle neměla žádnou naději, že najde muže, kterého by mohla milovat a který by natolik miloval ji, že by ji přijal takovou, jaká je. Paní na Friarsgate. Baen to ale udělal, a ona má teď před sebou jediný problém přesvědčit ho, aby u ní zůstal. Už měla matčino svolení přivést ho k oltáři, jestli ho dokáže přemluvit. Maybel se ho teď tam dole snaží přesvědčit, jak je pro všechny nezbytné, aby tady zůstal.

A ta stará žena to opravdu udělala. Vzala obě jeho ruce do svých a políbila je. „Díky Bohu a jeho požehnané matce Marii, že jste tady, abyste nám pomohl, chlapče," propukla v pláč. „Bez vás bychom byli úplně ztracení,“ vzlykla.

Baen plačící ženu instinktivně objal. „No tak, Maybel, nenaříkejte. Váš Edmund se s boží pomocí z toho jistě dostane. Jsem tady a budu vám pomáhat, dokud se znovu nepostaví na nohy. Jak je mu?“

„Spí. Elizabeth mu připravila něco na spaní a teď u něj sedí. Přišla jsem vám jen poděkovat, ale hned se musím zase vrátit,“ vyvinula se z uklidňujícího objetí jeho silných paží.

„Můžeme udělat něco, aby se cítil líp?" ozval se lord Cambridge, který vešel do síně krátce poté, co Baen odnesl Edmunda nahoru.

„Děkuju vám, Thomasi Boltone,“ řekla Maybel. „Myslím, že pro tuhle chvíli se udělalo všechno, co se udělat dalo." Spěšně se vzdálila, aby byla co nejdřív u manžela.

„Milý hochu, děkuju nebesům, že jste u nás,“ obrátil se lord na Baena. „I když si každá žena na Friarsgate mysli, že všechno zvládne, někdy přece jen potřebuje muže. Chudák Edmund, bohužel už není žádný mladík, a nejen on, žádný z nás, ovšem on je z Boltonů nejstarší."

Elizabeth se vrátila do síně a požádala Alberta, aby začal servírovat večeři. Dostavil se otec Mata, který přišel z kostela, kde učil pár chlapců latinu potřebnou ke mši. Elizabeth mu oznámila, co se událo. „Nejprve se najezte, otče Mato, a pak zajděte za Maybel. Dobře vás znám a vím, že byste zůstal u Edmundova lůžka celou noc s prázdným žaludkem, kdybych vás teď nepřiměla něco pojíst.“

Kněz odříkal modlitbu a pak se hltavě pustil do dušeného jehněčího s mrkví a pórkem, po němž následoval pstruh na másle s petrželí a nakonec chléb se sýrem. Po jídle zamířil ke schodům. Pár minut nato do síně vešla Maybel a Elizabeth na ni kývla, aby se šla najíst. Maybel zhltla večeři stejně rychle jako předtím kněz a pak se okamžitě vrátila nahoru k nemocnému. Edmund bez hnutí tiše ležel na lůžku. Thomas Bolton a Will Smythe se po jediné partii šachu s omluvou vytratili ze síně a Baen s Elizabeth osaměli. Sloužící sklidili ze stolu a síň se až na Skota a paní na Friarsgate úplně vyprázdnila.

„Posaďme se k ohni." vybídla ho Elizabeth a ukázala na čalouněnou židli s vysokým opěradlem, když poslechl, posadila se mu na klin. „Není to krásné?" přivinula se k němu „Ano,“ přikývl a objal ji. „Pokoušíš se mě svést. Elizabeth?" Decentní vůně jejích vlasů byla tak vzrušující. Vůně bílého vřesu, uvědomil si a v duchu se usmál.

„Jistě, pokouším se tě svést, Baene." nepopřela. „Vadí ti to?" sklonila k němu obličej.

„Děvče, děvče.“ pronesl dost stísněně. „Tohle asi není dobrý nápad."

„Proč ne? Netoužíš být sveden?"

„Kdybys byla kýmkoli jiným, než jsi, Elizabeth, s radostí bych podlehl tvému sladkému svádění," řekl upřímně. Proč ho tolik mučí? A proč ji to on dovoluje? Musí odolat!

„Nejsem ničím zvláštní," namítla. „Jsem jen obyčejná Elizabeth Meredithová.“ Jeho paže byly tak pevné a uklidňující. Dokázala by v nich zůstat navždy, uvědomila si.

„Ty jsi bohatá statkářka, a já levoboček jednoho školského horala. O tomhle už jsme přece mluvili, Elizabeth, a určitě jsi pochopila, co říkám." Snažil se jí sundat z klína, ale přimkla se k němu ještě pevněji.

„Jistěže tě chápu, ale nedává to žádný smysl, Baene." Její prsty si pohrávaly se šňůrkami jeho košile. „Jsem bohatá a Angličanka. Ty jsi chudý a Skot. Oba to víme, ale proč by nám něco takového mělo bránit v touze, kterou k sobě vzájemně cítíme a chceme ji dát najevo?" Uvolnila šňůrky košile a vklouzla pod ni rukou, aby se dotkla hladké pokožky jeho široké hrudi a mohla ji laskat.

Ucítil dotyk jejich prstů. Pak se v jeho klíně posunula, sklonila hlavu, začala ho líbat a jazykem olizovat jednu z jeho bradavek.

„Elizabeth!" zaúpěl, ale nedokázal ji zarazit. Ty drobné polibky, lehoučké jako pápěří, byly tak vzrušující a tak sladké! Nakonec ji přitáhl k sobě a jejich ústa se spojila ve vášnivém políbení. Svou mohutnou rukou ji rozpletl silný cop a zabořil prsty do jejích světlých vlasů. Vášnivě ji líbal, nedokázal přestat. Jejich ústa se znovu a znovu spojovala, až Elizabeth nakonec zaúpěla nefalšovaným uspokojením.

Cítila, jak ji pálí rty, a přesto nechtěla, aby přestal. Jakmile jí jeho ústa sjela k hrdlu, slyšela hukot v uších. Rozevřel jí košili a pak i svou. Horkými polibky pokrýval její ňadra. Hlasitě vykřikovala rozkoši, která zaplavovala celé její tělo. „Ach, Baene." sténala.

Proč mu neřekla ne? Proč nebránila svou počest a nezavolala sluhy, aby ho od ní odtáhli a zmlátili za jeho troufalost? Její tělo vydechovalo vůni bílého vřesu a ta vůně ho úplně pohlcovala.

Zabořil obličej mezi její malá ňadra. „Elizabeth! Elizabeth!" šeptal, přitisknutý k jejímu tlukoucímu srdci. Bůh mu pomoz!

Zamilovával se do ní. Ne! Už byl zamilovaný, a to několik měsíců. Držet ji ve svých pažích, líbat ji… to bylo víc, než v co se kdy odvážil doufat. Zabořila prsty do jeho tmavých vlasů. Dotyk jeho úst na její pokožce působil opojně. A chtěla víc, ještě víc, ale existovalo ještě něco víc? Mohla se dnes večer pokusit o to, aby jí odhalil tajemství vášně? Šťastně si povzdechla.

A právě ten tichý zvuk naprostého uspokojení ho okamžitě vrátil do reality. Přes všechnu lásku k ní nemá právo se s ní milovat. Je přece zkušený, o deset let starší než ona, proto by měl vědět, že pokud se ihned nepřestanou takhle příjemně obšťastňovat, dopadne to tragicky, zvláště pro Elizabeth Meredithovou. Zavřel oči, aby vychutnal už jen len poslední nádherný okamžik. Pak zvedl hlavu a přísně prohlásil: „Tak dost, Elizabeth. Tohle může skončit jenom svedením!"

„Jistě," protáhla dráždivě. „A ty nechceš být sveden, Baene?"

Neubránil se smíchu. „Co mám s tebou dělat, děvče?!“ zoufal si. „Ty to rozhodně víš líp."

„Vím jen to, co je pro nás oba nejlepší." prohlásila.

„Nás? Žádné nás nemůže být." Jeho hlas náhle ztvrdl.

Překvapilo ho, jak rychle mu sklouzla z klina. „Musí být, Baene MaeColle. Jsem paní Friarsgate, a chci to! Obvykle dostanu, co chci!"

„Zatraceně, proč to nechceš pochopit?" vybuchl.

„Proč ty to nechápeš?" vrátila mu to stejným tónem a navíc si dupla. Svýma oříškovýma očima ho sjela od hlavy k patě a neušlo jí vyboulení mezi jeho stehny. „Ty mě chceš!" obvinila ho. „A opovážíš-li se dát jedné z mých služek to, co chci já, zavraždím tu holku, Baene MaeColle!

Rozuměl jsi mi? Jestli potřebuješ uspokojit to svrbění, které jsem vyvolala, pak ho musíš uspokojit jedině se mnou!"

„Zabiješ mě dřív, než se tak stane." prohlásil dost popuzeně.

„Ale nejdřív mě musíš zabít ty tou rozkoší, kterou mi poskytneš, Baene," zašeptala, když mu její ruce dychtivě sjely po těle. Znovu mu vklouzla na klín.

„Vůbec nevěřím, že jsi panna!" zuřil. „Chováš se jako děvka, Elizabeth Meredithová!" Snažil se ji znovu setřást z klína.

„Existuje jen jeden způsob, jak to zjistit, Baene MacColle." zlomyslně ho provokovala.

„Jdi do postele!" přikázal ji. Pro rány boží, jak moc po ní toužil!

„Sama?" svůdně našpulila rty. „Nepůjdeš se mnou, Baene, a nelehneš si vedle mě? Přeju si, abys ze mě učinil ženu, a vím, že mě chceš."

Bez jediného slova odpovědi se vyřítil ze síně a za sebou uslyšel její vyzývavý smích. Zatraceně! K čertu s tou malou pokušitelkou! Proč to dělala? Bylo jí vůbec něco svaté? Jestli se bude nadále takhle chovat, on nakonec podlehne, a jestli ano, pak to bude jen její vina. Třel si svůj zmohutnělý úd, protože bolel, přesto ho neukojil s jinou ženou.

Elizabeth sledovala, jak odchází, a zasmála se v naději, že ho donutí vrátit se, aby ji umlčel svými polibky. Polibky, které nakonec povedou k něčemu ještě lepšímu, ale Baen byl počestný muž. Přesto poznala, že se dá svést. S výsledky dnešního večera byla spokojená, a třebaže Edmundovo náhlé onemocnění bylo pro pacienta nepříjemně, pro ni bylo znamením prozřetelnosti. Baen jí teď nemůže utéct. Musí ho získat. Ano, musí!

Zvenčí se ozvalo silné zahřmění. Bouře, hrozící celý den, už byla na spadnutí, na okna začaly dopadat drobné kapky deště, které se v následujících několika minutách proměnily v silný liják. Elizabeth procházela domem, aby se přesvědčila, že všechny dveře jsou pevně zajištěné na závoru. Pozhasínala svíce a ujistila se, že venku uhasily všechny ohně. Psi v síni se ani nehnuli, když je překročila. Nakonec odešla nahoru do své ložnice, kde na ni čekala Nancy.

„Měla by sis jít lehnout, přece víš, že se o sebe umím postarat." řekla jí Elizabeth.

„Ale mým úkolem je o vás pečovat." odpověděla komorná s úsměvem. „Teď už jste dospělá a musíte přijímat všechno, co souvisí s vaším postavením paní na Friarsgate. A kromě toho, postarat se o vás patří k mým povinnost, paní. Kdybych neměla tenhle úkol, musela bych pracovat na poli nebo v kuchyni či pomáhat pradleně, a já se ráda starám o vás."

„Tak dobrá." souhlasila Elizabeth a dovolila Nancy, a ji připravila ke spánku.

„Jak se daří Edmundovi?" zajímalo Nancy.

„To uvidíme ráno." odpověděla paní domu a opakovala Nancy to, co věděla od Baena.

„Chudák starý." povzdechla si Nancy účastně. „Friarsgate bez něj už nebude, jaký býval. Budete muset svou práci omezit, paní."

„Ten Skot nám pomůže. Edmund si přeje, aby převzal jeho úkoly, dokud nebude natolik silný, aby znovu všechno zastal." vysvětlila jí Elizabeth.

„Je to opravdu hezký mládenec." usoudila Nancy s významným úsměvem. „Všechny jsme s ním trochu flirtovaly, ale zřejmě o děvčata nemá zájem, ale nemyslím si, že je jako lord Tom a jeho Will. Třeba má svou milou na vysočině, a je jí věrný. Šťastná děvenka."

Elizabeth její poznámku nechala bez odpovědi, lehla si do postele a popřála komorné dobrou noc. Vůbec ji nenapadlo, že by Baen mohl někoho mít, ale co, na tom nezáleželo. Bude její! Nicméně ji tahle představa trochu znepokojila, proto když se druhý den jeli spolu podívat a stříhání ovcí, bez okolků na něj vybafla: „Máš na Grayhavenu nějakou ženskou, Baene?"

„Ne." vyhrkl, ale vzápětí si uvědomil, že ji možná měl říct ano, třeba by ho pak nechala na pokoji. „To je dobře," sladce se usmála, „nerada bych, aby byla kvůli tobě zklamaná."

„Kdybych měl takové děvče, jak bych ji mohl zklamat?"

„Tím, že by ses oženil s jinou." vysvětlila mu na rovinu.

„Nikdy se neožením." Znělo to rozhodně.

„Proč ne?"

„Protože nemám své ženě co nabídnout."

„Mýlíš se," zavrtěla hlavou, „ale o tom se teď s tebou nemohu bavit."

„To se mi ulevilo," ušklíbl se.

„Jestlipak víš, proč naše ovce stříháme dřív, než to dělají na jiných statcích?" ztučnila náhle téma.

„Vím, ale ještě mi to zopakuj." Ulevilo se mu, že začala mluvit o něčem jiném.

„Rouno je hustší, vlas delší a silnější." poučila ho. „takhle utkaná látka je pevnější, teplejší a odolnější proti dešti. Našich tkanin si nejvíc cení v severní Evropě."

„Vzpomínám si, jak Tom hovořil o regulaci vaši produkce friarsgateské modré látky."

„Ano, máme lepší modř než všichni ostatní výrobci, a je velice žádaná. Udržujeme její vyšší cenu tím, že jí každoročně vyrobíme jen málo. Zatím se nikomu nepodařilo přesně naši barvu napodobit. Chtěla bych přijít na způsob, jak smísit modrou se zelenou, a taky se chci pokusit o zlatou barvu." objasnila mu své plány.

„Celá záříš, když mluvíš o vaší vlně." prohodil.

Zasmála se. „Teď chápeš, proč by se ke mně nehodil nějaký džentlmen od dvora. Jsem plně zaujatá svou prací. Jistě, chci dál svému manželovi děti, a ráda, ale nikdy nebudu nečinně sedět u krbu."

„Muž, který bude s tebou žít, musí být opravdu mimořádný, Elizabeth Meredithová."

„Ne mimořádný, ale odvážný." připustila.

„To tedy ano, hodně statečný," souhlasil se smíchem.

Nechala ho, aby sledoval, jak to jde jejím střihačům od ruky, a sama se vrátila domů. Loď Bold Venture se měla brzy vrátit ze severní Evropy a Elizabeth byla zvědavá na sezónní stav trhu. Téměř celý zbytek dne strávila u účetních knih, když teď Edmund nemohl plnit své úkol a všechno zůstalo na ní.

Stav starého muže se nijak výrazně nelepšil. Měl trochu silnější hlas a už nemluvil s takovou námahou. Levou ruku už neměl zmrtvělou, ale pravá dosud zůstala zkřivená jako dravčí spár. Otec Mata odnesl Edmunda do síně a posadil ho na židli. William Smythe přistrčil k jeho židli hrací stolek a zahrál si s Edmundem jeho oblíbenou hru. Maybel, která celou noc u jeho lůžka nezamhouřila oko, teď doháněla spánek. I ji už mládí dávno minulo.

Lord Cambridge nakoukl do Elizabethiny knihovny. „Kde máš toho svého Skota, děvče? Myslel jsem, že ho ani na chvíli nespustíš z očí?“ dobíral si ji.

„Chce se dozvědět něco o střihání ovcí,” informovala Elizabeth.

„Myslíš, že mu ta znalost pomůže, až se rozhodne ostříhat tebe?“ zlomyslně se zachechtal.

„Obávám se, že to dřív udělám já jemu," odpoví svému natěšenému příbuznému „Baen je nesmírně loajální muž, a mně nezbude nic jiného, než ho svést dřív, než zná důvod, strýčku. Musím ho nějak šokovat, protože se rozhodně nedomnívá, že by se panny dokázaly uchýlit k takové taktice. Ale mám matku, která do tohoto domu přivedla svého milence, a dvě už provdané starší sestry, taká jsem dostatečně poučená, co mám udělat."

„Podívejme!" zamumlal Thomas Bolton. „A nechtěla by ses o své plány podělit se mnou, drahá Elizabeth? Nebo to má být pro mě i ostatní členy rodiny překvapení?"

„Copak ty nemáš rád překvapení, strýčku?" škodolibě ušklíbla. „Určitě ano, takže si svou taktiku zatím nechat pro sebe."

„Propána, ten chudák chlapec nemá ani ponětí, jaká jsi intrikánka, děvče drahé." rozesmál se. „Ale radši tu svou sebejistotu nepřeháněj. Baen je chytrý mládenec, a kdyby sis nedala pozor, mohl by tě převézt."

„Ne." řekla tiše. „Má příliš čisté srdce, strýčku." Vědoucně se usmál. „Co to slyším, děvenko? Moje milá Elizabeth se do toho pěkného statného Skota zamilovala."

„Možná.“ přikývla. „Ale teď mě nech o samotě, prosím, musím ještě do účetních knih zanést celou stránku cifer, až budu hotová, sejdu dolu. Nikdy nepochopím, jak Edmund na tohle všechno stačil.

O sobě jsem si myslela, že jsem dříč, ale on toho zvládl mnohem víc, než jsem si dokázala představit, a přitom s takovou lehkostí.“

Přikývl, poslal jí vzdušný polibek a vzdálil se.

Když skončila, zůstaly jí na prstech skvrny od inkoustu. Vyšla z knihovny a vyběhla nahoru do svého pokoje. Překvapilo ji, že Nancy už tam pro ni připravila koupel. "Díky!“ zvolala potěšeně.

„Nesahejte na šaty těma rukama od inkoustu.” Varovala ji Nancy a pomohla své paní při svlékání. „Potřebuju přilejt trochu horký vody z kotlíku a pak si tam můžete vlézt.“ poučila ji.

Elizabeth přikývla a počkala, až jí služebná vyladí správnou teplotu vody, a pak se s blaženým povzdechem ponořila do dubové kádě.

„Moc to neprotahujte.“ upozornila ji Nancy. „Brzy bude čas k jídlu, ale tak mě napadlo, že se budete chtít radši vykoupat teď."

 „Ano, zapisování těch čísel, řádek po řádku, je únavné. Určitě by mě víc bavilo objíždět na koni své pozemky, až bude zase Edmundovi dobře." S povzdechem se zarazila uprostřed věty. „Musím si přestat myslet, že se nic nezměnilo, Nancy. Edmund je starý muž, až se zotaví, odejde spolu s Maybel na odpočinek do svého domku. Friarsgate už řídí víc než padesát let.” Namydlila si prsty a třela je hadříkem.

Nancy souhlasně pokývala hlavou. Vzala kartáč a vydrhla své paní záda. „Jo, už je stařec, celej rok pozoruju, že se dost motá, ale mlčel před Maybel i před vámi, paní. Bál se, že byste to bez něj nezvládla, když nemáte manžela, co by to po něm převzal.“

„Byla jsem tak sobecká.“ uznala Elizabeth. „Myslela jsem jen na to, co chci já, a ne na dobro těch, kteří mi slouží: co dělají pro mě, dělají i pro Friarsgate. Byla jsem špatná paní. Nancy, ale neuvědomila jsem si to. Teď se to musí změnit, prostě musí!"

„Vždycky jste k nám byla hodná.“ uklidňovala ji Nancy. „Nikdo zdejší vás nepovažuje za špatnou paní. Tumáte, podala Elizabeth žínku „Umejte si ty intimní partie a jsi hotová. Slunce už je za obzorem a v síni se všichni chystali k jídlu, takže si musíte pospíšit, abyste před večeři odříkala modlitbu."

Elizabeth poslechla. Jakmile byla hotová, zvedla se, vystoupila z vody a osušila se. Zatímco Nancy pobíhala pokoji a shledávala pro svou velitelku jednotlivé kusy oděvu, paní na Friarsgate si kriticky prohlédla své tělo. Bude Baenu MacCollovi připadat půvabně? Bude ho považovat za stejně přitažlivé, jako byla těla jeho bývalých lásek. Doufala v to.

Služebná jí podala čistou košilku. Oblékla si ji, a pak následovaly dvě spodničky, černá plátěná sukně a bílá košile. Svůj úzký pas spoutala širokým koženým páskem. Vsedě nechala Nancy překartáčovat své dlouhé vlasy a zaplést je do copu. Úplně nakonec bosýma nohama vklouzla do černých kožených sandálů a vyběhla z místnosti. Nejprve sháněla po Edmundovi, aby zjistila, jak mu je. Už se vrátil do svého pokoje a teď spal. Maybel se zvedla a šla Elizabeth naproti. „Cítí se unavený, ale je mu trochu líp. Už dokáže pohnout levou rukou. Jen ta pravá je k ničemu."

„Až se zotaví, přestěhujete se do svého domku, Maybel. Edmund sloužil Friarsgate dlouho a dobře. Je načase, aby si odpočinul, abyste si oba odpočinuli. Matka by se mnou určitě souhlasila. Dneska ráno jsem jí poslala zprávu o Edmundově nemoci a zároveň vzkázala, že sem nemusí jezdit. Ty a já se o Edmunda postaráme."

Maybel unaveně přikývla „Kdo se teď postará o domácnost?“ zeptala se.

„Můžeš určit svého nástupce, ale já bych byla pro Alberta.“ navrhla paní domu.

Maybel znovu pokývala hlavou. „ten domek bude potřeba uklidit,“ zamumlala pro sebe.

„Tak tam hned někoho pošleme, aby to udělal." slíbila jí Elizabeth. „Teď se pojďme dolů najíst. Zatím může u Edmunda počkat jedna ze služebných.“ Elizabeth se do Maybel zavěsila a obě ženy sešly dolů do síně.

Tam už se shromáždili podruzi z Friarsgate, ozbrojenci střežící panské sídlo, služebnictvo a podomní obchodník, který si tady vyprosil na dnešek nocleh. Elizabeth zaujala čestné místo v čele jídelního stolu. „Dnes se pomodlete vy, otče Mato," požádala kněze.

„Oči všech se upírají k tobě, můj Pane!“ začal.

„A ty jim dáváš v každém čase jejich potravu." ozvalo se sborem.

Kněz pokračoval až k závěrečným slovům: „Pochválen buď Otec, Syn a Duch svatý."

„Jak bylo na počátku, do skonání světa. Amen!“ zašumělo síní.

Baen se ocitl přímo po Elizabethině pravici, na místě, kde sedával Edmund. Zpočátku se cítil dost nejistě, ale jak se zdálo, nikdo nevznesl žádnou námitku.

„Co ses dneska při stříhání ovci dozvěděl," zajímala se Elizabeth.

„Že jsou ovce rychlé, a když se zbaví svého rouna, pořádně ošklivé." pobaveně se ušklíbl. „Ale měla jsi pravdu. Ta vlna je nádherná."

Spokojeně přikývla, nabrala si na talíř rybu a ulomila kus ještě teplého chleba. „Nevím, koho napadlo stříhat je hned po svatém Janu, ale my to tady na Friarsgate děláme pokaždé." Pustila se do jídla a on ji následoval.

Sluhové jim naplnili poháry. Pak se před nimi objevil tučný kapoun s nádivkou z chleba, cibule a šalvěje. 

Elizabeth roztrhla ptáka vejpůl a jednu polovinu položila na jeho dřevěný talíř vedle několika plátků šunky. Mlčel, ale překvapilo ho to, protože s ním jednala jako se sobě rovným. Nenápadně se rozhlédl kolem sebe, ale nikdo se zřejmě nad jejím jednáním nepozastavil. Poděkoval a začal jíst. Přidala mu ještě pár lžic mladého hrášku a další kraj chleba. Jedl a pil a na kratičký okamžik si představil, jak by to bylo stát se pánem tady toho všeho. Bylo by nádherné žít na Friarsgate po boku Elizabeth, své ženy Elizabeth. Honem se vrátil znovu do reality a snažil se tyhle myšičky vyhnat z hlavy. „Nesmíš mi sloužit.“ napomenul tiše Elizabeth, když mu naložila na talíř několik kusů čedaru. „Proč ne?“

„Nejsem hoden takové pocty ani tebe.“

„Nemám snad právo rozhodovat, Baene? Jsem přece paní na Friarsgate," sykla. „Musíš konečně odložit tuhle poníženost, která mě už vážně začíná rozčilovat. Nehodí se k tobě, a vím, že tvůj otec by se mnou souhlasil. Už jsem ti dala najevo, že tě chci mít pro sebe.“

„Nezdá se ti, že mluvíš příliš troufale?“ zašeptal.

„Víš proč? Protože ty mi nejsi schopen prozradit, co říká tvoje srdce.“

„Jak můžeš vědět, co se děje v mém srdci? Nic jsem ani neřekl,“ bránil se.

„Tvé uhrančivé šedé oči mi prozrazují, co potřebuju vědět, Baene." řekla tichounce. „U dvora jsem se naučila číst v očích, protože ústa vyslovovala něco naprosto jiného. Mohla jsem se zamilovat do Flynna Stuarta, nevlastního bratra krále Jakuba, ale pak mě zarazilo, co jsem spatřila v jeho očích, a teď ve tvých očích čtu, že mě chceš, že mě miluješ, ale ty mlčíš. Musím tedy promluvit já, a tak ti říkám, že tě chci za manžela.“

„Nemůžu!“ zasténal. „Dobře víš, že nemůžu! Mám především povinnost ke svému otci. Tys byla celý život obklopená láskou, Elizabeth. Nedovedeš si představit, jaké to pro mě bylo žít v domě manžela mé matky. Nenáviděl mě ještě předtím, než jsem se narodil. Kdyby mě matka nechránila, ještě týž den by mě určitě pohodil někam na kopec, abych tam umřel, a kdybych se stal potravou vlků, vítal by to. O svém pravém otci jsem se dozvěděl až u matčina smrtelného lože, tehdy mi svěřila, s kým mě počala a kdo je můj skutečný otec, tak jsem pár hodin po jejím pohřbu odešel navždy z domova, kde tolik trpěla a zamířil k domu Colina Haye. Jsem úplně stejný jako on, až na oči, ty mám po matce. Ani na vteřinu nezapochyboval, že jsem jeho syn. Nemusel mě přece uznat za svého, pochopil bych to. Třeba mi z pocitu povinnosti mohl poskytnout práci ve svých stájích, a já bych mu byl za to vděčný, ale on mě objal a vzal do svého domu. Moje nevlastní matka mu vyhubovala, že byl bouřlivák, ale přitom se smála. Zvedla k sobě můj obličej, zadívala se na něj, pak potřásla hlavou a prohlásila, že si vždycky přála hodně synů. A já teď budu jeden z nich. Dlužím Hayovým z Grayhavenu svou loajalitu a věrnost. Elizabeth, a jsem rád, že jim ji mohu dát. Jamie se jednoho dne stane pánem Grayhavenu. Ale Gilly a já máme jen to, co nám dává otec. Já mám na starosti ovce, a musím se postarat, aby mu přinášely užitek. Nemůžu se zamilovat. Nemůžu se ženit."

„Sněz tu polévku." vybídla ho tichým hlasem. „Rozčílil ses, Baene. V každém svazku dvou lidí je jeden silnější než ten druhý. Například já vím, že jsem silnější, než je ve svém manželství moje sestra Banon,“ svá slova doprovodila příjemným úsměvem.

„Zlomila bys mi srdce, kdybych sám sobě dovolil milovat tě.“ povzdechl si.

„Ne, to ty zlomíš srdce mně, jestli mě opustíš kvůli své rodině," prohlásila. „Já tě stejně budu milovat. Nemilovala jsem nikoho před tebou, a žádný nepřijde po tobě, Baene MaeColle. Je naším osudem milovat se navzájem."

Odvrátil se a pokračoval v jídle, ale to, co měl na talíři, zatím vystydlo, a jeho stejně už přešla chuť. Nabízela mu ráj, a on do něho nemohl vstoupit. Kdyby měl rozum, hned zítra by odtud odjel, ale nemohl. Jeho otec ho sem poslal, aby se něčemu přiučil, a tak ho nesměl zklamat. Musí se dozvědět co nejvíc o friarsgateském chovu ovcí a hlavně o vinařství, včetně co nejvýhodnějšího prodeje jejich látek. Byl si vědom, že Grayhaven není zdaleka tak velký jako Friarsgate, ani nemá tolik ovcí a pastvin, ale možná by na grayhavenském statku dokázal uplatnit to, co se dělá tady, ovšem v menším měřítku, a třeba by mohli prostřednictvím Friarsgate taky odesílat svou vlnu lodí do Evropy. Musel tady zůstat. Nemohl zklamat otce, který mu poskytl takovou příležitost.

„Ještě jsi nedojedl večeři." upozornila ho Elizabeth.

„Už nemám hlad."

„Takový silák nemůže vynechávat jídlo." napomenula ho. Namazala máslem pořádný krajíc chleba, položila na něj plátek sýra a podala mu ho. „Sněz to." přikázala, „nebo tě budu krmit." Dolila mu pohár.

Její péče ho dojala. „Jednou z tebe bude dobrá matka."

„Já vím, a budeme spolu mít ty nejkrásnější děti, Baene MacColle." zářivě se na něj usmála.

„Jak tě můžu milovat a pak opustit?" tiše zasténal.

„Uděláš to, co musíš." Snažila se mluvit klidně. "Nemyslím, že bys musel volit mezi svým otcem a mnou, ale i kdyby to tak bylo, pak přijmu všechno, pro co se rozhodneš, protože mi nic jiného nezbyde." Svým slovům ovšem nevěřila.

„Máš pravdu." odpověděl vážně. Věděl, že ji bude milovat, i když jeho láska nebude mít budoucnost, a ona ho svým podněcováním hnala k jejich konečné záhubě. I to mu bylo jasné. Avšak v tuhle chvíli byla jejich vzájemná přitažlivost tak silná, že ji ani jeden z nich nedokázal popřít. „Jak bych tě mohl nemilovat, Elizabeth?" zašeptal.

Kapitola 11
Bylo to šílenství, a oba to věděli, co ji podnítilo k tomu, aby s ním dnes večer mluvila tak otevřeně? Věděla to. Baen MacColl byl čestný člověk. Miloval by ji až do smrti, ale nikdy by ji neřekl ani slovo, takže jí nezbývá nic jiného, než nechat promluvit vlastní srdce. Představovala si jeho otce, pána z Grayhavenu. Opravdu vyžadoval od svého levobočka takovou věrnost? Nebo Baen svou povinnost k otci přeháněl? Musela zjistit pravdu. Už si samozřejmě udělala obrázek o jejich situaci a byla pevně rozhodnutá něco podniknout. Měla svůj plán.

Thomas Bolton si ji dobíral, že toho Skota svádí, a onu přesně tohle zamýšlela. Vláká ho do své pavučiny. Stanou se z nich milenci a on ji pak už nikdy neopustí. Nepřipustila si ani nejmenší pocit viny za to, co na něj chystá. Pán z Grayhavenu vlastně Baena MacColla vůbec nepotřebuje, ale Elizabeth Meredithová ano, a jakmile budou kostky vrženy, přiměje ho k zaslíbení, které může trvat přesně rok a den, ne déle, a za tu dobu nebo možná i dřív, se jí určitě podaří ho přesvědčit, že ona, nikoli jeho otec, je jeho předurčeným osudem. Potom spolu uzavřou sňatek s požehnáním církve. Elizabeth se šťastně usmála. Její plán neměl chybu.

Ten večer zůstali v síni. Zahrála si s Willem partii šachů a vzápětí prohlásila, že se cítí unavená. „Musím ještě před spaním zajít za Edmundem a Maybel.“

Baen ji provázel pohledem. V hlavě mu vířily zmatené myšlenky. Elizabeth nebyla šlechtična, ovšem vlastnila spoustu půdy. Jeho otec patřil k nižší šlechtě, ale matka byla dcerou obyčejného podruha. Její otec býval rytířem, a matka venkovanka stejně jako Elizabeth. Třeba mezi jejich rody nebyl takový rozdíl. Její matce se zřejmě líbil. Lord Cambridge se nijak nestavěl proti jeho přátelství s Elizabeth Meredithovou. Vlastně se na Friarsgate nesetkal s nikým, kdo by ho upřímně neuvítal. Mohl se odvážit doufat, že Elizabeth jednou bude jeho ženou? Že se on stane bohatým mužem?

Ale co by takovému sňatku řekl Colin Hay? Dovolil by svému nejstaršímu synovi oženit se s Elizabeth Meredithovou? Jeho otec neměl Angličany zrovna v lásce. Přitom Baen shledával jen nepatrný rozdíl mezi svou a Elizabethinou rodinou. Obě rodiny tvořili farmáři s láskou k půdě a úctou k svaté matce církvi, ale kdyby se tenhle zázrak stal, měl by zachovávat loajalitu vůči své zemi a své rodině. Už by nebyl Skot. Mohl by se stát Angličanem? Byl to těžký oříšek, i když by na tom byl asi líp. Baen MacColl, levoboček pána z Grayhavenu, bratr Jamieho a Gillyho.

Přiběhl Friar a vrazil mu do dlaně vlhký čenich. Baen se s úsměvem zadíval na kňučícího psíka. Friar se celý třásl a vrtěl ocasem v touze upoutat pánovu pozornost. „Já vím, já vím." popleskal ho jeho pán. „Máš chuť se proběhnout, než na noc zalezeme do pelíšku, viď?" Zvedl se. „Ať mi Elizabeth nezavře dveře na závoru, prosím.“ požádal Williama Smytha. „Jen vyvenčím psa a hned se vrátím.“

„Jistě.“ přikývl Will.

Jakmile se Skot vzdálil ze síně, Thomas Bolton, který zdánlivě podřimoval na židli, poznamenal: „Elizabeth už zahájila své úsilí ho svést." Ani neotevřel oči, jen dodal. „Myslím, že ji ten hoch miluje.“

„Ale jak to bude s jeho loajalitou, jestli se vezmou?” vyjádřil jeho tajemník obavu.

„Ona bude vyžadovat pouze loajalitu k Friarsgate a k sobě," ujistil ho lord.

„A co když se Anglie a Skotsko znovu dostanou do války? Tahle možnost vždycky existuje," připomněl mu Will. „Není to tak dlouho, co zabili krále Jakuba a novým králem učinili jeho syna. Může se to opakovat.“

„Ano." Lord Cambridge konečně otevřel oči. „Ale války mezi Anglií a Skotskem jen vzácně dosáhnou až do našeho malého koutu Anglie. Odehrávají se jižně od východní oblasti Skotska, nebo severně od východní části Anglie. My jsme daleko na západ.“

„Máte v úmyslu ji za toho Skota provdat, viďte, pane?" „Nemyslíte, že ti dva vytvoří dokonalý pár, milý hochu? Pro Philippu nebo pro Banon by se rozhodně nehodil, ale pro Elizabeth? Určitě! Zvláštní." zamyslel se, „že se dcery mé drahé Rosamund od sebe tolik liší. Philippa bylo okouzlená dvorem od okamžiku, kdy se tam poprvé objevila. Je to šlechtična až po konečky svých delikátních prstíků, a moje zbožňovaná Banon je se svým Nevillem řádným příkladem venkovské nižší šlechty. Pro Elizabeth zase existuje jen statek, pozemky a ovce. Potřebuje silného muže s láskou k půdě, a Baen MacColl takovým mužem opravdu je.“ Zasmál se. „Není to tak dlouho, milý Wille, co Boltonovi z Friarsgate byli jen bohatou statkářskou rodinou, a z tohohle zapadlého cumbrieského prostředí je ke dvoru vytáhla má milovaná Rosamund. Ze všech jejich tří sester však pouze Elizabeth toužila vlastnit Friarsgate s veškerou odpovědností za něj. Elizabeth je přímá a prostá venkovanka. Friarsgate je u ní v dobrých rukou, ale všichni víme, že musí mít manžela a děti, kteří se o něj postarají, až tady ona jednou nebude. Jestliže si vybrala Baena MacColla, tak ho získá stůj co stůj bez naší pomoci, milý hochu. Teď mi nalijte trochu vína. Tyhle těžké úvahy mě zatraceně vyčerpaly.“ Pohodlně se opřel a malátnou ruku vztáhl k poháru, který mu William Smythe doplnil.

Usrkl. „Tak, hned je mi líp.“ prohlásil.

„Jak chcete tenhle sňatek zařídit?“ Will mu nedal pokoj.

„Já? Milý hochu, v tomhle nehnu ani prstem, jen budu v klidu pozorovat, jak se Elizabeth činí, protože ta už má určitě všechno promyšlené, tím si můžete být jistý. Rosamund toho Skota schvaluje, a já mu rozhodně fandím. Došlo mi, že rodem jsou si téměř rovni. Její otec byl rytíř, a Baen pochází z nižší šlechty. To stačí.”

„Ale co pán z Grayhavenu?” naléhal Will.

„Ten muž by musel být hlupák, kdyby svému levobočkovi, navíc milovanému levobočkovi, nedovolil oženit se s majitelkou takových statků, i když je to Angličanka. Všechno se vyřeší samo, milý hochu, a já už se nemůžu dočkat, až to přijde. Do podzimu chci být na Otterly. Musíte se tam vrátit a zjistit, zda to moje křídlo bude včas hotové, a hlavně jestli do toho znovu nějak nezasáhla Banon. Konečně budu mít své soukromí. Představte si to, Wille! Už jen pokoj a klid! Strávíme zimu pěkně zalezlí jako dvě myšky v plné sýpce. Při své poslední návštěvě Londýna jsem narazil na výprodej knih a rukopisů. Patřily nějakému starému šlechtici, jehož dědic byl očividně nevzdělaný barbar.

Všechno jsem skoupil a dal lodí dopravit na Otterly. Oba budeme mít plné ruce práce s katalogizací mého skvělého nákupu. Je to opravdový poklad, milý Wille!“

„Skutečně si myslíte, že tady už nebude vaši pomoci třeba?" podivil se Will.

„Ne. Elizabeth drží celou situaci pevně v rukou. Za pár týdnů nás čeká cesta domů a všechno bude dobré.“

Baen MacColl se vrátil do síně. Friar ho samozřejmě předběhl.

„Můj milý chlapče, pěkně jste se oba proběhli?“ přivítal ho Thomas Bolton.

„Krásně. Je moc pěkný večer, pane. Vychutnávám zdejší vlahý vzduch, jaký u nás na vysočině nebývá.“

„Přichází z moře.“ poučil ho lord. „Proto mají všechny moje neteře tak jemnou pleť. Zvlášť Elizabeth. Otterly leží dál od moře a ve Philippině domově na Brierewode si mohou o moři nechat jen zdát, co říkáte, hochu, je Elizabeth krásná? Mně připadá nejkrásnější z Rosamundiných dcer.“

„Ano. Je rozkošná,“ vydechl rozpačitě Baen a zrudly mu tváře.

Tohle Thomasovi Boltonovi stačilo. Viděl, že dosáhl cíle. Zvedl se a odložil pohár na stolek. „Musím jít spát, úplně mě zmohla únava. Elizabeth vůbec nesešla dolů, a už se asi neobjeví. Dohlédněte na to, aby bylo v domě před noci všechno v pořádku?“

„Jistě, pane, rád.“ Baen se lehce uklonil.

„Pak tedy dobrou noc, milý hochu.“ lord se rozloučil, přijal Willovo nabídnuté rámě a oba muži společně vyšli ze síně.

Friar se uvelebil u ohně a zavřel oči. Baen zamířil k předním dveřím a zajistil je závorou. Prošel hlavní chodbou domu, aby se přesvědčil, že všechny ohně byly dokonale uhašené a svíce pozhasínané, s dobrým pocitem, že je všechno v pořádku, se ještě na chvilku posadil k teplému krbu. Najednou mu připadalo tak samozřejmé, že splnil úkoly patřící pánu domu. On ovšem tohle postavení nezaujímal. Nemohl být pánem zdejšího domu. Jeho oddanost patřila především otci. S povzdechem se zvedl a vystoupal po schodech nahoru do svého pokojíku.

Když otevřel dveře, mile ho překvapil oheň plápolající v malém krbu a vrhající na zdi černé stíny. Ani se nenamáhal zapálit svou louč, protože místnost byla dostatečně osvětlená. Svlékl se a umyl v umyvadle, které tam měl k tomu účelu připravené. Pak se otočil a zamířil k lůžku. Přikrývka se náhle odhrnula.

„Pojď sem," zaslechl Elizabethin rázný příkaz dřív, než se nadzvedla. „Ať nenastydneš, Baene,“ dodala už tišším hlasem.

Stál v naprostém šoku, vědom si své nahoty jako nikdy v životě. Chňapl po přikrývce, aby se zahalil.

Zasmála se. „Už jsem viděla všechno, co můžeš nabídnout, Baene, a musím říct, že to na mě silně zapůsobilo." Odhodila přikrývku a zjevila se před ním, jak ji Pánbůh stvořil.

„Jsi nahá." zachraptěl. Nedokázal od ní odtrhnout zrak. Byla štíhlá tam, kde si každý muž přeje mít ženu štíhlou, a rozkošně oblá v místech, kde mají muži rádi ženské obliny. Měla světlou pokožku barvy husté smetany a světlé vlasy ji padaly na ramena jako vodopád. Její oříškové oči se spojily s jeho šedivými.

„Pojď do postele, Baene." opakovala.

Ucouvl od ní. „Zešílela jsi, děvče?" vyhrkl.

„Nevěřil jsi mi, když jsem ti řekla, že tě chci za manžela?“ zeptala se ho tiše, ale srdce ji v hrudi tlouklo jako zvon a zdaleka se necítila tak odvážně, jak se před ním stavěla. Baen byl statný chlapík. Mohutný všude, a ona už od svých sester pochytila něco o tom, co se děje s mužem, když se miluje se ženou. Jen si až do téhle chvíle nedovedla představit, že se jeho úd dokáže tolik zvětšit.

„Jestli teď půjdu k tobě do postele, Elizabeth." zahučel. „už ani pro jednoho z nás nebude cesta zpátky. Abys ráno nekřičela, že jsem tě znásilnil!"

„Proč bych měla?" nechápala. „Jsi můj partner.“ „Jestli jsi panna, zneuctím tě pro tvého budoucího manžela," upozornil ji.

„Jsem panna, a nechci jiného muže než tebe.“ prohlásila rezolutně.

„Jakmile skončí moje zdejší úkoly, nemůžu tady s tebou nadále zůstat. Musím se vrátit na Grayhaven, děvče.“ pokoušel se o rozumnou domluvu. „Můj otec má právo na moji věrnost.“

Vztáhla k němu ruku. „Pojď," řekla prostě.

„Jestli já,“ začal.

„Vezmeš si mě panenství, a tím mezi námi padne poslední překážka, Baene, miláčku." zašeptala.

Namáhavě polkl. Pak, načerpávaje sílu ze samé hloubky duše, se k ní otočil zády a odstoupil od lůžka. „Ne, děvče, neoberu tě o poctivost," vyrazil ze sebe.

Vyskočila z postele tak prudce, až podlaha zaduněla. Odcházel, a jak se na něj pověsila, prudce se otočil. Byl v šoku. Cítil, jak se k němu tiskne to štíhlé tělo a malá ňadra. Vztáhla ruce a sevřela v nich jeho obličej. „Neopovažuj se mě utéct, Baene MacColle." vykřikla, tě není důstojné!"

Jeho sebeovládání bylo to tam. On měl paže kolem jejího půvabného těla. Jeho tmavá hlava se sklonila a rty se vpily do jejích tak divoce, že jí nepředstavitelné vzrušení projelo od temene hlavy po chodidla štíhlých nožek. „Jsi hrozná čarodějka, Elizabeth Meredithová, a až se teď mezi námi odehraje cokoli, vina za všechno padne na tvou hlavu, zatraceně! Chápeš to?" Volnou rukou laskal její obličej.

Měla pocit, že ji srdce vyletí z hrudi a že celá roztává žárem jejich těl. „Ano!" vydechla. „Ano!"

„Ať se teda děje vůle Páně!“ zaúpěl, zdvihl ji do svých paží a odnesl zpátky na lůžko, kde k ní okamžitě přilehl „Toužil jsem po tobě téměř od prvního okamžiku, kdy jsem tě uviděl." přiznal.

„Já vím," usmála se. „A své city jsi neuměl dost dobře skrývat, Baene MacColle. Moc mi to lichotilo, a když mě poslali ke dvoru, stouplo mi díky tomu sebevědomí." Přitiskla si jeho tmavou hlavu a vtiskla mu na rty vláčný, sladký polibek.

„Takhle jsem tě neučil líbat.“ Z jeho slov zazněla neskrývaná žárlivost.

„Ne, ty ne,“ zvedla k němu usměvavé oči. „Od tebe jsem dostala úplně první polibek, ale pak jsem líbala ještě někoho jiného. Teď už nikdo jiný ode mě nikdy žádný nedostane," slíbila mu.

„Jednou budeš mít manžela,“ připomněl jí.

„Považuješ mě za tak bezectnou, Baene, že bych poté, co ti odevzdám své panenství, mohla mít jiného muže?" zvolala. „Ty jsi můj muž. Žádný jiný nebude.“ Její ruka se zabořila do jeho tmavých vlasů a špičkami prstů mu laskala šíji. „Musíš mi poradit, co mám udělat." zamumlala mu do ucha.

Zachvěl se a na okamžik zavřel oči. Tohle bylo úplné šílenství, blesklo mu hlavou, ale pak ucítil, jak mu Elizabeth pokrývá celý obličej drobnými polibky. Jen pohodil hlavou v gestu, že se vzdává. Jeho vzrušení se nedalo popřít. Byl přece obyčejný smrtelník, žádný světec, a ona byla tak něžná, a krásně voněla. Otevřel oči a shlédl do jejího půvabného obličeje. „Upozornil tě někdo, že by to poprvé mohlo bolet?“ zašeptal. Mohutnou dlaní jí odsunul jemně světlé vlasy z čela.

Přikývla. Neušel mu slabý záblesk strachu v hloubi jejich očí.

„Musíš mi dopřát čas, abych tě připravil, miláčku," žádal ji.

Mlčky přikývla. „Věřím ti, Baene."

„Dotýkej se mě,“ povzbudivě se na ni usmál. „Nech své pěkné ručky bloudit po mém těle. Pak se přestaneš bát, protože ti to už nebude neznámé, Elizabeth. Muž touží po dotycích stejně jako žena,“ poučil ji. Lehl si na záda.

Opřela se o loket a prohlížela si jeho tělo. Pohled na něj plně potvrdil její první dojem. Bylo jeho mužství v tomhle světle větší? Plaše mu přejela rukou po hrudi. Měl hladkou a teplou pokožku. Ruka jí sjela k jeho pevnému břichu, ale pak rychle ucukla. Nikdy předtím neviděla úplně nahého muže. Neřekl jediné slovo. Sklonila hlavu a začala mu líbat a olizovat bradavky, jak už to jednou vyzkoušela. 

Rozkošnicky si povzdechl. Osmělená si mu sedla na břicho, oběma rukama sjížděla po jeho široké hrudi a své pohyby doprovodila lehounkými drobnými polibky.

Vztáhl k ní ruce, zajal v nich dvě malá ňadra a začal s nimi pohrávat, tak něžně se mazlil s těmi oblými dvojčátky! Předklonil se, aby k nim měl blíž, a mohl je obli svým horkým jazykem. Sváděl je tak dlouho, až ztuhla její vzrůstající vášní, když se nad ním naklonila, aby ho políbila na ústa, sevřel ji ve svých pažích a překulil ji na záda. Namáhavě lapala po dechu a on ji tišil něžnými slůvky a polibky. Uklidnila se, ale vzápětí pocítila v celém těle napětí, když ji začal laskat stejně jako předtím ona jeho. Rukou troufale sklouzl mezi její mléčně bílá stehna, kde zabořil do hnízdečka zlatých kadeřavých prstýnků. „Klid, uvolni se, děvče.“ šeptal jí. Jeho prst teď zvolna putoval po okrajích její intimní štěrbinky. Celá se chvěla.

„Tady se mě nikdo nikdy nedotkl." přiznala.

Její slova na něj zapůsobila jako to nejúčinnější afrodiziakum. Věřil ji. Byl první! Vsunul první článek prstu do vřelé lasturky. Ucítil vlhkost, ale ještě ne dostatečnou. Snažil se nahmatat místečko, o němž věděl, že dostane-li se mu patřičného podnětu, dokáže v Elizabeth vyvolat vzrušení a rozkoš. Našel ho, a jakmile se ho dotkl, dívka se roztřásla, jako by před ní právě odhalil tajemnou záhadu. Chvíli třel to místečko špičkami prstů.

Elizabeth se pod jeho rukou neklidně zavrtěla, co to s ní prováděl? Proč tohle dělal? Instinkt ji ale napověděl, aby mu to nezakazovala, a tak instinkt převážil nad obavou. V té nejtajnější schránce svého těla cítila zvláštní slaboučké chvění, a když dál laskal ten citlivý pahorek, něco jako by se v ní nadouvalo, a nebyl to jen tělesný pocit, ale ještě cosi, co nedokázala pojmenovat, a pak to přišlo. Bylo to nádherné! Zalapala po dechu. „Áách!" překvapil ji vlastní výkřik. „Ach! Ach!“ Jejich pohledy se spojili a ona v těch šedých očích spatřila radost, že jí poskytl takové potěšení.

„Líbí se ti to?“ vyhrkl dychtivě.

„Ano!" vydralo se jí z hrdla. „Áách!" Jeho prst teď do ní pronikl hlouběji. „Baene! Co to děláš?"

„Ujišťuju se, že jsi připravená." zasténal. Pak jeho ústa našla její. Spalovala ho zoufalá netrpělivost. Nemohl se dočkat, až bude jeho, až ji naplní svým mužstvím a uslyší její výkřiky znamenající, že se vzdává, a jejich dvě těla se spoji v jedno. Konečně se přesvědčil, že je naprosto připravená, protože její šťávy mu bohatě zvlhčily ruku. Vytáhl z ní svůj prst, slízl ho a ochutnal ji; a v tu chvíli měl pocit, že snad exploduje touhou.

Rychle oddychovala, lapala po vzduchu. Úplně ji šokovalo, když viděla, že saje ten prst, který byl až doteď v ní. „Baene!“ Náhle se jí začal zmocňovat strach.

„Teď nemůžu přestat, Elizabeth." téměř vzlykl. „Prostě nemůžu!"

Namáhavě polkla. „Já vím," uznala. „Ale zkus to, prosím tě!“

„Miláčku, neboj se." žadonil. „Budu se s tebou milovat, jak nejněžněji to umím." Velkýma rukama jí roztáhl nohy a vklouzl mezi ně. Byla tak křehká, uvědomil si.

Ucítila, jak do ní proniká špička jeho údu, a ztuhla. Neuvažovala se podívat, ale bylo to, jako by ji propíchla železná tyč. Snažila se zachovat klid, protože ona sama byla iniciátorkou jeho počínání, ale pro rány boží! Byl tak mohutný!

„Budeš-li se mi vzpírat, třeba nevědomě, zabolí to víc, než bych chtěl.“ upozornil ji. Pak přes její odpor silně přitlačil.

Zhluboka nabrala dech. Tohle si přála. Chtěla ho, a když o tom sama sebe ujistila, udělala to, o čem jí Banon řekla, že muže potěší. Ovinula štíhlé nožky kolem jeho pevného trupu a vydechla: „Pospěš si!"

Další povzbuzení nepotřeboval. Mírně se odklonil a vzápětí pronikl hluboko do jejího půvabného těla, aby okamžitě ucítil, jak se trhá její panenská blána. Dívčin bolestný výkřik projel jeho srdcem jako nůž, na okamžik znehybněl, aby si její tělo zvyklo na tenhle prudký útok. Pak se začal zvolna a rytmicky pohyboval v její sevřené, vřelé lasturce, která ho tak vlídně přivítala.

Elizabeth Meredithová pod jeho zpoceným mužsky tělem zažívala překvapivý pocit moci. Držela ho v náručí, když dělal, co mohl, aby ji uspokojil, a div se nerozplakala, jakmile její strach ustoupil vzrůstající vášní, která ji cele naplnila. „Ach, Baene.“ vykřikla. „Má lásko! Můj miláčku!"

Nemohl se jí nabažit! A její sladká slova vyjadřující vášeň ještě zintenzivnila jeho touhu. „Elizabeth! Můj anděl. Moje jediná!" vzlykl, pokrývaje něžnými polibky její vlhké tváře.

„Nepřestávej!“ nevinně žadonila.

„Nemůžu přestat," zaúpěl. „Nikdy jsem necítil takovou touhu!“

„Vidíš?" zvolala vítězoslavně. „Řekla jsem ti, že jsme souzeni, Baene MacColle! Áách! Áách!“ Div neomdlel rozkoší proudící jí teď celým tělem.

Vědomí, že jeho vášeň byla opětovaná, ho naplnilo a neuvěřitelným pocitem síly. Chtěl ji, a teď ji potřeboval. Potřeboval ji k životu. Chvěla se pod ním. Už se nedokázal udržet a jeho semeno prudce vystříklo a naplnilo její rozdychtěné mladé tělo. Mumlal ji do ucha: „Teď jsi spokojená, ty čarodějko z pomezí?" Překvapila ho svou odpovědí.

„Ještě ne, můj miláčku. Tohle je teprve začátek."

Odkulil se z ní se smíchem, v němž se mísilo pobavení s úlevou. „Elizabeth! Elizabeth! Co mám s tebou dělat?"

„Ještě víc mě milovat!" vyšvihla se na něj.

„Sotva před chvílí jsi přišla o panenství, a to tě musí bolet, zlato, a já se potřebuju trochu vyspat."

„Nechceš se se mnou znovu milovat?"

„Musím se vyspat, abych obnovil síly." vysvětlil jí.

„Viděla jsem, jak hřebec na poli několikrát za sebou obskočil klisnu." V jejím hlase vycítil zmatek.

„Docela rád bych byl hřebcem, ale jsem muž." usmál se. „A tebe by ráno neměli najít v mojí posteli, miláčku."

„Máš pravdu.“ přikývla. „Co je mezi námi, mělo by zatím zůstat jen mezi námi." Vyklouzla z lůžka a oblékla si košili, kterou předtím neviděl. Došla ke dveřím, kde se otočila a šťastně se na něj usmála: „Dobrou noc, Baene." A byla pryč.

Ležel v posteli a v duchu si promítal uplynulou hodinu a to, co v ní s Elizabeth Meredithovou prožil. Odvážně ho svedla. Div se znovu nahlas nezasmál. Dovolil jí, aby ho svedla, i když měl mít víc rozumu. 

Teď už ovšem nebylo cesty zpátky. Nemohl změnit, co se stalo, ale ruku na srdce, chtěl to změnit? Miloval tuhle troufalou ženu. Miloval paní na Friarsgate. Zvolna vystřízlivěl. Tohle už se nikdy nesmí stát. Dlužil otci svou oddanost, a tu nemohl sdílet s Elizabeth Meredithovou.

Ale Elizabeth se nedala odradit. Hned druhý den ho vtáhla do stodoly, a než si to vůbec uvědomil, miloval se s ní v kupce sladce vonícího sena. Pak ho jednou odpoledne bezostyšně zatáhla za živý plot na pastvině a přes jeho úsměvné námitky ho div neznásilnila, když se nikdo nedíval. Zlomyslně ho sváděla letmými dotyky a polibky. Každou noc se vkradla do jeho pokoje, a on ji nedokázal odmítnout. Dospělo to tak daleko, že se úplně svůj, cítil pouze v její přítomnosti. Ve chvílích, kdy ji naplňoval svou vášní, když ležela pod ním a vykřikovala slastí a touhou po něm. Bylo to šílenství, ale jeden ani druhý nemohli přestat. Zoufale po sobě toužili. Elizabeth si byla jistá úspěšností svého plánu. Brzy bude navždy její!

„Takhle ti určitě udělám dítě," varoval ji jednou v noci, když se vzájemně propletenými údy leželi v jeho posteli. Nechci tě přivést do hanby nějakým levobočkem, vím, jakou ostudu musela snášet moje matka. Nechci, aby se lidé tomu dítěti vysmívali kvůli jeho původu. Budu tě muset záhy opustit, miláčku. Teď o tom nemluvíme, ale musíš to vědět."

„Zaslib se mi.“ navrhla. „I když se pak vrátíš do domu svého otce, každé dítě, které se narodí z naší lásky, bude legitimní. Zaslíbení platí pouze rok a den, Baene. Jestli se do té doby žádné dítě nenarodí, nikomu nevzejde žádná škoda. Brzy přijde svátek svatého Michala, a takových tajných zásnub bude spousta. Máš-li v úmyslu mě opustit, pak tohle pouto mezi námi mě ochrání.“

„Dobře víš, že musím odjet.“ nešťastně si povzdechl. „Nikdy jsem to netajil.“

„Mohl by ses vrátit.“ pokračovala. „Nevěřím, že tě tvůj otec potřebuje víc než já, Baene. Má dva legitimní syny. Kdybys nebyl tak tvrdohlavý, dávno by sis to uvědomil, že jsme si v tolika směrech rovni, můj milovaný. Pán z Grayhavenu určitě není takový tyran, aby ti zakázal sňatek ženou vlastnící tolik půdy. Neříkej mi, že nechce, abys byl šťastný!“

„Varoval jsem tě!“ zavrčel. Byl z ní zmatený.

Přitáhla si jeho hlavu ke své a vášnivě ho políbila. Varoval jsi mě, ale nevěřila jsem, že jakmile by se z nás stali milenci, dokázal bys mě tak lehkomyslně odhodit. Nejsem dcera nějakého podruha či holka z putyky!“ Její ruce mu začala mazlivě klouzat dolů po těle; pod těmi teplými laskajícími prsty cítil, jak se mu rázem vrací mužná síla. Jakmile to zpozorovala, odvážně ho osedlala, a rázem cítila, jak ji celičkou vyplňuje. „Mohl bys mě tak snadno opustit, má lásko?“ provokovala ho při pohledu do jeho šedých očí, v nichž se znovu začala objevovat touha.

Rukama drtil její ňadra. „Zaslíbíme se, moje horkokrevná hraničářská divoško, protože tě miluju a protože chci chránit možný plod naši vášně, ale moje oddanost bude vždycky patřit především tomu, kdo mě zplodil a uznal za svého.“ Překulil ji na záda a znovu na ní divoce zapracoval. Vykřikla, zpola vzteky, zpola rozkoší. „Ty bastarde,“ sykla. Jen se zasmál.

„O tom nikdy nebylo pochyb, zlatíčko,“ ušklíbl se. Milovali se vášnivě, a jejich láska den ze dne vzrůstá po celé ty týdny, kdy si Elizabeth poprvé lehla do Baenovy postele. Oba přiznali, že se miluji, ale to na věci nic neměnilo. Jejich oddanost se nedala sdílet, a žádný nechtěl ustoupit tomu drahému.

„Nenávidím tě!" vykřikla v návalu touhy po něm. „Lhářko!" vysmál se jí a tiskl na její ústa tak hladové polibky, až jí poranil rty.

Snažila se potlačit slzy. Pak si uvědomila, že dosud neodešel, takže ještě byl čas, a ona se mu zaslíbí a tím ho k sobě ještě víc připoutá. Nechala jejich vzájemnou vášeň přelévat přes sebe jako obrovskou vlnu a při vyvrcholení vykřikla zároveň s ním.

Co mezi nimi začalo v tajnosti, bylo teď už veřejně známo, na Friarsgate se nenašla jediná duše, která by nevěděla, že se paní domu zamilovala a milovala se s tím Skotem. Maybel si postěžovala lordu Cambridgeovi, který se připravoval k návratu domů na Otterly.

„Lehkomyslně odhodila svou poctivost. Tome, kdo ji teď bude chtít?“

„Ona ale chce jen jeho," upozornil ji Thomas Bolton. „Skota? Co tomu řekne Rosamund?"

„Ta už její volbu schválila, a ulevilo se jí, že si dcera konečně našla člověka, jehož může milovat a podělil se s ním o řízení Friarsgate, Maybel.“

„Ale on se chystá k návratu do Skotska. Zaslechla jsem, tak to někomu říká, když teď Edmund může znovu zastávat některé ze svých povinností. Skot odjede.“

„Ano, odjede.“ potvrdila Elizabeth, která k nim právě přistoupila, „ale vy s Edmundem odejdete na odpočinek do svého domku, protože můj prastrýc nadále nemůže nést na svých bedrech břímě starostí o Friarsgate. Natolik jsem se nezbláznila, abych tohle nevěděla. Jestli mě Baen opustí. Postarám se o své pozemky sama, bez pomoci. Nepřipravovala jsem se na tuhle roli celý život?“

„A kdo se postará o tebe?“ povzdechla si Maybel. „Vím, že jsi velmi silná, dítě, ale přesto to sama nezvládneš.“

„O mě bude, díky tobě, pečovat Nancy.” Elizabeth vřele objala věrnou Maybel. „A zatímco ty jsi ošetřovala Edmunda, o domácnost a služebnictvo se postarala Jane. Musíš uznat, že je velice schopná." Otočila se ke strýci. „Kdy odjíždíš, strýčku?"

„Dva dny po svátku svatého Michala. Od Willa jsem dostal zprávu, že mé křídlo je už připravené k obývání, a z Londýna mi také dovezli knihy, ale já opravdu rád trávím tenhle svátek tady na Friarsgate, děvče drahé. Takže odjedu až prvního října.“

„Je mi líto, že vůbec odjíždíš, protože se v tvé společnosti cítím moc dobře." řekla vážným hlasem. „Ale díky tomu, že mě čeká spousta práce, mě tvůj odjezd snad tolik nezabolí. Je Edmund vzhůru, Maybel?"

„Je, a moc rád by tě viděl."

„Hned za ním zajdu a povím mu o svých plánech." Vyšla ze síně.

„Co se to s ní děje?" Maybel potřásla prošedivělou hlavou. „Půda ji stravuje. Toho Skota miluje, ale nechá ho odejít, a jak on si to představuje, že ji opouští, když ji máj tolik rád? Jeho otec musí být netvor, že vyžaduje od svého syna takovou oddanost."

„Podle mě." usoudil lord Cambridge, "jsou oba mladí lidé trochu zmateni. Ona lpí na Friarsgate, jako by to byla i nejdůležitější věc v jejím životě, a on se ze stejných důvodů upíná ke svému otci, místo aby za nejdůležitější považovali svůj vzájemný vztah. Nedomnívám se, že by pán z Grayhavenu svému synovi zakázal bohatou manželku."

I když je to Angličanka. Spíš mám podezření, že Baen v své přehnané oddanosti k otci se o Elizabeth vůbec nezmínil. Přesto opravdu věřím, že láska dokáže překonat hodně bláhovostí v tomhle starém světě, drahá Maybel. Ať během dlouhých, chladných zimních měsíců zůstanou od sebe odloučeni. A když s příchodem jara ani jeden z nich ze své tvrdohlavosti neustoupí, pak k jejich šťastnému spojení musíme podniknout něco sami, kvůli nám všem, ale hlavně kvůli těm dvěma."

"Jak je možné, že si vždycky dovedete poradit, a to, co nám ostatním připadá nepřekonatelné, vy zvládnete levou rukou, že se to nakonec zdá úplně snadné?“ žasla Maybel.

„To je dar, drahá Maybel.“ zazubil se na ní. „Mým osudem je přinášet štěstí všem kolem sebe, všem lidem, které mám rád."

„Děláte si legraci, Thomasi Boltone, ale máte pravdu. Nepoznala jsem laskavějšího a šlechetnějšího člověka, než jste vy. Jaká škoda, že Boltonovi vámi vymřou."

„Taky osud," zvážněl.

Nadešel svátek svatého Michala, slavený devětadvacátého září. Hned od rána na jasně modré obloze svítilo slunce. Před domem vztyčili dřevěný sloup a na jeho vrchol Elizabeth pověsila jednu ze svých nádherných kozinkových rukavic s perličkovou výšivkou, které nosila u dvora. Přicházející trhovci tady postavili stánky a vnucovali friarsgateským své zboží, než se pustili do obchodování, museli před otcem Matou odpřisáhnout, že část zisků věnují kostelu. Elizabeth zaplatila svým lidem za jejich celoroční práci a varovala je, aby zbytečně neutráceli za hazardní hry či nákup nekvalitního zboží od trhovců.

Uprostřed odpoledne, když trh byl v plném proudu, vyhledala svého milence a odvedla ho stranou. Zůstali stát u jezera. „Nadešel čas." řekla tiše, když vzala jeho ruce do svých a dívala se mu do očí. „abychom se jeden druhému zaslíbili, můj milovaný Skote. Tady pod modrou oblohou, v přítomnosti Boha, si na rok a den s radostí beru tebe, Baene MacColle, za svého manžela. Kéž nám žehná Ježíš a jeho drahá matka Marie."

„A v boží přítomnosti pod klenbou téhle modré oblohy si na rok a den rád beru tebe, Elizabeth Meredithová, za svou manželku." odpověděl.

„Že to nebylo tak těžké, viď?" dobírala si ho.

„Nepravdu ne.“

„O tomhle našem zaslíbení nikomu neřekneme. Odpřisáhneš mi to?" Kdyby teď u ní zůstal, všichni by si mysleli, že to udělal z lásky k ní, a ne proto, že si ho zajistila tímhle slibem, říkala si v duchu. “Ano, přísahám.“ Už teď mu bylo stydno, protože věděl, že záhy odjede do Grayhavenu, a zdálo se nepravděpodobné, že ji ještě někdy uvidí. A za rok a den bude volná a může se provdat za muže, jenž jí bude hoden. Při pomyšlení na to mu pukalo srdce, ale on ji přece varoval, ne?

William Smythe se vrátil na Friarsgate den před svátkem svatého Michala, aby svého pána doprovodil zpátky na Otterly. Teď, prvního října, se oba muži se svým doprovodem loučili s Elizabeth.

„Byl to velice zajímavý rok, děvče drahé." Prohlásil Thomas Bolton. „Hrozně mě mrzí, že se mi nepovedlo najít ti manžela.“

„Se mnou to není snadné, strýčku. Neříkají to o mě všichni? Už jsem si vybrala manžela, a ty i přes svou pověstnou diskrétnost jsi to zjistil, viď?" S úsměvem ho klepala po sametovém rukávu jeho kabátce.

„Vrátí se k tobě.” povzbudil ji.

„Jestli mě opustí, ať už se nevrací.“

„Nebuď hloupá, neteřinko." varoval ji. „Musí si sám ujasnit, kam patří, komu je povinován svou věrností a když na něj nebudeš tlačit, udělá to. Chce to čas, a vrátí se, protože i hlupák pozná, jak moc tě miluje.“ Políbil ji na obě tváře. „Teď se rozluč s mým dobrým Willem, děvče.“ „Bude se mi po vás stýskat, Wille Smythe. Jděte s Bohem, a starejte se o mého strýce, jak to tak skvěle děláte už devět let." Políbila ho na tvář.

Tajemník lorda Cambridge a současně jeho společník se před ní hluboko uklonil. „Poslechněte, co vám radí, slečno Elizabeth. Oba chceme jen vaše štěstí.“

„Tak pojďme. Wille!“ volal na něj lord už ze sedla koně. „Nemůžu se dočkat návratu domů! Sbohem, děvče drahé!“ Elizabeth provázela pohledem oba muže obklopené ozbrojenci. Milovala Thomase Boltona a uvědomovala si, jak jí bude připadat síň bez jeho přítomnosti prázdná. Edmund a Maybel se už včera odstěhovali do svého vlastního příbytku. Edmund, dosud slabý a ne zcela zotavený, se vezl v lehkém kočáru se svou ženou. Maybel samozřejmě plakala, jako by už nikdy neměla spatřit ani ji, ani Friarsgate.

„Jedete jen kousek odtud,“ připomněla ji Elizabeth se smíchem.

„Já vím! Já vím!" vzlykla stará žena, „ale přece jen jsem v tomhle domě strávila většinu života péčí o paní na Friarsgate, a Edmund tady správcoval div ne od dětství."

„Právě proto nastal čas, abyste odjeli domů, starali se jeden o druhého a těšili se ze všech dnů, které vám ještě zbývají," uklidňovala ji Elizabeth, třebaže věděla, jak dům bez těch dvou věrných duší bolestně osiří.

Napsala matce a Rosamund dceřino rozhodnutí plně schválila, i když. Elizabeth ještě svolení nepotřebovala. Byla přece paní na Friarsgate, a to už celých osm let.

Před dvěma dny to ještě tak nevypadalo, ale dnes bylo ve vzduchu cítit výrazné ochlazení. Byl podzim, říjen, a než se nadějí, přijde zima, a ona bude trávit dlouhé noci v teplé náruči svého zaslíbeného manžela a budou se milovat. Šla hledat Baena, kterého naposledy viděla v síni, když se loučil s jejím strýcem. Po návratu do síně se zeptala Alberta: „Kde je pan Baen?"

„Odešel do stájí, paní."

Znovu vyšla ze síně a spěšně zamířila ke stájím. Baen právě sedlal svého koně. „Výborně!" zvolala. „Dneska musíme zkontrolovat ty odlehlé louky a zjistit, jestli je tam všechno připravené na zimu, přístřešky, zásoby sena a tak dále. Stejně si myslím, že bychom letos měli stáda nahnat trochu blíž. Mám takový zvláštní pocit."

„Já odjíždím, Elizabeth." zamumlal. Utáhl koni podbřišník.

„Kdy?" Musela se přeslechnout. On ji neopouští.

„Teď. Dneska. Bude lepší odjet, než se zhorší počasí, na hřebenech skotské vysočiny se už měl objevit sníh." Zkontroloval poutka u své sedlové brašny. „Když teď odjel tvůj strýc, myslím, že je vhodná doba, abych se rozloučil i já."

Nebudu žadonit, aby zůstal, přikazovala si v duchu, a cítila, jak jí tvrdne srdce. „Proč nechceš zůstat aspoň do svátku svatého Crispina," vyhrkla. „Uspořádala bych ti slavnost na rozloučenou.“

Zavrtěl hlavou, ale pak přistoupil blíž a pevně ji objal „Nechce se mi odjíždět, přesto musím, a ty to víš.“

Pukalo jí srdce, a vzápětí udělala to, co se zapřísáhla nikdy neudělat, nastane-li někdy ten strašlivý den: Elizabeth Meredithová se rozplakala. „Ne! Nesmíš odjet, Baene. Nesmíš! Jsi můj manžel! Jak může být tvá oddanost k otci větší než ke mně? Jsem tvá žena!"

„Zaslíbili jsme se sobě jen kvůli tomu, aby naše případné dítě mělo jméno." připomněl jí.

„Vážně věříš, že je to ten jediný důvod, Baene?" vykřikla. „Vždyť mě miluješ!"

„Ano, miluju, a tamto opravdu nebyl jediný důvod, že jsem se ti zaslíbil, lásko moje. Udělal jsem to proto, že víc než cokoli jiného na světě jsem si přál mít tě za manželku."

„Nemůžeš přece povýšit svou oddanost k muži, který do tvých dvanácti let ani nevěděl, že existuješ, nad život se mnou?" vyrážela ze sebe mezi hořkými vzlyky.

„Poopravím tě, oddanost k člověku, který mi po celých dvacet posledních let poskytoval střechu nad hlavou a jednal se mnou jako s legitimním synem, a ne levobočkem." připomněl jí. „Ano! Můj otec je u mě na prvním místě, a já to nijak netajím, Elizabeth. Od samého počátku jsi věděla, že až se naučím všechno, co potřebuju vědět o výrobě látek, kterou jste tak úspěšně zavedli na Friarsgate a s níž bych chtěl začít u nás na Grayhavenu, odjedu. Nikdy jsem tě neklamal. Jestli jsem někoho podvedl, pak jen sám sebe. Díky našemu milováni i vzájemnému zaslíbení jsem si na kratičkou chvíli dovolil snít, jaké by to bylo mít manželku a nový smysl života, a za to ti děkuju.“

Jeho slova byla vlídná, a přesto krutá. Měla se co držet, aby zůstala klidná, na okamžik spočinula v jeho pažích a s tváří přitisknutou k jeho kabátci slyšela pravidelný tlukot jeho srdce. Pak s námahou polkla, narovnala se a odtáhla se od něj, aby mu viděla do hezkého obličeje. „Neodjížděj." zašeptala. Byla to úpěnlivá prosba? Ano i ne.

„Musím," trval na svém. Vztáhl ruku a vzal její obličej do dlaně. „Za pár měsíců na mě zapomeneš, miláčku, a za rok budeš volná a provdáš se za vhodného muže." dost nemotorně se jí snažil utěšit.

Elizabeth trhla hlavou. „Jsi hlupák, Baene MacColle, jestli si myslíš, že na tebe můžu zapomenout, a ještě větší hlupák, jestli věříš, že bych se někdy provdala za jiného muže. Nikdy!"

„Elizabeth —“

„Jestliže mě teď opustíš, už se nikdy nevracej. Rozuměl jsi mi, Baene? Jestli odjedeš, už tě nikdy nechci vidět," prohlásila neúprosně.

Ruka mu klekla z jejího obličeje. Beze slova od ní odstoupil, otočil se a uchopil otěže. Friar se vynořil ze tmy a přidal se ke svému pánovi.

„Nikdy!" zaječela, když prošel dveřmi stáje, a znovu to zopakovala, jakmile se vyhoupl na koně. „Nenávidím tě, Baene MacColle!" zaječela, když se chtěl rozjet.

Zastavil se, otočil a pohlédl na ní s výrazem utrpení v očích. „Miluju tě, Elizabeth Meredithová přesto, že mě nenávidíš!" Pobídl koně a vyrazil na sever s Friarem po boku.

Dívala se za ním s očima zalitýma slzami, které se snažila potlačit, ale které jí přesto zmáčely tváře. Zesláblá klesla na zem a celé tělo se jí otřásalo vzlyky. Zahlédl ji jeden ze stájníků a přiběhl k ní.

„Paní, není vám nic?" vyhrkl polekaně. Nikdy tuhle dámu neviděl plakat, a jejím tělem otřásal tak hořký pláč. Byl sice mladý, ale poznal, když někdo trpěl.

Dosud v šoku z toho, co se stalo, byla vědoma si svého postavení. Elizabeth položila ruku na chlapcovo rameno a zvedla se. „Jsem v pořádku." řekla rozechvěle. „Osedlej mi koně, chlapče, mám před sebou dlouhý den."

Chlapec, zvyklý poslechnout, spěchal splnit rozkaz své paní a pak pohledem sledoval, jak na svém koni míří k pastvinám. Celý den vykonávala Elizabeth Meredithová činnosti, k nimž se celý život připravovala. Zkontrolovala každou salaš, aby měla jistotu, že je všechno nachystáno na zimu, zda ovce budou mít dostatek píce, nebo jestli netřeba ještě doplnit zásoby. Objela svá stáda, promluvila si s ovčáky a dala jim instrukce, aby se během několika příštích dní přesunuli blíž k domu. „Tuším, že nás čeká krutá zima." poznamenala, a ovčáci si vzali její slova k srdci. Konečně, hovořili přece s paní na Friarsgate, a kdo by to měl vědět líp než ona?

Když se nakonec vrátila domů, už se téměř setmělo. Obloha nad její hlavou ztmavla do temné modři. Západ slunce zabarvil obzor na západě chvějivými odstíny rudé a oranžové. Nad tím vším visel mladý srpek měsíce. Seskočila z koně, otěže hodila témuž stájníkovi, který ji ho ráno osedlal, načež pospíšila do domu. Všude panovalo ticho narušované pouze praskajícím ohněm.

„Alberte!“ zvolala a sluha vzápětí přikvačil.

„Ano, paní?“ uklonil se.

„S vašimi službami jsem spokojená. Jmenuju vás správcem síně. Odteď se vy a Jane budete starat o mé pohodlí. Mám spoustu jiné práce, takže se nemohu starat i o dům. Večeře už je připravená?“

„Ano, paní." Albert se sotva mohl vzpamatovat z té radostné zprávy, že ho paní povýšila. „Pan Baen přijde později?"

„Ten Skot se dneska ráno vrátil na sever.” oznámila mu ledovým hlasem. „Mám hlad. Okamžitě mi přineste večeři."

„Ano, paní." uklonil se. Znal Elizabeth od narození, tak že poznal, že v ní kypí vztek. „Ihned vás obsloužím. Posaďte se laskavě ke stolu.” Proč ten Skot tak náhle zmizel? Okamžitě se vzdálil, aby připravil své paní jídlo a podělil se o tu novinu s ostatními. V kuchyni postavil na podnos misku s hustou zeleninovou polévkou a masem, vedle naskládal pár plátků šunky, chléb a nádobku s máslem, a nezapomněl ani na pár naložených broskví.

Když osazenstvu kuchyně zopakoval, co se dozvěděl, Nancy spráskla ruce. „Bože všemohoucí! Byli milenci. Tohle jí zlomí srdce, jak ji ten mizera dokázal opustit?"

Vstala od stolu, kde právě dojedla večeři. „Radši ji půjdu připravit pořádnou koupel. Bude potřebovat něco uklidňujícího. Vezměte ten tác. Alberte, a já přinesu karafu vína."

Oba sloužící pospíšili nahoru do síně, kde Elizabeth, krásně oblečená, sama čekala na večeři. Postavili před ni mísy a talíře a Albert, který převzal od Nancy karafu, nalil své paní plný pohár vína. Nancy okamžitě odběhla připravit své velitelce osvěžující lázeň.

„Nechtě mě o samotě!" Elizabeth propustila Alberta. Zavolám, když budu něco potřebovat." Zahleděla se na mísy s jídlem. Třebaže od časného rána neměla v ústech, najednou ji přešla chuť. Nandala si na talíř plátek šunky. Pak si ulomila kus chleba a uřízla dílek sýra. Šunka jí připadala příliš slaná, sýr oschlý a chleba, ač silně namazaný máslem, jí uvízl v krku. Jen víno jí zachutnalo. Broskve, které patřily k jejímu nejoblíbenějšímu ovoci, si ani nevšimla, nato vypila celou karafu vína. Na okamžik ji naplnil pocit spokojenosti, takže Baen MacColl odešel. No, s pánembohem! Nepotřebovala ho. Ať se žene domů ke svému otci, tomu zbožňovanému pánu z Grayhavenu, jako tehdy, když byl ještě dítě. Byl to hlupák, a ona hlupáky nesnáší. Odešel od ní, od Friarsgate, od svého vlastního života. Kvůli komu? Kvůli starému otci, který má ještě další dva syny, dokonale schopné se o něj postarat. Hlupák!

Zatoužila ještě po vínu, a když uprostřed stolu uviděla další karafu, sáhla po ní, ale žádná tam nebyla; z dvou karaf zbyla pouze jedna prázdná. Zasmála se tomu optickému přeludu a vratce se zvedla. V jejím pokoji v příborníku určitě nějaké víno bude. Zapotácela se. Nohy odmítly zamířit správným směrem. Prakticky padla na židli u krbu. Byl tam takový klid a ticho. Proč je tu tak strašně ticho? Aha, byla tady sama. Lord Cambridge odjel domů a Will ho doprovázel, a Baen MacColl ji opustil. Znovu se rozplakala. A v tomhle stavu ji po chvíli našla Nancy.

Mladá služebná vzala svou paní kolem ramen a pomohla jí vstát. „Pojďte, slečno Elizabeth, už dávno jste měla ležet v posteli. Sice jsem vám připravila příjemnou koupel, ale myslím, že ji dneska vynecháte. Pro vás je teď asi nejdůležitější spánek. Pojďme.“ odváděla Elizabeth opatrně od stolu a jemně ji postrkovala do chodby a pak nahoru schodů. Jakmile se bezpečně dostaly do ložnice, hned své paní pomohla svléknout šaty a zout boty.

„On mě opustil, Nancy, nechal mě.“ zaúpěla Elizabeth. „To už jste mi řekla, paní.“

„Byli jsme milenci.“ zahihňala se paní domu.

"Já vím,“ přikývla služebná.

„Opravdu?“ Elizabeth to překvapilo. "Jak to víš?"

„Už celý tejdny nespíte ve svý posteli, paní. Spala jste u něj. Každýho by napadlo, že dva mladý zdravý lidi, co spolu spějí v jedný posteli, jsou milenci.“ prohlásila rozumně Nancy.

„Proč mě opustil, Nancy?“ Elizabeth se teď zmocnila plačtivá nálada.

„To byste měla líp vědět vy, paní.“ připomněla jí Nancy. Opatrně Elizabeth uložila a ještě důkladně zastrkala přikrývku kolem nohou a vytáhla ji až k ramenům.

"Je to hlupák,“ zamumlala Elizabeth.

„Ano, paní.“ Nancy sfoukla louč. „Dobrou noc.“ „Zatracený bláznivý Skot." zamumlala, ale hned zmlkla. Nancy se zaposlouchala a zaslechla pravidelný dech paní. Chudák, pomyslela si, když odcházela z místnosti. Nechat se zbavit počestnosti nějakým mizerným Skotem. Teď se nemůže stát ženou žádného muže, co se pak stane s Friarsgate? A co bude s nimi se všemi?
Kapitola 12
Elizabeth Meredithová se probudila s třeštící hlavou. V životě jí hlava takhle příšerně nebolela. Tiše zaúpěla. Proč to tak bolelo? Snažila se uspořádat si myšlenky. Pak si vzpomněla. Strýc odjel domů na Otterly a Edmund s Maybel se na penzi odstěhovali do svého domku. Baen MacColl ji opustil. Osaměla, a včera večer úplně sama vypila celou karafu vína. Z úst se ji táhl puch jako ze stájově podlahy, a najednou se vzbouřil žaludek. Nestačila už vylézt z postele. Naklonila se přes pelest, a při tom prudkém pohybu téměř vykřikla pronikavou bolestí, jako by jí hlavou projel ostrý nůž. Hrábla po nočníku a vzápětí do něj vyprázdnila obsah svého žaludku. Postavila nočník na podlahu a s čelem zbroceným potem se znovu zvrátila do polštářů. Celé tělo měla lepkavé potem. Bála se, že umírá, a v duchu se zapřísáhla, že už si v životě nelokne vína. Zavřela oči.

„Jste vzhůru, paní?"

Jak dlouho dřímala? Spala vůbec? „Je mi zle po tom víně." zamumlala mdlým hlasem

Nancy se snažila zachovat vážnou tvář, a když si všimla obsahu nočníku, pokývala hlavou. „Tohle vyleju. Budete žít. Po jedný karafě vína ještě nikdo neumřel." Zvedla plnou nádobu a vyšla s ní z pokoje.

Elizabeth znovu zavřela oči. Hlava jí sice pořád bolela, ale teď už se opravdu cítila o trochu líp. Nepočítala s tím, že by se dneska pustila do účetnictví, které na ni čekalo, zato projížďka na čerstvém vzduchu by jí mohla pomoct. Chtěla vstát, ale nějak to nešlo, ještě na to nebyla připravená. Sluneční paprsky pronikající do ložnice ji pálily do očí. „Nancy? Jsi tady? Zatáhni závěsy."

„Když se posadíte, bude vám líp." ozvala se služebná od křídlových oken, kde zatahovala těžké závěsy. Pak přistoupila k lůžku. „Počkejte, pomůžu vám, paní." Nadzdvihla polštáře za dívčinými zády a pomohla jí posadit se. „Jak je vám?“

„Třeští mi hlava," postěžovala si Elizabeth, „ale vsedě je mi opravdu líp než vleže." připustila.

„Potřebujete něco do žaludku," usoudila Nancy.

„Při pomyšlení na jídlo se mi dělá zle. Asi bych nespolkla ani sousto." zaúpěla Elizabeth.

„Co takhle kousek dobrýho chleba." lákala ji služebná. „Dojdu pro něj.“ Vyběhla, aby se vzápětí vrátila s krajícem teplého chleba. Podala ho své paní, načež vzala kartáč a začala jim zvolna a jemně přejíždět po Elizabethiných světlých vlasech. Ta přitom uždibovala kousíčky teplého chleba, každé sousto důkladně rozžvýkala a polkla. „Je to lepší?” zajímala se Nancy, když celý krajíc zmizel v útrobách její paní.

Elizabeth po chvilce přemýšlení usoudila: „Ano, to škrundání v břiše trochu polevilo. Děkuju ti. Zavřela oči a Nancy se dál oháněla kartáčem. Když pak Elizabeth znovu zvedla víčka, prohlásila: „Vyjedu si na koni. Připrav mi kalhoty. Kolik je hodin?“

„Půlka dopoledne už je pryč. Je po desátý.” Nancy odložila kartáč. „Máte dost síly, abyste se udržela na koni, paní?“

„I když jsem otupělá," zavrčela Elizabeth, „neznamená to, že můžu hodit za hlavu všechny povinnosti paní domu. Čeká nás spousta příprav na zimu, děvče.“ Odhodila přikrývku a přehodila nohy přes pelest postele. „Až se vrátím, měj pro mě připravenou horkou koupel.“ Přes prudkou bolest za očima vyskočila z lůžka.

Nancy shánčlivě pobíhala po místnosti a dávala dohromady oblečení své paní. Elizabeth, jak bylo jejím zvykem, se rychle oblékla a nakonec přes pletené punčochy natáhla na nohy a její dlouhé světlé vlasy pečlivě spletla do copu. Paní na Friarsgate pak bez jediného dalšího slova vyšla z pokoje.

V následujících dnech Elizabeth zase vstávala časně a zabývala se účetnictvím, buď v knihovně, nebo ve svém pokoji. Až na nejbližší služebnictvo nebo ovčáky téměř s nikým nepromluvila. Každý večer seděla u jídelního stolu sama, najedla se a hned odešla do své ložnice. Občas zůstala na chvíli sedět u krbu.

Nadešel svátek svatého Crispina, kdy se venku zapalují ohně, ale v síni se pro její jedinou obyvatelku nepřipravovala žádná hostina. V předvečer svátku Všech svatých to bylo stejné. Síň osiřela. Kuchař přinesl mísu lahodných jablkových koláčků, ale Elizabeth mu jen posunkem dala najevo, aby je zase odnesl.

„Rozdejte to služebnictvu jako dárek." nařídila Albertovi. Věděla, že jsou do nich zapečené dvě kuličky, dva prsteny a dvě mince, kdo při jídle najde prsteny, čeká ho láska a manželství. Při pomyšlení na tuhle možnost se trpce zasmála. Šťastný nálezce mince se stane boháčem. Ona už bohatá byla. A ti, co najdou jednu z těch dvou kuliček, povedou pustý a osamělý život. I téhle výsady už dosáhla, a jak dopadnou ti, co nenajdou nic? Budou muset spoléhat na osud a nikdy si nebýt jistí, co jim připraví. Ona už si byla jistá. Zestárne v osamění.

Další den bylo zvykem uspořádat hostinu k uctění památky všech svátých. Ten večer se její síň naplnila všemi, kdo pro ni na Friarsgate pracovali, a ona je přece nemohla trestat za svou vlastní hloupost. Kuchaři připravili pečeného kance, pochoutku, kterou všichni její lidé milovali.

Nazítří v Den památky zesnulých se pronášely modlitby za zemřelé, děti chodily po domech, zpívaly a prosily o cukroví, které už bylo pro ně připravené. Jedenáctého listopadu se nesmělo zapomenout na svátek svatého Martina, kdy se síň znovu zaplnila lidmi, kteří si tentokrát pochutnávali na pečené huse, a pětadvacátého listopadu, na svátou Kateřinu, se musely péct zvláštní koláčky ve tvaru kola, do jakého se prý kdysi vplétali lidé odsouzení k lámání kolem.

Konec listopadu přinesl chladnější a čím dál kratší dny a dlouhé, tmavé noci. Elizabeth osobně dohlédla na všechny nezbytné přípravy k ochraně stád i ovčáků. Vyjížděla na salaše téměř denně. Nasbírala různé byliny a květiny, které bude potřebovat k přípravě čajů, lektvarů a obkladů ve své lékárně. Bylo její povinnosti jako paní domu ošetřit každého ze svých lidí, když onemocněl. Ani přes tak značné pracovní zaneprázdnění nedokázala zapomenout na ztrátu Baena. Cítila se nesmírně osamělá. Stále nemohla uvěřit, že ji opustil, když ji miloval. Z Claven's Carn se doslavil posel s pozváním, aby strávila Vánoce s matkou, nevlastním otcem a nevlastními bratry. Elizabeth ho poslala zpátky se vzkazem, že nepovažuje za rozumné odjet z Friarsgate před blížící se zimou, ale tohle nebyl hlavní důvod jejího odmítnutí. Po Baenově odchodu se vůbec necítila dobře. Samotná myšlenka cesty do Skotska ji byla proti mysli. Obávala se, že by nesnesla to štěstí, které obklopovalo její matku na Claven's Carn.

Z Otterly dorazil dlouhý dopis nabitý novinkami. Lord Cambridge se poptával na její zdraví a posílal pozdrav Baenovi, s novým křídlem svého domu byl lord navýsost spokojený. Bezpečně ho oddělovalo od Banon a její hlučné drobotiny, takže měl znovu své vytoužené soukromí. Přistavěla se malá galerie spojující hlavní dům se strýcovým poklidným křídlem, ale ke dveřím po obou stranách galerie existovaly pouze dva klíče, a lord Cambridge je stále nosil při sobě. Dveře na vzdáleném konci galerie byly zasazené do dřevěného obložení stěn, takže pokud o nich člověk nevěděl, nenašel je. Otvíraly se do tajné chodby ústící do málo užívané haly v hlavním domě, v níž Banon neměla ani ponětí, a Thomas Bolton rozhodně neměl v úmyslu o ní povědět - možná až na smrtelné posteli. A to, doufal, hned tak nebude.

Teď se o tohle tajemství podělil s Elizabeth, prý pro případ, že by ho něco náhle sklátilo. Při čtení těch řádek se usmívala, téměř jako by slyšela jeho hlas, sršící škodolibou radostí, jak se mu podařilo přelstít její sestru Banon. Jeho knihovna se značně rozrostla. V té spoustě knih, co koupil v londýnském výprodeji, našel pár vzácných rukopisů, včetně jednoho od mistra Geoffreye Chaucera. Will na něj přišel mezi nějakými méně významnými díly, ten milý, chytrý hoch.

Nezvu tě sem na Otterly ke všem tím vánočním oslavám, napsal jí. Kdyby tě zastihlo špatné počasí a byla bys nucena tady zůstat. Banoniny děti by se úplně odradily od úmyslu zplodit dědice pro Friarsgate. Kromě toho víme, že jsi teď spokojená se současným stavem věci, cítíš se šťastná a připravuješ se na zimu.

Ptal se po Edmundovi a Maybel, a nakonec jí poslal tisíce upřímných pozdravů. Odložila pergamen. Cítila, jak se jí do očí derou slzy. Poslední dobou byla tak zranitelná a rozcitlivělá.

Pak zvedla oči k poslovi z Otterly. „Zítra pojedete zpátky s odpovědí. Jděte se do kuchyně najíst, a v síni máte připravené lůžko.“ Odešla do svého pokoje napsat strýci odpověď. Zamyslela se, co mu má sdělit. Nakonec mu prostě oznámila, že se pan MacColl na podzim vrátil na sever.

Pár dní nato lord Cambridge při čtení jejich řádek přemýšlivě svraštil čelo. Mnohem víc ho znepokojilo to, co neřekla, než co mu svěřila. Dokázala svého milence tak snadno propustit? Potřásl hlavou. Určitě jí to způsobilo bolest a uvědomila si svou pošetilost, když svého milého nutila volit mezi ní a jeho otcem, ale Baen MacColl se s příchodem jara vrátí, tím si byl Thomas Bolton naprosto jistý, ten hoch Elizabeth Meredithovou miloval a ona mu jeho lásku oplácela stejnou měrou. Odpustí mu a všechno bude zase v pořádku.

Do Vánoc zbývalo dvanáct dní a poprvé, kam až paměť sahala, se v síni Friarsgate nic neslavilo. Ráno na Boží hod Elizabeth sama obcházela chalupy a rozdávala svým lidem dárky. Pro ni tu však žádné dárky nebyly, v síni se nekonaly žádné hody. Nadešel večer tříkrálový a bylo po všem. Konečně se z oblohy spustil sníh a všichni podruzi na Friarsgate začali mít plné ruce práce s tkaním látky, která všem přinese bohatství, ale sama Elizabeth najednou zůstala téměř bez práce. Účetní knihy už dala do pořádku. A všichni její lidé se díkybohu těšili dobrému zdraví, nikdo neonemocněl.

Druhého února oslavili Hromnice. Otci Matovi věnovala do nového roku zásobu pěkných nových svící pro kostel. Začaly ji docházet zprávy, že ovce už brzy vrhnou jehňata. Pak jednou v noci zaslechla vytí vlků. Hned ráno nařídila, aby ovčáci nahnali stáda ještě blíž k domu. Jednou ráno při oblékání řekla své služebné: „Nancy, musím si promluvit s pradlenou. Zjistila jsem, že se mi v poslední době sráží prádlo. A šaty mě začínají škrtit.“

„Pradlena vaše prádlo nepere, paní," poznamenala Nancy. „O to se starám já sama, a jsem moc opatrná. Ale když jste se o tom zmínila, taky jsem si všimla, že vám teď živůtky přes prsa hodně šponujou. A pod sukněmi vám roste břicho." Sotva jí ta slova vylétla z úst, zalapala po dechu „Paní! Určitě jste samodruhá!" vyhrkla.

Elizabeth se zapotácela. „Samodruhá?" opakovala.

„Kdy jste to měla naposled?“ naléhala Nancy, jíž došlo, že vlastně už několik měsíců pro svou paní nepřipravovali menstruační hadříky, ani neodnášela pradleně její zašpiněné košilky. Jedině těhotenství, jiné vysvětlení neexistovalo.

Elizabeth se těžce svezla na židli. „Těhotná." vydechla! Jak je možné, že na to nepřišla sama? Jistě, rostlo v ní dítě. Třebaže věděla, že její matka znala prostředky proti početí, ona sama je nikdy nepotřebovala znát. Rosamund by svoji nejmladší dceru poučila, kdyby se vdala. Ale celé léto a na začátku podzimu se s Baenem milovali při každé příležitosti. Zrudla při vzpomínce na všechna ta nejrůznější místa, kde se oddávali své vášni. Baen byl pořádný kus chlapa, a ženy v její rodině byly známy svou schopností rodit zdravé potomky. Ano, je v tom. Začala se smát a smála se tak bouřlivě, až jí slzy zmáčely bledé tváře.

„Paní!" Nancy se roztřásla. „Jste v pořádku?" Služební nemohla pochopit, co je na téhle novině tak zábavného. Paní na Friarsgate v sobě přece nosila levobočka bez jména. Na tom rozhodně nebylo nic k smíchu.

Musím poslat pro svou matku." prohlásila Elizabeth „Venku je sice chladno, ale jasno. Posel si musí co nejvíc pospíšit na Claven’s Carn a přivézt mi ji."

„Napíšete vzkaz?"

„Ne. Ať mé matce pouze vyřídí, že ji teď tady potřebuju."

Na Claven‘s Carn naléhala Rosamund Boltonová Hepburnová na posla z Friarsgate. „Je moje dcera v pořádku? Co se stalo?" Elizabeth nepatřila k dívkám, co posílají pro matku, pokud se nejedná o opravdu naléhavou záležitost, a možná ani tehdy ne.

„Má paní, nevím o nic víc, než co mi řekla komorná slečny Elizabeth. Měl jsem vás okamžitě přivézt, ale můžu vám říct, že moje paní vypadá dobře.“

„Co má to děvče zase za lubem?" vyzvídal na své ženě Logan Hepburn, pán z Claven’s Carn.

Rosamund zavrtěla hlavou. „Nevím, ale Elizabeth by pro mě neposílala uprostřed zimy bez vážného důvodu."

„Pojedu s tebou." rozhodl se a překvapilo ho, že nic nenamítala. Byla znepokojená, a Rosamund nepatřila k ženám, které se dají tak snadno vyvést z míry. „Jestli počasí dovolí, sjedu dolů ke Svatému Cuthbertovi podívat se na Johna, zatímco ty budeš u své dcery, abys zjistila, co vlastně chtěla, až se vrátím, odjedeme spolu domů."

„Můžeme se vypravit hned zítra? Není to pro tebe příliš brzy?“ obávala se.

„Budu připravený." Poznal, že jeho žena má opravdu strach.

Vyjeli z Claven‘s Carn už před prvním ranním rozbřeskem. Jen tak mohla Rosamund ještě týž den dorazit na Friarsgate. Jakmile přejeli hranici, manžel se s ní rozloučil a zamířil ke klášteru svatého Cuthberta, kde se jeho nejstarší syn teď připravoval ke vstupu do kněžského stavu. Logana Hepburna čekala delší cesta než jeho ženu, ale protože ji už jednou podnikl, věděl, že bude moci přenocovat u jednoho sedláka na pomezí, spřízněného s Hepburny. Jel sám, ozbrojený doprovod přenechal své ženě. Rosamund se svou eskortou dorazila na Friarsgate po setmění.

Vběhla do síně, kde u stolu seděla Elizabeth a jedla. „Pojď dál, mami! Alberte, talíř pro lady Rosamund!"

„Co se děje?" dychtila vědět Rosamund, jen co ze sebe shodila kožešinou podšitou pláštěnku, předala ji sluhovi a posadila se vedle dcery.

„Jsi tak hodná. Rozjela ses sem okamžitě, viď?”

„Jako dítě jsi mě nikdy nepožádala o pomoc, Bessie," připomněla jí matka. "A jestliže jsi to udělala teď, pochopila jsem, že jde o něco vážného.“

„Neoslovuj mě Bessie,“ v dceřině jinak vlídném tónu to mírně zaskřípělo.

„Pověz mi, co se stalo." opakovala Rosamund.

„Vím, jak tě trápila představa, že na Friarsgate po mně nezůstane žádný dědic pocházející z mého těla, a tak jsem ti chtěla oznámit, že s jarem se tady objeví dědic nebo dědička. Netěší tě to?"

Rosamund dceřina slova slyšela, ovšem zpočátku nemohla pochopit, co jí to Elizabeth vlastně vykládá, když jí, pak náhle došel smysl té noviny, způsobil v jejím mozku výbuch. Zalapala po dechu. „Cos to udělala. Bess-Elizabeth? Co jsi to provedla?“

„Zamilovala jsem se, mami. Je to snad zakázané? Ty jsi milovala mého otce. Milovala jsi lorda Leslieho. Pak tvou lásku získal Logan. Philippa miluje Crispina, a Banon svého Nevilla. Dokonce i strýc Thomas cítí silnou náklonnost ke svému Willovi. A mně nemá být dopřáno stejné privilegium? Pořád jsi tvrdila: „Musíš se vdát. Elizabeth. Najdeme pro tebe manžela, dcero. Friarsgate potřebuje dědice. Neopakovali jste mi tohle všichni donekonečna? Aby vám vyhověla, odjela jsem ke dvoru, ale tam se pro mě žádný vhodný muž nenašel. Očekávali jste, že si mezi těmi unuděnými, navoněnými hejsky u dvora najdu muže, který má vztah k půdě, mami?"

„Je to ten Skot, Baen MacColl, viď?“

„Jistěže je to Baen MacColl, maminko. Nebyl pro mě dost dokonalý? Dost dobrý pro Friarsgate? Ale on dal přednost svému otci přede mnou a před vším, co jsem mu nabídla.“

„Zneužil tě!" vykřikla Rosamund.

Elizabeth se rozesmála. „Ne, mami. Já jsem zneužila jeho. Troufale jsem ho svedla, aniž jsem pomyslela na to, co by z naší vášně mohlo vzejít. Myslela jsem ne - věřila jsem - že když ho miluju a on miluje mě, pochopí, že jsme stvořeni jeden pro druhého a budeme žit tady na Friarsgate, ale pro něj to nic neznamenalo. Ten jeho zatracený otec, pán z Grayhavenu, je pro Baena důležitější než já, než Friarsgate! Mohl tady být pánem, ale rozhodl se radši zůstat otcovým levobočkem. Už ho nechci nikdy vidět!“ zatřásl se jí hlas.

„Věděl, že jsi těhotná, když tě opouštěl?“ zeptala se Rosamund.

„Zjistila jsem to teprve před několika dny. Baen odjel týž den, co se strýček vracel na Otterly,“ vysvětlila jí Elizabeth. „Jeden druhému jsme se zaslíbili, a přesto odešel.“

„Musí se s tebou řádně oženit." rozhodla Rosamund.

„Děti dvou zaslíbených lidi jsou legitimní," prohlásila Elizabeth.

„Na tomhle dítěti, má-li být právoplatným dědicem, nesmí ulpět sebemenší poskvrna,“ promluvila Rosamund náhle tvrdým hlasem. „Poslední manželka mého strýce Henryho Boltona porodila spoustu dětí, ale jen to nejstarší byl opravdový Bolton. Přesto můj strýc ze strachu, aby se mu lidi nevysmívali, žádné z jejích dětí nepopřel: ale stejně všichni věděli, že je paroháč. Všem dětem dal jméno Bolton, takže podle zákona jsou Boltonové. Nechci, aby se tady jedno z nich náhle objevilo a sebralo nám Friarsgate, Elizabeth.“

„Neslyšela jsi, co jsem ti řekla, mami? Baena MacColla už nechci nikdy vidět!“

„Nebuď směšná, Elizabeth,“ vybuchla Rosamund. „ty se řádně provdáš v kostele, aby si žádný z těch spratků Mavis Boltonové - jsou-li dosud naživu, nemohl činit nárok na náš domov. Kdy se má tvé dítě narodit?“

„Asi na jaře,“ zamumlala Elizabeth nepřívětivě.

Rosamund se dlouze nadechla. „Kdy jsi měla naposledy měsíčky? Musím vědět, jestli to dítě přijde začátkem jara nebo na konci.” Přemýšlivě svraštila čelo. „Jestli odjel začátkem října, už jsi byla těhotná, a děcko by mělo přijít v srpnu.“ Rozhlédla se, a když uviděla Alberta, pohybem ruky mu naznačila, aby přišel blíž. „Najděte komornou slečny Elizabeth a přiveďte mi ji,“ přikázala.

„Ano, paní,“ správce se uklonil. Jelikož celou dobu stál opodál, slyšel všechno, o čem si ty dvě povídaly. Nebýt nedávného povýšení, už by se dychtivě podělil o tu zajímavou novinu s ostatními, ale teď byl správcem síně, a muž v jeho postavení neklevetí. Vyhledal Nancy a poslal ji do síně. Určitě o stavu své paní věděla, ale mlčela jako hrob. Takhle diskrétní žena by byla dobrou manželkou správce, zauvažoval.

Nancy se Rosamund uklonila: „Ano, paní?”

„Můžeš si vzpomenout, kdy měla má dcera poslední měsíčky, Nancy?“

„Zrovinka před dožínkovou slavností, 1. srpna. Pomatuju si to, protože se slečna Elizabeth tehdá necítila dobře, a to u ní nebejvá zvykem, a pan MacColl ji odnesl do její ho pokoje a nařídil mi, abych se o ni ten večer postarala.“ Rosamund přikývla. „Ty to víš?"

Nancy celá zrudla. „Ano, paní.“

„Jak dlouho už o tom víš?“

„Sotva pár posledních dni, paní. Slečna Elizabeth si stěžovala, že se jí při praní pořád sráží prádlo a že je tím vinna pradlena, ale o oblečení své paní se starám já, a tak jsem si všimla, že jí v poslední době škrtí živůtky a pod sukněmi jí roste břicho. Vylítlo mi to z pusy, ani jsem nevěděla jak, a tak jsem paní řekla, že je určitě samodruhá. Překvapilo ji to, ale nakonec souhlasila, že to tak je.“ Nancy se znovu uklonila.

„Děkuju, Nancy. Teď můžeš jít připravit své paní lůžko, a v příštích měsících se o ni musíš dobře starat.“

„Jistě, paní. Následovalo další pukrle a Nancy se odporoučela.

„Logan co nejdřív zajede na sever do Grayhavenu a promluví si s Colinem Hayem.“ začala Rosamund po Nancyně odchodu.

„Dělejte si, co chcete," vybuchla Elizabeth, „ale já se za toho člověka neprovdám jen proto, že nosím jeho dítě. Opustil mě, mami. Jeho otec byl pro něj důležitější než já, když nastal čas rozhodnutí, volil jeho, a ne mě. Můj syn tohle nikdy neudělá!“ Sáhla po poháru.

Rosamund zadržela její ruku. „Počínala sis pošetile, když jsi ho postavila před takovou volbu. Copak nemůže milovat svého otce i tebe? Nedá se ti upřít, jak se dokážeš starat o Friarsgate, ale o mužském srdci nebo o tom, jak ho získat, nevíš zhola nic."

„Friarsgate je všechno, na čem mi záleželo od chvíle, kam sahá moje paměť, mami." prohlásila Elizabeth. „Pro Friarsgate manžela nepotřebuju."

„Možná ne," utrousila její matka suše. „ale určitě ho budeš potřebovat pro své dítě. Nějaké zaslíbení rozhodně nestačí.

Nepatříš sice mezi šlechtu jako tvá nejstarší sestra, ale jsi majitelkou dost značného majetku. Žádná dojička nebo podruhova dcera. Tvé manželství musí být posvěceno církví, dcero."

„Jestli pošleš mého nevlastního otce vyjednávat s pánem z Grayhavenu, určitě se s ním pohádá, mami. Logan se ke mně vždycky choval velmi laskavě."

„Pak tedy musí s sebou vzít Thomase Boltona,“ rozhodla Rosamund. „A já se hned zítra ráno vypravím na Otterly, abych mu to řekla." Smutně se usmála. „Asi nebude zrovna skákat radostí, že musí v únoru opustit své domácí pohodlí a vydat se na sever do Skotska, ale udělá to, protože tuhle rodinu nesmírně miluje, Elizabeth. Pamatuj si to. Rodina je to jediné, na čem ve světě, v němž žijeme, opravdu záleží. Dítě, jež nosíš ve svém břiše, je rodina, a jeho otec musí dostat příležitost milovat ho stejně jako ty."

„Říkáš ‘ho’, a co když se narodí děvče?“

„Poskytneme jí stejnou lásku jako chlapci." usmála se Rosamund. Kývla na Alberta.

„Kdo tady teď dělá hospodyni?“

„Jane, paní, Maybelina sestřenice."

„Povězte jí, ať mi připraví lůžko, a pak mi přineste něco teplého k jídlu, a vyřiďte mému kapitánovi, ať za mnou přijde, až se navečeří.“

„Hned, paní.“ Albert se při hluboké úkloně div nezlomil v páse. „A Alberte, snad vám ani nemusím připomínat, že máte mlčet,“ zamumlala Rosamund.

„Nemusíte, paní." Odkvačil.

„Maybel nic neví, co? Zatím se jí o ničem nezmiňuj, pokud ti neřeknu, co a jak, až přijede Logan, což bude určitě dřív, než se vrátím z Otterly. Dělej jakoby nic. Promluvím si s ním sama. Rozhodně z tebe nebude mít radost. Elizabeth, až mu svěříš, kam tě přivedl tvůj chtíč, bude lepší, když u toho budu i já."

„Nemusíš se vláčet do Otterly za strýcem a posílat s Loganem za pánem z Grayhavenu, aby s ním něco vyjednával, mami, protože já si Baena MacColla za právoplatného manžela nevezmu, a basta!" vypěnila Elizabeth. Sáhla po poháru a důkladně si lokla.

„O tom se spolu nebudeme bavit, Elizabeth. Čekáš s tímhle Skotem dítě a taky se za něj provdáš. Nezáleží na tom, jestli máš vztek či se cítíš oklamaná. Uděláš, co nejlepší pro Friarsgate, protože jsi jeho majitelka a moje dcera. Víš, co je tvou povinností, Elizabeth. Když jsem si uvědomila tvou lásku k půdě a tvé schopnosti starat se o ní, věnovala jsem ti ho. Nezklamej mě teď tím, že se budeš chovat tak naprosto dětinsky."

„Kdyby mě opravdu miloval, nikdy by mě neopustil, zamumlala Elizabeth.

„Možná to tak je." souhlasila Rosamund. „ale na druhou stranu, mohl být rozpolcený mezi dvěma lidmi, které nejvíc miloval, a zmatený, co udělat, jak se zachoval, tak zvolil to, co považoval za známější, bližší. Mělo by tě těšit, že má v sobě vypěstovanou tak silnou oddanost. Nepřipadá mi jako muž, který se vyhýbá svým povinnostem. Nastalá situace mě utvrzuje v tom, že ani jeden z vás nemá moc rozumu. A proč jsi především nepřišla za mnou, dcero, a nepožádala mě, abych tohle manželství zařídila?“

„Nejsem dítě, mami." odsekla.

„V záležitostech, jako je tahle, určitě jsi," vybuchla Rosamund. „Bez ohledu na to, že jsi paní na Friarsgate. Ať uzavřeš jakékoli manželství, mám do něj co mluvit." Vešel Albert a postavil před Rosamund kouřící mísu s jídlem. S úsměvem vzhlédla. „Děkuju, Alberte."

„Mluvil jsem s Jane, paní, a váš kapitán se dostaví každým okamžikem. Mohu vám ještě něčím posloužit?“

„Moc jste mi pomohl, Alberte," pochválila ho a hned se pustila do jídla. Právě končila, když do síně vešel kapitán jejího ozbrojeného doprovodu. „Ach, Jocku, tady jste. Chtěla bych, aby mě polovina vašich mužů zítra doprovodila na Otterly. Vyberte ty, co chtějí jít, a zbytek ať zůstane tady a vyčká pánova návratu." oznámila mu.

„Pojedete jen s polovinou mužů, my lady?"

„Kraj mezi Friarsgate a Otterly je bezpečný, a navíc máme zimní období. Jelikož musíme na Otterly přenocovat, nechci lorda Cambridge příliš zatěžovat starostí o naše ubytování a pohoštění," usmála se.

„Jak si přejete, my lady," přikývl. „V kolik hodin hodláte vyrazit?"

„Hned za svítání. Čeká nás celodenní cesta přes kopce, ale do západu slunce bychom měli být na Otterly."

S úklonou se vzdálil.

„Zlobíš se na mě, mami?" ozvala se Elizabeth.

„Pojď, posadíme se k ohni." navrhla Rosamund a vstala od stolu. „Ne, nezlobím se na tebe, ale popadla jsi věci za špatný konec, děvče. Asi ho musíš hodně milovat."

„Vůbec ho nemiluju!" vykřikla Elizabeth.

„Nikdy jsi neuměla moc dobře lhát, Bessie." zasmála se matku. „Neboj se. Manželskou smlouvu dojednáme tak, že mu dovolí jen to, co budeš ochotná mu dát. Jestli tě tolik miluje, nebude mu to vadit, a smlouvu podepíše.

S jeho otcem bude možná obtížnější jednání, ale jsem si jistá, že Logan a Tom to s pánem z Grayhavenu docela spolehlivě zvládnou."

Elizabeth se bezděčně usmála. „S Baenem určitě žádná práce nebude, ten to pochopí, ale jsem opravdu zvědavá, jestli to bude stejně snadné i s tím hrdým starým hraničářem, jeho otcem."

„Nakonec uzná výhody sňatku svého syna s tebou." pronesla moudře Rosamund. „Řekla jsi mi, že Colin Hay Baena miluje. Jestli je to tak, Elizabeth, pak ho nechá odejít. Proč jen ses se mnou včas neporadila. Teď už mohlo být všechno zařízeno.”

„Domnívala jsem se, že zůstane,“ dostala zarmouceně odpověď.

Rosamund vzala dceřinu ruku do svých dlaní a tichým hlasem jí poradila: „Vím, že musí znovu získat tvou důvěru, mé dítě, ale příliš mu to neztěžuj. Jen natolik, aby si tě nepřestal vážit. Je to opravdu moc pěkný hoch. Je všude tak vyvinutý?“

„Mami!" Elizabeth zrudla, ale přiznala: „Ano."

„Určitě budeš ta nejšťastnější žena, až se zase dáte hromady." ujistila ji s úsměvem matka. Vzápětí se zvedl se slovy: „Půjdu si lehnout, dceruško. Zítra mě čeká dlouhá, mrazivá cesta." Sklonila se a políbila svou nejmladší na čelo. „Dobrou noc.“

Elizabeth zůstala sedět u ohně ještě několik minut. Pak vstala a zamířila dolů do kuchyně. Jedna pomocnice tam drhla desku obrovského dřevěného stolu a druhá v kamenném dřezu právě domývala konvici. „Kde je kuchař?" zeptala se.

Obě dívky se po sobě dost vyděšeně podívaly, ale jedna moment stočila oči ke špižírně.

Elizabeth se pobaveně ušklíbla. Teď už slyšela to hlasité mručení a namáhavý dech muže, mocně si to rozdávajícího se ženou. „Vyřiďte mu, že chci ráno snídani už za úsvitu, aby se moje matka a její muži mohli posilnit na cestu a vzít si také jídlo s sebou."

„Ano, paní." odpověděla dívka u stolu. Byla očividně vděčná, že Elizabeth jedné z nich nenařídila, aby došla pro kuchaře, který noc co noc po splnění svých úkolů zatáhl jednu z kuchyňských pomocnic do špižírny a tam ji zneužil. Neměl rád, když ho někdo při téhle příjemné činnosti vyrušil.

Elizabeth se pobaveně vrátila do síně, aby jako každý večer zajistila dům na noc. Pozhasínala svíce a ponechala si pouze jednu louč, kterou si posvítí na schody, až půjde nahoru do své ložnice. Oheň zvolna dohoříval a před ním spokojeně pochrupovali psi. Kočka se uvelebila na židli, kde předtím seděla Rosamund. Všude panoval klid, a náhle v dolní části břicha ucítila drobné zatřepetání, jako kdyby spolkla motýla. S úžasem zůstala stát jako přimražená. Pak její ruce samočinně jako v ochranném gestu sklouzly k břichu a po tváři jí stekla slza. Byla to pravda. Dítě bylo skutečné! Sebrala louč a zvolna stoupala po schodech k ložnici, kde už na ni čekala Nancy.

"Jste bledá.” všimla si komorná, hned jak její paní vešla do místnosti. „Je vám dobře?“

„Cítila jsem, jak se dítě pohnulo," vydechla Elizabeth a odložila louč.

„Buď Bohu chvála!" zvolala Nancy. „říká se tomu první pohyb plodu, aspoň tak jsem to slyšela. Pomohla jsem vaši matce připravit se ke spánku. Je to pořád krásná žena. Pamatuji si, když tady byla paní." Teď pomohla i Elizabeth při odstrojování; ta si nechala na sobě jen dlouhou košili, která jí sloužila zároveň jako noční úbor. "Jděte si umýt obličej a ruce, než vás uložím do postele a pořádně zastrkám přikrývky. Potřebujete co nejvíc odpočinku." Spěšně srovnala všechny svlečené části oděvu.

Elizabeth ji poslechla a ve chvíli se ocitla zachumlaná v posteli, když se ráno probudila, zjistila, že Rosamund už odjela. Zvolna se protáhla a nechala pohled bloudit po oknech. Venku svítilo slunce. Ulevilo se jí při pomyšlení, že se v takovém dni bude matce dobře cestovat na Otterly; čeká ji celodenní jízda na hřbetě koně.

Rosamund potěšilo, že ten náročný výlet podniká za pěkného počasí. Byla sice lezavá zima, ale úplné bezvětří. Už pár hodin necítila prsty na nohou a rukou. Klášter svaté Markéty míjeli přesně v poledne. Rosamund slyšela, jak se zvony klášterního kostela rozezněly umíráčkem. Rozmýšlela se, mají-li se zastavit a navštívit její sestřenici Julii Boltonovou, která byla v tomhle klášteře jeptiškou. Umístili ji sem už jako úplně maličkou, sotva ji kojná odstavila; její nevlastní matka a otec, Henry Bolton, neměli chuť se o ni starat. Rosamund se s Julií, známou jako sestra Margaret Julia, setkala dvakrát. Byla to hezká, velmi inteligentní žena, nastávající v klášteře druhé nejvýznamnější postavení. Rosamund ji mívala ráda. Vůbec se nepodobala svému otci, ale Julia Boltonová ho vlastní v životě neviděla. Teď byl Henry Bolton už dávno mrtev.

„Zastavíme se tu?“ zeptal se kapitán, který věděl, že Rosamund má v tomhle klášteře příbuznou.

„Ne." zavrtěla hlavou. „Nemůžeme ztrácet čas. V létě by to bylo něco jiného, ale teď musíme na Otterly dorazil, než nastane tma."

Odmítla košík jídla, který jí friarsgateský kuchař chtěl dát na cestu, s vysvětlením, že zastavovat na jídlo nebude čas. Kdyby měli hlad, snědí ovesné placky, které její skotští vojáci vždycky nosí při sobě.

Cestou udělají pouze jednu zastávku, aby si koně na pár minut odpočinuli a mohli se napít, a taky aby si ulevili ti, co to budou potřebovat. Na Otterly je přivítal překrásný západ slunce ve svých zářivých barvách rudé, rudooranžové, oranžové a zlaté. Vyslali napřed posla, aby v domě ohlásil jejich příjezd. Očekával je tam a malým soukromým vchodem je zavedl do křídla obývaného lordem Cambridgem.

Rosamund sestoupila z koně a pospíšila dovnitř, kde na ni čekal sluha, aby ji uvedl do půvabné malé síně. Tam jí očekával lord Cambridge. Kapitán a jeho muži odvedli koně do stájí a pak se v hlavní síni Otterly důkladně posilnili. Rosamund ani nepřekvapilo, že vedle Thomase Boltona vidí svou dceru. „Banon! Jak ráda tě vidím!“ Objala své v pořadí druhé dítě. „Alele, co to? Zase jsi s outěžkem? Kdy se má narodit? V kolikátém jsi měsíci? V osmém?“

„Brzy. Ano, v osmém.“ přitakala Banon. „Co se děje, mami?"

„Drahá sestřenko!" Thomas Bolton se vtiskl mezi obě ženy a vzal Rosamund do náručí. „Pojď, děvče drahé, a posaď se. Pro rány boží, tvé malé ručky jsou úplně zkřehlé! Wille! Trochu vína, milý hochu, než moje sestřenka zhyne. Banon, drahoušku, rozluč se s matkou. Uvidíte se později. Už je skoro tma a tvá komorná čeká, aby tě odvedla do vaší části domu," doprovodil svá slova laskavým úsměvem.

„Zatraceně, strýčku! Přicházíš a odcházíš, aniž opustíš dům. Proč mi to děláš? Banon byla viditelně rozladěná.

„Protože, děvče drahé, ty a ta tvoje hlučná drobotina byste zneužívaly svých výsad, jak jste to dělaly předtím. Potřebuju své soukromí, a teď už běž!" poklepal jí na rameno a jemně ji vystrčil na chodbu.

Rosamund se zasmála. „Zobe ti z ruky, Tome. Vždycky jsem si lámala hlavu, jak to s tou mou chytrou Banon dokážeš." Pomalu usrkla vína. Do rukou a chodidel se jí zvolna vracel cit, projevující se slabým pícháním a palčivostí, s povzdechem se začala trochu uvolňovat.

„Určitě ses v polovině února nerozjela ze Skotska na Otterly, jen abys u mě vykonala společenskou návštěvu, moje milá sestřenko." usmál se lord Cambridge. „Zopakuju Banoninu otázku, co se stalo? Je Logan v pořádku?"

„Logan je právě na návštěvě u Johna v klášteře svatého Cuthberta a doufá, že jeho nejstarší syn už změnil své rozhodnutí. Já sama tomu nevěřím, ale jestli přece jen, pak se určitě dostane do sporu s mým nejstarším synem, který už se vidí příštím majitelem panství." povzdechla si. „Moje návštěva u tebe však nemá co dělat s Hepburnovými, Tome, nýbrž s Elizabeth."

„Elizabeth? Co je s ní? Je v pořádku?" vyhrkl s obavou.

„Ne. Tome, není v pořádku. Je těhotná, těhotná s dítětem Baena MacColla.“

„A on ji opustil," rozčilil se. „Ten hlupák! Vždyť ji přece miluje."

„Odjel z Friarsgate týž den jako ty, Tome. Sotva se rozloučila s tebou, vypravil se zpátky na Grayhaven." informovala ho. „O tom, že Elizabeth čeká jeho dítě, nic neví, protože má dcera to zjistila teprve před několika dny. Veškerou svou pozornost věnuje svému statku, ovcím a obchodu s vlnou, a když Edmund už část toho břemene nemůže nést, všechno zůstává na ní. Nikdy nemyslela na sebe, když ji ostatní potřebovali. Jakmile se dozvěděl o svém stavu, okamžitě pro mě poslala, i když si nevzpomínám, že by ode mě někdy žádala nějakou radu, jak to přijde, že dvě z mých tří dcer byly tak tvrdohlavé, co se tykalo mužů? Když si vzpomenu, jak se na nás Philippa utrhovala a jak vyváděla po tom nepříjemném incidentu s Gilesem Fitzhughem, a nakonec našla dokonalé štěstí po Crispinově boku.“

„A stala se hraběnkou," zamumlal lord.

Přesto tvrdí, že ho nechce. Den ode dne se jí zvětšuje břicho, a přitom zuří a prohlašuje, že si nepřeje, aby se vrátil, protože ji opustil kvůli svému otci, ale já to tak nenechám, Tome. Elizabeth si vezme Baena MacColla a příští dědic Friarsgate bude legitimní a ponese jméno svého otce.“

„Souhlasím, drahoušku. Plně s tebou souhlasím." přikývl. „A třebaže tě moc rád vidím, vybrala sis příšernou dobu na cestování. Nemohla jsi mi spíš všechno napsat?"

„Potřebuju tvou pomoc, Tome." zašeptala.

„Nejdražší sestřenko, dobře víš, že pro tebe udělám všechno."

Laškovně se na něj usmála. „Opravdu všechno?“ protáhla svůdně.

„Samozřejmě! Každou…" Náhle se mu na obličeji objevil výraz zvířete chyceného do pasti. „Rosamund," zachvěl se mu hlas.

„Potřebuju, aby ses rozjel do Skotska, Tome.“ vyhrkla. „Musíme odjet hned zítra."

„Do Skotska? V tomhle ročním období?“ zaúpěl. „Je mráz, sestřenko. Napadne sníh a já cestou zmrznu.“

„Než s Loganem dorazíš na Grayhaven, nemůžeš zmrznout. Kdybych poslala Logana samotného, určitě by se hrozně naštval a mezi ním a pánem z Grayhavenu by rozhodně došlo k hádce, a my potřebujeme, aby nás Colin Hay správně pochopil a spolupracoval s námi, Tome. Logan Elizabeth zbožňuje, až se dozví o jejím stavu, bude ochoten jednat o spojení Hepburnů a Hayů, a její postoj ho jen rozčilí. Musíš jet s mým manželem a postarat se, aby Baen přijel zpátky a oženil se s mou dcerou. Tohle Logan sám nedokáže. 

Potřebuje tě. Já tě potřebuju, a Elizabeth taky. Kromě toho jsi tam byl, když si s tím Skotem začala. Neříkej mí, že jsi nevěděl, co dělá! Elizabeth není žádná tichá dívenka.“

„Moje drahá Rosamund, doufám, že mě nechceš vinit z nepěkného chování tvé dcery?“ Lord Cambridge se cítil trochu uražený. „Všechny tvé dcerušky, jak dobře víš, jsou nesmírně cílevědomé, tvrdohlavé dívky.“

Zasmála se. „Neodpověděl jsi na mou otázku, Tome." připomněla mu.

„Za to, co provedla, neseš část viny ty, děvče drahé.“ kontroval. „Neschválila jsi jí snad Baena MacColla? A přitom tě ani nenapadlo ji poučit, jak se vyhnout, no…, jak bych to řekl… komplikacím, které mohou nastat, když se někdo nechová, jak by měl.“

„Ne, to jsem skutečně neudělala,“ připustila. „Ale netušila jsem, že s ním půjde do postele ještě před svatbou. Kdybych to věděla, prozradila bych ji to tajemství. Ano, nesu část odpovědnosti, ale ani ty nejsi bez viny."

„Oba jsme až příliš dychtili vidět Elizabeth konečně šťastnou," přiznal „Kdybys viděla, jak v přítomnosti toho skotského mládence vypadala šťastně!“

„Takže pojedeš." přerušila ho Rosamund. „a uvidíš, že nikdy nebudeš litovat dne, kdy jsme se znovu spojili jako rodina, Tome."

Nahlas se rozesmál. „Drahoušku, stěží bych si vybavil dobu, kdy jsme nebyli spolu, a ani si na to nechci vzpomenout. Milujeme se od okamžiku, kdy jsme se poznali, a já nelituju ani jediné společně strávené chvíle. Ano, pojedu. V tom mizerném počasí zamířím na sever ve společnosti tvého hezkého manžela a jeho chrabrých rodáků. Přivezeme zpátky pana MacColla, aby ve friarsgateském kostele mohl stát se svou drahou Elizabeth po boku před otcem Matou, který je spojí v posvátný svazek manželský. Ale děkuju Bohu, že Elizabeth je poslední z tvých dcer, Rosamund. Na takováhle dobrodružství se mi už opravdu nedostává sil,“ zakončil s hlubokým povzdechem.

Se smíchem mu poslala polibek. „Díky, Tome.“

„Máš hlad?" staral se. "Jistěže máš, vždyť jsi celý dlouhý den na cestě. Wille, co myslíš, máme mé sestřence ukázat tajný vchod do hlavního domu?" zachechtal se. „Tudy obvykle chodím na večeři k Banon a její rodince.“

„Myslím, že tady Rosamund vaše tajemství zachová, pane.“ pousmál se Will. „A už je čas na večeři.“

Thomas Bolton se zvedl ze židle a nabídl své sestřenici rámě. „Pojďme, drahoušku. Jen jedna další osoba zná tajemství, a tou je Elizabeth.“ Odvedl ji z pokoje do galerie, jejíž celou jednu stěnu tvořila okna, na protější zdi visely portréty lorda Cambridge, jeho zemřelé sestry, jejich rodičů, Rosamund a všech jejích dcer. Zdálo se, že galerie má pouze jeden vchod, ale když se Thomas Bolton na jím vzdáleném konci dotkl dřevěného obložení, s cvaknutím se otevřela malá dvířka. Prošli jimi a Will za nimi zavřel. „Tudy," řekl lord, když kráčeli úzkou chodbou, očividně tajným průchodem.

„Tome, si až nestydatě rafinovaný." kroutila hlavou Rosamund. Její obdivná slova přijal se srdečným smíchem.

Nedošli daleko, když se lord zastavil, natáhl ruku a stiskl malý, skrytý mechanismus. Dveře se otevřely a teď už ocitl i v hlavním domě Otterly House. „Vidíš něco ve stěně?" zeptal se ji. „Myslím, že můj vchod je zcela neviditelný, děvče."

Rosamund se zblízka zadívala na dřevěné obložení. Nespatřila nic, co by svědčilo o tom, že tu jsou nějaké dveře. Potřásla hlavou. "Jsi nesmírně vynalézavý, Tome.“ vydechla s obdivem.

„Tahle chodba se nachází uvnitř mého původního křídla, když jsem tady bydlel, neustále mě obtěžovaly Banoniny děti. Neměl jsem ani chvilku klidu. Teď, když jsem pryč, se sem vůbec nedostanou, a to mi dokonale umožňuje přijít domů, aniž by mě někdo zahlédl. Služebnictvo zaběhne jen občas uklidit. Mám takové tušení, že se tu někdy zašije i Robert Neville, chudák hoch. Banon je drahoušek, ale své dcery téměř nezvládá, jak se záhy přesvědčíš. Poslouchej! Uslyšíš, jak ječí!"

Vstoupili do hlavní síně Otterly. Banoniných pět dcer ve věku od tří do devíti let si právě hrálo na babu. „Babička!" vyjekly unisono, jakmile ji zahlédly.

Rosamund se smíchem rozpřáhla náruč a ony ji rázem oblehly.

„Takže moje matka to tajemství zná, a já ne.“ durdila se Banon.

„Otterly dosud patři mně, děvče drahé," usměrnil ji pokojně Thomas Bolton.

„Ach, strýčku, nechtěla jsem být netaktní." zvolala Banon, „ale víš přece, že tajemství nesnáším, a jak je vidět, tohle si chceš uchovat, a dělá ti to náramnou radost."

„Muž musí mít své soukromí, děvenko. Jednou, až tvoje děti povyrostou, svěřím ti ho. Do té doby tě žádám, abys v téhle věci přijala mé rozhodnutí." Pohladil ji po tváři. „Vždycky jsi byla mou oblíbenkyní. Banon, proto jsem tě ustanovil svou dědičkou. Spokoj se s tím.“

Povzdechla si. „Obavám se, že jinou možnost nemám. Teď mi ale pověz, proč sem přijela maminka?" zavěsila se do něj.

Lehce stiskl tu malou ručku na své paži. „Zlobidlo! Jestli bude chtít, poví ti to sama," pokáral ji.

Vešel Robert Neville, aby pozdravil tchyni. Tenhle tichý muž zcela očividně zbožňoval svou ženu a děti, a rád přenechal Banon řízení jejich domu, protože mu tohle uspořádání umožňovalo trávit víc času mužskými zálibami. "Rosamund, jak příjemné překvapení,“ s úklonou ji políbil ruku.

„Děkuji ti, Robe. Omlouvám se, že jsem se tady objevila bez předchozího ohlášení, ale jedná se o naléhavý případ v rodině, který se musí okamžitě řešit. Přijela jsem pro Toma." Otočila se ke svým vnučkám, které se do sebe právě pustily kvůli nějaké hlouposti. „Děvčata! Děvčata! Okamžitě přestaňte!" Její obvykle jemný hlas zazněl ostře, takže holčičky na ní teď zůstaly civět s otevřenými pusami. „Vaše chování je naprosto nepřijatelné. Katherine, ty jako nejstarší bys měla mezi svými sestrami zjednat pořádek, ale místo toho je v té nevychovanosti ještě podporuješ. Tak takhle ne!“

„Ale babičko." fňukavě si postěžovala devítiletá Katherine Nevillová. „když ony mě neposlechnou, a je to její vina!“ ukázala na jednu ze sester.

„Budeš poslouchat svou sestru, protože je o rok a deset dni starší než ty, jestli mě neklame paměť.“ prohlásila Rosamund. Pak se otočila znovu ke Katherine. „Ale ty musíš všem svým sestrám dávat dobrý přiklad, a ne je šikanovat jen proto, že jsi nejstarší.“

„Chovala se naše matka a její sestry líp než my, babičko?“ vypálila odvážně Thomasina.

„Samozřejmě.“ pospíšila si s odpovědí. „Teď si jděte umýt ruce a obličej, moje maličké. Až to uděláte, s radostí vás dneska večer uvítám u jídelního stolu."

Pět malých holčiček upřelo oči na Banon, která souhlasně přikývla, a tak odběhly splnit babiččin příkaz. „Pozve si je ke stolu, takže nebudeš moct mluvit o Elizabeth." divila se Banon.

„Povím vám všechno po večeři.“ slíbila Rosamund. Banon protáhla obličej, ale musela se smířit s matčiným rozhodnutím.

U stolu bylo ten večer veselo. Pod vedením Katherine Nevillové předvedly Thomasina, Jamima, Elizabeth a Margaret dokonalé chování, a jakmile bylo po večeři a rodiče jim nařídili odchod, způsobně políbily všechny své příbuzné na dobrou noc a bez jediného slova stížnosti se vzdálily ze síně.

„Chovaly jste se vzorně, děvčátka.” pochválila je Rosamund, když odcházely.

Katherine se otočila a s úsměvem se babičce uklonila, ale Thomasina jen s úšklebkem zlomyslně zamrkala a odběhla za sourozenci. Banon po odchodu dcer chvíli trpělivě počkala, ale pak už to nevydržela „Tak co se přihodilo na Friarsgate." chtěla vědět.

A Rosamund jim všechno do nejmenších podrobnosti vylíčila.

Když skončila, Banon na rovinu prohlásila: „Nikdy bych si nepomyslela, že je Bessie taková vášnivka, mami. Je pravda, že o svém svatebním dnu už jsem měla v břiše Katherine, ale aspoň jsme s Robem věděli, že se vezmeme. Myslíš, že Logan a strýček Tom toho Skota přivezou zpátky? A co když Elizabeth skutečně provede to, čím pohrozila, a odmítne se za něj provdat?"

„Poprvé ve svém životě tvoje mladší sestra udělá to, co se jí přikáže." V hlase Rosamund se ozval ostrý, rozhodný tón. „Její postavení zajistíme sepsanou svatební smlouvou, ale ona si Baena MacColla za každou cenu musí vzít, aby její dítě poznalo otce a Friarsgate měl svou příští generaci. Ať už mají mezi sebou cokoli, vzít se musí."

„Mám-li se uprostřed nejkrutější zimy vypravit do Skotska, moji milí, chci se aspoň bavit." prohlásil Thomas Bolton. „Nepochybuju o tom, že se Logan Hepburn postará o nejrůznější povyražení. Ale teď,“ zvedl se „vás opustím, protože s Willem musíme dohlédnout na přípravu zavazadel. Jestli se mám objevit před pánem z Grayhavenu, musí mě vidět v mých nejelegantnějších šatech, abych vypadal dost přesvědčivě a důvěryhodně. Jen tehdy svého syna uvolní a nechá ho s námi odjet. Musíme před ním vystupovat jako vzorná rodina. Dobrou noc všem." Poslal jim několik vzdušných polibků a vyšel ze síně.

„Jsem zvědav, jak tohle dopadne." usmál se Robert Neville. „Pochybuju, že se pán z Grayhavenu někdy v životě setkal s někým tak originálním, jako je lord Cambridge."

„A zřejmě ani nikoho takového už nikdy nepotká." souhlasila Banon. „Doufejme, že ten hraničář setkání s mým strýcem přežije."

„A doufejme, že Logan přežije tu cestu s ním." zasmála se Rosamund. „Má mého bratrance rád, ale Tom ho pokaždé něčím zaskočí. A má z toho nesmírnou legraci."

„A já doufám, že tenhle Baen MacColl stojí za všechny ty nepříjemnosti, které kvůli Elizabeth podstupujeme." ucedila Banon „Ty ses s ním setkala, mami. Jaký je? Stojí za to?“

„Stojí, Banon. Bessie s ním bude velmi šťastná, až se přestane vztekat na nás a na sebe, že ho vůbec nechala odejít.

Kapitola 13
Colin Hay, pán z Grayhavenu, užasle zíral na muže stojícího před ním se širokým úsměvem na rtech. Tenhle chlapík vypadal jako páv v kalhotách pod kolena z šarlatového sametu, pod jejichž průstřihy prosvítal zlatem protkávaný brokát. Jeho zlato-šarlatově pruhované hedvábné punčochy na pěkně tvarovaných nohou držely na podvazku tvořeném zlatavou stuhou pošitou jiskřivými rudými kamínky. Rudý sametový kabátec měl vypodšívkované rukávy a kožešinový límec a jeho okraje lemovala hustá kuní kožešina. Košili pod ním zdobil na límci a na rukávech kanýr. Hlavu toho muže pokrýval klobouk s tuhým zdviženým okrajem, ozdobený pštrosím peřím.

„Můj milý pane,“ ozvalo se to zjevení sytým hlasem dobře vychovaného Angličana ze severu. „Moc mě těší, že vás konečně poznávám.“ K pánovi z Grayhavenu se vztáhla ruka tuhle chvíli zbavená rukavice s perlovým lemem a plná zářících prstenů.

Colin Hay tu měkkou ruku přijal a potřásl ji, protože zachovat se jinak by považoval za neomluvitelně nezdvořilé, a s tímhle chlapíkem se nenacházel v žádné rozepři. Zatím. Potřesení nabídnutou rukou ho překvapilo, neboť bylo pevné a tvrdé. Od takhle vyhlížející bytosti to neočekával. „Pane," uklonil se. Ten muž očividně patřil ke šlechtě. Pak se jeho zrak svezl na drahého muže, a pánu z Grayhavenu se ulevilo při pohledu na úbor a postroj zřejmě statkáře z pomezí. Znovu vztáhl ruku, tentokrát k blízkému rodákovi, Skotovi. „Pane."

Logan Hepburn podanou ruku pevně stiskl. „Pane, jsem Logan Hepburn, pán z Claven’s Carn. Můj společník je Thomas Bolton, lord Cambridge z Otterly. Jsme spřízněni přes mé manželství s Thomasovou sestřenicí Rosamund Boltonovou.“

„Z Friarsgate," Colin Hay rázem ožil. „Pak jste oba vítáni na Grayhavenu," zvolal žoviálně, protože teď věděl, kdo jsou a kam je zařadit. „Víno!" zakřičel na sluhu „Pojďme, pánové, posadíme se ke krbu,“ vybídl je.

„S radostí." přijal nabídku lord Cambridge. „Vaše počasí se k cestovatelům nechová moc vlídně, milý pane. V té třeskuté zimě jsem div nezmrzl. Nebýt neodkladné záležitosti, která mě přiměla okamžitě si s vámi promluvit, mohl jsem teď doma pěkně v teplíčku a pohodli třídit své nové knihy.“ Posadil se na dřevěnou židli těsně k ohni.

Sluha přinesl poháry vína, a když se všichni tři muži konečně usadili u plápolajícího krbu, Colin Hay se zeptal: „Proč jste tedy vážili tak náročnou cestu uprostřed kruté zimy, pánové? Souhlasím s lordem Cambridgem. V tomhle ročním období se moc špatně cestuje."

„Kde je váš syn?“ vyhrkl Logan Hepburn.

„Který? Mám tři."

„Baen. Baen MacColl."

„Baen bude teď někde venku u svých ovcí," informoval své návštěvníky Colin Hay. „ale do tmy se vrátí, až bude mít jistotu, že jeho ovčáci zabezpečili svá stáda před příchodem noci. Chudák, bojuje zatracenou bitvu, protože ovcím se tady nedaří. Zpočátku ano. Byl to dobrý nápad, ale teď se to nějak zvrtlo, a tak je zklamaný. Přijeli jste proto, abyste mu prodali další ovečky? Pak jste bohužel zbytečně marnili čas."

Thomas Bolton se uchechtl. „Je jen jedna malá ovečka, kterou si bude muset vzít, ať chce, nebo ne, ale s tou i získá, o tom vás můžu ujistit, pane.“

„Tome!” zvolal očividně rozladěný Logan Hepburn. „Tohle není k smíchu. Přijeli jsme kvůli vážné záležitosti. „Oč tedy jde?” chtěl konečně vědět pán z Grayhavenu. "K tomu, abyste mi to řekli, určitě nepotřebujete přítomnost mého syna."

„Bylo by lepší, aby u toho byl i on," lord Cambridge teď zvážněl. „Ušetřilo by nám to čas. Mohl byste pro něj poslat? Do večera je ještě daleko, pane.”

„Ano, pošlete pro něj, ať to máme konečně za sebou, přidal se Logan Hepburn.

„Dobrá, už pro ukojení mé zvědavosti, když ne z jiného důvodu.“ prohlásil Colin Hay a přivolal sluhu. „Zajeď za mým synem Baenem, ať se okamžitě vrátí domů.”

Muž se uklonil a odešel.

„Neměli byste náhodou kousek sýra?" zeptal se lord Cambridge. „Nejedli jsme od úsvitu, a to jsme schroupli jen pár oschlých ovesných placek, co nám poskytl jeden muž z našeho doprovodu: měl je schované na dně své sedlové tašky. Chutnaly jako stará kůže.” neznatelně se otřásl a upil vína.

„Už je skoro doba oběda. V zimě je naším hlavním jídlem oběd, protože po něm se už málokdo vypraví ven, ovšem kromě Baena," vysvětlil hostům Colin Hay. „Jedete z daleka?"

„Z Claven‘s Carn na západních hranicích," ozval se Logan. „A mně ta cesta trvala ještě o pár dni déle, bydlím na Otterly." doplnil lord Cambridge.

„Musí to tedy být značně důležitá záležitost, když jste kvůli ní vážili tak dlouhou a namáhavou cestu.“ poznamenal pán z Grayhavenu. Oč tedy šlo? A proč trvali na Baenově přítomnosti, až to budou vysvětlovat? Kvůli nějaké služce s velkým břichem by se určitě neobtěžovali se sem trmácet, a pak to Colinu Hayovi došlo! Vzpomněl si na paní z Friarsgate a na to, jak pokaždé, když o ní jeho syn mluvil - což bylo jen zřídka, protože Baen po svém druhém návratu z Friarsgate téměř nepromluvil - objevil se v jeho očích zvláštní, měkký výraz vzpomínky na to děvče, tak se jmenovala? Nemohl si vzpomenout, vlastně ani nevěděl, zda její jméno vůbec kdy slyšel. Ten páv před ním zřejmě začínal podřimovat, a statkář ze skotského pomezí civěl do svého poháru s vínem. Čekali.

Uplynula téměř hodina, než Baen vstoupil do síně. „Otče! Jsi v pořádku?" zvolal hned od vchodu, a pak spatřil Toma Boltona a Logana Hepburna. Zbledl. „Elizabeth?" vyrazil ze sebe. „Stalo se jí něco?“

Ten páv byl okamžitě na nohou. „Milý, milý hochu!" afektovaným výkřikem sevřel Baena v náručí. „Moc rád vás vidím, i když by mi naše setkání víc vyhovovalo v teplejším podnebí.“

„Co je s Elizabeth, Tome? Je v pořádku?“ opakoval rozčíleně Baen.

„Natolik v pořádku, jak se dá očekávat," odpověděl s lišáckým úšklebkem lord Cambridge.

„Roste ji břicho, v němž nosí vaše děcko!" vyklopil Logan Hepburn bez jakéhokoli úvodu „Vrátíte se na Friarsgate a dáte věci do pořádku!"

„Nemůžu!" vyhrkl sklíčeně Baen.

„A proč ne?” Logana popadl vztek.

„Mám povinnost ke svému otci," začal Baen.

„Moje nevlastní dcera není nějaká služka, zatraceně!" rozcítil se pán z Claven’s Carn. „Je to majitelka Friarsgate a tohle dítě bude jeho příštím dědicem. Nemůžete ji opustit, Baene MacColle! To nedovolím."

„Ani já ne.“ ozval se náhle pán z Grayhavenu. „Ty hlavo skopová, chceš snad říct, že bys tu dívku opustil kvůli nějakému pošetilému nápadu, co se vylíhl v tvé hlavě a týká se synovské oddanosti k otci?“ Otevřenou dlaní pleskl syna po hlavě. „Miluješ ji?"

„Zaslíbili jsme se jeden druhému. Nestačí to?"

Na jeho hlavu se snesl další slabý políček. „Miluješ ji?" zahřměl otec.

„Ano, otče, ale…“

„Pak se s ní řádně oženíš v kostele a dáš mému vnoučeti jméno. Nezplodíš levobočka jako já, Baene. Miluju tě, a miloval jsem tě od prvního okamžiku, kdy ses objevil u mých dveří, a já před sebou uviděl vyděšený, a přesto vzdorovitý obličej, přesnou kopii toho svého, ale jsi levoboček tady na Grayhavenu ti nic patřit nebude. Zvlášť teď, když ovce hynou. Proč bys nemohl mít manželku a děti? A svůj vlastní domov? Ellen si ho pro tebe přála, a já taky. Staneš se pánem pěkného sídla."

„Ne, nestane," namítl lord Hepburn. „Bude manželem paní na Friarsgate, nikým víc. Otcem dědice. Nic víc, než co mu povolí. Nebudu vám nic nalhávat, lorde Hayi. Elizabeth je značně rozzlobená, že jí Baen opustil. Chtěla své dítě vychovávat sama, ale jakmile se o jejím stavu dozvěděla její matka, postavila se proti tomu. Friarsgate ovšem zůstane vlastnictvím mé nevlastní dcery, i když se provdá."

„Rozumím." přikývl Baen.

„Já ne," ozval se jeho otec. „Kdo se teď stará o majetek a pozemky té dívky?"

„Elizabeth řídí Friarsgate od svých čtrnácti let," ujal se slova lord Cambridge. „Je skvělou správkyní svých pozemků, stejně jako byla její matka, než se provdala za drahého Logana. Nikdy neměla v úmyslu přenechat vedení statku manželovi. Baen to ví. Kvůli své oddanosti k vám, pane, se snažil potlačit svou vzrůstající náklonnost k mé milované neteři, ale ona se nedala, a protože naše Elizabeth je tvrdohlavá, cílevědomá dívka, lorde Hayi, chtěla ho, a proto ho odvážně sama svedla."

„Ona tě svedla?" vyhrkl lord nevěřícně, a pak se rozesmál. „Pěkně horkokrevná dívčina, co? Ta asi dokáže dát muži silné syny." Vzápětí zvážněl. „Jestli se s ní Baen ožení, jakou roli bude hrát na Friarsgate?"

„Jak jsem řekl, jako její manžel bude zastávat úctyhodní postavení, a na základě dohodnuté svatební smlouvy ho má neteř ustanoví správcem Friarsgate. Tohle místo donedávna zastával její prastrýc, ale nadále už to dělat nemůže, protože mu v tom bráni obvyklé neduhy stáří."

„Proč jsi ji opustil?“ obrátil se lord Hay na syna.

„Byla to ta nejobtížnější věc, jakou jsem kdy udělal, otče, ale mou prvořadou povinností je oddanost k tobě. Vzal jsi mě k sobě, když mi zemřela matka. Byl jsem cizí, a tys mě ochotně přijal za svého. Miloval jsi mě a jednal se mnou stejně jako s vlastními syny, Jamiem a Gillym. Vděčím ti za svůj život. To od tebe jsem se naučil, co je povinnost a oddanost.“

Oči pána z Grayhavenu se naplnily slzami. Sevřenou pěstí je netrpělivě setřel, načež tou pěstí synovi uštědřil pořádnou herdu. "Nic mi nedlužíš, hlupáku! Muž miluje své potomky a dělá pro ně to nejlepší, čeho je schopen. Poslat tě zpátky k ženě, kterou miluješ a chceš se s ní oženit, je to nejlepší, co pro tebe teď můžu udělat, Baene. Dobře víš, že tady ti nemůžu nic poskytnout, hochu. Jamie musí být na prvním místě, a hned po něm Gilly. Jen stěží je oba zajistím. To, co se ti naskýtá, je pro tebe doslova zlatá příležitost, a ty se jí musíš chopit, můj synu.“

„Stane se ze mě Angličan.“ upozornil ho Baen.

„Ne." opravil ho teď vlídnějším tónem Logan Hepburn „Budete hraničář, chlapče. Pravda, občas, když se nám naskytla příležitost, vzájemně jsme si kradli dobytek a ovce, ale hraničář je hraničář bez ohledu na to, jakou neviditelnou stranu hranice nazývá svým domovem. Nejsme úplně čistí Angličané, stejně jako nejsme opravdoví Skotové. Vítr na západní části hranice vane z různých směrů."

„Nebudete mého syna využívat? Získá si úctu jako manžel paní domu? Budou ho poslouchat v jeho úloze správce Friarsgate?" Pán z Grayhavenu chrlil otázku za otázkou. „Tam už si ho všichni váží." ujistil ho Logan Hepburn. „Jen se modleme k Bohu, aby nás nerozdělila válka." poznamenal tiše Colin Hay. Otočil se k Baenovi. „Přeju si, aby ses vrátil na Friarsgate a oženil se s jeho majitelkou. Chci, abys pro své dítě udělal to, co já jsem nemohl udělat pro tebe, Baene. Dej mému vnoučeti řádné jméno, a moc bys mě potěšil, můj synu, kdybys konečně přijal za své moje příjmení." „Vždycky jsem byl spokojený s tím, že jsem Baen MacColl." s pousmáním odpověděl mladší muž staršímu.

„Odteď buď Baen, syn Colina Haye, přestaň být bezejmenným Baenem, a staň se Baenem Hayem.“ řekl dojatě pán z Grayhavenu.

Baen zvolna přikývl. „Vždycky jsem cítil hrdost na to, že jsem tvým synem, otče, a předpokládám, že v Anglii bude příjmení Hay pro mé dítě vhodnější než MacColl. Jestli znovu získám lásku Elizabeth, slibuju ti, že v nové generaci bude na Friarsgate vyrůstat víc než jedno dítě."

„Pak tedy odjeď s mým požehnáním, Baene, a ty zatracené anglické ovce si odvez s sebou, než je sním!“

„Otče! Tyhle nejsou na jídlo!“ zhrozil se Baen.

„Všechny ovce se dají jíst.“ rozřehtal se pán z Grayhavenu.

Do síně teď vešli oba synové Colina Haye. Při pohledu na vyšňořeného lorda Cambridge zůstali stát s otevřenou pusou a civěli na ten fantastický úbor, jaký v životě neviděli. Jeho pohled zase dlouze spočinul na nich; byli to hezcí mladíci, ale podle lordova názoru trochu obhroubli.

„Seznamte se s lordem Cambridgem, hoši, a s pánem z Claven’s Carn.“ Colin Hay vybídl své syny, aby přistoupili blíž. „A poblahopřejte bratrovi Baenovi, který se bude ženit."

James a Gilbert Hayovi vypískli nadšením a zároveň překvapením.

„Jedná se o to děvče z Anglie, co?“ vyhrkl James.

„Ano,“ odpověděl Baen.

Oba bratři se na sebe podívali vědoucím pohledem a přikývli, ale slova na jejich rtech v přítomnosti hostů zůstala nevyřčena.

„Jakmile Baen sežene dohromady své stádo, pošlu ho zpátky do Anglie a ty ovce si odveze jako věno." oznámil jim otec.

James a Gilbert vyprskli posměšným smíchem, protože vždycky považovali bratrovo zaujetí ovcemi za švandu.

„Oběma vám děkuju za přání všeho nejlepšího." ucedil suše Baen.

„Jestli nám odvezeš ty ovce." šklíbil se James, „co podáme hostům na mé svatbě s Jean Gordonovou?"

„O to ať se postarají Gordonovi." odsekl Baen. „Kromě toho si na tu svatbu budeš muset ještě pár let počkat. Nevěsta musí nejprve vyrůst." zašpičkoval. „To ta moje už je dospělá.“

„A s děckem v břiše.” nebral si servítky Gilbert přes výhružný pohled, který na něj vrhl jeho otec, ale proč by se sem uprostřed zimy ti dva pánové trmáceli, kdyby to nemělo co dělat s tou holkou, která je určitě samodruhá?“ vrtalo mu hlavou.

Baena bratrova zlomyslnost nijak nerozházela. „Ano, máš pravdu. Gilly, ale v létě jsme se jeden druhému zaslíbili. Teď odjedu s otcovým požehnáním, abych se s Elizabeth oženil v kostele."

„Vrátíš se pak na Grayhaven?" Gilbert Hay najednou zvážněl.

„Ne. Elizabeth má vlastní pozemky a ustanoví mě jejich správcem. Nebudu mít čas vracet se na Grayhaven, protože na Friarsgate mě čeká spousta každodenních úkolů.“

„Ale to tě pak už asi nikdy neuvidíme." ozval se tiše Gilbert.

„Můžeš mě přijet navštívit, Gilly. Otec tě zasnoubil s Alice Gordonovou, Jeaninou sestrou, a to je teprve malá holčička, sotva odrostlá plenkám. Budeš mít spoustu času na cestování, a Hayovy z Grayhavenu na Friarsgate vždycky rádi uvítáme. Je to tak, Tome a Logane?"

„Jistě." přikývl souhlasně pán z Claven’s Carn. „Skotové jsou na Friarsgate pokaždé vítaní, pokud se tam ovšem nenahrnou v celých hordách." zasmál se.

James Hay přistoupil k nejstaršímu bratrovi a objal ho. „Přeju ti všechno dobré." řekl nadšeně. Ve skrytu duše se mu ulevilo, že je o nejstaršího bratra postaráno a brzy odjede. Byl ještě docela maličký, když se u nich Baen objevil, z jejich nejmladší bratr dosud nebyl na světě. Od okamžiku, kdy James Hay začal chápat, jaké místo zaujímají v otcově životě, věděl, že je otcovým dědicem, i když není jeho prvorozeným synem, ale současně mu bylo jasné, že Colin Hay ze všech svých synů nejvíc miluje právě Baena, ač to nikdy nevyslovil a se všemi svými chlapci jednal úplně stejně.

Jejich otec se ustavičně snažil najít pro Baena nějaké uplatnění. Teď se jedno naskytlo a James Hay, třebaže přál bratrovi štěstí, necítil smutek, že opustí Grayhaven. To Gilly ho bude víc postrádat, uvědomil si. Gilly vždycky vzhlížel k jejich nejstaršímu bratrovi. Ne jako k dědici Grayhavenu, ale jako k Baenovi. I James cítil k bratrovi lásku, ale přestože si byl jistý svým nástupnictvím po otci, vždycky ho zneklidňovalo, že Baen přisel na svět před ním a že jeho otec měl spoustu jiných levobočků. Teď bratrovi věnoval široký úsměv, protože jeho odchodem z něj spadne značné břemeno, ale neubránil se slabému zahanbení, na co to myslí.

Trvalo několik dní, než se Baen MacColl připravil k odjezdu z Grayhavenu. Začátek března se ohlásil syrovým, vlhkým počasím. Pán z Grayhavenu věnoval synovi káru s plachtou, aby si mohl odvézt pár jehňat narozených předchozí měsíc. Byla ještě příliš malá, aby mohla cestovat se stádem, a na zemi dosud ležel sníh. Na přesun zvířat nebylo právě vhodné roční období, ale Baen už se nemohl dočkat návratu na Friarsgate a ke své Elizabeth. Během těch dlouhých zimních měsíců se ovcím nedařilo, třebaže se zpočátku zdálo, že budou prospívat. Nejméně třetina z nich pošla nebo ji ukradli pytláci či roztrhala divoká zvířata. Baen ale vkládal velikou naději do Friarsgate, tam se jim určitě zase povede dobře. Spolu s Friarem dopraví stádo bezpečně domů.

Pán z Grayhavenu podrobně přečetl svatební smlouvu, kterou měl jeho syn stvrdit svým podpisem. Nepotěšily ho tvrdé podmínky, které Elizabeth Meredithová kladla svému manželovi. Baenovi by nezůstala žádná práva na Friarsgate, kdyby jeho žena zemřela při porodu. Pozemky by se pak vrátily do vlastnictví její matky. Kdyby Elizabeth přivedla na svět dědice nebo dědičku a pak zemřela, majetek by přešel na dítě, které by mělo zákonného poručníka, a kdyby dítě později zemřelo, všechno by se vrátilo Rosamund Boltonové, nikoli Baenu MacCollovi. Elizabeth ho ustanovila svým správcem, ovšem všechna rozhodnutí týkající se Friarsgate bude schvalovat ona. Jako jejímu manželovi a správci sídla mu bude projevována patřičná úcta a respekt. Za svou práci bude dostávat pár mincí, a to bylo všechno.

„Příliš drsné podmínky," usoudil Colin Hay. Otočil se k Loganovi a lordu Cambridgeovi. „Přečetl jste si to? S tou ženou to nebude mít snadné."

„Ženy na Friarsgate bývají značně majetnické, co se týče jejich půdy." poznamenal Logan

„Ona ho miluje," vložil se do řeči lord Cambridge. „Věřte mi, drahý pane, že nakonec poleví, a pak se stanoví nové podmínky smlouvy."

„Proč má na něj takovou zlost?" chtěl vědět Colin Hay.

„Víc se zlobí na sebe než na vašeho syna." odpověděl Thomas Bolton. „Víte, Elizabeth je hrdá na svou chladnokrevnost a logické myšlení. Nikdy neudělala žádné rozhodnutí, aniž ho napřed důkladně promyslela, ale pak se zamilovala a dopustila se fatální chyby, jaké se dopouštějí všichni zamilovaní, i muži: Žádala na svém milenci, aby volil mezi ní a něčím jiným, co miloval. V tomhle případě vámi. Bylo to od ní samozřejmě pošetilé, ale na to přišla, až když odešel, a to už bylo pozdě.

Stále jsem přesvědčen, a Logan vám to potvrdí, že kdyby za vámi přišla má sestřenice Rosamund a promluvili jste si o manželství vašeho nejstaršího syna Baena s její nejmladší dcerou Elizabeth, byl byste s tím sňatkem souhlasil. Mohlo se to vyřídit ke všeobecné spokojenosti. Avšak od doby, kdy Rosamundina nejstarší dcera odmítla převzít odpovědnost za Friarsgate a Elizabeth řekla své matce, že ho chce pro sebe, moje neteř naslouchá jen sama sobě. Tenkrát jí bylo dvanáct.

O jejich čtrnáctých narozeninách ji matka předala Friarsgate právní cestou, i když upřímně řečeno, Elizabeth o něj pečovala od chvíle, kdy jí byl slíben. Stará se o každou jeho stránku, až donedávna se svým správcem Edmundem Boltonem. Edmund však už hodně zestárl a zdrávi i neslouží. Elizabeth požádala Baena, aby se ujal jeho povinnosti, dokud se Edmund nezotaví, přestože nám všem bylo jasné, že Edmund se už nikdy ke svým povinnostem nevrátí, když váš syn mou neteř v říjnu opustil, sama převzala otěže vedení."

„Tvrdíte, že by její matka schválila sňatek s Baenem, i kdybychom ho společně dohodli.“ poznamenal pán z Grayhavenu. „Proč jste jí dosud žádného manžela nenašli? Co je vlastně s tím děvčetem?" podivil se Colin Hay.

„Nic." ozval se Baen.

„Tak proč už se dávno nevdala?" vrtalo hlavou jeho otci.

„Jelikož je stejně tvrdohlavá jako váš syn." ujal se slova Logan Hepburn, „nechtěla manžela, který by se jí pokusil vyrvat z rukou neomezenou moc. Její sestry si našly manžely u dvora. I ji jsme tam loni poslali, ale žádný se jí nezamlouval. Přála si muže, který bude mít silný vztah k Friarsgate a bude pracovat po jejím boku, aniž ji bude chtít zbavit vedení, a ukázalo se, že právě takovým mužem je Baen MacColl."

„Jsi spokojený se zněním téhle svatební smlouvy a podepíšeš ji?" otočil se pán z Grayhavenu na svého nejstaršího syna. „Ty podmínky nejsou pro tebe moc příznivé."

„Podepíšu ji," souhlasil Baen. „Miluju ji, a vždycky budu. S božím požehnáním mi Elizabeth nakonec odpustí, já jsem ji opustil a vrátil se na Grayhaven, otče."

„Žádám, aby se před tvým odjezdem konal sňatek uzavřený prostřednictvím zástupce." prohlásil Baenův otec. „Tak budu mít jistotu, že se mému synovi dostane určité ochrany."

„Domluveno!" souhlasil Logan Hepburn. „Teď už jedině, co potřebujeme, je požehnání otce Maty ve friarsgatském kostele a všechno bude hotovo.“

„Já teď sehraju roli nevěsty." prohlásil lord Cambridge. „Vždycky jsem si přál být nevěstou." rozesmál se.

Colin Hay na něj pohlédl dost udiveně, ale Logana Hepburna po těch letech známosti s Thomasem Boltonem už nemohlo nic překvapit. Hlasitě se zasmál. „Ano, Tome, a nepochybuju o tom, že z tebe bude rozkošná nevěsta, a i Elizabeth přejde vztek, bude ti moc vděčná a zalichotí ji, že jsi jí zastoupil.“

„Elizabeth se tohle nesmí dozvědět.“ ozval se důrazně Baen.

„Cože?“ Jeho otec i budoucí tchán vyhrkli jednohlasně, překvapeni jeho prohlášením.

Thomas Bolton ovšem pochopil. „Jak dobře jí znáte, milý hochu. Samozřejmě. Nechám ústa na zámek, dokud mi nebude dovoleno promluvit.“

„Já to ale nechápu.“ zakroutil hlavou pán z Grayhavenu.

„Ani já ne.“ přidal se Logan Hepburn. „Co je tohle za nesmysl, Baene?"

„Elizabeth si musí myslet, že k rozhodnutí provdat se za mě dospěla ona sama. Já ochotně souhlasím s tímhle zdejším sňatkem v zastoupení, který mě má chránit a jehož se může zúčastnit můj otec a bratři, ale Elizabeth se o něm nesmí dozvědět. Aspoň teď ne. Možná nikdy. Nechci, aby se rozčílila ještě víc, než už se stalo, a nepřeju si, aby si myslela, že její ruka mi byla takhle vnucena. Je paní z Friarsgate a vždycky si uchovávala jistou důstojnost. Bude souhlasit se sňatkem se mnou, ale musí k tomu dospět sama."

„To děvče musíte okamžitě přimět k poslušnosti, Baene, nebo se doma nedočkáte klidu." prohlásil Logan Hepburn a Colin Hay jen souhlasně přikývl.

„Podařilo se to někdy tobě s Rosamund?" ušklíbl se zlomyslně lord Cambridge.

„To je něco jiného!" nedal se Logan.

„Ne, není, a Elizabeth je Rosamundina dcera," připomněl mu Baen. „Musel jste si počínat chytře, Logane, a i já to tak zkusím s Elizabeth, a uvidíte, že v mém domově bude stejný klid a pokoj jako ve vašem."

Logana Hepburna jeho slova pobavila. „Máte samozřejmě pravdu." „Já vím.“ naparoval se Baen. Obrátil se k otci. „Pošleme tedy pro kněze? Bude-li moci přijít hned, můžeme za dva dny odjet. Tolik toužím být už zpátky na Friarsgate. Cesta nebude snadná."

Kněz se dostavil následující den. Vysvětlili mu situaci. Otec Andrew dosvědčil podpis svatební smlouvy a pak vykonal svatební obřad, při němž lord Cambridge ve své nádherném šarlatovém úboru zastoupil nevěstu. Po obřadu pán z Grayhavenu uspořádal malou hostinu na počest právě uzavřeného manželství. Zasedl ke stolu s Thomasem Boltonem po pravici a s knězem a pánem z Claven’s Carn po levici. Všichni sledovali, jak tři synové domácího pána radostně tancuji při veselé, živé hudbě, kterou na svém a nástroji vyluzoval zdejší dudák. Na všech třech mladých lidech byl patrný krásný vzájemný vztah a láska k otci. Nastal večer, síň se zvolna vyprázdnila a zůstal jen Colin Hay se synem Baenem. Posadili se spolu k ohni se zpola vypitými poháry.

„Už se nevrátíš." řekl pán z Grayhavenu svému prvorozenému.

„Já vím." přikývl Baen.

„Jsem na tebe hrdý." pokračoval otec. „i když jsi tvrdohlavý hlupák. Už pár měsíců jsi mohl šťastně žít se svou dívkou, ale ty ses vrátil domů, a k čemu? Kvůli mně? Kvůli otci, který téměř až do tvé dospělosti nevěděl, že vůbec existuješ? Nikdy jsem nepochopil, proč mi tvá matka o tobě neřekla. Proč se nechala provdat za toho mizeru Parlana Gunna, když ten chlap ani nepředstíral, že jsi jeho, a nedal ti své jméno. Mohl mít v tobě hodného syna, Baene."

„Matka si asi vzala Parlana na nátlak svých rodičů,“ odpověděl Baen. „To oni domluvili len sňatek. Parlan se spokojil s jejím malým věnem a byl na její rodiče hodný. A matka tě nechtěla prozradit, řekla jim jen tvoje křestní jméno, aby tě chránila. Kdyby se to byl Parlan dozvěděl, byl by tě zabil, protože to byl krutý člověk. Teprve kdy matka zjistila, že už nebude dlouho živa, aby mě chránil; svěřila mi své tajemství, nikomu jinému než mně. Její rodiče tehdy už nežili, a tak neměla nikoho, kdo by mi poskytl ochranu."

„Vzpomínám si na ten den, kdy jsi přišel k mým dveřím. Byl jsi vyhublý a oblečený div ne v cárech, ale byl jsi můj, a já jsem nikdy ani na okamžik nezapochyboval, když jsi mi řekl, kdo tě porodil a staral se o tebe." Colinu Hayovi se při vzpomínce na ten okamžik objevily v očích slzy. „Vybavuje se mi, jak jsi tenkrát sebou trhl, když jsem se k tobě naklonil, abych tě zavedl do domu. Bál ses, ale nikdy jsi to nepřiznal, chlapče." Pán z Grayhavenu vztáhl ruku a zabořil prsty do synových černých vlasů, přesně takových, jaké měl on sám. „Strávili jsme spolu dobrá léta, synku.“

„Bude se mi stýskat, otče, po tobě i po Grayhavenu."

„Zůstanou ti vzpomínky, hochu. Opatruj je, patří jen tobě, a vytvářej si nové, jak jsi mi řekl, tenhle Friarsgate je pěkné místo."

„Ano, je. Všude nad ním se zvedají kopce a před ním se rozprostírá jezero. Louky jsou tam zelenější než kdekoli jinde, kde jsem kdy byl, a je tam klid. Nádherný klid, který všechno obklopuje. Zamiloval jsem se do toho pohledu od prvního okamžiku, kdy jsem tam přijel," svěřil se otci.

„Mluvíš o tom jako o domově," poznamenal zjihlým hlasem Colin Hay.

„Ano, cítím to tak,“ přiznal Baen.

„Pak je to místo, kam patříš, hochu. Ne sem na Grayhaven, nýbrž na Friarsgate k ženě, kterou miluješ, a ke svým dětem.“

„Přijedeš se na nás někdy podívat, otče?"

Colin Hay zavrtěl hlavou. „Nepřijedu. V mládí jsem sloužil v domě hraběte z Errolu. I když mi připadalo vzrušující dostat se do společnosti lidí u královského dvora, strašně se mi stýskalo po domově. Jakmile jsem se jednou vrátil, zapřísáhl jsem se, že se tam už nevrátím. Všechno, co máme, je tady. Znovu se stýkám se starým Glenkirkem, protože se nakrátko objevil u dvora se svými dětmi, právě když jsem tam byl. Hrozně rád se bavil o starých dobách, jak to starší a staří muži mají ve zvyku.“

„Měl s sebou děti? Myslel jsem, že hrabě má jen jednoho syna." divil se Baen. „Lorda Adama."

„Kdysi měl i dceru.“ vysvětlil mu otec. „Krásnou, nádhernou dívku jménem Janet. Prosil jsem otce, aby nás dal spolu hromady, ale pak odjeli od dvora do Evropy, protože ten hrabě se stal vyslancem krále Jakuba. Je to dlouhá historie." uzavřel s úsměvem, „Ne, nepojedu do Anglie, Baene a vím, že ani ty se sem už nevrátíš. Dnes večer se spolu rozloučíme, synu. Není to nic neobvyklého. Většina dětí se loučí s rodiči při svatbě a už se s nimi v životě neuvidí. Dvacet let jsem tě měl vedle sebe a stále mě bolí vědomí, že jsem ti nemohl dát víc než svou lásku a úctu. Že všechno ostatní, co jsem měl, musím předat Jamiemu, protože on je můj legitimní syn."

"Je tě hoden, otče," ujistil ho Baen. "Je to dobrý syn a vždycky bude, a Gilly taky. Mně se po tobě zasteskne, ale vím, že u mých bratrů budeš v bezpečí.“

„Mluvíš, jako bych byl nějaký stařec." vybafl pán z Grayhavenu.

"Je ti přes padesát," dobíral si ho syn.

„Nejsem tak starý, abych nedokázal ocenit nějaké pěkně děvče, nebo ji poskytnout potěšení, synu. Doufám, že až dosáhneš mého věku, potká tě stejné štěstí," starý pán se zachechtal „Teď mi ale povídej o Elizabeth Meredithové, zatím toho o ní vím dost málo."

"Je vysoká, štíhlá, ale taky zaoblená," začal Baen. „Vlasy má jak zlatavé pápěří, oči oříškové a malý nosík, a její ústa byla rozhodně stvořená k líbání. Je moudrá a její lidé ji zbožňují. Moc miluje svou půdu, takovou láskou, že na ni téměř žárlím, ale mě taky miluje. Je ovšem tvrdohlavá a dokáže být velmi umíněná, s takovou zarputilostí jsem se ještě nikdy nesetkal. Klidně věřím, že byla připravená vychovat naše dítě sama, protože nemá strach z nikoho a z ničeho, možná až na Pánaboha."

"Je mi líto, že ji nikdy neuvidím." povzdechl si lord Hay. Podle tvého popisu to musí být velice vzácná mladá žena. Z tvého hlasu slyším, jak moc ji miluješ, Baene. Ale nedovol jí, aby získala nad tebou nadvládu, jestli nechceš, aby to zabilo vaši lásku."

„Nějaký čas potrvá, než její lásku znovu získám." přemýšlivě poznamenal Baen. „ale věřím, že mě stále ještě miluje.“

„To záhy poznáš, ale teď je tvou ženou v dobrém i ve zlém." připomněl mu otec. Pak se zvedl se slovy: "Jdu si lehnout, Baene."

„Vyprovodíš nás ráno? Vyjíždíme za svítání." zeptal se Baen.

"Jistě," slíbil otec synovi. „Rozloučím se s tebou." Prudce se otočil a vyšel ze síně.

Baen ho chvíli sledoval pohledem. Pak i on s povzdechem opustil síň, aby se důkladně vyspal na cestu, na niž se vydá zítra za svítání. Noc bude krátká, a skutečně byla. Připadalo mu, že sotva ulehl, už mu Jamie zatřásl ramenem, aby vstával. Bručivě se vyhrabal z postele, kterou sdílel s oběma bratry. Jamie byl ranní ptáče, ale Gilly ne. Teď nerudně zamumlal, že ho budí moc brzy.

„Baen odjíždí." připomněl mu Jamie. „To se s ním nechceš ani rozloučit? Co když ho už nikdy neuvidíme? Vstávej!"

Baen naslouchal jejich hašteření u umyvadla, kde se myl a hlavně holil, protože Elizabeth se líbil hladce oholený. Ještě uplyne mnoho dní, než ji uvidí, ale už teď dychtil po pohledu na ni. Dřevěným hřebenem projel nepoddajné kadeře a pak se dooblékl; rozhodl se pro teplé části oděvu, protože pojedou celý den, a kdo ví, kde najdou přístřeší na noc. Pak s bratry táhnoucími se za ním seběhl dolů do síně.

Služebnictvo už přinášelo na stůl jídlo, podnosy s čerstvě upečeným chlebem a mísami horké ovesné kaše, na stole ležel tác se šunkou, vejci, sýrem, máslem a sladkým jahodovým džemem.

Logan Hepburn a lord Cambridge vstoupili do síně vzápětí po bratrech Hayových. Po Colinu Hayovi nebylo ani vidu ani slechu. Všichni se s chuti pustili do jídla, které zapíjeli džbánky chutného piva, když skončili, vešel pán z Grayhavenu, oblečený v jezdeckém.

"Pojedu pár mil s vámi, doprovodím vás k hranici svých pozemků," oznámil. „Už jsem po snídani.“

„Pak bychom měli vyrazit," prohlásil Baen, dojatý otcovým činem. „Dohlednu na naložení jehňat do vozu."

"Pomůžu ti," nabídl se Gilbert May.

Zakrátko byli hotovi, několik ovčáků je doprovodí až k pomezí. Vyšlou napřed posla, aby na ně na skotském pomezí čekali muži z Friarsgate a převzali péči o zvířata. Několik dní ale potrvá, než se tam dostanou. Baen se s bratry něžně rozloučil a oba naposledy objal.

„Teď si můžeš být jistý, že všechno připadne tobě,“ pošeptal do ucha Jamesovi.

„Tys to věděl?“ vyhrkl James Hay překvapeně.

„Být to obráceně, cítil bych to stejně, ale kdybych tady zůstal, Jamie, má oddanost by vždycky patřila otci a pak tobě," ujistil ho Baen. „Teď jsi nejstarší ty."

„Jsi dobrý člověk." uznal James Hay. „a i když jsem to vždycky věděl“." Odmlčel se.

Baen chápavě přikývl a otočil se k mladšímu bratrovi. „Tak mladíku, doufám, že se budeš chovat, jak se patří a poslouchat otce a Jamieho, když ti bude dobře radit. Snaž se šetřit svá semínka a nerozsívej je po celém kraji, dobře vím, jak se ti líbí děvčata a že pár dětiček v okolí už tě muže zvát svým otcem." dobíral si ho.

„Nechci, abys odjel." ozval se plačlivě Gilbert Hay. Za šestnáct let jeho dosavadního života se ani jednou nestalo, že by neměl ve svém bratrovi oporu, byl tady pro něj stále.

„Otec nemůže, ale ty za mnou přijeď do Anglie," pozval Baen benjamínka a pak ho pevně sevřel v náručí.

Gilbert Hay mlčky přikývl, otočil se a utíkal pryč, aby nikdo nezahlédl jeho slzy. James Hay tiše stál, když muži sedali na své koně. Jakmile se rozjeli, zamával jim. Stádo ovcí a vůz odvážející jehňata už vyrazily napřed. Díval se za nimi, jak se zvolna vzdalovali, a usmál se, když se Baen otočil a zamával bratrovi. Na Jamesovi byla patrná úleva, pomyslel si pobaveně Baen. Jako by si nebyl jistý bratrovým odchodem, dokud se na vlastní oči nepřesvědčil, že odjel.

Počasí jim přálo, protože přicházelo jaro. Po několika dlouhých dnech cesty měli konečně za sebou skotskou vysočinu. Teď už se nemuseli obávat, že jim sníh ztíží další putování, i když jednou museli několik hodin překonávat zledovatělý úsek. Lord Cambridge, známý bavič, ten den postrádal svůj humor, na hranici svých pozemků se s nimi navždy rozloučil Colin Hay. Naposledy objal svého syna a oči měl zalité slzami. Jen kývl hlavou, otočil koně a odklusal. Už nikdy nebude mluvit se synem, kterého zplodil jednoho letního odpoledne s dcerou podruha ve voňavém vřesu. Vzpomínky na Baena budou pro něj vždycky bolestné, protože nejstaršího syna moc miloval, nejvíc ze všech svých synů, ač právě on byl levoboček. „Byla bys na něj pyšná, Toro." zašeptal cestou zpátky k domovu.

Cestovatelé měli štěstí na ubytování; každou noc přespávali buď v církevních domech, nebo na farmách. Jejich velkorysé dary, odevzdané předem, jim zaručily vlídné přijetí a zajistily bezpečnou ochranu ovcí. Každý večer, když někde zastavili, vyložili jehňata z vozu. Ta malá stvoření vyskočila, ječela steskem po matkách, a když je našla, spokojeně se přisála ke zdroji mléka. Z východního Skotska zamířili na západ a odtud na jih k Anglii.

A pak už Logan Hepburn začínal poznávat rodný kraj. „Teď se nacházíme na mých pozemcích,“ zvolal náhle jednou odpoledne.

„Ale milý hochu, jak to můžeš říct?“ ozval se lord Cambridge. Tohle bylo pravděpodobně to nejhorší dobrodružství, jaké kdy zažil: v duchu se zapřísáhl, že se jinam než občas na Friarsgate už nikdy nevypraví. Nikdy v životě nebyl tak špinavý. Nikdy v životě mu tak nepáchly šaty. „Blížíme se ke Claven’s Carn?" zeptal se s nadějí v hlase.

„Už se stmívá, ale ano, můžeme tam dorazit ještě do tmy,“ uklidnil ho Logan Hepburn. Rosamund, usmál se. Očekává ho jeho vřelá a milující žena. Konečně se vyspí ve vlastní posteli. Měl celé tělo poštípané hmyzem zalezlým v matracích postelí, jimiž museli vzít zavděk během cesty. Radši cestoval v teplejších měsících, kdy se člověk mohl vyspat venku na svěží trávě nebo ve voňavém vřesu. Zvedl ruku, aby dal znamení jednomu ze svých mužů, který se v mžiku objevil po boku svého velitele. „Jeď napřed a vyřiď paní Rosamund, že do večeře budeme doma." nařídil mu.

Muž přikývl a pobídl koně do klusu.

Logan se otočil k Baenovi. „Zítra se vypravíme na Friarsgate. Ovčáci nemusí tak spěchat. Je důležité, abyste si s Elizabeth vyřídili své spory, jak nejdřív to bude možné. Dítě by se mělo narodit do šťastného domova.“

"S vaším dovolením pošlu lidi svého otce z Claven’s Carn zpátky domů.“ odpověděl mu Baen. „Ovce mohou zatím počkat u vás, než pro ně pošlu friarsgateské ovčáky, aby je přivedli.“

„Ano, tohle považuju za praktičtější nápad, než měnit hlídky na hranicích.“ souhlasil Logan. Neušel mu nový, majetnický tón Baenova hlasu a v duchu se usmál. I když tenhle muž poskytne jeho prchlivé nevlastní dceři náležitou úctu, nakonec se stane na Friarsgate pánem on.

„Posel už odjel za Rosamund?“ chtěl vědět lord Cambridge.

„Ano, a čeká tě výborná večeře, Tome, a pohodlná postel.“ slíbil mu Logan s laškovným úsměvem.

„Ať radši není příliš pohodlná, nebo z ní nikdy nevstanu.“ hudral Thomas Bolton. „Kéž bych už byl konečně na Otterly!“

„Teď jsme mu blíž, Tome, než před několika týdny." uklidňoval ho Baen. „Jen ještě pár dní, můj příteli, a budete zpátky v bezpečí hnízdečka, které jste si vybudoval. Doufám, že nás s Elizabeth pozvete co nejdřív na návštěvu.“

„Moc brzy zrovna ne." utrousil kysele. „Potrvá týdny, než se zotavím z tohohle dobrodružství, ale musíte uznat, že jsem udělal všechno pro to, aby vás váš drahý, energický otec uvolnil pro Elizabeth, a jak jsem skvěle zastoupil nevěstu, i když se to bohužel asi nikdo nikdy nedozví. Znovu jsem své drahé sestřence Rosamund prokázal velkou službu a pomohl poslední z jejich dcer."

Jeho dva společníci se zasmáli a Thomas Bolton se k nim přidal. Všichni se cítili mnohem líp při pomyšlení, že jejich cesta pomalu končí. Za pár dni bude všechno, jak má být. Elizabeth a Baen se spojí v manželsky svazek a příští generace na Friarsgate se narodí bez poskvrnky na jeho či jejím erbu.

Byli v pokušení zrychlit klus, aby dorazili na Claven’s Carn dřív, ale Logan s ohledem na stádo ovcí, které cestovalo s nimi, chtěl dodržet stejnou denní rychlost, jakou jeli všechny dny předtím. Slunce už zapadlo za obzor, když konečně dospěli k domu Logana Hepburna. Ovce byly hned nahnány do ohrady a jehňata se dočkala svých matek. Tři muži vešli do síně. Hepburnovi synové zvedli oči, šťastní z otcova návratu. Radostně ho běželi uvítat.

Objevila se Rosamund s potěšeným úsměvem na půvabné tváři. Vběhla přímo do manželových paží, vzala jeho obličej do svých rukou a políbila ho. „Vítej doma, můj pane, jak vidím, tvá cesta byla úspěšná, přivezl jsi mi nového zetě." Odstoupila od něj, objala Toma a vtiskla mu políbení na tvář. „Tome! Díky!"

„Děvče drahé, nedovedeš si představit, co jsem zakusil, abych naší nejdražší Elizabeth mohl konečně zajistit štěstí, jaké si zaslouží." zvolal. „Jsem unavený, a špinavý. Všechno, co mám na sobě, musí skončit v plamenech, ale na druhou stranu, máš pravdu, měli jsme úspěch a přivezli ženicha." Políbil ji na obě tváře a se spokojeným úsměvem poodstoupil.

Rosamund se teď otočila k Baenovi. „Miluješ ji?" zeptala se otevřeně důvěrným tykáním.

„Ano." odpověděl bez zaváhání. „A miloval jsem ji od prvního okamžiku."

„Dobrá,“ přikývla. „Budeš potřebovat trpělivost světce, abys mou dceru zvládl, dokud nevychladne její vztek, který jsi v ní rozdmýchal svým odjezdem loni v říjnu. Nechtěla, abychom za tebou jeli, holka hloupá. Ale já nepřipustím, aby se kterékoli z mých vnoučat narodilo z nemanželského lože.“

„On nebude levoboček." ujistil ji Baen.

„On?“ usmála se Rosamund. „To víš tak určitě, že se narodí syn?“

„Hayové mají ve zvyku plodit syny.“ prohlásil.

Zasmála se. „Copak? Už ne MacColl?"

„Můj otec mě požádal, abych byl odteď Baen Hay, a s hrdostí přijímám tu čest nosit jeho jméno. Jméno Hay se líp hodí pro hraničáře, i když někteří mi budou pořád říkat MacColl.“

„Rozumný muž.“ přikývla.

Služebnictvo přineslo jídlo a paní domu všechny odvedla k jídelnímu stolu. Jedli vydatnou, chutně připravenou krmi, a když skončili, paní z Claven’s Carn přisedla ke svému bratranci a něco mu pošeptala. Obličej Tomu Boltona se náhle rozzářil úsměvem. Objal ji a rychle vyběhl ze síně. „Co jsi mu řekla?“ zajímal se Logan.

„Jen to, že mu Tod v kuchyni připravil horkou koupel. Najde tam i nové oblečení. Asi ne podle svého vkusu, žádnou eleganci, nicméně čisté. Nemá na výběr, až totiž ze sebe shodí ty páchnoucí svršky, dala jsem příkaz, aby je okamžitě spálili.“

Logan a Baen vyprskli smíchy. „A až Tom ukončí svou očistu, vleze si do té vody Baen a nakonec ty, drahý Logane.“ oznámila jim Rosamund. „Nechci, abyste mi zavšivili a zablešili postele, a všichni si důkladně umyjte hlavy. Teď musím jít do kuchyně, protože Tom už bude určitě hotový a čeká na mě.“ V okamžiku byla pryč.

„Takže ji miluješ,“ zamumlal Logan. Jeho slova patřila budoucímu zeti. „To je dobře, protože všechny ženy z Friarsgate jsou cílevědomé a tvrdohlavé. Radím ti, nemá smysl se s nimi dohadovat.“

Baen se zachechtal. „Moje nevlastní matka Ellen byla skoro stejná. Otec ji zbožňoval, i když měl i jiné ženy. „Z toho si ale příklad neber.” varoval ho Logan.

„Ne, můj otec se oženil s Ellen proto, aby měl syny. Byla to jeho třetí manželka, ale ctil ji a měli se moc rádi. Věděla, že jí občas zahnul, ale byla si jistá, že se znovu vrátí domů a nic se nezmění. Se mnou je to jiné. Miluju Elizabeth Meredithovou každou vlásečnicí svého těla. Pro mě nemůže existovat žádná jiná žena."

„Tohle rád slyším. Nemám sice žádnou dceru své krve, ale Elizabeth byla ještě docela malá holčička, když jsem se oženil s její matkou, na vlastního otce se nepamatuje a já ji považuju za svou." prohlásil Logan. „Chci, aby byla šťastná."

„I já." přitakal Baen. „Zároveň vím, že nějaký čas potrvá, než znovu získám její důvěru. Teprve teď si uvědomuju, jaký jsem byl hlupák."

„To jo," protáhl Logan. „Řekni jí to. Ženy rády slyší mužovo přiznání, že se mýlil. Cítí se pak tak moudré a mají pocit, že to, co dělají, je správné."

Sluha přisel Baenovi vyřídit, že paní teď čeká na něj. Baen bez odmluvy následoval muže do kuchyně, kde se mlčky svlékl a vlezl si do vysoké dubové kádě. Překvapilo ho, že voda je dosud celkem teplá. Rosamund mu podala žínku a mýdlo. Pak, stojíc na schůdcích ke kádi, začala se ohánět kartáčem tak razantně, div mu nesedřela kůži z těla. Nakonec mu umyla husté, tmavé vlasy, do nichž posléze zabořila prsty a od kořínků černých kučer a hbitě odstraňovala hnidy.

„Tak, a jsi hotov," prohlásila, když skončila „Teď aspoň nebudeš páchnout, až se s mou dcerou postavíš k oltáři. Zítra spolu odjedeme na Friarsgate. Elizabeth je v posledních dnech dost nabroušená,“ upozornila ho.

„Daří se jí dobře." zeptal se starostlivě, když vylezl z kádě a Rosamund kolem něj ovinula ručník.

„Ano, svůj stav snáší docela dobře," uklidnila ho. Jakmile se důkladně otřel, podala mu čistou lněnou košili a tmavé kalhoty.

S vděčností přijal. „Děkuju."

„Teď mi sem pošli manžela." usmála se. Všimla si jen velkých nohou, ale byl to celkově statný chlapík se širokým srdcem. Elizabeth měla štěstí, když právě teď si její dcera o svém Skotovi nemyslela nic lichotivého.

Baen seběhl zpátky do haly a oznámil svému hostiteli, že ho manželka očekává v kuchyni. Pak ho sluha odvedl do ložnice, kde našel Thomase Boltona, pochrupávajícího na zasouvacím lůžku. Očividně přenechal postel rozložitějšímu muži. Baen na ní s povděkem padl a v momentě spal. Nic se mu nezdálo.

Z Claven’s Carn vyjeli ještě před východem slunce, ač oblohu kolem nich už rozjasnil nadcházející den. Pojedou-li hodně rychle, dorazí na Friarsgate vpodvečer. Baen už se nemohl dočkat. Thomas Bolton usoudil, že za dva tři dny může být zpátky na Otterly, a Logan Hepburn si jen přál uzavřít tu záležitost s nevlastní dcerou a vrátit se se svou ženou domů. Díky tomu, že všechny tři Rosamundiny dcery už jsou bezpečně provdané, jeho život se zakrátko vrátí do normálních kolejí. Nešetřili koně, udělali jen krátkou polední zastávku, aby se najedli a ulevili si.

Cestou už sem tam ucítili ve vzduchu slabý závan tepla. Nad nimi se klenula čistá modrá obloha. Slunce jim hřálo ramena. Na okolních kopcích se mezi zimní hnědí začaly objevovat proužky nové zeleně. Den se chýlil ke konci a slunce zvolna zapadalo za obzor. Rudá, oranžová a zlatá se prolínaly ve fantastické směsici zářivých barev. Nad hlavou jim pluly růžové a slabě nafialovělé mraky lemované zlatavou září a náhle nastalo úplně bezvětří. Nakonec se nebeská klenba začala vytrácet do hlubší a hlubší modři. A pak nastal ten okamžik, kdy z vrcholků kopců pohlédli dolů do údolí, kde jim blikající světla Friarsgate zazářila na uvítanou.

Na okamžik se zastavili. Rosamund pohlédla na Baenův obličej a rázem měla jistotu: Friarsgate bude v dobrých rukou, dokud tenhle muž bude stát po Elizabethině boku. Na jeho hezkém obličeji spatřila výraz čisté lásky. Oči se nemohly nabažit luk, domu a jezera, jako by nemohly uvěřit, že jejich majitel je konečně tady a zůstane tu až do smrti.

„Neposlali jsme napřed posla." ozvala se Rosamund.

Baen se s úsměvem otočil. „Přece chcete, aby můj příjezd byl pro ni překvapením."

„Považovala jsem to za nejlepší. Bude jistě v síni, a jestli přijedeme neohlášeni, nebude se moci nikde ukrýt. Chtěla bych, aby se svatba konala hned zítra, Baene. Čím dřív to bude vyřízeno, tím líp pro Elizabeth a pro tebe.“

„Ano. Všechno, co musíme mezi sebou urovnat, bude snazší udělat v manželství,“ souhlasil.

„Moje drahá Rosamund, mohli bychom pokračovat." ozval se lord Cambridge plačtivým hlasem. „Můj ubohý zadek se už začíná bouřit po těch dlouhých týdnech v sedle, a taky se nemůžu dočkat večeře!"

Se smíchem dala povel k další jízdě. Pozvolna sjeli z kopce a záhy dorazili k domu.

Kapitola 14
Elizabeth Meredithová zvedla překvapeně hlavu, když se ozval hluk u vchodu do síně. Jakmile uviděla Baena MacColla, nemotorně se pokoušela vstát. „Tak přece se jim podařilo odtrhnout tě od tatíčka," sykla sžíravě. „Ale marnili jste čas. Už jsem se rozhodla, nechci tě a naše zásnubní šaráda postačí, dokud nevyprší, a pak si své dítě vychovám bez tvé pomoci. Odejdi!“

Baen pohlédl na rozdurděnou ženu s mohutným břichem a říkal si, že je to ta nejkrásnější budoucí maminka na světě. Hbitě k ní přiskočil, sevřel ji do náručí a dlouze políbil. „V životě jsem nikoho tolik nepostrádal jako tebe, Elizabeth."

Vytrhla se mu s udivující čilostí na ženu v jejím stavu. Její malá ručka vylétla a přistála mu na tváři. „Ty se opovažuješ? Odvažuješ se mě políbit, ty lotře?“ zařvala hlasem ostrým jako břitva. „Řekla jsem ti, že jestli ode mě odejdeš, už se nemáš vracet! Nenávidím tě!"

„Děvče drahé, tohle ani nevyslovuj!" okřikl ji lord Cambridge a ruku v rukavici teatrálně přitiskl k srdci s gestem hlubokého roztrpčení. „Mám za sebou týdny cestování do ledové zimy skotské vysočiny a zpátky, abych přivezl tvého ženicha. Jen mi prosím neříkej, že jsem všechny ty strázně podstoupil marně." Klesl na židli a hned sáhl po poháru s vínem, který mu podal Elizabethin sluha.

Po obličeji Elizabeth Meredithové přelétl prchavý náznak úsměvu, ale hned se ztratil. „Ty se mi vysmíváš, strýčku." zamumlala. „Neřekla jsem ti snad dost jasně už ve chvíli, kdy jsem se dozvěděla, že v sobě nosím tohle dítě, že se o ně dokážu postarat sama a tady toho muže nepotřebuju?"

„Cože?" vypěnil Baen. „Sama mě svedeš, ty čarodějnice, necháš mě odejít a teď si hraješ na uraženou? Bez okolku jsi mě využila, abys získala dědice pro Friarsgate. Elizabeth, ale to dítě je stejně moje jako tvoje. To moje sémě se ujalo v tvém lůně."

„Drzý bastarde!" zaječela „Nebránil ses, když jsem tě sváděla!“

Chytil její ruku, políbil a přitiskl k srdci. „To bych musel být ještě větší hlupák, než už jsem, kdybych tě odmítl," zasvitlo mu v očích.

Vyškubla ruku z jeho jemného sevření. „Darebáku! Skotský lumpe! Lotře a hulváte!" chrlila ze sebe jednu nadávku za druhou.

„Neslyšel jsem od tebe kdysi něco podobného?" otočil se Logan Hepburn na svou ženu s laškovným úsměvem.

„Ano, asi ano," půvabně zavrkala.

„Jdu do postele!" oznámila vztekle Elizabeth.

„To tedy rozhodně ne!“ ozvala se rázně Rosamund. „Teď si půjdeš pěkně sednout k jídelnímu stolu vedle svého manžela a postaráš se nám o vydatné jídlo. Máme za sebou celodenní cestu a po těch několika ovesných plackách jsme pořádně vyhládli, dceruško."

„On není můj manžel!“ bránila se.

„Zaslíbili jste se sobě loni v létě, nebo ne?" Rosamund se nedala.

Elizabeth vrhla na matku trucovitý pohled. „Ano." zamumlala. „Ale zaslíbení není skutečné manželství. Je to jen slib, že se ti dva vezmou, a já jsem změnila názor."

„Zato já ne. Zítra ráno před otcem Matou formálně stvrdíte spojení, které jsi uzavřela s Baenem MacCollem v žáru vášně jedné letní noci. Můj vnuk se narodí z manželského lože, protože je příštím dědicem Friarsgate, zatraceně!"

„Jak si můžeš být tak jistá, že je to chlapec?" vybafla Elizabeth.

„Protože Hayové obvykle plodí syny." odpověděl za ni Baen. Pevnou paži ovinul kolem jejího rozšiřujícího se pasu, přitáhl ji blíž k sobě a jeho velká ruka něžně laskala vzduté břicho, v němž se pod jeho dotykem prudce pohnulo dítě. Se širokým úsměvem radostně oznámil: „Je to chlapec. Náš syn, Elizabeth, tvůj a můj."

Taky ucítila, jak se dítě pohnulo pod tlakem otcovy ruky.

V prvním okamžiku ji téměř přemohl pocit něhy k Baenovi, ale vzápětí se proti němu znovu zatvrdila. „Friarsgate nikdy nezískáš." zavrčela.

„Ani ho nechci. Chci tebe. Chci našeho syna a ty ostatní děti, které přijdou po něm. Friarsgate je tvůj. Ty jsi jeho paní, a na tom se nic nemůže změnit."

„Manžel to může změnit.“ namítla. „Považuješ mě za hlupačku, která nezná zákon, Baene? V rukou muže se žena stává jeho majetkem, jeho otrokyní, a já se majetkem žádného muže nikdy nestanu!"

„Posad se, Elizabeth." opakovala důrazně Rosamund. „Sedni si a přečti si tu manželskou smlouvu, kterou Baen ochotně podepsal a kterou musíš teď podepsat ty." Otočila se při zvuku známých kročejů, zatímco její dcera došla k polstrované židli a těžce na ni dosedla. „Ach, Mato, tady jste. Přistupte blíž a dosvědčte Elizabethin podpis. Ráno je oddáte. Logan a já se chceme co nejdřív vrátit domů. Nechali jsme chlapce samotné, a když, tam nejsme, hádají se, protože nemají žádného prostředníka, který to mezi nimi srovná.”

Elizabeth rozložila pergamen a její oříškové oči bedlivě procházely celý dokument. Baen měl zastávat postavení jejího správce, což považovala za spravedlivé, ale jinak se nemělo nic změnit. Friarsgate zůstal její, pouze její, a kdy by zemřela, přešel by do vlastnictví její matky nebo jejího potomka. Projel jí pocit úlevy a srdce v hrudi už tak nebušilo. Zhluboka se nadechla. „Přineste mi někdo brk, ať to můžu podepsat.“ Vstala a zamířila ke stolu, když ji přinesli brk namočený do inkoustu, podepsala svatební smlouvu a podpis posypala sypátkem. Beze slova vtiskla své pečetidlo do horkého vosku, který nalila na dokument. Pak ho přisunula ke knězi. „Pečlivě to uschovejte, dobrý otče Mato.“ požádala ho.

Poté služebnictvo začalo nosit na stůl jídlo. Elizabeth žasla, kolik ho bylo, protože její hosté neposlali napřed posla s oznámením, kdy přijedou. Sloužící očividně věděli víc než ona a byli připraveni pohostit celou společnost. Baen zaujal místo po její pravici. Pohlédla na něj zpod hustých řas. Byl tak hezký. Napadlo ji, zda jejich syn, jejich dítě, opravila se, bude vypadat jako on. Na té svatební smlouvě si všimla jména svého ženicha: Baen MacColl Hay. Takže nakonec přece jen přijal otcovo příjmení. Hay nebude tady na hranicích skutečně tak problematické jméno.

Během večeře ji pozorně sledoval. Potěšilo ho, že ji chutná. Z matky, která se živí tak dobře jako Elizabeth, se narodí silné a zdravé dítě. Ale Elizabeth měla vždycky apetýt, který ho u ženy překvapoval. Neušlo mu, že si víno silně ředila vodou. Zvláštní, pomyslel si.

Když si všimla jeho zájmu, vysvětlila mu: „Čisté víno by teď pro mě nebylo zdravé."

Tohle byla jediná slova, s nimiž se během večera obrátila přímo na něj. Po jídle, jakmile se všichni sesedli kolem ohně, prohlásila: „Musím poslat pro Edmunda a Maybel. Nedovedu si představit svou svatbu bez jejich přítomnosti. Byli vedle tebe, když jsi mě rodila, mami, tak by tady neměli chybět, když se vdávám.“

„Pošli tedy pro ně ještě teď večer,“ řekla Rosamund. „Další den už se tu nechceme zdržet.“

„Ani já ne.“ přidal se lord Cambridge. „Ještě jeden den namáhavé jízdy, a zítra večer už můžu být doma na Otterly. Postrádám svého Willa a stýská se mi po domově. Toužím po vlastní posteli a jídle, jež zalahodí mému patru, a už se nemůžu dočkat těch dlouhých dnů strávených v mé knihovně. Budu muset předělat všechno, co udělal Will v mé nepřítomnosti, protože určitě nezařadil knihy tak, jak to vyhovuje mně, a musím postupovat moc opatrně, abych nezranil jeho city. Nakonec uvěří, že zařídil všechno k mé naprosté spokojenosti, a já mu co nejsrdečněji poděkuju.“

Elizabeth se rozesmála. „Strýčku, jsi pořád mazaný jako liška.“ Namáhavě se zvedla. „Už jsem udělala všechno, co se ode mě vyžadovalo, takže půjdu do postele. Dobrou noc.“

„Nedoprovodíš ji?" Thomas Bolton se obrátil na Baena, když si myslel, že už ho Elizabeth neuslyší, a lišácky na něj mrkl.

„Považuju za moudřejší vyčkat, dokud mě do své postele sama nepozve," usoudil Baen.

„Nikdy!" vyštěkla Elizabeth, které neušlo ani slovo, a vzápětí se vzdálila.

Logan se uchechtl.

„Jak pozoruju, jsi velice obezřetný.“ ozvala se Rosamund a zamračila se na manžela. „Bez ohledu na znění svatební smlouvy musíš mou dceru přesvědčit, že ji budeš dodržovat, a pak, až na tebe přestane prskat jako vzteklá kočka, musíš se o ni znovu začít ucházet. Ovšem jakmile ji navždy získáš, Baene, dosáhneš vítězství, které za to bude stát, to ti slibuju.“

„Ano.“ souhlasně přikývl Rosamundin zeť. „Elizabeth je neuvěřitelná výhra, paní, a já to dobře vím, ale nikdy to s ní nebude snadné.“

Jeho společníky to rozesmálo a Rosamund připustila: „Ne, nebude, a nikdy nebylo." Pak kývla na Alberta, který okamžitě přiskočil. „Už paní poslala vzkaz Edmundovi a Maybel?“ zeptala se.

„Ano, mylady, cestou do svého pokoje.”

„Takže teď si můžeme jít lehnout i my.“ prohlásila Rosamund. „Baene, ty samozřejmě víš, kde je Elizabethina ložnice. Vyspi se v pokoji vedle jejího. Má spojovací dveře, to bys měl vědět, až ti odpustí." vyzývavě se usmála.

Přikývl. „Ujistím se, že je v domě všechno v pořádku." „Dobře uděláš.” schválila jeho iniciativu, načež se zavěsila do Logana a spolu vyšli ze síně.

„Milý hochu, všechno bude, jak se patří." ozval se Thomas Bolton, jakmile osaměli. „Jsi pro ni dokonalým manželem. Věděl jsem to od začátku.“

Baen s úsměvem usedl naproti staršímu muži. „Jste lhář, Tome. Doufal jste, že si Elizabeth vezme jednoho z těch přemoudřelých džentlmenů od dvora, ne nějakého levobočka z pohraničí, ale přesto děkuju za vaše vlídná slova."

„Uvažoval jsem o možnosti najít jí vznešenějšího muže,“ připustil lord. „ale pravda je, že u dvora se vyskytujíc spoustu bastardů, a i když v jejich žilách koluje mnohem vznešenější krev než v tvých, jsi lepší, Baene. V okamžiku, kdy jsem si to uvědomil, jsem si řekl, že vás musím dát s Elizabeth dohromady. Určitě jsi věděl, že máš souhlas můj i mé sestřenice."

„Věděl jsem to." řekl tiše Baen.

„Obdivuju tvou oddanost k pánu z Grayhavenu. Doufám, že teď přesuneš tytéž city na Elizabeth. Proč jen jsi nepřišel za mnou, zařídil bych, aby si její rodina promluvila s tvým otcem, ale ani Elizabeth nebyla lepší a dětinsky trvala na svém přesvědčení, že volíš mezi ni a svým otcem. Proč ses nevyjádřil?"

„Měl jsem pocit, že si majitelku Friarsgate nezasloužím, když jsem ji moc miloval, říkal jsem si, že bude hledat nějaké významnější jméno než to moje.“

„Přesto jsi dovolil, aby tě svedla. Musel jsi přece vědět, že chce, abys u ní zůstal.” vytkl mu Thomas Bolton.

Vysoký Skot si povzdechl „Uvědomuju si, že to ode mě bylo nečestné, ale nemohl jsem jí odolat. Nikdy jsem nepoznal ženu, která dokázala přivést mou krev takhle do varu.

Už ji nikdy neopustím, Tome.” slíbil.

„Můj milý hochu, není vůbec pravděpodobné, že by ti má drahá Elizabeth někdy dovolila odejít." usoudil lord. „Určitě tě potrestá za to, co považuje za nedostatek lásky k ní, ale záhy změní názor, uvidíš. Nikdo nemůže být šťastnější než já, že se tahle situace vyřešila, ale vždycky jsem věděl, že to tak dopadne. Už jsem přece úspěšně našel manžely pro to trio tvrdohlavých dívek. Ani se tomu nechce věřit.” zvedl se. „Dobrou noc, milý hochu! Uvidíme se ráno.“ Thomas Bolton ze samé radosti, že to tak vyšlo, div nevytančil ze síně.

Baen ho sledoval pohledem a usmíval se. Lord Cambridge navždy zůstane jeho oblíbeným strýcem, říkal si. Pak i on vstal a šel na obchůzku domu, aby se přesvědčil, že jsou uhašeny všechny ohně a pozhasínány svíce, až na louč, kterou držel v ruce. Pak vystoupal po schodech, našel svůj pokoj a lehl si do postele. Ráno ještě před východem slunce ho probudil správce síně Albert, když mu jemně zatřásl ramenem.

„Pane, je čas vstávat. Paní rozhodla, že se svatební obřad bude konat hned po první ranní mši, a to už je za půl hodiny,” vyřizoval mu.

Baen přehodil dlouhé nohy přes pelest postele a chvíli zůstal sedět, aby dal dohromady myšlenky. „Jsou už na louce nebo na kopci nějaké květiny?" zajímalo ho.

„Ne, pane, ale ve spižírně visí trochu uschlého bílého vřesu.” informoval ho Albert.

„Sežeňte Nancy a zeptejte se jí, jestli může postrádat nějakou modrou stuhu, ale ať o tom neříká své paní. Bude to pro mou nevěstu překvapení.”

„Rozumím, pane,” přikývl starší muž. Měl radost, že si paní dnes bere toho Skota. Lidé na Friarsgate si ho už oblíbili a respektovali ho. Pospíšil do ložnice, aby splnil Baenovo přání.

Baen našel v teplém popelu džbán s vodou: umyl se, jak nejlíp to šlo, a pak se oblékl do svých nejlepších kalhot, do nichž pečlivě zastrkal lněnou košili. Kabátec nevlastnil, ale přes košili si navlékl koženou vestu bez rukávů s knoflíky z rohoviny. Přes sebe přehodil dlouhý pléd v červeno-černo-žluté barvě Hayova rodu a na něj připnul znak klanu, který dostal od otce k šestnáctým narozeninám. Sokol na něm měl oči z granátů. Zjistil, že mu někdo vyčistil boty a s pocitem vděku si je obul. Ač nebyl elegantní džentlmen ze vznešeného rodu, Elizabeth se za něj nebude muset stydět, ostudu ji neudělá. Prsty prohrábl husté vlasy a vzápětí vyšel z ložnice a zamířil k síni.

„Sluší ti to,“ uvítala ho Elizabeth. Měla na sobě světle modré sametové šaty se vsazeným klínem a prolamovanými rukávy staženými stuhami smetanové barvy. Její ňadra, plnější, než si je pamatoval, se nebezpečně dmula nad výstřihem. Břicho se nedalo skrýt. Krásně zlaté vlasy měla stažené dozadu a úpravně stočené do měkkého uzlu, který na jejím něžném zátylku spínaly stříbrné vlásničky, na hlavě ji seděl francouzský čepeček lemovaný perličkami a šíji zdobila šňůra velkých perel.

„Tobě taky," odpověděl. „Dneska ráno vypadáš tak rozkošně!"

Začervenala se, ale okamžitě ho usadila. „Nemysli si, že mě získáš lichocením. Opustil jsi mě, a vrátil ses jen proto, že tě přitáhli. Utečeš zpátky do Skotska, hned jak nás kněz oddá?"

„Navždy zůstanu po tvém boku, Elizabeth, a neopustil jsem tě, jak sama dobře víš. Nikdy jsem totiž nepředstíral, že na Friarsgate zůstanu. Věděla jsi, že se vrátím na Grayhaven," připomněl jí.

„Byla jsem s outěžkem!" vykřikla.

„Ale to jsi tehdy nevěděla." kontroval. „Mohla jsi mi napsat, jak víš, já umím číst a psát."

„Nenávidím tě." zamumlala plná vzteku.

„A já tě miluju!"

„Pane?" Přiběhl Albert, v ruce kytku ze tří větviček usušeného bílého vřesu, svázaných modrou stužkou.

„Děkuju.“ Baen se otočil k nevěstě a podal jí vřes. „ Tohle je to nejlepší, co se dalo sehnat. Venku ještě nic nekvete. Ani nevím, jaký je teď měsíc."

Vzala kytici do ruky a do očí jí vhrkly slzy dojetí; honem zamžikala, aby je neviděl. „Je duben." připomněla mu. „Pátý duben.”

„Pěkný měsíc, a pěkný den na svatbu.“ pokýval hlavou.

„A, tady jste." ozval se Logan Hepburn právě vcházející do síně. „Přišel jsem, abych tě odvedl do kostela. Elizabeth, s tvým dovolením, samozřejmě." uklonil se Baenovi. „Rosamund a Tom na tebe čekají v chodbě."

Jakmile se ženich vzdálil, Elizabeth ukázala otčímovi tu skromnou svatební kytici. „Chci ho nenávidět." prohlásila, „a on pak jde a sežene tu svatební kytku, jak mohl, Logane? Jak se opovažuje chovat se ke mně tak laskavě? Žení se se mnou přece jen proto, že ty a Thomas jste ho sem přitáhli zpátky."

„Žení se s tebou, protože tě miluje, Bessie." ujistil ji.

„Neoslovuj mě Bessie!" vzlykla.

Vzal ji za paži. „Radši pojďme, ty nemožná malá semetriko. Kněz čeká. Baen tě miluje, Elizabeth. Nebuď pošetilá a ve své tvrdošíjnosti si nezapomínej přiznat, že to, co cítíš ve svém srdci, je láska." Pán z Claven’s Carn se do své nevlastní dcery zavěsil a odváděl ji ze síně k svatebnímu obřadu.

Byl šedivý a mrazivý den, když vyšli z domu a kráčeli k malému kostelíku. Kopce halila stříbřitá mlha. Visela nad vodami jezera jako slabé potrhané cáry látky. Bylo úplně bezvětří a jezero samo se podobalo temnému zrcadlu. Jakmile došli ke kostelu, Logan se zastavil před vchodem, aby se Elizabeth trochu uklidnila, protože celou cestu nepřetržitě vzlykala. Opatrně se jí zeptal: "Už jsi připravená?"

Přikývla a polkla poslední vzlyk. Dítě v ni se obrátilo a ona přitiskla ruku k břichu v ochranném gestu.

Uvnitř kostela už na ně čekali Rosamund, lord Cambridge, Maybel, Edmund, Albert, Nancy, a dokonce i Friar. Pán z Claven’s Carn předal nevěstu ženichovi a pak se postavil po bok své ženy. Otec Mata nejprve odsloužil první ranní mši zvanou prima, kterou pak uzavřel krátkým obřadem, jímž se mladý pár spojil ve svazek manželský. Elizabeth při obřadu bloudila očima po krásných barevných oknech, která nechala do kostela pořídit její matka. Kdyby byl jasný den, okna by vrhala myriády barev na kamenné stěny a podlahu tohoto malého stánku Páně. Baen jemně stiskl ruku své nevěsty, aby ji vrátil do přítomnosti. Elizabeth si uvědomila, že obřad spěje ke konci, aniž si vybavila, jestli něco řekla, ale určitě musela něco říct, jinak by jim kněz nesvázal ruce posvátnou štólou, nepopřál jim štěstí a neprohlásil je za muže a ženu, a on tohle všechno udělal. Zastyděla se, že si ze své svatby skoro nic nepamatuje.

„Můžete políbit nevěstu," řekl vážným hlasem otec Mata.

Baen jí něžně sevřel ramena a vtiskl polibek na rty. „Ženo,“ zašeptal.

Neodpověděla mu, na tohle nebyla připravená. Proč jim dovolila dotáhnout ji k oltáři? Zbledla a slabě se zakymácela. Okamžitě ucítila na ramenou jeho pevnou paži.

„Vlož svou ruku do mé, Elizabeth." požádal ji. „Musíš se nasnídat. Náš syn má hlad. Udělalo se ti mdlo hlady. Vyvedl ji z kostela a pomalým krokem se vraceli zpátky k domu.

Jakmile se znovu ocitli v síni, posadil ji k jídelnímu stolu a křikl na Alberta, aby jim okamžitě přinesli něco k jídlu. Vešla Rosamund, posadila se vedle dcery, vzala její chladnou ruku do své a zahřívala ji. Baen jí přiložil ke rtům sklenici jablečného moštu; žíznivě se napila, a když se jejich oči na okamžik setkaly, spěšně je odvrátila.

„Mami!" Elizabethin obvykle silný hlas se zachvěl.

„Budeš v pořádku, Bess… Elizabeth," uklidňovala ji matka. „Měla jsi příliš utažený živůtek a nic jsi předtím nejedla.“ Uvolnila ji tkanice živůtku. „Tak, tohle by mělo pomoct. Žena v tvém stavu nemůže moc koukat na módu, ani ve svůj svatební den." S úsměvem pohladila svou nejmladší dceru po tváři.

Elizabeth vděčně přikývla a zhluboka se nadechla. Cítila, jak už se jí tělem začíná rozlévat teplo. Jablečný mošt uklidnil její hladový žaludek. Netěšilo ji, že před Baenem projevila takovou slabost. Nesmí si myslet, že jeho žena patří k těm křehulinkám, které musí pořád někdo opečovávat. „Už je mi líp," prohlásila svým známým silným hlasem. „Alberte, snídani. Moji hosté se musí vypravit na cestu co nejdřív, mají-li se dostat do svých domovů, než padne tma."

Sloužící přibíhali do síně s velkými plochými i hlubokými mísami. Před každého strávníka postavili misku s ovesnou kaší, dnes ochucenou skořici a sladkými rozinkami. Pak následovala ztracená vejce v koprové omáčce, po nich přišla na řadu domácí šunka, sýr, máslo, džem a čerstvě upečený chléb. Jídlo se zapíjelo vínem, pivem a jablečným moštem.

Logan Hepburn pozvedl číši k přípitku své nevlastní dceři a jejímu manželovi. Novomanželům popřál dlouhý společný život a spoustu zdravých dětí. Po něm povstal lord Cambridge, aby pozvedl pohár a připil na úspěšně splněný úkol. Ani Elizabeth při téhle jeho poznámce nedokázala potlačit úsměv. Po lordovi se ujal slova Edmund. Řekl, že on a Maybel byli při nevěstině narozeni, a proto jsou šťastni, že se dožili její svatby, a doufají, že se dožiji i narození jejího děťátka. Kolem půl deváté snídaně skončila a svatební hosté byli připraveni k odjezdu z Friarsgate. Elizabeth a Baen je vyprovodili ven, kde už drobně mžilo.

Lorda Cambridge představa blížícího se deště moc nepotěšila. Objal svou neteř a řekl: „Děvče drahé, Baen je skutečně skvělý muž. Pečuj o něj, a co nejdřív se usmiřte, už kvůli tobě a dítěti." Políbil ji na obě tváře, ještě jednou ji k sobě přivinul a jeho jantarové oči se spojily s jejími „Vybrala sis dobře, Elizabeth, byl ti souzen.“

„Kéž bys nemusel odjet." povzdechla si jako dítě.

"Nejdražší holčičko, kdybych se příliš zdržel, Will by si myslel, že jsem ho opustil. Ne! Musím domů! Už nejsem žádný mladík. Elizabeth, i když tohle přiznám jen hrstce svých blízkých. Kvůli tobě mám vlastně za sebou dlouhou tuhou zimu. Ostatní už je na tobě, jak si povedeš." Znovu ji políbil, tentokrát na čelo, a vzápětí se vyhoupl do sedla. Thomase Boltona okamžitě obklopili friarsgateští ozbrojenci, kteří ho bezpečně doprovodí přes kopce domů na Otterly. „Rosamund, děvče moje drahé, sbohem. Milý Logane, byl jsi výborný společník. Baene, dobře se o Elizabeth starej. Teď vás ale musím opustit. Sbohem! Sbohem!" Lord Cambridge pobídl koně a spolu s ozbrojeným doprovodem dychtivě vyrazil směrem k Otterly.

„Drahoušku, za pár týdnů se vrátím." slíbila Rosamund dceři. „Podle mých výpočtů bys měla své dítě porodit v půli června. Přijedu koncem května. Baene, když teď jsi tady, nedovol jí dělat nic těžkého."

„Jsem naprosto schopná postarat se o své pozemky sama." vybuchla Elizabeth.

„Jistěže jsi." souhlasila Rosamund. „ale dítěti by nedělalo dobře, kdybys pořád někde poletovala. Do jeho příchodu musíš mít víc klidu."

„Jako jsi měla ty, jo?" popíchla ji novomanželka.

Rosamund se zasmála. „Prostě se snaž." Vřele dceru objala.

„Aspoň tentokrát poslechni svou matku, Elizabeth." vložil se do jejich hovoru Logan Hepburn. Pomohl své ženě do sedla, vyšvihl se na svého koně a vzápětí manželé Hepburnovy obklopili ozbrojenci z Claven’s Carn. „Pamatuj,“ poučil ještě nevěstu stojící vedle jeho třmenů, „že Baen tě smí zbít, ale ty jeho ne."

Elizabeth zalapala po dechu, ovšem hned pochopila, že otčím žertoval, a zasmála se.

„Takhle je to lepší, děvče." pochválil ji Logan. „Ráno ses tvářila dost zarputile, ale teď mám radost, že už se směješ. Baene, starej se o ni. Bůh vám oběma žehnej." rozloučil se s nimi pán z Claven’s Carn a dal svému doprovodu pokyn k odjezdu.

Elizabeth a její muž stáli na prahu domu a doprovázeli pohledem celou skupinu, dokud jim jejich poslední host nezmizel z dohledu. Uvnitř v síni na ně čekala Maybel s Edmundem. Edmund se s příchodem jara cítil mnohem líp než během uplynulých zimních týdnů. Paže mu ale stále bez vlády visela podél těla.

„Pojďme se ještě posadit k ohni." vybídla je Elizabeth. „Omlouvám se, že jsem pro vás poslala včera tak pozdě večer, ale maminka trvala na tom, že se svatba musí konat dnes časně ráno, aby se mohla vrátit na Claven’s Carn. Edmunde, můj manžel teď převezme podle svatební smlouvy správcovství statku. Zaučíte ho a poradíte mu? Já ovšem zůstávám paní Friarsgate s právem posledního slova." připomněla všem.

Edmund přikývl. „Zítra tu budu," slíbil.

„Ne,“ namítl Baen „Jestli vám to nebude vadit, přijedu za vámi. Rád bych si vyjel na kontrolu stád, a taky je čas spočítat nová jehňata."

„Jsi vždycky vítán, Baene." přikývl Edmund.

Zatímco muži jednali o záležitostech statku, Maybel a Elizabeth si tiše povídaly. Po chvíli je vyrušil Albert s oznámením, že venku už čeká vůz mající odvézt staré Boltonovy domů. Ten maličký příbytek byl sotva pár kroků od hlavního domu, ale Edmund se cítil tak slabý, že by tam těžko došel. Starší dvojice se rozloučila s přáním štěstí novomanželskému páru.

Jakmile odjeli, Elizabeth prohlásila kousavě: „Úkol je splněn. Nejsme žádná šlechta, co marní dny oslavami. Čeká nás práce."

„Souhlasím." přikývl. „Ale nejdřív by bylo třeba se zbavit té svatební nádhery."

„Jistě. Nemáme peněz nazbyt na vyhazování za nějaké nadýchané volánky a cingrlátka." Vystoupali po schodech ke svým ložnicím.

Elizabeth překvapilo zjištění, že Baen má pokoj hned vedle jejího. „Ty bydlíš tady? Kdo ti řekl, že tady smíš spát?“

„Tvoje matka, ale jestli chceš, najdu si jiné místo, Elizabeth.“

Chvíli nad jeho slovy zauvažovala, ale pak se rozhodla. „Ne, nezáleží mi na tom, kde složíš hlavu. Žádám tě jen o jedno, Baene. Netahej mi tam svoje poběhlice, ber si je do stájí.“

„Jako sis mě tam tahala ty?" Byl to zlomyslný šleh. „Dobře víš, Elizabeth, že mám na Friarsgate jen jednu ženu, a tou jsi ty.“

„Ale měl jsi jiné ženy.“ dotírala.

„Ano. Jsem o deset let starší než ty, a nežil jsem životem mnicha.“

„No mně vlastně ani nevadí, jestli budeš mít jiné ženy,“ prohlásila.

„Ale ano, vadilo by ti to," škádlivě se usmál. „Ovšem vypěstoval jsem si dokonalou sebekázeň, ženo. Dokud nebudeš připravená znovu se mnou sdílet lože, zachovám celibát.

„Já už s tebou nikdy líhat nebudu," rozhodně trvala na svém.

„Ale budeš," dobíral si ji. „Miluju tě, Elizabeth Meredithová Hayová, i když jsi mě opravdu zneužila jen proto, abys ode mě získala dědice."

„Jistě, je to tak!" potvrdila.

„Jsi špatná lhářka, ženo." rozesmál se. „Šla jsi jen po vlastním potěšení."

„A ty teď marníš čas hádkou se mnou, když je čas, aby ses pustil do práce." vypěnila a vztekle vrazila do své ložnice, aby se převlékla. Nemohla se dočkat, až ze sebe shodí svatební úbor. Toužila vklouznout do svých širokých, volných šatů, které si pořídila v době, kdy začínala tloustnout. Záhy nastane čas orby. Zatím na polích ještě sem tam ležel sníh, ale už pomalu mizel. Musela rozhodnout, čím která pole osít. Dobře že se naučila střídat plodiny, aby byla půda stále k užitku. Nancy jí mlčky pomohla s převlékáním. Mladá komorná už věděla, kdy může mluvit a kdy je její paní hluboce zamyšlená.

„Dnešek se od jiných nijak neliší," oznámila paní služebné, když jí Nancy zapínala šaty u krku. „Budu ve své knihovně.“

„Ano, paní." volala Nancy za Elizabeth, která mezitím rychle vyšla z ložnice. Rozhlédla se po pokoji. Bude pán spát tady se svou ženou? Tím si nebyla jistá, nicméně se rozhodla vyměnit prostěradla a přikrývky.

Elizabeth okamžitě zamířila do knihovny sloužící ji za pracovnu. V krbu plápolal oheň a pokoj vypadal docela útulně. Jen chviličku se posadím ke krbu, umiňovala si. Venku už se silně rozpršelo. Zalitovala, že se její hosté rozhodli pro tak spěšný odjezd, ale byl duben, a duben byl vždycky vlhký měsíc. Natáhla nohy ke krbu, aby si zahřála chodidla.

Byla vdaná. Provdaná za Baena MacColla. Haye, v duchu se poopravila. I když to navenek nepřiznala, byla ráda, že nedojde k pochybnostem o legitimitě dítěte, které nosila. Byl to příští dědic Friarsgate. Pokud to ovšem nebude dědička, protože Baena už do své postele nikdy nepustí. Posloužil svému účelu, a za své potíže ji získal jako manželku. Nakonec si uvědomí, že Elizabeth svůj úmysl nežít s ním manželským životem myslela vážně, a najde si tudíž milenku.

Ne! To neudělá! Ona mu to nedovolí. Pomyšlení na jinou ženu v jeho náručí, ochutnávající jeho žhavé polibky, v ní vyvolalo pekelnou žárlivost, která jako by jí zaplavila celé tělo. Ne! Jestliže ona bude žít v celibátu, musí to vydržet i on. Přes jeho prohlašování, že nechce Friarsgate, přes všechna slova, která o tom říkal jí a těm, kteří mu chtěli naslouchat, ona mu v tomhle nevěřila. Byla si jistá, že jí chce Friarsgate vzít, a jak by nechtěl? Bylo by to terno pro toho levobočka z vysočiny, který kromě hezké tváře neměl co nabídnout, tak teď má Friarsgate, ale ne tak, jak si to představoval, přesto bude projíždět pozemky a její lidé mu budou říkat pane. Ovšem dědicem se jednou stane její dítě.

S námahou se zvedla a šla se posadit k velkému stolu, u něhož vždycky pracovala. Vyndala mapu svých polí, pečlivě ji prostudovala a rozhodovala se, čím je oseje. Letos budou potřebovat víc sena, uvědomila si, a hned si označila potřebné louky. Na třech polích na západní straně vyroste žito, a taky pšenice, ječmen a kukuřice. Několik polí musí nechat na cibuli, česnek, hrášek, fazole a zelí. Spousta lidí povazovala pórek za nezdravou plodinu, ale na Friarsgate se pěstoval od doby Elizabethina velšského otce v kuchyňské zahradě spolu s petrželí, šafránem a dalšími bylinami. Celkový plán setby ji uspokojil. Bude ale muset ještě promyslet, jestli nepotřebují další semena. Obvykle jich vypěstovali dost pro osev v následujícím roce.

Ozvalo se zaklepání, dveře se otevřely a na prahu stál Baen. Vešel do pokoje s otázkou: „Máš pro mě dneska nějaký zvláštní úkol, Elizabeth? Zítra se sejdu s Edmundem a pak si promluvím s ovčáky."

„Pojď dál." vybídla ho. Cítila se silnější, když se zabývala známou činností. Byla paní Friarsgate, bez ohledu na to, že teď měla manžela. „Podívej se, co jsem naplánovala na jednotlivá pole, a poraď mi."

Obešel stůl, postavil se vedle ní a sklonil se nad mapou rozloženou na desce stolu. „Proč se na těchhle polích nemá nic sít?" zeptal se zvědavě.

„Každoročně nechávám část polí ležet ledem, oseju žitem, které zaorám. Vylepší půdu." vysvětlila mu. „Tvůj otec to takhle nedělá?"

„Nemáme taková pole, jako jsou ta vaše, a otec má co dělat, aby ho ta naše uživila." přiznal. „Abych nezapomněla, zatím jsem neměl čas tě informovat, že jsem ti přivezl věno."

„Vážně?" v koutcích úst jí zacukalo.

„Většinu z těch ovcí, co jsem od tebe loni koupil, a jejich jehňat."

„Jen většinu?“ „Ty, o které jsme nějakým způsobem nepřišli.“

„Ukradli vám je? Nebo je snědli podruzi tvého otce, nebo si na nich pochutnali vlci? Kolik jich zbylo?"

„Vlastně dvě třetiny stáda.“

„Takže jsi docela bohatý muž." Byla očividně potěšená.

„Byly především tvoje." usmál se.

„Ale tys je poctivě zaplatil." vyhrkla.

„Několik našich ovčáků se dnes časně ráno vypravilo na Claven’s Carn. Dostat stádo domů jim potrvá minimálně půldruhého dne." vysvětlil jí. „Jehňata jsou na cestování příliš malá, a tak je umístí do slámou vystlaného vozu taženého koněm."

„Skvěle vymyšlené!" zvolala radostně.

„Myslím, že na Friarsgate pookřejí." poznamenal se smutným úsměvem. „Určitě se už těší na friarsgateské voňavé louky, jaké na vysočině neměly. Tam se jim bohužel moc nedařilo."

„Kolik je jehňat?" zajímalo ji.

„Ne víc než tucet, i když ten beran se hodně činil," zamumlal.

Zrudla a po chvíli ho požádala. „Měl by ses podívat, jestli máme dost osiva na pole." Srolovala mapu a podala mu ji. „Až půjdeš na sýpku, tohle si vezmi s sebou, a když ti vyjde čas, mohl bys obejít chalupy tkalců. Edmund ti řekne, které to jsou. Zjisti, kolik za letošní zimu utkali, abych mohla začít připravovat zásilku do Nizozemí. Jejich trh s vlnou naše látky vždycky s radosti očekává." Pak se odmítavě odvrátila.

Baen vyšel z knihovny. Zajímala se pouze o obchod, ta jeho čerstvá manželka. Rád by věděl, zda ostatní právě sezdané páry tráví svatební den jako oni. Svůj vztek šikovně zamaskovala, ale tak ledově povýšené chování dívky, kterou poznal jako vášnivou bytost, ho skutečně překvapovalo. Uvědomil si, že ho čeká nelehká doba, a získat zpátky její srdce nebude snadné, přesto neměl v úmyslu to vzdát. Elizabeth mu nemínila tak snadno odpustit, ale on se k ní vždycky choval čestně. Nikdy netajil, že se vrátí na Grayhaven. Proč se na něj tolik zlobila za jeho oddanost? Pokrčil rameny, nakonec přece musí změnit názor. Opravdu ho změní?

Uplynulo několik týdnu a všechny dny byly úplně stejné až na den Páně. Každé ráno vstali, nasnídali se a pustili se do práce. Hlavní jídlo se podávalo v poledne. Najedli se a pokračovali v práci do západu slunce. Pak jim přinesli lehkou večeři a po ní Elizabeth zmizela nahoře v ložnici, na svého muže jen zřídka promluvila, a když už, pak jen aby mu něco přikázala nebo si s ním promluvila o záležitostech, tykajících se statku. Po několik večerů se jí snažil vtáhnout do nějaké stolní hry, ale vždycky to odmítla. Její chování k němu nebylo otevřeně nepřátelské, a často vyslechla jeho rady, ale ten vztah, který mezi nimi kdysi existoval, zmizel, a ona se vůbec nesnažila ho obnovit.

S každým uplynulým dnem její břicho víc mohutnělo. Zakrátko se kolébala jako kachna. Při chůzi jí začal dělat potíže dech, a měla čím dál horší náladu. Baen už se těšil na návrat své tchyně.

„To dítě, co jsi mi vložil do břicha, bude nějaký obr." řekla jednou večer rozladěně. Teď už stěží zvládala výstup do schodů, a tak se jim vyhýbala.

„Můj otec je statný chlap, já jsem velký mužský a takoví jsou i moji bratři. Ale Ellen, moje nevlastní matka, byla vysoká a štíhlá jako ty, když rodila Gilberta, šlo to snadno, protože jsem u toho byl." chlubil se. „Náš syn bude pořádný mužský."

„Ať je to radši kluk." sykla, „protože takhle velká holka by nikdy nenašla manžela, a navíc by ji považovali za divnou. Neříkej mi, že tvá sestra je veliká."

„Ne. Margaret je malá a křehká.“

„Je to jeptiška, co?"

„Ano, jako tvoje sestřenice," poznamenal.

„Možná bych si s tebou něco zahrála." navrhla. „Umíš hrát šachy?"

„Ano, umím. Připravím hrací stolek." zaradoval se a odspěchal.

„Dneska večer v sobě cítím neklid,” přiznala.

Postavil mezi ně hrací stolek a nechal ji zvolit barvu figurek. Překvapilo ho, že si vybrala černé, zřejmě odpovídaly její náladě, pomyslel si zasmušile. „Takže já budu ten rytíř na bílém koni,“ zažertoval.

„A nepovažuje už tě za něj moje rodina?" zašpičkovala.

„Neměl jsem se vracet!" Už toho měl dost.

„Ale vrátil ses, co? Vábnička Friarsgate se nedala odmítnout." zamumlala.

„Ve svatební smlouvě, kterou jsem podepsal, se říká, že kdybys zemřela a naše dítě s tebou. Bůh nás chraň," pokřižoval se. „Friarsgate se vrátí tvé matce. Sňatek s tebou mi nepřinesl žádné výhody, Elizabeth. Vrátil jsem se proto, že tě miluju, ale milovat tě je pro mě den ze dne obtížnější. Máš jazyk ostřejší než meč. Ano, opustil jsem tě, ale vždycky jsem ti říkal, že to udělám, protože jsem čestný člověk. Jsem povinován věrností svému otci, a doufal jsem, že to chápeš. Dokud mě té povinnosti nezbavil, nemohl jsem a nechtěl ho opustit. Mohla jsi mi vzkázat, že čekáš naše dítě. Mohla jsi požádat mého otce, aby nám dovolil uzavřít sňatek, ale ty jsi nebrala ohled na svůj stav, a teprve když se do toho vložila tvá matka, tvoji příbuzní navštívili mého otce."

„Jsem žena," vykřikla. „Počestné ženy nežádají muže, aby se s nimi oženili, Baene! Od tebe se očekávalo, že to uděláš a požádáš mě o ruku!"

„Počestné ženy nesvádějí své správce, ale ty jsi to udělala, a jak jsem tě mohl požádat, aby sis mě vzala, když jsem byl vázán jinde? Když jsem ti neměl co nabídnout? Prokrista, Elizabeth! Jsi majitelka Friarsgate!"

„Figurky jsou postavené,“ ucedila ledově. „Nezačneme hrát?"

„Ne, zatraceně! Nezačneme!" zařval a jediným prudkým pohybem své velké ruky všechno smetl, načež vztekle vyrazil ze síně.

Elizabeth ho sledovala překvapeným pohledem. Ještě nikdy ho neviděla takhle rozzlobeného, ale zřejmě mu pěkně hnula žlučí, když se neovládl a utekl. Pořád ji opouští, řekla si s pocitem sebelítosti. Nebránila slzám, aby jí stékali po tvářích, ale proč by měl zůstávat? Byla teď tlustá a foremná, rozhodně na ni nebyl pěkný pohled. Sotva se podobala té troufalé dívce, která ho před dlouhými měsíci svedla. „Co jí to proboha posedlo, že udělala něco takové!“ ptala se sama sebe snad už posté. Mohla žít jako stará panna a bylo by ji tak líp než teď. Dítě v ní se neklidně pohnulo a její pláč nabyl na intenzitě.

Když se Baen vrátil do síně, našel ji spící na židli. Dlouhé minuty nad ní stál a díval se na ni. Byla tak krásná, i s tím velkým břichem. Přemohl ho smutek. Tolik doufal, že její vztah k němu změní k lepšímu. Nemohli takhle dál žít a jít si vzájemně po krku. Rozhodně ne, až se narodí její syn. Chlapec se vždycky učí všechno, co potřebuje vědět od svého otce, ale kdyby neměl k otci úctu, bylo by to moc těžké, a pokud by se Elizabethin postoj k němu nezměnil, jak by ho syn mohl respektovat? Chlapec bude jako příští dědic Friarsgate už od narození vychováván k úctě k lidem. Ale až trochu povyroste, pochopí, jaký vztah panuje mezi jeho rodiči, a měla by to být láska.

Jemně se dotkl ženina ramene, aby ji probudil. „Elizabeth." řekl tiše. „dovol mi odnést tě na lůžko." Zvedl ji do náruče a odnášel ze síně.

Zavrtěla se v jeho pažích a prudce zamžikala víčky. „Co to děláš?" vyhrkla ospale. „Kde to jsem?"

„Usnula jsi u krbu. Odnáším tě do tvé ložnice."

„Můžu jít sama." snažila se vymanit z jeho sevření, když s ní v náručí stoupal nahoru po schodech. „Nejsem nemohoucí!"

„Schody jsou teď pro tebe nebezpečné." Přitiskl ji ještě víc k sobě. „Jsi unavená, děvče. Vím, že břímě starostí o půdu a statek tě hodně zmáhá."

„Jsem schopná všechno zvládnout i s tímhle břichem." kasala se.

„Ano, jsi. Nikdy jsem nepoznal silnější ženu, Elizabeth." Došli k horní podestě schodů. Zamířil k jejímu pokoji, kde kopl do dveří.

Nancy je okamžitě otevřela a zalapala po dechu, když Baen vešel se svou ženou v náručí. Opatrněji postavil na zem. „Usnula v síni," vysvětlil služebné. Pak ženu políbil na čelo a bez jediného slova se vzdálil.

„Není báječný?" horovala Nancy. „Je to ten nejlepší mužsky, jakýho jsem kdy poznala, paní. Jste šťastná žena."

„Chci si lehnout." hlesla Elizabeth. „Zbav mně toho hábitu, co mám na sobě."

Nancy zmlkla, ale její úsměšek mluvil za ní, a Elizabeth se měla co držet, aby ji nepleskla. Vysoukala se z nepohodlných šatů, přistoupila k umyvadlu na stole, umyla si obličej a lehla si do postele. „Ráno se chci vykoupat." oznámila.

„Teď přece do tý vysoký kádě nevlezete," upozornila ji Nancy.

„Tak mi přines ten malý škopek, co jsme se v něm koupaly jako děti, a několik věder navíc. Postavím se do něj, ale musím se pořádně umýt. Ta vůně, co se ode mě line, není vůbec příjemná,“ prohlásila. „Dobrou noc, Nancy." Zavřela oči. Nemohla se otočit na bok, překáželo ji v tom obrovské břicho. Slyšela, jak za Nancy zaklaply dveře. Ležela a dívala se do stropu. Už neusnula. Od Baena dnes večer uslyšela pár tvrdých pravd, a ona jim poprvé po dlouhých týdnech naslouchala. Svedla ho, protože si přála, aby se stal jejím manželem, a teď jím byl. Už šest neděl je jeho ženou. Proč se na něj pořád zlobí? Baen byl čestný muž, ale ona i přes jeho častá vyznání lásky nevěřila, že ji opravdu miluje, a přitom tolik toužila být milována, stejně jako její matka i sestry.

Obvinila ho a uvědomovala si, že neprávem že chtěl získat Friarsgate, ale on ani jednou neprojevil nějaký náznak, že by ji chtěl zbavit její půdy. Naopak, jednal s ní s úctou náležející jejímu postavení. Vykonával své povinnosti správce a její lidé ho měli rádi a vážili si ho. Slyšela, jak ho oslovují pane. Co to do ní vjelo, že mu nedokázala odpustit? Dítě v jejím lůně se pohnulo a ona sebou škubla slabou bolestí. Položila ruce na břicho a třela je hladivými pohyby. Dítě se uklidnilo.

„Jak vidím, budeš po svém tatínkovi, malý Tome.“ oslovila ho něžně. Rozhodla se pojmenovat syna po svém milovaném strýci. Obě její sestry přidaly k jménům svých synů ještě „Thomas", ale byli Henry Thomas a Robin Thomas, kdežto její chlapec bude Thomas Owein Colin. Svého tchána neznala, a sotva se s ním někdy setká. Ale věděla, že by ho potěšilo, kdyby prvorozené vnouče neslo jeho jméno. A její matka bude mít radost, že Elizabeth nezapomněla na vlastního otce, na něhož se vůbec nepamatovala. Rukama si přejížděla po břiše a snažila se představit si tvářičku dítěte. Bude se podobat svému otci? Nebo jí? Nakonec cítila, jak jí těžknou víčka, a vzápětí usnula.

· sousední místnosti ležel Baen naplněný neklidem, na kratičký okamžik, když svou ženu odnášel nahoru, cítil, jak se v jeho pažích uvolnila a opřela si hlavu o jeho ramena. Na těch několik minut z ní vyprchal vztek, a tak v jeho náručí ležela ta Elizabeth, jakou miloval. Bylo to nádherné. Tolik si přál, aby to tak bylo napořád! Kéž by se vrátil ten dávný vztah. A on udělá všechno pro to, aby tomu tak bylo, ovšem najít klíč k té hádance, jakou představovala Elizabeth, nebude snadný úkol.

Když se květen chýlil ke konci, přijela Rosamund ze Skotska do Anglie, aby byla přítomna ve chvíli, kdy její nejmladší dcera porodí své první dítě. Překvapilo ji, jak se Elizabeth za těch pár týdnů, co se neviděly, mohutně zvětšilo břicho. Objala dceru a mírně jí vyhubovala.

„Neměla bys teď být od rána do večera na nohou, dítě."

„Mám spoustu práce, mami. To přece víš."

„Sázím se, že všechny tvé účetní knihy jsou v dokonalém pořádku, jehňata spočítaná, vlna odeslaná do Holandska, a jak jsem se cestou přesvědčila, pole už se pěkně zelenají. Vedeš si obdivuhodně, Elizabeth, ale chystáš se k porodu a aspoň teď se musíš trochu šetřit. Viděla jsi Edmunda, vypadá docela dobře, takže ti může trochu pomoct, a dokonce si to přeje, a Maybel ti nedovolí, abys porodila bez její asistence. Copak ti Baen s ničím nepomůže?"

„Baen je vynikající správce." Elizabeth zjistila, že svého muže hájí. „Od rána do večera je pryč, mami. Friarsgate nikdy neměl lepšího správce.“

„To moc ráda slyším,“ pousmála se Rosamund. „Takže to s vámi vypadá líp?“

Elizabeth chvíli mlčela. „Chtěla bych, ale nemůžu mu odpustit, mami.“ přiznala.

Rosamund potřásla hlavou. „Nechápu, jak můžeš být tak pošetilá, dcero!“

„Kdyby se jen přestal hájit, mami.“ zakvílela Elizabeth.

„Ze všech mých dětí jsem se tobě věnovala nejméně,“ povzdechla si Rosamund. „Na Claven‘s Carn se ti nelíbilo, tak jsem ti dovolila vrátit se na Friarsgate a svěřila tě do Maybeliny péče. To jsem neměla dělat. Jsi příliš nezávislá, Elizabeth.“

„To ty jsi byla nezávislá!" protestovala dcera.

„Jistě, ale zároveň jsem věděla, kdy se stáhnout a ustoupit. To ty neumíš, ale to se změní a ty a Baen si to mezi sebou srovnáte.“ rozhodla Rosamund. „Teď mi pověz, jak se cítíš."

„Někdy si myslím, že to snad nikdy neskončí a že už si nikdy neuvidím na nohy a nebudu moct spát na boku.“ postěžovala si Elizabeth.

„To znám.“ zasmála se matka

„Ale určitě žádné z tvých dětí nebylo tak velké jako to moje!"

„Baen je velký chlap, ale uvidíš, že porod proběhne hladce, a já budu celou dobu u tebe." slíbila Rosamund.

„Jsem ráda, že jsi tady, mami.“

„I já sem pokaždé ráda přijedu, Bessie nehubuj mě, že ti tak říkám. V srdci své matky budeš navždycky Bessie.“
Kapitola 15
Rosamund znepokojeně přihlížela, jak se Elizabeth a Baen pokoušejí odstranit neshody. Obdivovala trpělivost, jakou měl Baen s její dcerou, která, jak se zdálo, ho při každé příležitosti jen peskovala. Několikrát chtěla sama zasáhnout a napomenout ji, ale uvědomila si, že by tím jen zhoršila situaci a Elizabeth by ji obvinila, že straní Baena. Proto radši mlčela. Vždycky si myslela, že v otázce manželství byla nejproblematičtější Philippa, ale teď v porovnání se svou mladší sestrou, byla učiněný beránek. Philippa si ovšem vytyčila cíl, a jakmile ho dosáhla, byla spokojená. A Banon nikdy neměla proti manželství námitky! Našla si svého Nevilla a šťastně se usadila jako manželka a matka.

„Miluješ Baena?“ zeptala se jednou odpoledne dcery, když seděly v malé oplocené zahradě patricí k domu. Byla plná růžových keřů, které právě rozkvétaly a vydechovaly nádhernou vůni.

„Myslela jsem, že ano.“ přiznala Elizabeth. „Nelíhala bych s ním, kdybych ho nemilovala." Sáhla si na břicho.

„Ale miluješ ho teď?" trvala matka na odpovědi.

„Nevím."

„Buď ho miluješ, nebo ne,“ řekla netrpělivě Rosamund. „Měla bys to uvážit. Jeden dědic pro Friarsgate nestačí a proto by bylo lepší, kdyby ses dala dohromady s mužem, kterého miluješ."

„Konečně začínám chápat Philippu." vyhrkla ostře Elizabeth.

Rosamund se zasmála. Ani v nejmenším se necítila dotčená. „Na její váhavosti jsi vydělala ty, dceruško. Cítíš stejně vášnivou lásku k Friarsgate jako já. Můj první manžel byl zdravé dítě, a přesto už v dětství podlehl nakažlivé nemoci. Děti bývají křehké."

„Tohle křehké nebude. Je to obrovský líný kus chlapa, a jestli se brzy nenarodí, asi zešílím, a co se týče dalšího možného potomka, mami, teď určitě není vhodná doba o tom uvažovat," prohlásila Elizabeth.

„Baen je hodny člověk." pokračovala Rosamund.

„To víra," připustila dcera.

Uplynulo několik dní. Rosamund byla přesvědčená, že už to musí přijít, ale Elizabeth nejevila žádné známky blížícího se porodu, a pak v den svátku svatého Jana vzbudil Rosamund příšerný výkřik. Vyskočila z postele, přehodila přes sebe pláštěnku a rozběhla se k Elizabethině ložnici, odkud se ozval ten srdcervoucí zvuk. Její dcera stála uprostřed místnosti v kaluži vody a Nancy v úžasu vedle ní. Rosamund se okamžitě chopila vedení. „Nancy, doběhni za Cookovou, ať připraví spoustu horké vody a přines čisté hadry. Doufám, že jste je k porodu připravily?"

Nancy bezradně civěla na starší ženu. „Mylady?"

„Cože, Bessie, ty jsi nepřipravila kusy plátna? Co jsi dělala kromě toho, že jsi uplynulých několik týdnů jen seděla a stěžovala si?" Otočila se ke komorné. „Běž do kuchyně a pověz kuchařce, že se paní Elizabeth chystá k porodu. Pak vyhledej pradlenu a vyřiď jí, že potřebujeme čisté hadry. Určitě je bude mít. Albert ať najde porodní stůl. Měl by být v podkroví. Přineste ho do..." Na okamžik se odmlčela, aby rozhodla, kde by byl nejpříhodnější. „Přineste ho do síně a postavte blízko krbu. Je pro mé vnouče připravená kolébka?"

„Kolébka!" vykřikla Elizabeth.

„Dcero, tys ji nepřipravila? Těší mě, že ses tak osvědčila coby paní Friarsgate, ale teď si musíš uvědomit i jiné povinnosti. Kolébka by taky mohla být v podkroví. Nancy, pospěš si!”

„Budu rodit!“ zalkala Elizabeth.

„Ano. Praskla ti voda a teď se ti narodí dítě."

„Kdy?"

„Až se rozhodne, že chce na svět." zasmála se Rosamund. „Někdy bývá porod rychlý, ale všechny takové nebývají. Máš bolesti?"

Elizabeth zavrtěla hlavou. „Svlékneme ti tohle mokré oblečení a pak sejdeme dolů do síně." Pomohla své dceři z mokré košile a navlékla ji čistou. Elizabeth se posadila a matka ji prokartáčovala dlouhé světlé kadeře, které nakonec spletla do copu. „Tvůj otec měl přesně takovéhle vlasy."

„Mami?“ Hlas mladé rodičky teď zazněl plačtivě. „Mám strach.”

„Nesmysl!” odbyla ji matka. „Sama jsem odrodila osm dětí, a téměř nikdy nedošlo k problému. Jsi zdravá a celé tvé těhotenství proběhlo v pořádku. Teď pojď, sejdeme dolů do síně. Jelikož ses vůbec neobtěžovala s přípravami k porodu, musím to udělat já. Mám poslat pro tvého manžela? Jak vidím, odjel už časně ráno.“

„Baen je velmi spolehlivý,” prohlásila Elizabeth, když zvolna a opatrně sestupovaly ze schodů. „Edmund tvrdí, že jsme s ním udělali terno. Kde je Maybel? Chci Maybel!"

„Řeknu Albertovi, aby pro ni někoho poslal." uklidnila ji Rosamund a pomáhala dceři usednout na židli s vysokým opěradlem, stojící u ohně. Od sluhy s díky přijala pohár vína. „Napij se. Pomůže ti to.“ podala ho Elizabeth. „Postarám se o všechno, co je ještě třeba zařídil, než začneš pracovat k porodu.“

Rodička jen přikývla a Rosamund se vzdálila.

Do síně vešlo několik sluhů sehnutých pod tíhou dubového porodního stolu. Jim v patách nesl Albert starou, stářím zčernalou kolébku. Líhávala v ní spousta dětí, Rosamund a její zemřelý bratr, jejich otec a jeho bratři před a po něm. Houpali v nich její vlastní dcery. Ucítila na víčkách palčivé slzy a honem zamžikala, aby je potlačila. Náhle si uvědomila, jak len čas rychle letí.

„Pošlete nějakého chlapce pro Maybel.“ nařídila Albertovi. „A ať seženou pána."

„Hned to bude, paní." Albert křikl na mladého sloužícího, který k němu okamžitě přiběhl.

Elizabeth pozorovala, jak se všichni kolem ní spěšně chápou svých úkolů. Dvě dívky s ruměnými tvářemi horlivě drbaly velký porodní stůl, načež ho pečlivě osušily. Na jeden konec naskládaly několik polštářů. Kolébka byla nejprve důkladně zbavena prachu a pak vyleštěna. Maybel vběhla do síně a při pohledu na kolébku se jí obličej rozzářil úsměvem. Přinesla novou matraci, nad jejíž přípravou strávila několik týdnů, a teď ji položila na dno kolébky. Její oči vyhledaly Rosamundiny a obě ženy se na sebe usmály jako v nějakém tajném porozumění. Pak Maybel zamířila k Elizabeth.

„Jak se cítíš, ty moje kuřátko?“

„Nic se neděje.“ postěžovala si Elizabeth.

„Brzy se dočkáš. Chlapci si obvykle dávají na čas, čekají, až budou mít při svém příchodu na svět všechno připravené.“ uchechtla se Maybel. Vzala Elizabeth z ruky prázdný pohár. „Přinesu ti ještě trochu vína.“ řekla soucitně.

Rosamund teď s Maybelinou pomocí už měla všechno nachystané k porodu. Nancy se vrátila z dolní části domu s obrovskou kupou čistých hadrů. Položila je na malý stolek, na němž už stálo umyvadlo a džbánek s olivovým olejem. Sluhové umístili několik nádob s horkou vodou do krbu, na příborníku stála karafa s vínem. V síni panovalo napjaté očekávání příchodu dědice Friarsgate.

Albert přistoupil k Rosamund. „Kuchařka chce vědět, jak to bude dneska s obědem.“ hlásil.

„Všechno jako obvykle.“ odpověděla. „Rodina musí jíst."

„Dobře, paní."

„Teď jděte a položte stejnou otázku své paní." Rosamund taktně pokárala správce síně. „K ní jste měl jít nejdřív, a pak teprve se poradit se mnou."

„Omlouvám se, paní," zamumlal Albert, celý zrudlý.

„Chápu," usmála se Rosamund. „byl jste ještě chlapec, když jsem vládla v téhle síni já, ale teď už hodně let tady všechno řídí moje dcera.“ Sledovala, jak Albert přistoupil k Elizabeth, něco jí řekla, pak přikývl a vzdálil se.

Uprostřed dopoledne se na Elizabethině tváři objevil výraz překvapení. „Mami!" Její hlas zazněl naléhavě. „Ucítila jsem bolest."

„Takže už to přišlo, začínáš rodit." Rosamund to nevyvedlo z klidu. „Vstaň, trochu se spolu projdeme. Pomůže ti to."

Porodní bolesti přicházely zvolna, v pozdním odpoledni se objevovaly, v čím dal kratších intervalech a trvaly déle. Byl nejdelší den roku a služebnictvo toužilo dostat se z domu a užit si veselé letní noci, na kopcích se už začaly rozhořívat svatojanské ohně.

„Kde je můj manžel?" zeptala se Elizabeth nedůtklivě.

„Tady jsem.“ Baen přišel před chvílí, ale považoval za rozumnější držet se stranou. „Jak ti můžu pomoct, lásko?" Poklekl vedle ní a vzal její malou ručku do své.

„Zůstaň u mě." Její žádost ho překvapila. V několika uplynulých týdnech, hlavně po příjezdu matky, se její chování vůči němu změnilo k lepšímu.

„Jsem tady a nikam neodejdu," slíbil.

„Polož ji na porodní stůl." požádala Rosamund svého zetě. „Je čas."

„Dítě se už narodí?" Elizabeth zvedla oči k matce.

„Přijde, až nadejde jeho čas," uklidnila ji matka, „ale myslím, že té chůze a posedávání u ohně už bylo dost. Teď se musíš vzchopit a svoje dítě přivést na svět, Bessie."

„Neříkej mi Bessie!" zakvílela rodička. „Oóóó! To bolí, mami!"

Jistěže to bolí." odtušila Rosamund s naprostým klidem. „Musíš to děťátko vytlačit ze svého těla. Každé radosti předchází bolest, dceruško."

Dlouhý letní soumrak se protahoval až téměř k půlnoci a pak nakrátko nastala tma. Bolesti přicházely stále častěji a prodlužovaly se, sotva jedna odezněla, přišla vzápětí další. Elizabeth cítila v dolní části břicha naléhavý tlak, jak se dítě snažilo prodrat na svět. Kapky potu smáčely její hladké čelo. Pramínky světlých vlasů, které se uvolnily ze spleteného copu, jí zplihle visely po stranách obličeje. Náhle ji projela ostrá bolest, jako by do jejich rodidel pronikl ostrý nůž a roztrhl ji vejpůl. Zoufale vykřikla a v jejich očích se objevil výraz zvířete chyceného do pasti. „Mami!” „Vedeš si moc dobře, Elizabeth.“ ujistil ji matčin klidný hlas, ale Rosamund si nebyla tak jistá, jak se stavila navenek. Její oči se střetly se zeťovými. Vstala. 

„Potřebuju něco zařídit, drahá, hned jsem zpátky." Pohladila dceru po tváři a spěšně se vzdálila.

Baen se okamžitě ocitl po jejím boku. „Co je?“ vyhrkl.

„Dítě je moc velké." vysvětlila mu. „a je to Elizabethin první porod."

„Jak můžu pomoct?“

"Už jsi někdy pomáhal na svět zvířeti?" chtěla vědět.

"Ano. Jedna z otcových nejlepších jalovic měla potíže s prvním slehnutím. Vsunul jsem do ní ruku a tele bezpečně vytáhl."

„Pak musíš udělat totéž s vaším dítětem. Kdyby se nám jen podařilo uvolnit hlavičku a ramínka, ostatní už by určitě zvládla."

„Dítě je připravené?“ potřeboval se ujistit.

„Ano, a nepochybně unavené svým úsilím. Je to pro oba nebezpečné, Baene," upozornila ho.

Přikývl. „Pak tedy pomozme vytáhnout mého synka z matčina těla."

Vrátili se k Elizabeth, která už pomalu ztrácela vědomí. Otevřela oči. „Co se děje? Umírám, mami? Je moje dítě v pořádku?“

„Chlapec je velký." začala opatrně Rosamund.

„To jsem přece věděla," sykla rodička. „Neřekla jsem vám, že je moc velký?“

„Abys ho porodila, potřebuješ pomoct. Ta námaha už tě hodně vyčerpala, jsi unavená a dítě taky. Proto mu musí na svět pomoct jeho otec, Elizabeth, a ty to potom dokončíš," vysvětlila jí matka.

„Ne!" vykřikla rodička. „Zvládnu to sama!"

„Proboha, ženská!" zařval na ni Baen. "Já už víc nesnesu! Miluju tě. Elizabeth! Chápeš, co říkám? Miluju tě! Omlouvám se, že jsem tě loni v říjnu opustil. Měl jsem mít víc rozumu a odvahy požádat svého otce, aby mě nechal odejít z domova. Jak se ukázalo, byl k tomu víc než ochotný, a moje vlastní bláhovost mě stála tvou lásku. Je mi to moc líto, ale teď nepřipustím, abys kvůli své umíněnosti přišla o život a aby zemřelo i naše dítě! Nebudeš se vzpírat mé pomoci!“

Elizabeth, snad poprvé v životě ztratila řeč. Klesla zpátky na tvrdý podhlavník a sledovala, jak si její manžel myje ruce v umyvadle a pak si jednu ruku a předloktí natírá olivovým olejem.

„Řekni mi, až ucítíš přicházet další bolest," požádal ji.

Přikývla a vzápětí vykřikla: „Teď!“ Ležela na zádech se zdviženýma a roztaženýma nohama. Fascinovaně pozorovala jeho počínání. Naklonil se, a když jeho ruka do ní vjela, zaplavil ji gejzír strašlivé bolesti.

Baen, nakloněný nad ní, zahlédl temeno dítěte. Jemně palcem a prostředníkem sevřel dětskou hlavičku a zvolna ji táhl dopředu. Cítil, jak tělo rodičky pomáhá dítěti dostat se dál. Zaječela, když hlavička konečně vykoukla a po ní i ramínka. Baen zvedl oči a při pohledu na její slzy mu lítostí pukalo srdce.

„Při dalším návalu bolesti se snaž vytlačit tělíčko, Elizabeth. To nejhorší máš za sebou, děvče, a je krásný!“

„Vždyť jsi neviděl celé tělo,“ zasténala. „Mohla by to být holčička." Pak sebou trhla, jak ji projela další vlna bolesti, a v mžiku její prvorozený spatřil světlo světa. Chytili ho do čistého hadru a Rosamund okamžitě zbavila ta drobná ústečka všech nečistot. Dítě zakašlalo a pak se z plných plic rozkřičelo. Baen se usmíval od ucha k uchu.

„Máme syna," hlásil Elizabeth, když se nad ní sklonil, aby ji políbil. „Všechno je přesně tam, kde má být, a v patřičné velikosti."

Elizabeth, bledá a vyčerpaná, k němu zvedla očí. „Myslel jsi vážně to, co jsi mi řekl? Že lituješ, že jsi mě opustil? Že mě stále miluješ?"

„Ano, každičké slovo jsem myslel vážně," zapřísáhl se s očima plnýma lásky.

„Pak ti tedy odpouštím, Baene.“ zašeptala, a vzápětí zalapala po dechu, jak jí projela další bolest, tentokrát ale menší než ty předchozí. Vyděšeně vzhlédla k Rosamund. „Mami? Mám znovu bolesti.“

"Je to jen lůžko, nic víc,“ uklidnila ji matka a přistoupila k ní s malým umyvadlem. "Jakmile ho vypudíš, Baen ho musí odnést ven a zakopat buď pod jasan, nebo pod dub."

„Proč?"

„Aby váš syn měl všechny vlastnosti toho stromu." poučila ji Rosamund. "Jeho krásu a silu.“

„Kolik je hodin?“ chtěla vědět Elizabeth.

„Už skoro svítá,“ ozval se Baen. „Obloha se jasní nadcházejícím dnem. Vedla sis dobře, Elizabeth," pochválil ji.

„Chci vidět Thomase." projevila přání.

„Thomase?" usmála se Rosamund.

„Bude se jmenovat Thomas Owein Colin Hay," odpověděla mladá matka s pohledem na Baena. „Samozřejmě s tvým svolením, Baene."

"Je to hezké jméno pro chlapce." souhlasil s úsměvem, a Elizabeth mu úsměv oplatila. Byl to první opravdový úsměv, který mu po jeho návratu věnovala. Co se stalo? Jak k tomu došlo?

A náhle si uvědomil, že ve svém strachu o ni a o jejich syna se jí omluvil a mnoha slovy jí dal najevo, že celou dobu měla pravdu. Div se nahlas nerozesmál nad jednoduchosti toho všeho. Omluva! Proč ho to nenapadlo už dřív? Protože měli oba pravdu, říkal si, a oba byli stejně tvrdohlaví, ale na tom už teď nezáleželo. Usmála se na něj a navíc žádala o jeho názor ohledně jména jejich prvorozeného syna.

„Thomas po tvém strýci. Owein po tvém otci a Colin po Baenově otci." vypočítávala Rosamund. „Ano, vybrala jsi pěkně jméno."

Placenta vklouzla do umyvadla. Když ji Baen uviděl, neznatelně se otřásl, protože to nebyl hezký pohled. „Hned ji zakopu a pak oznámíme narozeni našeho syna," prohlásil. „Ovšem s tvým svolením, Elizabeth."

Elizabeth souhlasně přikývla a přijala od Maybel teď už zavinutý raneček.

„Krásný chlapeček," rozplývala se stará Maybel. „Krásnější děťátko jsem v životě neviděla, moje maličká, jak by svému otci z oka vypadl, rozhodně."

Elizabeth shlédla na svého synka, a pak zvedla oči k Maybel a k matce. „Oběma vám moc děkuju za to, že jste byly po celou dobu u mě." řekla vděčně a pak už všechnu svou pozornost věnovala synovi. Jeho tmavé vlásky pokrývaly kulatou hlavičku. „Má modré oči,“ všimla si.

„Ty se nakonec můžou změnit,“ upozornila ji Rosamund.

„Něco už se změnilo, mami." zašeptala Elizabeth.

„Ano." Rosamund chápavě přikývla.

„Omluvil se. Řekla jsi mu, aby to udělal?"

„Ne!" To by ji nikdy nenapadlo.

„Miluje mě!" zvolala čerstvá maminka.

„Ano, a moc, ale to jsi určitě věděla. Elizabeth. Už ses s ním usmířila?"

Dcera přikývla. "Jsem tak strašně unavená, mami." povzdechla si.

„Máš proč. Ten porod byl opravdu dlouhý. Ne sice nejdelší, jaký jsem poznala, ale dost náročný. Teď si potřebuješ odpočinout, dceruško, až se Baen vrátí, odnese tě do postele." Vzala dítě z matčina náručí. „Kde je to děvče, co bude houpat kolébkou?" sháněla se.

Předstoupila asi dvanáctiletá dívka. „Tady jsem, paní." hlásila se.

„Musíš ho kolébat jen jemně a opatrně." poučila ji Rosamund a sama uložila Thomase Haye do kolébky.

„Ano, paní." odpověděla poslušně dívka.

"Je to Alfredova neteř." informovala Maybel Rosamund. "Jmenuje se Sadie.“

„Starej se dobře o mého vnuka, Sadie,“ požádala ji Rosamund a děvče horlivě přikývlo.

Obě ženy se s Nancyinou pomocí pustily do úklidu, zakrátko už nic nenasvědčovalo tomu, že v síni došlo k nějakému porodu, když skončily, vrátil se Baen a hned odnesl svou ženu do postele k zaslouženému odpočinku. Pak seběhl zpátky do síně, kde našel Rosamund a Maybel u jídelního stolu; právě snídaly. Do místnosti vešel otec Mata, aby poblahopřál Baenovi k narození syna.

„Kdy bude pokřtěný?“ zajímal se duchovní.

„Přijede tvůj otec?" Rosamund se obrátila na svého zetě.

Ten zavrtěl hlavou. „Nemůže opustit své pozemky, ale třeba by sem mohl poslat nejmladšího bratra. Byl bych rád, kdyby se stal synkovým kmotrem, spolu s lordem Cambridgem," odpověděl tchýni, načež se otočil ke knězi. „Chlapec vypadá silný a zdravý, otče. Myslím, že si můžeme dovolit pár týdnů počkat, co říkáte?"

Kněz přikývl. "Jsem tady, kdyby došlo k něčemu naléhavému,“ prohlásil.

„Takže můžeme stanovit křtiny na den dožínek, tak bude mít posel dost času dorazit na sever a vrátit se s Gilbertem," rozhodl Baen.

„A já odjedu domů zítra.“ ozvala se Rosamund. „Ale hned dneska bychom měli poslat někoho na Otterly se vzkazem mému bratranci, že právě přišel na svět jeho jmenovec. Teď ať někdo vezme kolébku a postaví ji do matčiny ložnice, protože až se moje dcera probudí, nastane čas přiložit dítě k prsu. Je příliš slabá na to, aby pokaždé, když se malý Tom začne dožadovat mléka, scházela dolů do síně. Dítě a dívka, co ho kolébá, musí být stále u ní. Už si pro své dítě našla chůvu?"

„Myslíte si, že bych někomu dovolila pečovat o to vzácný děťátko?" vykřikla rozhořčeně Maybel. „Nejsem ještě stařena, abych se o ně nemohla postarat sama!"

„Ale Elizabeth bude potřebovat, abys jí poradila při výběru další chůvy, protože ty musíš být po večerech doma u Edmunda," připomněla jí Rosamund. „A co kdybys onemocněla, kdo by se pak o chlapce postaral?”

„Tak dobrá." Maybel uznala její důvody, „Tak tedy vdova Grizel, matka Sadie. Sadie je její nejmladší. Myslím, že bude dobrá."

„Promluvíš si s ní tedy, drahá Maybel?"

Maybel jí se smíchem pohrozila. „Nemyslete si, že mě oblafnete, paní. Pamatujte, že jsem vás vychovala a znám všechny vaše lsti." zasmála se. „Klidně přijmu pomoc od mladší ženský."

Rosamund se sklonila a políbila stařenu na tvář. „Díky.“ Pak pokynula Bacilovi a knězi, aby se posadili. 

„Nasnídejte se. Všichni máme za sebou dlouhou noc. Baene, až se najíš, měl by sis jít trochu odpočinout. A Mato, co že vypadáte tak unaveně?“

„Celou noc jsem se modlil za zdraví Elizabeth a děťátka.” řekl tiše kněz. „Nebyli jste jediní, kdo po celou dobu pomáhal paní z Friarsgate," usmál se.

„Pak si oba zasloužíte odpočinek." prohlásila Rosamund.

„Čeká mě ještě spousta práce,“ bránil se Baen. „Začne senoseč."

„Na to dneska může dohlédnout Edmund." rozhodla.

Nic nenamítal. V životě se necítil tak unavený jako teď. Měl pocit, jako by svého syna porodil sám. Při té myšlence jeho hezkou tvář rozjasnil slabý úsměv. Spěšně něco zhltnul a omluvil se. Nahoře vešel do místnosti, kde spával, a pak ze strachu o Elizabeth poprvé otevřel dveře spojující jejich pokoje a vstoupil.

Elizabeth ležela na zádech; ještě nespala, ale měla zavřené oči, jak se snažila usnout. Cítila se vyčerpaná, nicméně dosud rozrušená narozením svého syna. Při zaskřípění dveří otevřela oči a uviděla Baena. „Najedl ses?“ zeptala se s úsměvem.

Posadil se na kraj postele, vzal její ruku do své a políbil ji. „Ano. Tvoje matka mi radí, abych se trochu prospal, že na senoseč dohlédne Edmund,“ informoval ji.

„Měl bys.“ souhlasila. „Strávil jsi se mnou celou noc. Pověz, není náš syn to nejkrásnější dítě na světě?“ Zářila štěstím. Štěstím, o jakém ani netušila, že existuje.

„Jistě, je to báječný klouček, a tys byla tak statečná, moje sladká Elizabeth."

„Zachránil jsi nás, Baene," náhle zvážněla. „Bez tvé pomoci bych našeho synu neporodila. Hrozně jsem zeslábla, a kdybys mu nepomohl dostat se ven z mého těla, oba bychom asi zemřeli, a já jsem nechtěla zemřít. Ne dřív, než ti řeknu, že tě opravdu miluju.“

„Ani jsi mi to nemusela říkat, Elizabeth. Věděl jsem to ostatně, vždycky jsi měla slabost pro Skoty, je to tak?" dobíral si ji.

Zasmála se. "Jo, vždycky."

Předklonil se a jejich rty se lehounce dotkly. "A teď spi, moje milovaná."

„Zůstaň u mě." žadonila. „V tvých pažích se mi určitě bude spát líp, Baene, než kdybych tady zůstala sama."

A tak je našla Rosamund, když asi po hodině opatrně nahlédla do dceřiny ložnice. Baen ležel na posteli s pažemi ochranitelsky ovinutými kolem Elizabeth, jejíž hlava mu spočívala na hrudi. Bradou se dotýkal temene její blonďaté hlavy. Oba tvrdě spali. Rosamund co nejtišeji zavřela dveře. Teď mohla odjet v klidu domů, protože věděla, že třenice mezi nejmladší dcerou a jejím manželem už jsou zažehnané. Byla to pro ni veliká úleva po dlouhých měsících obav. Zašla do malé knihovny, kde si sedla ke stolu a napsala Thomasi Boltonovi, že ho zve na křtiny jeho kmotřence, naplánované na prvního srpna. Usmála se při představě, jak se asi hlasitě vzpouzí proti dalšímu cestování, ale výlet z Otterly na Friarsgate nebyl nijak namáhavý. Určitě přijede, a dostaví se i Banon s manželem. Do dopisu své prostřední dceři Rosamund připsala, aby s sebou vzali jen dvě nejstarší dcerky a ty ostatní nechali doma. Přijede samozřejmě Logan a jejich synové. Nesmí zapomenout napsat strýci Richardu Boltonovi a požádat ho, aby uvolnil Johna na křest své nové neteře. Třebaže Johnu Hepburnovi nekolovala v žilách její krev, byl to Loganův nejstarší syn. Bude to nádherná rodinná slavnost.

Elizabeth zesmutněla, když druhý den pozorovala matčiny přípravy k odjezdu, ale chápala, že její místo je na Claven’s Carn. Neušlo jí, že při nynějším matčině pobytu na Friarsgate se služebnictvo k Elizabeth nechovalo jako obvykle. Během posledních dní jejího těhotenství se kázeň jejích lidí trochu uvolnila. Teď nastal čas, aby si friarsgateští znovu uvědomili, kdo je tady paní. Pár dní po narození malého Toma požádala Baena, aby ji odnesl dolů do síně, kde trávila celé dny, a týden po porodu už zase pracovala ve své knihovně. Jakmile se ji začaly vracet sily, znovu sedla na koně, když nadešel den křtin, Elizabeth už byla zase ve výborné formě.

„Děvče drahé!“ zvolal lord Cambridge, jakmile ji uviděl. „Jsi zamilovaná! To je prostě fantastické! Není láska fantastická, Wille?" otočil se ke svému společníkovi, který ho doprovázel.

Elizabeth se rozesmála. „Strýčku!" políbila ho, „kde stále bereš tu svou romantiku?" Políbila i Willa. „Vidím, že se o něj skvěle staráte. Děkuju vám. Je to můj nejmilejší příbuzný. Pojďte dál! Jen pojďte!"

Banon se svým Nevillem dorazili krátce po nich.

„Jemima je hrozně otrávená, že jsi ji taky nepozvala." oznámila Banon sestře. „A musím ti říct, že já jsem po porodu nikdy nevypadala tak skvěle jako ty. Mé nové děťátko je taky chlapec. Pojmenovala jsem ho Jindřich, po králi.“

„Nemám tady tolik místa, abych ubytovala celou tvou rodinu." vysvětlila Elizabeth sestře; Banonina stížnost ji ani v nejmenším nevyvedla z míry. „Maminka usoudila, že bude nejlepší, když přijedou jen ty dvě nejstarší. Kdybych pozvala i Jemimu, tak by chtěla přijet i moje jmenovkyně a tvá nejmladší dcera. Máme tak málo místa, že naši bratři spí ve stájích."

„Proč tedy ten dům nerozšíříte?“ divila se Banon.

„Vlastně o tom uvažujeme." přiznala se Elizabeth.

„Takže se konečně seznámím s tím Skotem, za něhož ses provdala. Kde je?" rozhlédla se síní.

„Je to ten největší muž v místnosti." pochlubila se hrdě paní domu.

„Pro Kristovy rány, Bessie!" zvolala Banon. Je úžasný! Jak se ti ho pro všechno na světě podařilo ulovit?"

„Svedla jsem ho," netajila se svým trikem Elizabeth. "A prosím, neoslovuj mě Bessie!"

„Ne, to ne!" Banon to přiznání mírně šokovalo. „To bych do tebe byla nikdy neřekla." zasmála se.

„A vidíš, udělala jsem to.” ušklíbla se Elizabeth. „Důkaz mé rozpustilosti se pravě nachází v náručí strýčka Thomase."

Banon div nevypadly oči z důlků při pohledu na dítě, které lord Cambridge hýčkal ve svých pažích. „Je tak veliký!“ vykřikla. „A kdy jsi ho porodila?”

„Ráno po svatojanské noci.”

„Propána! To je div, že tě ten porod nezabil. Žádné z mých dětí se nenarodilo takhle obrovské!"

„Baen mi pomohl. Vytáhl hlavičku a ramínka dítěte z mého těla.” pochlubila se šťastná matka. Banon jen civěla s otevřenou pusou.

„Ne!"

„Ano!” ujistila ji Elizabeth.

Banon potřásla hlavou. „Nikdy jsem si nepomyslela, že najdeš muže, který bude vyhovovat tobě i Friarsgate, ale jak je vidět, dokázala jsi to, Elizabeth.” Objala sestru. „Mám z tebe velkou radost. Nemůžu se dočkat, až přijede Philippa a co řekne, až ho uvidí. Přijede, doufám?”

„Ne. Sama jsem jí napsala, ale vzkázala mi, že má spoustu práce u dvora, kde se toho teď tolik děje. Kateřinu poslali do Moor Parku v Hertfordshiru, a odtud ji dopravili do Bishops Hatfieldu. Philippa píše, že král už nikdy nechce vidět její obličej, a princeznu odňali z matčiny péče.”

„Chudák paní,” soucítila s ní Banon.

„Pošetilá paní.” opravila ji Elizabeth. „Anna mi řekla, že se stane královnou, a jak to vypadá, dřív nebo později k tomu dojde, ale obdivuju Philippinu loajalitu. Nikdy nezakolísala."

Banon přikývla. „Ano, ale ona věří, že za ten svůj malý úspěch vděčí královnině přízni. Mě by to u dvora nebavilo, jsem docela spokojená se svou úlohou venkovské ženy.”

„Philippa vděčí za své štěstí našemu strýci.” připomněla ji Elizabeth, „a nejen ona, i my dvě.”

Banon znovu jen souhlasně pokývala hlavou.

Thomas Owein Colin Hay krátce nato přijal křest v též kostele jako před lety jeho matka. Měl dva kmotry: muže, po němž dostal jméno, a strýce Gilberta Haye, který přijel ze Skotska na pozvání svého bratra. Dítě křičelo, jako když je na nože bere, když mu kněz na černé vlásky lil svícenou vodu, a všichni to považovali za skvělé znamení, protož, tento prostý akt křtu odhání od dítěte ďábla. Jeho matka, otec a příbuzní se potěšeně usmívali.

„Milý chlapec.“ prohlásil Gilbert Hay s pohledem na dítě ve svém náručí. „Tatínek bude mít radost, až mu to povím.“

„Škoda, že nemohl přijet s tebou.“ zalitoval Baen.

„Znáš přece otce. Jen zřídka se vzdaluje ze svých pozemků. Nedávno byl na Glenkirku. Hrabě se necítí dobře. Jeho lidi si myslí, že další zimu nepřežije, ale kdo ví? Ten starý pán má tuhý kořínek." usoudil Gilbert.

Následovala hostina na počest Thomase Oweina Colina Haye. Služebnictvo rozestavilo před domem stoly prohýbající se pod hojnosti jídel. Byly na nich mísy pečeného skopového, jehněčího a hovězího a různě ryby, například pstruzi a lososi ve vinné omáčce, na hlavní stůl přišly artyčoky, hrášek a dušené saláty, různé druhy sýrů, bochníky chleba a čerstvé máslo. Nechyběly ani sladkosti, jako moučníky z cukrové vaty ve tvaru jehňat. Obrovský dort s marsalským vínem mohli ochutnat všichni. Jelikož byly dožínky, dodržovaly se tradice obvyklé pro tento den. Friarsgateští se bavili, obdivovali nového dědice a jedli a pili, a po západu slunce, když už byl maličký uložen do své kolébky a Sadie ho kolébala, došlo venku na tanec a zpěv.

Konečně se lidé z Friarsgate vrátili do svých domovů. Rodina se přesunula do síně a služebnictvo venku uklízelo a dávalo všechno do pořádku.

Alexander Hepburn zmizel se svým bratrem Jamesem ve tmě. Zřejmě šli lovit pěkné služky, pomyslela si Elizabeth s úsměvem. Pozorovala, jak si její nevlastní bratři, dvojčata Thomas a Edmund, hrají na schovávanou se svými neteřemi, Katherine a Thomasinou. Ti čtyři si byli věkově tak blízko, že vypadali spíš jako sourozenci. „Úžasně krásný den!" prohlásil lord Cambridge nadšeně. „Tvůj stůl je nesmírně štědrý, děvče drahé, a můj jmenovec je pěkný klučina. Moc jsem se pobavil, a Will taky. Zase přijedeme, nejspíš příští jaro."

„Ty a Will budete vždycky vítáni, strýčku." řekla paní domu. „A přeju si, aby tě malý Thomas znal tak dobře, jak tě znám já a moje sestry."

Sluhové přinesli na stůl sladké víno a cukrově koláčky a rodina si uvolněně povídala. Logan Hepburn vzal svou ženu za ruku. Manželé si vyměnili úsměvný pohled. Oba věděli, že Rosamund už nebude jezdit na Friarsgate tak často, jak to dělávala dřív. Teď měla jistotu, že s Baenem a Elizabeth je statek v dobrých rukou, a navíc se tu objevil mužský dědic, první po několika generacích. Logan byl tomu rád, protože dnes Rosamund miloval víc, než když ji poprvé spatřil ještě jako dítě, víc než když po ní dychtivě toužil a ona se zamilovala do jiného muže. Chtěl svou ženu jen pro sebe.

Připozdilo se. Banon a Neville odešli se svými dětmi nahoru. Lord Cambridge a Will se odebrali na kutě jako první. Logan s Rosamund popřáli Elizabeth a Baenovi dobrou noc. Logan ještě zkontroloval, jak se jeho dvojčatům spí na seně v jedné ze stodol. V první stodole, kam vešel, uslyšel hlasité chichotání a hlasy shora, a okamžitě věděl, kolik uhodilo, že jeho dva synáčkové už si nepochybně našli společnice. Potěšeně se usmál, ale současně doufal, že dotyčné dívky nepřijdou k úhoně.

Baen a Elizabeth konečně osaměli. Společně dali na přední dveře závoru. Ruku v ruce obešli dům, aby zkontrolovali oheň v krbech a pozhasínali svíce. U paty schodů zůstali stát v objetí a zvolna se políbili. Jeho velká ruka pohladila její tvář a úsměvné oči se ponořily do jejich. Pak společně vystoupali po schodech k ložnici. Nancy poslali spát už dřív, a tak teď odstrojili jeden druhého. Poprvé od loňského podzimu, kdy ji Baen opustil, se milovali, a teď se před sebou trochu styděli.

Pomohla mu z kalhot a vesty a nakonec rozvázala košili.

Sklonila plavovlasou hlavu k jeho teplé hrudi, jak mu stahovala košili přes ramena, a ta sklouzla po jeho vysokém těle k zemi. Zachvěl se při lehoučkém dotyku jejích rtů na svých prsou. Pak ji otočil a uvolnil jí knoflíčky u šatů. Byly hedvábné a měly barvu jasné oblohy. Elizabeth měla tuhle barvu nejradši. Slušela jí. Spustil šaty k pasu, rozvázal spodničky a pak ji z té kupy látek vyzdvihl. Zůstala jen v košili, a tak nádherně voněla v jeho náručí.

„Měsíce toužím po tomhle okamžiku.“ zašeptal.

„Já mnohem déle." přiznala. „Posaď se." Když si sedl, stáhla mu boty, pak po lýtkách srolovala punčochy a přetáhla je přes chodidla. „Máš tak velké nohy a prsty." zvedla k němu oči s hřejivým úsměvem.

„Teď si sedni ty." Zul jí střevíce, stáhl punčochy a podvazky a rukama pod košilkou něžně laskal její teplá stehna.

Elizabeth se spokojeným povzdechem rychle vyskočila, přitáhla ho k sobě a horečně rozvazovala tkanici u lněných spodků, které měl dnes pod vrchními kalhotami. Normálně je nenosil. Konečně byl úplně nahý. „A teď." prohlásila s laškovným úsměvem, „vás mám zcela ve své moci, pane."

„Upozorňuju vás, madam, že v tomhle si především musíme být rovni." se smíchem jí přetáhl košili přes hlavu, takže byla nahá jako on. „Teď mám ve své moci já tebe. Elizabeth Meredithová Hayová, lásko, moje ženo." Objal ji a jejich těla se k sobě přitiskla. „Jestlipak víš, jak moc tě chci?"

„Ano." Oříškové oči se jí zaleskly. „Tvá touha už je patrná, lásko. Už dává o sobě moc a moc vědět."

Sklonil svou tmavou hlavu a vsál se do jejích rtů pomalým hlubokým polibkem. Jeho jazyk se snadno prodral pootevřenými rty do jejich úst. Oba jazyky se teď spolu roztančily v baletu velké touhy. Elizabeth si zhluboka povzdechla. Vzal její obličej do dlaní a zasypával ho polibky na zavřená víčka a tváře, aby se vzápětí vrátil k jejím ústům a sál nektar její vzrůstající vášní. Zvedl hlavu a zašeptal: „Miluju tě! Miluju tě!"

Slzy jí vytryskly zpod hustých řas, ale oči zůstaly zavřené. „Nikdy jsem nebyla tak šťastná, Baene. Přísahej, že už mě nikdy neopustil. Přísahej!"

„Otevři oči, ať jsi svědkem mé přísahy." požádal ji, a když se jejich zraky setkaly, řekl: „Jen smrt nás kdy může rozdělit. Elizabeth, a tu nemám ve své moci, ale vždycky tě budu milovat, až za hrob! A nikdy už tě neopustím, dokud si pro mě nepřijde ta s kosou. Má láska však bude navždy patřit jen tobě." Zvedl ji a položil na jejich lůžko vonící levandulí.

Vztáhla paže a přitáhla si manžela k svému srdci. „Miluju tě, Baene, synu Colina Haye," přiznala se šťastným úsměvem.

Jednou rukou ji objímal a druhá bloudila po jejích ňadrech, která byla teď plnější, než jak si pamatoval. Při jejich laskání si vzpomněl na svého synka, který z nich tak hladově sál mléko. Jazykem opatrně olízl jednu z bradavek, a téměř okamžitě se vyronila kapička mléka. Náhle ztratil sebekontrolu, jeho ústa obemkla nalité ňadro a sála: polykal tu životadárnou tekutinu, která mu prýštila do úst, div ho nezahltila. Dělá něco spatného? blesklo mu hlavou, ale nedokázal přestat, a Elizabeth mu to nezakázala, i když prs téměř úplně vysál, nemohl se od něj odtrhnout. Právě prožil něco, co v životě nepoznal

Prsty teď vklouzl dolu do vchodu její intimní chodbičky, a okamžitě ucítil, že už je zvlhlá touhou. Jeho prsty si teď pohrávaly s tím citlivým místečkem; sténala stoupajícím vzrušením a její šťávy stále hojněji zalévaly tu ulitku rozkoše. Setkal se s jejím pohledem a připravil jí téměř šok, když jí své vlhké prsty vsunul do úst. „Když tě chutnám, ženo, nesmírně mě to vzrušuje," zaúpěl. „Musím tě chutnat víc a víc!"

Jeho tmavá hlava se v mžiku ocitla mezi jejími stehny a ústa hladově sála.

Elizabeth vykřikla překvapením a šokem, jakmile ucítila jeho jazyk ve svém nejintimnějším místě. Velice rychle si ale uvědomila, jak ji to dělá dobře, a vzápětí uslyšela sama sebe, jak žadoní, aby nepřestával, a on nepřestal. Zabořila prsty do jeho tmavých, hustých vlasů a pevně je sevřela. Když se jeho jazyk nabažil sladkých šťáv, Baen už to dál nevydržel. Osedlal svou ženu a svým údem prudce vnikl do její teplé komůrky. Byl ji tolik pohlcen, že ani neslyšel její bolestný výkřik, protože se dosud úplně nezotavila z těžkého porodu před necelými dvěma měsíci, ale toužila po něm každou buňkou svého těla jako on po ní. Ovinula nohy kolem jeho statného těla a zarývala mu nehty do zad v nenasytné touze dospět k vyvrcholení společné rozkoše. Nikdy, říkala si jako ve snu, se takhle ještě nemilovala. „Baene! Baene!“ vykřikovala nahlas jeho jméno a dítě v kolébce se neklidně pohnulo.

„Pokračujme!“ zaúpěl u jejího ucha. „Už nemůžu déle čekat, ženo!“

„Společně!“ sykla a pevně sevřela jeho šíp ve svém těle. Vykřikl ve chvíli, kdy se i jí zatočila hlava naplněná rozkoší a její tělo sebou prudce trhlo, jak uvnitř ucítila gejzír jeho semena. Oba lapali po dechu, naplněni vzájemným uspokojením. Odkulil se z ní a zůstal ležet po jejím boku. Sáhl po její ruce, zvedl ji ke rtům a políbil.

Malý Tom začal pofňukávat hlady.

Elizabeth s námahou vstala, přistoupila ke kolébce a vzala synka do náručí. Vrátila se k lůžku, chlapečka na něj položila a přebalila ho. Pak ho zvedla, posadila se na kraj postele a přiložila dítě k plnému prsu.

„Bude mu to stačit? Baen měl trochu pocit viny.

„Zatím ano, ale obávám se, že se brzy znovu vzbudí.“ připustila.

„Najdi mu kojnou.“ navrhl Baen.

„Proč? Dokážu ho nakrmit sama." namítla. „Nechci, aby vyrůstal ve vesnické chalupě, kde by mohl chytit nějakou nemoc.“

„Sežeň kojnou, která může bydlet v domě a kojit ho tady. Nechci se milovat se svou ženou v přítomnosti syna, a ani se s ním nechci dělit o tvá nádherná ňadra, Elizabeth.“

„Teď ještě ne, Baene, ale od Tři králů, slibuju.“

„Od svátku svatého Michala,“ přemlouval ji. „Déle nečekám.“

„Řekl jsi, že už mě nikdy neopustíš." vykřikla, až se dítě u jejího prsu polekalo.

„Neopustím, jen ti namlátím, když mě nebudeš poslouchat." zasmál se.

„To neuděláš!" zaječela.

„Chceš se přesvědčit, že to myslím vážně, ženo?" Škodolibě se usmál.

Elizabeth na něj vrhla zamračený pohled. Opravdu vypadal, že svá slova myslel vážně.

„Friarsgate patří tobě, ale ty, moje milovaná, patříš mně.

„V očích zákona i v očích církve."

„To není fér!" vztekala se.

„Ne, není, ale jestli mě nebudeš poslouchat, uplatním své právo manžela. Nechceš, abych našel kojnou a přivedl ji do domu, je to tak? Tak se tedy poraď s Maybel a podělte se o starost o dítě. Víš, že tě miluju a že našeho syna zbožňuju, ale o naši ložnici se s ním nebudu dělit déle, než je nutno. Mám si s Maybel promluvit sám, nebo to uděláš ty? Zítra, Elizabeth."

„Nikdy jsem si nepomyslela, že jsi takový tyran, Baene," zamumlala, hýčkajíc synka v náručí. „Vědět to, nikdy bych si tě nevzala."

„Ani já jsem nevěděl, jaká dračice dokážeš být, Elizabeth, má lásko, ale i tak bych se s tebou oženil." prohlásil.

Zasmála se. „Jsme my to ale dvojice, co? Hodíme se k sobě, ale jestli si to budeme pořád takhle rozdávat v posteli, ani se nenadějeme, a bude tu další dítě. Tohle ty chceš, Baene? Víc dětí?"

Roztáhl ústa k úsměvu. „Jo, ale nejdřív si uděláme holčičku, miláčku."

„Říká se, že když žena kojí, nemůže otěhotnět." poučila ho Elizabeth.

„Nejvyšší termín svátek svatého Michala." připomněl jí a svým velkým prstem konejšivě přejel po synově tmavé hlavičce.

Ten den, co matka odjížděla, ji Elizabeth vyhledala. „Pověz mi to tajemství, jak zabránit brzkému početí dalšího dítěte.” požádala ji.

„Zeptej se Nancy, dcero, už jsem jí dala ten recept. Byla samozřejmě v šoku, ale zároveň zvědavá, jestli to zapůsobí. Určitě ano.“

„Baen si přeje, abych pro Toma našla kojnou, mami,“ svěřila se Elizabeth matce. „Někoho, kdo může bydlet tady v domě.“

Rosamund přikývla. „Vyhov mu, ale začni okamžitě užívat ten lektvar."

„Budu dítě kojit do konce září.“

„Nevěr těm babským řečem, že kojící žena nemůže otěhotnět,“ varovala ji matka. „Nemusí to být vždycky pravda. Ještě jsem kojila tebe a už jsem počala tvého bratra, který zemřel."

„Ach bože!" zamumlala Elizabeth.

Rosamund se spiklenecky usmála. „Poslechni mou radu, Elizabeth. Hned dneska." Políbila dceru. „Sbohem, moje holčičko. Tentokrát konečně odjíždím spokojená, protože zanechávám Friarsgate dvěma párům těch nejlepších rukou."

„Díky Baenovi?“ pousmála se Elizabeth.

„Ano, ale taky proto, že Friarsgate má teď nového dědice a naději, že jich bude ještě víc," prohlásila šťastně Rosamund Boltonová Hepburnová.

Kapitola 16
Od křtin mladého Thomase Haye uplynulo půldruhého roku. Friarsgate odtrhla od světa další zima. Přešly Hromnice a v únorovém sněhu se znovu začala rodu jehňata. Elizabeth a Baen byli v jednom kole a měli se co ohánět, aby zabezpečili statek a aby prosperoval, jelikož tahle zima se ukázala jako mimořádně krutá. Proto je značně překvapilo, když se poslední únorový den, kdy ještě sněžilo, se u jejich dveří objevil posel. Jakmile ho Albert přivedl do síně a převzal od něj plášť, Elizabeth udivilo, že ten muž přijel v královské livreji. Zachvátilo ji zlé tušení.

„Pojďte dál, pane, a buďte vítán.” pozvala ho a hned dala sluhovi pokyn přinést víno.

Posel předstoupil a hluboce se uklonil „Mám tu čest mluvit s paní z Friarsgate?" zeptal se.

„Stojí před vámi.”

„Přináším vám vzkaz od královny, madam."

„Od královny Kateřiny? Co by ode mě mohla chtít?" Elizabeth vyslovila svou myšlenku nahlas.

„Ne, madam. Princezna z Aragonu už není královnou. Posílá mě královna Anna." Sáhl do svého kabátce a vytáhl malý baliček, který s další úklonou podal Elizabeth.

„Určitě máte hlad, pane, a jste unavený." řekla, když od něj převzala, co jí přinesl. „Albert vás dovede do kuchyně na trochu teplého jídla a pak vám připraví v hale lůžko. Musíte u nás zůstat, než se trochu zlepší počasí."

„Dostal jsem příkaz vrátit se okamžitě s odpovědí pro královnu."

Paní z Friarsgate chápavě přikývla. „Samozřejmě, ale nemůžete odjet, dokud se nepřežene sněhová bouře."

„Děkuji vám, madam." Kurýr se otočil a v doprovodu Alberta vyšel ze síně.

„Královna Anna?" nechápal Baen.

„Moje jediná přítelkyně u dvora, Anna Boleynová. Opravdu se zapřísáhla, že se jednoho dne stane královnou." poznamenala zamyšleně Elizabeth. „Nevím, co se děje, pokud si nepřečtu tenhle dopis, co mi poslala." Dlouho balíček neotvírala, jen se na něj dívala. Pak rozlomila pečeť a rozvinula naolejovaný pergamen s Anninými pověstnými škrábanicemi. Soustředila se na text dopisu. Jsem jeho ženou, jak jsem řekla, a červnu musím být korunovaná. Všechna vám povím, až se uvidíme, a vy můj příkaz nesmíte odmítnout. Jsem teď vaše královna. Mám kolem sebe ctižádostivce, a ti, co mi předtím dávali najevo své pohrdání, se teď ke mně lísají, aby získali mou přízeň. Tvářím se, že jim ji věnuji, ale vy mě znáte líp, drahá Elizabeth. Potřebuji vaše přátelství teď víc než kdy dříve, ale žadonit nebudu. Povolávám vás ke dvoru, paní z Friarsgate. Chci, abyste tu byla včas na mou korunovaci, a i kvůli jiným věcem. Přijeďte nejpozději do dvacátého dne měsíce května. Budeme jako vždy ve Greenwichi. Odpověď mi pošlete po mém poslovi.

Anna B.

Elizabeth nestačilo přečíst dopis jednou, pročítala ho znovu a znovu. Zbledla úzkostí. Jestli na světě existovalo jediné místo, kde si nepřála být, pak to byl dvůr.

„Co píše?" Baen přetrhl její myšlenky.

„Povolává mě ke dvoru," vydechla.

„Kdo?“

„Královna Anna. Král se s ní oženil, to znamená, že dosáhl rozvodu s královnou Kateřinou, tou ubohou pošetilou dámou." informovala ho. „Philippa musí být úplně bez sebe, a stejně je zvláštní, že to nenapsala ani mně, ani naší matce. Posel se měl určitě také stavit na Claven's Carn, jak znám svou nejstarší sestru, byla až do konce loajální, ale vzhledem ke kariéře jejích synů to musela být pro ni rozporuplná situace. Philippa má pokud jde o ně velké ambice.“

„Ty tam ale rozhodně nepojedeš!"

„Pojedu, Baene. Dostala jsem příkaz přijet ke dvoru, a královské příkazy se nesměji odmítnout. Tam neexistuje žádná výmluva. Nechce se mi, ale musím." Povzdechla si. „To je celá Anna, touží po mé přítomnosti, protože se cítí osamělá. Je to stejně zvláštní bytost. Má dobré srdce, ovšem jen málokdo to ví, a přesto vyžaduje mou přítomnost, aniž si uvědomí, jak moc to ovlivní můj život."

„Ty ses s ní přátelila? Doslechl jsem se, že jí říkali králova děvka." poznamenal Baen.

„Ne, nebyla jeho milenkou. Kdyby se jí stala, královna Kateřina by byla možná dodnes na trůně, protože král je záletník a byl by se Anny už dávno zbavil, jako to provedl její sestře Mary, ale on skutečně potřebuje legitimního syna, a kvůli Anně Boleynové odmítl dokonce uvažovat o dosažitelných princeznách." vysvětlila mu.

„On ji nemiluje?" zajímalo Baena.

„Nevěřím, že král je schopen takové lásky, jakou k sobě cítíme my a jakou prožívá moje matka a mé sestry se svými muži. Má jediné vroucí přání mít manželského syna a dědice. Dokázal počít syna s Bessie Blountovou, a spousta lidí tvrdí, že synek Mary Boleynové je jeho. Král a jeho rádcové samozřejmě tuhle paternitu popřeli, protože kdyby ji přiznali, sňatek s Annou by se musel na základě pokrevního příbuzenství anulovat, a každé dítě, které by mu povila, by bylo považováno za levobočka. Je možné, i když ona o tom moc nemluví, že Anna už je těhotná."

Baen potřásl hlavou. „Myslel jsem, že dvorem pohrdáš, Elizabeth. Copak ses nezapřisáhla, že už se tam nikdy nevrátíš?"

„Ano, a taky jsem svůj slib neporušila." hájila se. „ale vymklo se mi to rukou, Baene. Královna přikazuje, a já musím poslechnout."

„Nemohla by ses vymluvit na své břicho?" vyhrkl s nadějí v hlase.

„Kéž bych mohla, ale nejde to."

„Kdy odjedeš?" Nevypadal šťastně.

„Určitě ne dřív než koncem dubna."

„Musíš vzkázat strýci, aby tě doprovodil." rozhodl.

Zavrtěla hlavou. „Ne. Tentokrát ne. Kromě toho strýc se cítí čím dál spokojenější doma na Otterly. Teď už vím, co mě tam čeká. Požádám královnu, aby mi do Greenwiche obstarala doprovod, protože nemůžu cestovat sama."

„Měl bych jet s tebou," zauvažoval.

„A kdo se postará o Friarsgate, když tady oba nebudeme? Edmund už to nezvládne, Baene, a ty to víš, a navíc, co bys tam dělal, když já budu muset být pořád k dispozici královně? Nejsi dvořan, a jediní Skotové, kteří se tam vyskytují, jsou lidé patřící k vyslanci krále Jakuba."

„Stydíš se za mě, děvče?" zeptal se tiše.

„Ne! Jak si můžeš něco takového o mně vůbec myslet, Baene? Miluju tě, a jsem hrdá na to, že jsem tvou ženou. Přece jsem si tě sama vybrala, ne? Nejdu ke dvoru, abych vykonala nějakou společenskou návštěvu u krále a královny, pudu tam, abych uklidnila svou přítelkyni, která přes všechnu svou hranou odvahu a výbuchy nálad je očividně vyděšená. Před lety, když moje matka jako mladá dívka byla u dvora krále Jindřicha VII., spřátelila se s královnou Markétou a s princeznou z Aragonu. Jako vrstevnice bydlely společně v domě královy matky, a když potom princeznu všichni opustili a vlastní otec španělský král odňal veškeré finanční prostředky, moje matka jí poslala trochu peněz, aby ji pomohla přežít.

Tohle je základ přátelství mé rodiny s Kateřinou Aragonskou. Díky němu moje nejstarší sestra získala místo v královnině domácnosti, a tak se mohla vyšplhat do řad šlechty, ale když jsem se před několika lety dostala ke dvoru já, královna už ztratila královu přízeň. Ani jsem ji nešla vzdát úctu, protože tehdy už byla pryč, na rozdíl od svých sester, které si život u dvora užívaly. Já jsem se tam cítila neohrabaná a měla jsem pocit, že do té společnosti vůbec nepatřím. Nedokázala jsem držet jazyk za zuby, a tím jsem na sebe upozornila Annu. Sama je velmi inteligentní a má ráda chytré lidi. Spřátelila se se mnou. Baene, a tím mi zpříjemnila ten krátký pobyt u dvora. Ovšem ne natolik, abych přestala toužit po domově, ale aspoň jsem už nebyla zoufalá.

Zatímco král projevoval Anně svou přízeň, mnozí u dvora včetně mé vlastní sestry to nedělali. Všichni byli přesvědčeni, že krále brzy omrzí, jak se to dělo s jejími četnými předchůdkyněmi. Někteří jen stěží dokázali skrýt své opovržení k ní, a kdo měl dost odvahy, ignoroval ji, ale já jsem v ní viděla Annu Boleynovou, nikoho jiného. Její rodina a původ pro mě nic neznamenaly. Měla jsem jí ráda. Byla chytrá a pohotová, což se dalo říct jen o hrstce lidí u dvora. Krále rozesmávala svým břitkým humorem a bavila svou inteligenci. Líbila se mu její muzikálnost, protože král miluje hudbu. Umí skvěle tančit, a král si moc potrpí na dobré tanečnice, a když si všimla, že ke dvoru přišla jiná dívka, která stejně jako ona do té společnosti zrovna nezapadla, podala jí pomocnou ruku a nabídla ji své přátelství. Jednala se mnou laskavě. Je ješitná a sobecká. Je rozhodnutá dosáhnout všeho, co chce, ale přesto jsme se staly přítelkyněmi. Já, stejně jako moje matka, kladu velký důraz na loajalitu, a teď mě moje přítelkyně královna zavolala k sobě. Pojedu, a už dost o tom, drahý Baene."

"Jak dlouho počítáš, že budeš pryč?“ Přitáhl ji do svých silných paží a rty něžně polaskal temeno její plavé hlavy. „Nedokážu si představit, že budu bez tebe.“

„Neříkej to!" zvolala. „Musím poslechnout, a přitom nenávidím samu myšlenku, že musím opustit našeho maličkého Toma a Friarsgate." Položila hlavu na jeho mužnou hruď.

"Jak dlouho?" opakoval.

Potřásla hlavou. „Nevím. S Annou bývá těžké pořízení, když si něco umane. Doufejme, že ji má přítomnost uklidní a že za pár týdnů se budu smět vrátit domů."

"Jestli se nevrátíš za nějakou rozumnou dobu, přijedu si pro tebe." pohrozil ji. „Téhle královně leží svět u nohou, zvláště má-li už v sobě králova dědice. Nepotřebuje mou ženu víc než náš syn a já."

"Líbí se mi, když jednáš tak energicky." dobírala si ho.

Zasmál se. „Vážně?"

„Začínáš být pro mě nějak moc chytrý, drahý.”

„Ne, já nikdy nebudu tak chytrý jako ty, Elizabeth.“ zvážněl.

„Jestli si tohle myslíš, tak jsi aspoň zmoudřel, a to by pro mě mohlo být nebezpečné." laškovala.

Rukou vklouzl do její košile, aby polaskal ta nalitá jablíčka, a jeho rty zároveň pokrývaly její obličej polibky.

Zvolna, pomaloučku s ní došel k židli s vysokým opěradlem, na kterou se posadil a stáhl ji na svůj klín. Přiblížil ústa k jejímu ušnímu lalůčku a šeptal jí výmluvná slova předznamenávající to, co s ní míní v několika následujících minutách provést.

Ta sotva slyšitelná slova jí vehnala horko do tváří. Proč už dřív nepoznala všechny ty slasti manželského lože, říkala si. Kdyby o nich věděla, určitě by se provdala v mladším věku, ale třeba by se s jiným mužem necítila tak nádherně jako s Baenem. Možná je to tak báječné proto, že její manžel je vášnivý Skot.

„Pověz mi, co chceš, abych s tebou dělal," zašeptal s rukou teď postupující po jejím lýtku nahoru po vnitřní straně jejího hedvábného stehna.

„Všechno, co jsi mi slíbil." vydechla vzrušeně.

„Všechno?"

„Všechno!"

„Hned teď a přímo tady v síni?" pokoušel ji.

Jeho prsty se probíraly jemným chmýřím pokrývajícím i Venušin pahorek a lehce ho chvíli třely, pak zase trochu štíply nebo zatahaly, a poté se jeden prst posunul až k úzkému žlábečku a vklouzl do její teplé štěrbinky. Vnikal dovnitř a zase vyjížděl, znovu a znovu, až se celá roztřásla očekáváním.

„Paní!" Albertův hlas ji vrátil do reality. Stál někde za nimi.

„Ano, Alberte?" snažila se mluvit klidně, třebaže ji srdce tlouklo jako zběsilé.

„Posel se už najedl. Můžu pro vás ještě něco udělat, než půjdete spát?"

„Ne. Alberte, jděte se navečeřet."

"Děkuji vám, paní." odporoučel se. Slyšeli za sebou jeho vzdalující se kroky.

„Myslíš, že to viděl?" obávala se.

„Viděl co?" uchechtl se Baen. "Jak se jeho pán a paní před krbem mazlí s psíkem u svých nohou?"

„Tvou ruku pod mou sukní, ty ďáble!" Čertila se. Baenův prostředníček znovu vklouzl tam, kde se nacházel před tím vyrušením. „Přeš to vysoké opěradlo sotva mohl něco zahlédnout. Jsem na tebe pyšný. Elizabeth, zvládla jsi to jedinečně,“ pochválil ji se šibalským úsměvem. Pak se vrátil k předmětu své touhy a tak se činil, že když vykřikla vzrušením, Friar při tom zvuku našpicoval uši a zvedl hlavu, ale protože nic zvláštního nevzbudilo jeho pozornost, znovu usnul.

„Podívej se na mě, Elizabeth!“ Překvapil ji jeho nečekaný výraz.

Jejich pohledy se spojily a ona jen doširoka rozevřela oči, když dvěma silnými prsty prudce vjel do její chodbičky lásky a jemně jimi pohyboval. Naklonil svá ústa k jejím rtům a tiskl na ně jeden polibek za druhým, horké a vlhké polibky, dokud nezaúpěla. „Chci všechno, Baene! Chci to všechno!“

Vytáhl oba prsty, posadil ji a pomohl jí osedlat ho. Uvolnila mu kalhoty a osvobodila jeho šíp lásky, tvrdý touhou po ní. „Myslíš, že máme čas, než se posel vrátí do síně?" zašeptala. Hořela vášní.

Souhlasně přikývl a při jejím laskání si slastně povzdechl. Rozepnula mu košili natolik, aby mohla líbat jeho hruď a brát do úst jeho bradavky. Přitom si oběma rukama hrála s jeho ztopořeným údem, když už to dál nemohla vydržet, povytáhla si sukně, nadzvedla se a se spokojeným povzdechem se spustila na jeho šíp lásky. Ucítila, jak jeho mohutné ruce sjely pod její hýždě a mazlily se s nimi. Předklonil se, aby ji políbil, a přitom jí šeptal: „Udělej mi to dobře, ženo. V tuhle chvíli jsem tak rozparáděný, že je mi jedno, kdo sem vejde."

Poslechla. Začala pomalými krůčky, poznenáhlu přešla v klus, pak vyrazila v cval a nakonec je oba hnala tryskem. Zaťala zuby do rtu tak silně, že začal krvácet, a v okamžiku, kdy ji Baen plnil svými šťávami vášně, sála vlastní krev z poraněného rtu, s tichým zaúpěním padla na jeho rameno, zatímco on zasténal nahlas.

„Ženo, nikdo v životě mě nedokázal uspokojit tak jako ty." Šťastně se usmála. Chvíli mu spočívala na hrudi, aby se trochu vzpamatovala, a pak sklouzla z jeho klína, upravila si sukně a zavázala košili. Rozcuchané vlasy uhladila dlaní. „V naší diskusi budeme samozřejmě pokračovat později v posteli, pane," upozornila ho.

„K vašemu potěšení, madam.“ ujistil ji.

„I k vašemu, pane.“ líbezně se usmála.

„Jak uspokojíš to svoje hanbaté svrbění, až budeš tak daleko ode mě?“ škádlil ji. „Pořídíš si milence, jak to dělá spousta těch elegantních dvorních dam?“

Dělala, že o jeho slovech uvažuje. „Možná ano." usoudila. „A ty, Baene? Vybereš si některou ze služek za svou milenku?"

„Nejspíš nějakou dojičku nebo pastýřku, na čerstvém vzduchuje to s děvčetem vždycky lepší,“ prohlásil s úmyslně kamennou tváří.

Ohnala se po něm, ale včas uhnul. „Ty skotský burane!" zaječela. Poznám, jestli mi budeš nevěrný!"

Stáhl ji k sobě a umlčel polibky. „Na světě pro mě neexistuje jiná žena než ty, Elizabeth, má manželka. Radši bych strávil zbytek života v celibátu, než měl jinou, ale co ty? Teď, když víš, co je vášeň, nebudeš v pokušení jít s nějakým šaramantním dvořanem, který tě bude svádět?"

Dostal pořádnou herdu do ramene. „Ne, a jak se mě vůbec můžeš na něco takového ptát? Nenáviděla jsem dvůr a všechny ty pompézní džentlmeny, co na mě shlíželi ze své výše jen proto, že jsou mi milejší moje pozemky než oni. Jen král se ke mně choval laskavě, protože vyrůstal s mou matkou a má jí rád.”

„A co ten tvůj druhý Skot?" vypálil.

Byla to žárlivost, co zaslechla v jeho hlase? „Zapomněla jsem na něj." zalhala. „Musím přiznat, že to byl příjemný chlapík, ale zdá se mi nepravděpodobné, že by se tam dosud zdržoval. Poradila jsem mu, ať požádá svého bratra, krále Jakuba, o manželku s pozemky. Pravděpodobně to udělal a od dvora krále Jindřicha dávno odjel. Teď pro mě existuje jen jediný Skot, a tím jsi ty, má lásko!" Vtiskla mu polibek na ústa a seskočila z jeho klína. „Za chvíli se ostatní vrátí do síně. Upravte si oděv, pane!"

„Vadí ti, že žárlím?" zeptal se, když si upravil oblečení.

„Lichotí mi vědomí, že mě stále ještě miluješ." přiznala.

„Vždycky tě budu milovat." ujistil ji.

Vichřice do rána ustala a nad zasněženou krajinou zářilo slunce. Elizabeth už večer předtím napsala nové královně dopis, který dnes ráno předala královskému poslovi. Byl připravený na zpáteční cestu. Za námahu ho odměnila jedním stříbrným a dočkala se jeho upřímných díků. Odjížděl spokojený, protože na Friarsgate doslal dvakrát dosyta najíst a i o jeho koně bylo vzorně postaráno. Kuchařka mu dala ještě spoustu jídla s sebou, které mu postačí na několik dní cesty na jih. Vyjel ze dvora, a když se ocitl z dohledu panského domu, zastavil ho Baen. „Pane?“ vyhrkl překvapeně.

„Když jste jel sem, zastavil jste se na panství jménem Otterly?" chtěl vědět Baen.

„Ne, pane, noc před příjezdem sem jsem nocoval ve stodole nějakého farmáře, na niž jsem natrefil cestou. Den předtím jsem minul Otterly, ale tam jsem nocleh nehledal."

„Dneska hodně popožeňte koně, abyste dorazil na Otterly, než nastane tma." poradil mu Baen. „Přejte si mluvit s lordem Cambridgem a dejte mu tohle." Baen vložil do mužovy ruky další balíček. „Lordu Cambridgeovi povězte, že správce na Friarsgate ho žádá, aby vám poskytl útulek na noc. Lord strávil u dvora spoustu času, takže si s ním můžete volně promluvit o důvodu vaší cesty na Friarsgate." Podal poslovi měďák.

„Děkuji, pane, ale ta dáma už mi jednu minci dala," bránil se zdvořile posel.

„Nejste žádný boháč, jen si to vezměte." trval na svém Baen, a muž déle neváhal; slíbil, že před večerem bude na Otterly a předá lordu Cambridgeovi vzkaz od správce Friarsgate. Baen zůstal stát a sledoval, jak se poslův kůň prodírá sněhovou závěji.

Západ slunce už tvořil na obzoru krvavě rudou šmouhu, nad níž obloha ztmavla téměř do černa, když královský posel dorazil na Otterly. Přivedli ho do síně a on se sháněl po lordu Cambridgeovi.

„Okamžitě poslu pro strýce.“ slíbila mu Banon a kývla na sluhu. „Sežeňte lorda Cambridge." přikázala mu.

„Děkuji vám, paní." odpověděl s vděčnosti za teplo, které ho v té útulné místnosti obklopilo a postupně vyhnalo chlad, který mu pronikl až do kostí. Další sluha mu podal hrnek s horkým jablečným moštem a unavený muž pobaveně sledoval tu kupu dětí honících se po síni v hlučných radovánkách.

Thomas Bolton vstoupil do místnosti až téměř po půl hodině.

„Posel?“ podivil se. „Od koho?“

„Přijel z Friarsgate.“ informovala ho Banon. „ale má na sobě královskou livrej.“

Lord Cambridge přistoupil k návštěvníkovi. „V čích službách jste, pane?“ zeptal se.

„Ve službách královny. Královny Anny.“

Banonin překvapený výkřik vyděsil hrající si děti, které zvedly oči k matce. „Královny Anny?“ Banon zalapala po dechu.

„Ano, paní.“ potvrdil posel.

„Měl bych radši odvést tohohle chlapíka do mého křídla, aby mi v klidu vysvětlil, oč jde.“ prohlásil lord, a co dělal královský posel na Friarsgate? vrtalo mu hlavou.

„Ne, strýčku! Poví nám to všem, a tady. Nebudu čekat, až se rozhodneš podělit se s námi o jeho novinky. Nevydržela bych to." rozhodla Banon kategoricky.

Thomas Bolton se rozhlédl kolem sebe. Dokonce i Robert Neville se tvářil zvědavě. „Tak dobrá, drahouškové, ale nejdřív mi podejte pohár vína. Mám pocit, že ho budu potřebovat.“

Uvelebil se na židli s polstrovaným opěradlem, stojící blízko krbu. „Pojďte, pane," pohybem ruky pokynul poslovi. „posaďte se a povězte nám všem, co je nového." Ukázal na malé sedátko naproti sobě a s úsměvem přijal pohár s vínem, s nímž přispěchal jeden ze sluhů.

Posel se opatrně posadil. Nebyl zvyklý, aby mu někdo nabídl posezení, ale takhle vsedě na pohodlném sedátku se mu bude určitě mluvit lip.

„Nic nevynechte, milý hochu," připomněl mu lord Cambridge. „Chceme vědět, proč jste vlastně jel na Friarsgate, jak se Anně Boleynové podařilo stát se královnou a proč jste se na zpáteční cestě stavil tady na Otterly, protože to určitě není náhoda.“

„Ne, pane, to není náhoda. Manžel paní na Friarsgate, správce panství, mě zastavil kus cesty za Friarsgate, když jsem zamířil na jih, a dal mi pro vás tohle“.“ Předal Thomasi Boltonovi dopis. „Řekl mi, abych se u vás zastavil na noc a jeho jménem vás požádal o nocleh.“

„Jsem strýc té dámy," vysvětlil lord Cambridge, „a Otterly je můj domov. Pokračujte, milý hochu, a povězte nám všechno až do konce, hlavně důvod vaší cesty za tak příšerného počasí."

Posel se dal do vyprávění, tu a tam přerušován otázkami lorda Cambridge, který toužil znát každičký detail. Tenhle posel nepatřil k významným lidem, takže nevěděl víc, než co slyšel nebo co se mu po straně doneslo, ale Thomas Bolton si tu kostru jeho slov dovedl doplnit, takže získal poměrně přesný obrázek o situaci. Když posel skončil, zvedl tázavě oči ke svému hostiteli.

Starší muž přikývl a požádal svou neteř: „Banon, ať jeden z tvých sluhů odvede tohoto dobrého muže do kuchyně na večeři a ať mu někdo připraví místo ke spánku. Má před sebou dlouhou cestu, a dohlédni, aby dostal ráno pořádné jídlo na cestu.“

„Ano, strýčku." Banon kývla na jednoho ze sluhů, řekla mu, co má udělat, a s díky vyprovodila posla ze síně. Pak se otočila ke strýci s otázkou: „Co tomu říká Elizabethin manžel?"

Lord Cambridge rozlomil pečeť dopisu, který mu posel předal. Rozložil pergamen, uhladil ho a zvolna pročítal jeho obsah. „Nová královna vyžaduje, aby se tvá sestra dostavila ke dvoru,“ začal. „Elizabeth to sice vůbec netěší, ale udělá to, a jako dcera své matky samozřejmě poslechne."

„A Baen chce jet s ní." usoudila Banon.

„Ne. Píše, že Elizabeth mě nepožádá o doprovod, protože nechce zneužívat mé laskavosti, a taky doufá, že její návštěva bude krátká. Jak to děvče za pár let vyspělo!" žasl.

„Ale ty pojedeš, viď?“

„Ne, nepojedu.” Thomas Bolton svou odpovědí všechny překvapil. „Jakmile roztaje sníh, vypravím se na Friarsgate, a Elizabeth mi sama poví, co ode mě potřebuje.

V módě naštěstí nedošlo k tak velkým změnám, a ty róby, co jsem ji pořídil, když byla u dvora poprvé, budou pro tuhle návštěvu stačit, samozřejmě s určitými úpravami. Mateřství má tendenci trochu rozšiřovat dámám jejich útlé pasy.” zamumlal diplomaticky.

„To tedy jo, strýčku." zasmála se neteř. Po tolika porodech ani nestačila zeštíhlet, ale stále ještě byla pěkná.

„A já požádám Willa, aby jí zajistil ubytování po celé trase, kudy pojede. Nepochybně zamíří do Greenwiche. Nic jí nebude chybět, Banon. Je paní na Friarsgate. Má manžela a jede ke dvoru na žádost královny, své dobré přítelkyně, kdovíjaký prospěch jí z toho vyplyne, vzpomeň si na svou matku.”

„Philippa určitě zuří," prohlásila Banon se škodolibým úsměškem.

Lord Cambridge se zasmál. „To si myslím. Teď kvůli kariéře svých synů bude muset kousnout do kyselého jablka, ale ona to udělá. Jestli se Philippa něčemu od své matky naučila, pak je to heslo, že na prvním místě je rodina, a jelikož tahle nová královna si potrpí na Elizabeth, musí Elizabeth své nejstarší sestře teď nějak uhladit novou cestičku, když už ne pro Philippu, tak pro její chlapce, kdo ví? Třeba se Elizabeth jednou bude hodit, že je jí Philippa za něco zavázaná."

„Já bych Philippě rozhodně nechtěla nikdy nic dlužit." otřásla se Banon. „Je tak hrozně povýšená, zvlášť po všech těch letech, co je z ní hraběnka."

„Když jsme se s ní sešli tehdy před dvěma lety, zdála se mi docela roztomilá." namítl Thomas Bolton.

"Jo." ucedila Banon. „protože tenkrát měla její patronka naději, že znovu získá své vysoké postavení, ale teď? Strýčku, úplně se třesu, když si pomyslím, jak jí asi je."

„Philippa je bojovnice jako její matka Rosamund, děvče, ta to přežije." usoudil moudře lord Cambridge.

„Kdy musí Elizabeth odjet na jih?" zajímalo Banon.

„To Baen nepíše, ale rozhodně hned na jaře, a já, jakmile to dovolí počasí, se vypravím za ní na Friarsgate. Tam se dozvím všechno dopodrobna, takže tě po svém návratu budu informovat, a Elizabeth se jistě cestou na jih tady zastaví, takže si s ní budeš moct důvěrně popovídat." Thomas Bolton se zvedl.

„Musím se vrátit do svého křídla a vylíčit drahému Willovi všechno, co jsem se dozvěděl. Určitě už umírá zvědavostí, jako bych umíral já, kdyby to bylo obráceně, což - díkybohu není." Vzdálil se.

„Ženy ve vaší rodině mají štěstí na navazování přátelství s mocnými." poznamenal Robert Neville. "Jsem moc rád, srdíčko moje, že ty taková nejsi. Rozhodně by mě nepotěšilo, kdyby tě příkazem povolali ke dvoru.“

„Ani mě ne." přiznala Banon. „Chudák Elizabeth. Dovedu si představit, jak nenávidí samu představu té návštěvy. Strýček říkal, jak se u dvora cítila hrozně nešťastná, s jedinou světlou výjimkou, a tou byla laskavost Anny Boleynové, a přesto se o téhle ženě mluví špatně i tady na severu, tak daleko od dvora."

„Ty pomluvy zavinil Northumberland a jeho rodina." vysvětlil jí Robert Neville. „Starý hrabě nikdy nepřestal vinit Annu Boleynovou z nešťastného manželství svého syna. Prohlásil, že Anna proklela spojení lorda Percyho s jinou ženou, protože se sama nemohla za něj provdat, ovšem pravda byla jiná: král se proti jejímu sňatku s Percym postavil, jelikož chtěl tu dámu pro sebe."

Banon se zachvěla. „Příliš mnoho intrik, Robe. V tomhle ohledu jsem ráda ve Philippině stínu. Můj pobyt u dvora nebyl tak dlouhý jako její, a jediná dobrá věc, která mi z něj vyplynula, jsi byl ty.“ Láskyplně se na něj usmála. „Ty, naše manželství a všechny naše děti.“

Robert Neville vzal svou ženu kolem ramen. „Díky tobě, Banon, jsem tím, kým jsem. Nikdy jsem nečekal, že jako druhorozený syn jedné ze slabších větví Nevillů se ožením s majitelkou pozemků, a rozhodně s tím nepočítalo moje příbuzenstvo.“ zasmál se. „Překonalo to jejich i mé očekávání.”

„Ach, Robe." blaženě si povzdechla. „Doufám, že na tom, když se člověk cítí tak šťastný, není nic špatného. Přála bych si, aby se stejně šťastná cítila i Elizabeth se svým Skotem. Strýček by se měl postarat, aby Baen doprovodil Elizabeth až na Otterly. Dovedu si představit, jak ji ten královnin příkaz asi rozzuřil.“

Ale Elizabeth se tímhle zásahem do svého života kupodivu nijak moc nerozčilila. Anna Boleynová byla velice hrdá žena. Nejpyšnější, jakou Elizabeth poznala. Jestliže si přála Elizabethinu přítomnost, musela k tomu mít velmi dobry důvod. „Neznaly jsme se dlouho.“ uvažovala paní z Friarsgate, „přesto mezi námi vzniklo pevné přátelství. Pojedu za ní. Napsala jsem jí, když jsem se vdala, informovala jsem ji o Tomově narození. Dokonce mu jako dárek ke křtu poslala stříbrnou lžičku. Měla vždycky hluboko do kapsy, takže tohle byla pro ni oběť. Nesnáším život u dvora, ale Annu mám ráda. Určitě mě tam dlouho nezdrží.

Elizabeth s Nancy se pustily do vybalování krásných šatů, které Thomas Bolton nechal pro svou neteř ušít před několika lety. Po synově narození byla plnější v prsou a ani pas nezůstal tak útlý jako předtím. Švadleny se daly do úprav a Elizabeth jen doufala, že se od její poslední návštěvy u dvora móda výrazně nezměnila. Potřebovala by poradit od strýce Thomase, ten by měl určitě poslední informace o současných módních trendech. Proto rozhodně nebyla nešťastná, když se asi dva týdny po návratu královského posla ke dvoru lord Cambridge objevil u jejích dveří.

„Jak jsi vytušil, že tě potřebuju?" vítala ho pevným objetím. „Pojď honem dál, strýčku. Už nastaly aprílové deště. Promokl jsi?"

„Moje drahé děvče!“ Políbil ji na tváře a pak vykulil oči na chlapečka, který k němu zdvihl obrovská kukadla. „Tohle je ten můj jmenovec, Elizabeth? Pro Kristovy rány, drahoušku, vždyť je už stejně velký jako Banonin synek, a ten tvůj je o polovinu mladší. Jak vidím, je celý po svém fešáckém otci, tvém milovaném Skotovi. Kde ten chlapík vlastně je?“

„U psích kotců. Jeho Friar zplodil pěknou kupu štěňátek, u Baen teď vybírá jedno pro malého Toma." vysvětlila mu. „Musím se dostavit ke dvoru,“ vyhrkla bez dlouhých úvodů. „Anna Boleynová se stala královou novou manželkou a chce, abych tam přijela. Důvod zatím neznám."

„Já to vím. Baen mi po tom královském kurýrovi poslal vzkaz, ale nezlob se na něj, děvče. Má jen o tebe strach."

„Nebudu na tobě chtít, abys jel se mnou," upozornila ho.

„A já tvé rozhodnutí přijímám, pokud nezměníš názor." přikývl. „Už sis vyndala všechno oblečení, co si chceš vzít s sebou?“

„Nancy a já na tom pracujeme spoustu dní. Přes tu dlouhou vzdálenost mezi Otterly a Londýnem máš asi uši pořád nastražené směrem ke dvoru, viď? Došlo tam k podstatným změnám v módě, nebo mi postačí ty téměř nenošené róby z minula, strýčku?"

„Musíme dát ušít ještě několik francouzských čepečků, ty teď letí. Tvé šaty byly v módě před třemi lety a jejich styl se ani teď nemění. Možná by se dalo uvažovat o něčem novém v zelené barvě."

„Tmavozelená mi sluší víc než světlezelená, strýčku. Anna píše, že v červnu bude mít korunovaci, kterou ze svých rób bych si měla schovat na tenhle slavnostní den? I když mě rozhodně nezařadí do královniny družiny, vím, že mě tam Anna bude chtít mít, a chci, aby na mě byla pyšná."

„Pak si tedy musíš pořídit novou róbu, a bude to tudorská zeleň k poctě monarchy,“ rozhodl. "Ne," oponovala. „Musí to být nějaká jiná barva, protože všichni si ten den obléknou tudorskou zeleň, aby získali královu přízeň, na tohle musíme pamatovat, strýčku, a přijít na něco mimořádně chytrého."

„Děvče drahé!" zvolal. „Přemýšlíš jako dvořanka."

Zasmála se. „Ne, strýčku. Jen se učím být praktická, vážně."

Baen právě vešel do síně a pozdravil se se strýcem své ženy. V náručí nesl štěňátko černobílé kolie. Kolem nohou se mu motal Friar. „Tome! Nechcete jednoho z těchhle chlapíků pro sebe a pro Willa? Friar jich má osm. Vy asi doma nemáte psa, že ne?"

„Obávám se, že moje Pussums by psa nesnesla," usoudil lord. „ale už je hodně stará, a Domino přijala bez námitek. Ale Domino je mladíček a dovedl jí potrápit. Vybereš si nějaké hodně tiché štěňátko?"

„Tenhle mrňous je fenka a moc hodná."

„Budu o tom uvažovat, a až pojedu domů, možná si ho vezmu s sebou. Tyhle hraničářské psy vážně obdivuju, milý hochu, ale teď musím veškerou svou energii věnovat přípravám k Elizabethinu návratu ke dvoru. Potřebujeme vymyslet nějakou efektní róbu, kterou oblékne ke královnině korunovaci."

„Chcete říct, že všechny ty šaty, co vytahala ze skříně, se nebudou hodit?" žasl Baen.

„Ne, milý hochu, její věci jsou naprosto v pořádku, ale potřebuje jednu speciální róbu, vhodnou ke královnině mimořádnému dni. Teď však mám za sebou mnohahodinovou cestu a musím se pořádně najíst, než začnu řešit tuhle náročnou hádanku." prohlásil lord. „Elizabeth musí vyniknout nad vší tou tudorskou zelení, která se tam objeví, a současně nesmí zastínit královnu."

Baen nevěřícně potřásl hlavou. „Zaplať pánbůh, že nejsem součástí tohohle světa," upřímně si povzdechl. „Že jsem obyčejný Skot z vysočiny, Tome."

„Milý hochu." lord Cambridge povytáhl obočí, „na tobě není nic obyčejného. Všechno, co bys potřeboval k životu u dvora, bych tě díky tvé přirozené inteligenci naučil, než by ses nadál." Uchechtl se. „Ty obyčejný Skot z vysočiny!" Otočil se znovu k Elizabeth. „Kdy odjíždíš?"

„Až mi královna posle doprovod. Vzkázala jsem jí, že ho potřebuju, že bez doprovodu nemůžu cestovat a že všichni moji lidé jsou zapotřebí na Friarsgate. Třeba si řekne, že za tu námahu nestojím, a pak nebudu muset vůbec odjet.” dobírala si je, ale brala to opravdu na lehkou váhu?

„Tohle je velká čest, Elizabeth.“ prohlásil lord Cambridge. Spokojeně se rozhlédl siní, na Friarsgate vždycky tak rád jezdil, a byl tady pokaždé vítaným hostem.

Po několika dnech bylo všechno šatstvo paní domu připravené k zabalení. Dokončili úpravy a důkladně zkontrolovali šaty a živůtky, zda nejsou ani trochu obnošené či něčím poskvrněné. Kabátky vykartáčovali, uvolněné perličky pevně přišili a lemy zapošili, a lord Cambridge musel konečně zauvažovat o toaletě, kterou si jeho neteř oblékne ke korunovaci nové královny.

„Nejkrásnější jsi v modrém. Nejlíp ti sluší světlounká modř oblohy jasnící se po bouři. Světle modrá se smetanovou a zlatou.” rozhodl nakonec. „Je třeba poslat pro Willa. Mám štůček té látky, kterou budeme potřebovat, a on ví, kde je. Musíš za ním hned ráno za úsvitu někoho poslat, má-li sem Will další den dorazit.”

Takže Elizabeth poslala pro Williama Smythe a ten se obratem dostavil i s požadovanou látkou. Jakmile se dozvěděl, k jakému účelu je určená, naprosto souhlasil s lordem Cambridgem, že Elizabeth nejlíp sluší právě tenhle odstín modři. Oba muži společně zašli za friarsgateskou domácí švadlenou, aby jí pomohli zhotovit elegantní róbu pro Elizabeth.

„Strýčku! Ty umíš šít?“ Elizabeth žasla. Nikdy netušila, že by její strýc mohl mít tak zvláštní nadání.

„Děvče drahé, jak si myslíš, že bych mohl držet krok s módou, vzdálen tak daleko od Londýna, kdybych si sem tam nedokázal sám trochu upravit svou garderobu? Tyhle schopnosti by měl mít každý džentlmen." „Znovu nad tebou žasnu!“ zvolala a on se jen vesele ušklíbl.

Látka, kterou Will přivezl z Otterly, nebyla obyčejná tkanina, ale nádherný brokát s vetkávanými květy a lístky. Šaty z ní ušité měly čtvercový výstřih lemovaný stříbrozlatou výšivkou. Rukávy byly od ramen k zápěstí úzké s širokými hlubokými manžetami z modrého hedvábí. Dlouhá brokátová sukně měla tvar trychtýře. Pas měl ovíjet tenký zlatý řetěz s malým zlatým zrcátkem, jehož zadní část zdobil vypouklý srpek měsíce z perleti a několika safírových hvězdiček.

Zvlášť pod tuhle róbu švadlena ušila košili z nejjemnějšího krémového batistu. Rukávy košile, vykukující zpod hlubokých přehnutých manžet, byly široké, na zápěstích zdobené drobným nabíráním ze zlatavé krajky. Košile měla kulatý výstřih, protože Tom usoudil, že krále nejvíc upoutá skromná a přitom elegantní jednoduchost. „Nakonec ani nezáleží na tom, kdo je královnou." poznamenal moudře Thomas Bolton. „král má nejvyšší moc rozhodovat o životě a smrti. Král, děvče, i když nesmíš nikdy prozradit, že to víš ode mě, si mimořádně potrpěl na tvou matku, když byli mladí, a k jejím dcerám má stále otcovský vztah.“

„Jeho žena je jen o pár roků starší než já." zamumlala Elizabeth.

Lorda Cambridge pobavila ta trefná poznámka. „A to je právě něco, co nikdy nesmíš vypustit z úst mimo stěny téhle síně, maličká."

„Ano, strýčku." zkrotle přikývla, ale vzápětí se rozesmála.

„K těmhle šatům si musíš vzít perly, pouze perly," poradil jí. „A ten francouzský čepeček lemovaný perlami se závojíčkem z krémového batistu. Takhle oblečená vynikneš, aniž přitom zastíníš korunovační nádheru královny."

Konečně bylo všechno sbaleno a připraveno na cestu. Nancy znovu doprovodí svou paní ke dvoru, když se o Nancyině odjezdu dozvěděl správce síně Albert, přišel za paní z Friarsgate se žádosti, zda mu dovolí oženit se s její komornou.

„Musím si to promyslet." řekla mu, a hned si vzala Nancy stranou. „Albert mě požádal o tvou ruku. Chceš ho?"

Dívka zrudla. "Je o dost starší než já, ale muž by měl být starší než jeho žena, a já o něm nikdy neslyšela nic špatnýho, paní. V týhle domácnosti jsme si rovni, i když on zastává vyšší místo než já, a to je v pořádku. Myslím, že z nás bude dobrej pár, ale chci počkat, až se vrátíme ode dvora."

Elizabeth se nezeptala, zda Nancy svého nastávajícího miluje. O lásce se v podobných manželstvích neuvažovalo. „ tak tedy chceš?" potřebovala vědět.

"Jo." přikývla Nancy. „chci."

„Povíme mu to spolu." Elizabeth poslala pro Alberta.

„Nancy mi řekla, že souhlasí se sňatkem s vámi, ale ohlášky zatím nebudou, chce počkat, až po našem návratu, Alberte. Je to tvé přání, Nancy?"

„Ano, paní. Ještě jednou se vydám do světa, a pak se vrátím a vezmeme se, Alberte. Jestli ti má odpověď takhle stačí, pak to ber jako závazek."

„Stačí, a jsem spokojený," přikývl.

Elizabeth vzala ruku své služebné a vložila ji do Albertovy. „ Teď jděte a naplánujte si, co uděláte, až se vrátíme."

Když se později o tom zmínila strýci a Baenovi, oba si ji dobírali, že dělá dohazovačku, a Elizabeth jim se smíchem přizvukovala. Teď čekali, až dorazí její královský doprovod, a třebaže s jeho příjezdem počítali, překvapilo je, když se před jejich domem objevil houf ozbrojenců se znakem tudorovské růže. Duben se přehoupl do své druhé půle.

Kapitán Yardley se zdvořile představil a hned Elizabeth oznámil: „Musíme vyjet už zítra, madam. Královna nařídila, abychom do Greenwiche dorazili co nejrychleji. Nemůže se vás dočkat." ten prošedivělý starý voják byl očividně v králových službách už hodně let.

"Jsem připravená." odpověděla. „Vůz s mými zavazadly odjel napřed před několika dny. Zítra přenocujeme na Otterly a další noclehy nám zajistí můj strýc lord Cambridge."

"V pořádku, madam." přikývl kapitán. „Vůz se zavazadly by naše cestování zbytečně zpomaloval."

"Jedu ke dvoru na pozvání královny, pane. Nemohu mít jen jedno oblečení. Ten vůz na nás čeká v Otterly, a pak už bude na vašich mužích, abyste se o něj postarali. Jestli se kvůli němu o pár dní opozdíme, pak mi královna promine, že se jako její přítelkyně chci před ní objevit oblečená, jak se patří na ženu vzdávající hold své královně." Její slova byla ostrá jako meč. Dívala se při nich královskému kapitánovi přímo do očí.

„Ano, madam." odpověděl lakonicky. Další stejně povýšená ženská jako králova nová manželka, pomyslel si.

„Mama jít?" zeptal se malý Tom, když se Elizabeth ráno chystala k odjezdu.

„Ano, maminka odjíždí, ale brzy se vrátí domů, můj chlapečku." slíbila mu. Zvedla ho do náručí a zlíbala jeho růžové tvářičky. „Buď hodný chlapec, Tomíku." Postavila ho na zem a hošík se odkolébal se Sadie, která od děvčete pohupujícího kolébkou povýšila na chůvu. Společně se svou matkou Elizabeth náhle všechno přemohlo. Z očí ji vytryskly slzy. Nechtěla odjet z Friarsgate. Nechtěla opustit manžela a synka. Proč proboha ji Anna povolává ke dvoru, když ví, jak Elizabeth život u dvora nesnáší? Pak si řekla, že odpověď na své otázky stejně dostane až tam, a tak jen s povzdechem vsedla na koně.

Lord Cambridge a Will se přidali k Elizabethině doprovodu a společně zamířili do Otterly.

Baen se rozhodl, že i on tam svou ženu doprovodí. "Je stejně načase, abych se znovu setkal s tvou sestrou a jejím manželem," usoudil. "Jsme přece příbuzní."

Elizabeth mu v tom nebránila. „Friarsgate to bez nás den nebo dva přežije." prohlásila.

„Kdyby ti to vadilo, zůstal bych doma." řekl s veškerou vážností.

„Ne!" Když pak poznala, že si z ní dělal legraci, zahrozila na něj: „Ty skotský ničemo!"

„Propáníčka," vydechla Banon Meredithová Nevillová, když týž den vpodvečer do jejich síně na Otterly vešla její sestra s manželem, a otočila se ke svému Robertovi se slovy: „Nepřestávám žasnout nad tím sestřiným obrovským Skotem." Objala Elizabeth a hned jí pošeptala do ucha: "Je všude tak obrovský?"

"Jo." zamumlala nejmladší sestřička. „Žárlíš?"

Banon se zasmála. „Možná trošičku." Pak zvedla oči k Baenovi. „Vítej na Otterly, bratře. Moc ráda tě zase vidím. Roberte, přivítej Elizabethina manžela."

"Jsi stále stejně krásná, ne-li ještě krásnější, než když jsem tě viděl naposledy, Banon." prohlásil Baen a políbil švagrovou na obě tváře. Poté si potřásl rukou se švagrem.

Banon se nad tou lichotkou začervenala. Aťsi je to Skot, a nadto hraničář, ale má dokonalé chování. Matka ho dobře vychovala, říkala si v duchu. „Strýčku, povečeříte s Nevillem s námi?" zeptala se lorda Cambridge.

„Rozhodně." přikývl. „Tvá sestra a její doprovod musí ráno vyrazit už za prvního rozbřesku, děvče drahé, a tak se s ní rozloučím už dnes večer. Zvláštní! Domníval jsem se, že ti tvou návštěvu u dvora budu závidět, Elizabeth, ale teď, když se ten okamžik blíží, si s úlevou uvědomuju, jak jsem rád, že tam nemusím."

„Strýčku, tomu nemůžu uvěřit," zakroutila hlavou Banon a všichni se rozesmáli.

Po večeři lord Cambridge vzal Elizabeth stranou, aby jí popřál šťastnou cestu. „K Philippě se chovej vlídně," poradil jí. „A prokaž dobrou vůli jí pomoct. Znáš její oddanost k aragonské princezně, a ani kdyby Anna Boleynová zítra zemřela, král by Kateřinu zpátky nevzal. Potřebuje syna, a toho mu Kateřina nemůže dát, a důvěru a přátelství si zachovej pro sebe a svou rodinu, děvče. Tvá nepřítomnost doma nebude trvat věčně."

„Stejně pořád nechápu, proč mě chce vidět."

„Velmi pravděpodobnější jediná věrná přítelkyně, jakou kdy Anna Boleynová měla. Je to smutně, nicméně je to pravda. Anna je komplikovaný člověk. Jednej s ní laskavě, ale vrať se domů, jak nejdřív to půjde," Thomas Bolton při tiskl k srdci svou nejmladší neteř a políbil ji na obě tváře. „Provázej tě Bůh a jeho požehnaná matka, dítě."

Elizabeth znovu ucítila pod víčky palčivé slzy. „Děkuju ti, strýčku," vydralo se jí z hrdla, když mu oplácela polibky. Pak k ní přistoupil Will a popřál šťastnou cestu, načež spolu s lordem Cambridgem vyšli z místnosti.

Oba mladé páry ještě chvíli poseděly u ohně v síni a povídaly si. Banon a Robert Neville posléze došli k závěru, že se jim Baen MacColl Hay líbí. Byl to venkovan, a nijak to nezastíral. I oni patřili na venkov. Philippa a její manžel je děsili. Usoudili, že Baen je pro paní z Friarsgate dokonalým partnerem.

Elizabeth neměla tušení, jak příbuzní ohodnotili jejího manžela, protože v tu dobu už mlčky seděla na stoličce u ohně v pokoji pro hosty, který jim poskytli, a její manžel se právě chystal prokartáčovat její dlouhé plavé vlasy. Dělával to každý večer, a ona milovala ty společně strávené klidné chvilky. „Po tomhle se mi bude stýskat," zašeptala.

„I mně." Odsunul husté prameny jemných vlasů a políbil její týl. „Nezdrž se tam ani o chvilku déle, než budeš muset, miláčku. Obávám se, že budu bez tebe úplně ztracen, a nestydím se přiznat k té slabosti." Odložil kartáč, postavil se tak, aby jí viděl do obličeje, a pak ji vzal do náručí. "Jsi ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy poznal." zašeptal vášnivě. „Nemůžu pochopit, že tě při tvé poslední návštěvě u dvora některý z těch dvořanů neurval pro sebe."

„Moje krev není dost modrá a mé statky leží daleko na severu. Neměla jsem ani známé jméno, ani užitečné známosti," vysvětlila mu. „Tak to u dvora chodí, Baene, ale já jsem z toho nebyla nešťastná." Pohladila ho po tváři. „Vrátím se k tobě. Dvůr mě ni jak neláká."

„A přesto tam jedeš."

„Ano, a ty víš proč. Královna mi to nařídila, jiný důvod neexistuje. Nechápeš, že Anna mi to musela nařídit, protože kdyby mě o to jen požádala, její žádost bych odmítla, Baene? Napsala mi - nebudu žadonit, tak rozkázala."

Povzdechl si. Přitáhla si jeho hlavu ke své. Začali se líbat, nejprve pomalu, něžně, a pak, když jejich obapolná vášeň začala nabývat na intenzitě, žhavěji. Dva jazyky, vlhké a horké, se horečně navzájem proplétaly. Sevřel do dlaní její obličej a pokrýval ho polibky, které mu dychtivě vracela. Její košilka a jeho dlouhá košile sklouzly na podlahu. Toužil po ní a ona po něm. Přehnul ji přes sedátko, o které se opřela dlaněmi. Rukama jí sevřel boky, jediným hladkým pohybem do ní vstoupil a zajel hluboko do horkého jícnu jejího ženství.

Nahrbila se. Spalovala ji stejná touha jako jeho. Zavřela oči a vychutnávala tu žhoucí lávu jeho louhy po ní, která ji postupně zaplavovala. Úpěnlivě opakovala: „Nepřestávej!“ Zalapala po dechu. Dobrý Bože! Jak se v několika následujících měsících obejde bez jeho milování? Nesmí na to myslet. Musí se radovat z toho, co ji nabízí tady a teď. Odehnala smutné myšlenky, zůstal jen úžasný pocit ze vzájemného potěšení. Pak náhle pronikavě vykřikla a cítila, jak ji zaplavil horký gejzír jeho semene.

Ještě několik dlouhých okamžiků prsty svíral její citlivou pokožku. Určitě tam bude mít modřiny, uvědomovala si, ale nedbala. Konečně se napřímil a to jí umožnilo taky se postavit. Bez jediného slova ji odvedl k lůžku. Padli na ně společně a hned se začali znovu laskat a líbat. Noc byla ještě mladá.

Kapitola 17

Když Elizabeth Hayová dorazila do londýnského domu strýce Boltona, našla tam sestru Philippu. Obě nenadálé setkání překvapilo.

„Co tady děláš?“ divila se Philippa. Vypadala unaveně. „Královna mě povolala ke dvoru." uspokojila Elizabeth sestřinu zvědavost. „Královna u dvora není," namítla Philippa, ale okamžitě si uvědomila tu smutnou skutečnost „Ach!" protáhla obličej. „Zavolala tě ta ženská, co se snaží urvat královnino místo, co? Nedávno jsem ji proklela v přítomnosti královny Kateřiny, ale před ní je zakázáno pronést o králi jediné špatné slovo. Víš, co mi ta zbožná žena řekla, sestřičko? „Neproklínej ji, Philippo. Spíš ji polituj. Slituj se nad tou hanebnicí, co jiné ženě odloudila manžela a teď přede všemi pyšně vystavuje to svoje břicho." Nenávidím ji! Nikdy ji nepolituju! Doufám, že potratí!"

„Philippo! Philippo!" Elizabeth chlácholivě ovinula paže kolem ramen své sestry, která se teď rozplakala. „Král potřebuje syna, a tvá patronka mu ho nemůže porodit. Není prvním králem, který se zbavil neplodné královny kvůli plodnější a mladší. Tvou loajalitu vůči královně Kateřině obdivuji, ale nedovol, aby tě zaslepila natolik, že bys neviděla současnou realitu. Nadále miluj svou paní a služ jí, ale neviň Annu z Kateřininých nedostatků."

Philippa setřásla sestřiny paže a její útěšná slova. Z rukávu vytáhla kapesník a otřela si slzy. „Anna Boleynová nikdy nebude mou královnou, Bessie. Nikdy!"

„Ale je to královna Jindřicha Tudora, sestro, a prosím, neoslovuj mě Bessie!"

„Jak dlouho se tady míníš zdržet?" zajímalo Philippu. „Jistě víš, že dvůr je teď v Greenwichi."

„Měla jsem v úmyslu den si odpočinout, než se budu muset vrhnout do toho víru, v němž ty se cítíš jako ryba ve vodě.” pousmála se Elizabeth. „Královna mi poslala doprovod. Nařídila jsem těm vojákům, aby jeli do Greenwiche a oznámili královně, že za dva dny budu u ní. Dopravím se tam lodí. Svá zavazadla a koně jsem poslala napřed, postará se o ně královská garda. A teď mi pověz, co všechno víš." Stáhla Philippu na sedátko u okna s výhledem na řeku.

„Moc málo." přiznala sestra. „Špitalo se o tom celou zimu. Pak o Velikonocích všechno vyšlo najevo. Ani si nejsem jistá, kdy se pořádaly oslavy. Slyšela jsem o Vánocích. V Greenwichi se dozvíš víc. Čekalo se, až papež schválí Cranmera jako arcibiskupa z Cantenbury. Jakmile to udělal, Cranmer prohlásil králův sňatek s královnou Kateřinou za neplatný a uzavřel jeho manželství s tady Annou. Ta se teď nosí jako pávice a vystrkuje břicho, děvka!" Philippiny rty se stáhly do trpké linky a v očích se objevil nenávistný výraz.

„Jak se mají moji synovci?” Elizabeth se snažila převést řeč na jiné téma. V téhle situaci nemělo smysl se s Philippou nějak dohadoval. Elizabeth svou nejstarší sestru litovala a současněji obdivovala. Philippa nikdy nevěděla, kdy to vzdát.

„Henry stále slouží králi, ale na páže už je příliš velký. Owein zůstává v domě vévody z Norfolku. Od něho vím, jak Norfolka překvapilo, že si král jeho neteř nakonec opravdu vzal. Naprosto to neschvaluje, ale tady Annu využije ve svůj prospěch, protože takový on je. Tihle Howardové jsou velice ctižádostivá rodina. Hugh přišel o místo, které měl zastávat v domácnosti princezny Marie. Král zredukoval počet jejího služebnictva na minimum, a totéž provedl mé paní, ale Crispin krále umluvil, aby Hugha přijal do svých služeb, protože Henry z nich záhy odejde. Pro mého syna to vlastně znamená lepší postavení. Jsem králi za to vděčná.“

„A co tvoje dcerka?" Elizabeth se snažila vést hovor v téhle rovině, protože tak udržela Philippu víc v klidu.

„V prosinci jí byly tři.“ Na teď uvolněném obličeji nejstarší sestry se objevil láskyplný úsměv. „Žádná matka by nemohla mít rozkošnější dcerušku, Bess“. Elizabeth, a Mary Rose je navíc inteligentní. Představ si, že už umí odříkat abecedu a počítat do dvaceti. Mám s ní velké plány, sestřičko. Crispin ji zbožňuje, a ona si ho úplně omotala kolem prstu. Hnedle bych na ni žárlila, ale manžel mě miluje."

„Jsem šťastná za tebe, jak se zdá, máš všechno, po čem jsi kdy toužila." Elizabeth se zahleděla na řeku. „Přiznám se, že mě velkoměsto nikdy nelákalo, ale když se teď dívám na tu řeku, vidím v jejím toku krásu, a je to pouze má představa, nebo se město krade čím dál blíž k domu strýce Boltona, Philippo?“

„Londýn se rozrůstá.” přikývla Philippa. „Teď mi povídej ty o své rodině."

„Malému Tomovi už budou dva roky, a Baen je pro mě dokonalý manžel." prohlásila Elizabeth trochu sentimentálně, ale hned se zasmála.

„Skot." zamumlala Philippa. „Jsi celá naše matka, ale tvá spokojenost mě těší. Viděla jsi Banon?"

„Jen krátce cestou na jih. Překypuje štěstím jako vždycky. Její drobotina je hlučná, taky jako vždycky, a její Neville ani trošičku nepolevil ve své oddanosti k ní jako vždycky," rozesmála se.

„A ty jsi na Friarsgate šťastná?"

„Ach ano!" zvolala Elizabeth. „Doufám, že svého rozhodnutí nelituješ.“

„Nikdy! Mým domovem ke Brierewode. Byla bych dokonale šťastná, nebýt osudu ubohé královny Kateřiny. Je tak šlechetná a tak statečná, a v její přítomnosti nikdo nesmí o králi pronést jediné křivé slovo. Je mu stále oddaná, přes nelaskavé jednání jeho i té příšerné mrchy."

„Anna není nelaskavý člověk, Philippo." hájila Elizabeth svou přítelkyni.

„Je to arogantní a mstivá děvka!" vypěnila Philippa. „Dokonce prý vyhrožovala, že si z princezny udělá svou služku!"

„Vážně? A ty si opravdu myslíš, že král, který své dítě zbožňuje, snese vedle sebe ženu, která by něčím takovým vyhrožovala? Nasloucháš ničím nepodloženým klepům, Philippo. Úplně tě zaslepuje tvá oddanost ke královně Kateřině. Musíš se naučit držet city na uzdě, jinak ohrozíš kariéru svých synů."

„Co ty mi máš co radit?“ vyjela na sestru Philippa. „Jsi ženská z venkova, a nemáš představu o životě u dvora."

„Mám právo ti radit, protože jsem tvá malá sestra, a přestože se z tebe stala nafoukaná ješita, mám tě moc ráda, Philippo, a strýc Thomas mi nakázal, že ti musím pomáhat, protože ví, jak se teď cítíš, sestřičko. Buď rozumná a praktická, co se děje s královnou Kateřinou, nemůžeš nijak změnit, jak už jsem ti předtím řekla, problém je v tom, že král nemá mužského dědice. Kdyby to nebyla Anna, byla by to jiná žena. Musíš myslet na své syny. Nemusíš schvalovat, co se děje. Určitě nejsi jediná, kdo to neschvaluje, ale kroť svůj vztek, nech si ho pro sebe. Nijak ti neprospěje, a nepomůže ani ubohé královně Kateřině, protože Anna není krutá žena, zapamatuje si i maličkost v její prospěch, a nakonec najde způsob, jak dotyčnou osobu odměnit." upozornila Elizabeth sestru. „Tvé nerozumné chování by mohlo mít dopad na nás všechny, a nezapomeň, že se už mnoho let těšíme královské přízni. Tuhle přízeň nám věnuje král i královna Kateřina. Jestli způsobíš, že o ni přijdeme, maminka tě za to rozhodně nepochválí.“ Elizabeth vzala sestřinu ruku do své. „Uvědom si, že rodina je všechno. Nic není důležitější.“

„Vím, že máš pravdu.“ uznala Philippa. „ale přesto mě hrozně rozčiluje všechno, co se tady teď děje."

„Jsi dokonalá dvořanka, sestro. Zamaskuj svůj hněv. Neříkej mi, že se ti to už někdy nepovedlo, tomu bych nevěřila.“ prohlásila Elizabeth a vstala. „Ta cesta snad trvala věčnost. Potřebuji horkou koupel, dobrou večeři a postel, která není semeništěm nenasytných blech. Budeš tady, až se ráno vzbudím?"

Philippa přikývla. „Svezu se do Greenwiche s tebou. Crispin už tam je. Byli jsme pozváni na korunovaci. Třebaže někteří, jako manželka vévody z Norfolku, se nedostaví, můj manžel tvrdí, že my musíme jít."

„Vévodkyně z Norfolku je Annina teta," podivila se Elizabeth.

„Sňatkem, nikoli pokrevně." opravila ji Philippa. „A jako já projevuje svou oddanost Kateřině. Bože, proč jsem neměla dost odvahy jako ona a neodmítla se dostavit!"

„Nenosíš známé jméno," poznamenala suše Elizabeth, „a ani nepatříš do rodiny. Anna tetu i strýce nesnáší. Jejich nepřítomnosti rozhodně nebude litovat, a dříve nebo později přijde na to, jak vévodkyni její pohrdání oplatit.“ Elizabeth políbila sestru na tvář a zamířila do své bývalé ložnice, kde ji očekávala Nancy.

„Je moc dobrý ocitnout se zase v úctyhodném domě." libovala si. „Zrovna vám plním káď, paní, a voda je tak vařící, že by se v ní sloupla slupka z broskve."

„Až se vykoupu, vlezeš si tam ty, Nancy,“ rozhodla Elizabeth. „I když skoro celou cestu do Londýna pršelo, takže pod kopyty koní se tolik nezvířil prach, přesto byla cesta dost prašná." Vyčkala odchodu sluhů, kteří přinášeli džbery vody, a pak uvolnila poutka u sukně a rozvázala spodničky. Všechno kleslo k zemi a Elizabeth tu kupu látek překročila. Nakonec sundala živůtek a podala ho Nancy, která mezitím posbírala její zaprášené sukně. Pak následovaly punčochy a košilka. Když se usadila ve vysoké dubové kádi, vděčně si povzdechla: „Mám tady něco na převlečení, až půjdu ke dvoru, nebo mi musíš dát trochu do pořádku ten úbor, co jsem měla na cestu, Nancy?”

„Budete si bohužel muset vzít tohle. Vaše zavazadla jsou teď v domě pana Thomase Boltona v Greenwichi, paní. Máme před sebou celej den, a za tu dobu vám dám sukni a živůtek do pořádku. Hned teď to odnesu do zahrady a pořádně vyklepu. Pak všechno rozvěsím u kuchyně, aby to vyvětralo, a vy se zatím pořádně vyráchejte." Odběhla.

Tak, a jsem znovu na tom jediném místě, kde jsem se zapřísáhla, že už se nikdy neoctnu, pomyslela si Elizabeth, a čeká mě královský dvůr. Cesta byla únavná. Nenáviděla jsem každičký krok, který mě dělil od Baena, malého Toma, Friarsgate. Doufám, že královna nebude chtít se od nich odloučit na příliš dlouhou dobu. Co jen ode mě Anna Boleynová může požadovat? Nemám jí co nabídnout. Svého cíle dosáhla. Stala se manželkou krále, a zakrátko bude korunována na královnu. Nosí královo dítě, co si ještě může přát?

Elizabeth si tuhle otázku nepřestávala klást celou cestu z Friarsgate na jih, ale na odpověď nepřišla. Modlila se, aby nedorazila do Greenwiche a tam nezjistila, že si ji královna zavolala jen z rozmaru, ale když ji Elizabeth žádala o doprovod, okamžitě zareagovala a poslala jí ho. Už brzy se to dozví. Pustila tyhle zmatené myšlenky z hlavy a umyla si dlouhé světlé vlasy, které si vlásničkami upevnila na temeni. Pak si omyla celé tělo, než se na pár minut posadila do vody, aby se trochu uvolnila a odpočinula si. Měla hlad a potřebovala zdravý noční spánek.

Hlavně si nesměla klást otázky, které ji může zodpovědět pouze Anna Boleynová.

Následující den strávily sestry spolu. Seděly v zahradě strýcova londýnského domu, sledovaly ruch na Temži a vzpomínaly na své dětství, na matku a na Friarsgate. Philippu překvapila, ale proč vlastně měla duševní zralost nejmladší sestry a její obrovský smysl pro povinnost. Znovu si uvědomila, jak moc se Elizabeth podobá jejich matce Rosamund. Elizabeth zase fascinovala starší sestra, u níž obdivovala její schopnost vyšlapat si cestu do společnosti významných a mocných a celá ta léta se v ní udržet. Přežít v královském světě vyžadovalo vzácný talent. Sestry si uvědomily, že si konečně začaly rozumět a vážil si jedna druhé. Obě mladé ženy měly najednou k sobě tak blízko jako ještě nikdy v životě.

Příští ráno byly připravené k odjezdu do Greenwiche. Jejich loď se pohupovala na hladině u přístavního můstku na dolním konci zahrad. Veslař měl na sobě livrej hraběte z Wittonu. Philippa si oblékla hedvábné šaty v tak tmavém odstínu zeleně, že vypadaly téměř jako černé. Měly čtvercový výstřih vyšívaný perličkami a okraje vsazených rukávů zdobila krémová krajka. Štíhlý pas jí ovíjel pás prošívaný zlatem a drobnými perličkami. Její šíji zdobila dlouhá šňůra velkých zlatých perel, na kaštanové vlasy si hraběnka z Wittonu posadila špičatý čepec se závojíčkem. Přesně takový nosila Kateřina Aragonská.

„Francouzský čepeček by se hodil víc,“ upozornila ji delikátně Elizabeth. „Ten je staromódní," namítla Philippa.

„Ne víc než ten špičatý,“ zamumlala Elizabeth.

„Ten francouzský si nevezmu!" prohlásila Philippa rezolutně.

„Pak si neber ani ten anglický, nebo si jen přes vlasy přehoď závoj.“ poradila jí Elizabeth. „Anna si takovýchhle věcí všímá. Hodně se zajímá o módu a vyzná se v ní.“

Z Philippina hrdla vyšel pohrdlivý zvuk, ale dala si říct a sňala tu vysokou pokrývku hlavy. „Lucy! Přines francouzský čepeček." nařídila komorné. „vezmu si ho místo tohohle.“ Podívala se na sestru. „Teď jsi spokojená?"

Elizabeth s úsměvem přikývla.

„Tohle je oblečení, v kterém jsi přijela?" zajímala se Philippa.

„Nic jiného tady nemám. Moje zavazadla jsou v Greenwichi. Nancy mi šaty dala trochu do pořádku.“ vysvětlila jí Elizabeth.

„A udělala to dobře,“ uznala Philippa. „Doufám, že jsi nejela na koni obkročmo a že jsi neukazovala nohy." obávala se.

Elizabeth to přišlo k smíchu. „Asi by tě víc šokovalo, kdybych dorazila ve vlněných kalhotách z friarsgateské modré vlny, co?“

„To určitě.“ přiznala se smíchem. „Ta barva ti sluší. Mně se vždycky líbila světlá hněď, ale bohužel v ní vypadám moc bledá, k tvým světlým vlasům a pokožce se hodí. Vidím, že živůtek není ničím zdobený a ty manžety z kuní kůže mi připadají dost jednoduché. Stejně jako čepec."

„Ale je to dokonalý úbor na cesty." vysvětlila sestře paní z Friarsgate. „Jakmile složím poklonu králi a jeho nové manželce, vrátím se do strýcova greenwichského domu, kde se převléknu do něčeho příhodnějšího. Anna ocení, že jsem z Londýna přijela rovnou za ní, aniž jsem se zdržela převlékáním, a bude ráda, že jsem tolik toužila ji vidět.“

„Nikdy bych si nepomyslela, že jsi tak vychytralá." poznamenala Philippa, když jí komorná Lucy posadila na hlavu čepec a přehodila přes vlasy závojíček, barvou ladící s čepcem.

Elizabeth se ušklíbla. „Chodím na trhy, kde se prodává dobytek, Philippo, a umím uzavírat obchody líp než většina mužů. Nemusím být dvořanka jako ty, abych věděla, jak se mám zachovat, když chci něco získat. Člověk nemusí žít u dvora, aby se naučil předstírat a trochu hrát, tak to přece ve světě chodí.“

Philippa se na okamžik zamyslela, než uznala, že má její sestra pravdu. „Asi ano.“ přikývla.

Obě sestry vyšly společně z domu a se svými komornými v závěsu zamířily dolů k lodi. Nastala doba mezi dvěma říčními přílivy, takže veslaři dokázali hbitě proplout městem, podpluli pod londýnským mostem a zamířili ke greenwichskému paláci. U kamenného přístavního můstku se schody vedoucími k zahradě na ně už čekali sluhové, kteří jim pomohli vystoupit z lodi.

„Veslujíc zpátky k přístavišti u greenwichského domu.“ nařídila veslařům hraběnka z Wittonu. „Dnes už vás nebudeme potřebovat,“

„Ano, mylady.“ hlavní veslař se zdvořile uklonil.

Philippa, hraběnka z Wittonu, a Elizabeth, paní z Friarsgate se svými komornými za zády přešly přes trávník. Elizabeth zahlédla krále a budoucí královnu, procházející se se skupinkou dvořanů. Šťouchla do Philippy, něco jí rychle pošeptala a společně zamířily k Jindřichovi a Anně. Jakmile je dostihly, Elizabeth se hluboce uklonila a čekala, až si jí Anna povšimne.

„Podívej, zlato, kdo je tady,“ zvolal žoviálně král. „Hraběnku z Wittonu a její sestra, obě ti přišly složit hold.“ Anna se nepodívala na Elizabeth, spíš jí zajímala Philippa. „Přišla jste mi složit hold, paní?“ zeptala se.

Elizabeth zatajila dech.

„Můj první hold musí patřit králi. Výsosti.“ odpověděla Philippa. „a další královně."

„Dobře řečeno! Dobře řečeno!“ Král se zakuckal smíchy, než se jeho naježená královna stačila zeptat, které královně. Uvědomil si, jak je to pro Philippu obtížné, a ocenil její loajalitu. Jeho zrak se teď svezl k Elizabeth. „Vyslyšela jste žádost mé manželky a přijela jste k nám, slečno Elizabeth. Jsem velmi překvapen a polichocen." prohlásil.

Žádost? Div se nahlas nezasmála. „Považovala jsem za poctu být pozvána ke dvoru při tak slavnostní příležitosti, Veličenstvo," zamumlala. „Moje matka si dovoluje poslat mnoho pozdravů Vašemu Veličenstvu a Vaší Výsosti."

„Pořád ještě je vdaná za toho Skota?"

„Ano, Veličenstvo.“

„A mám tomu rozumět, že vy jste kráčela v jejích šlépějích?" Jindřich Tudor přimhouřil své malé modré oči.

„Obávám se, že ano, Veličenstvo.“ přiznala Elizabeth. „Jak se zdá, mám pro skotské pány slabost, jak si možná vzpomínáte z mé poslední návštěvy u dvora."

Philippa do sestry nervózně šťouchla.

Král na ni vědoucně mrkl. „Ten džentlmen tady dosud pobývá. Určitě obnovíte starou známost, co, slečno Meredithová?"

„Paní Hayová, Veličenstvo." decentně ho opravila. „Můj manžel se jmenuje Baen Hay."

„Baen? Zvláštní jméno." poznamenal král.

„Znamená čistý, a je to opravdu moc pěkný muž, a do puntíku stejně velký jako Vaše Veličenstvo.“

„Vida! A nepřijel s vámi?" zajímal se.

„Ne, Veličenstvo. Je správcem mého panství a bylo třeba, aby zůstal doma. Není dvořan, ale člověk, který rozumí půdě."

„A to vás nechal odjet?" Ty modré oči se znovu přimhouřily.

„Nikdy by se nevzepřel příkazu krále." odpověděla.

„Takže jste si toho svého Skota úplně ochočila, co, paní Hayová," pokračoval monarcha.

„To ano. Veličenstvo,"

Nahlas se zasmál. „Obě se můžete jít s námi projít." pozval je.

Sestry se vmísily mezi královy oblíbené dvořany. Philippa některé z žen znala a při té společné procházce s nimi prohodila pár slov. Nakonec králova manželka ale dala jasně najevo, že si chce sednout, a tak ji byla okamžitě přinesena židle.

„Jen pokračujte v procházce, můj pane.” vybídla chotě. „Vím, jak rád se procházíte, ale dovolte, aby mi jedna dáma dělala společnost."

„Koho si vybereš?" zeptal se jí král.

„Elizabeth Hayovou přece." prohlásila Anna. „Pojďte, Elizabeth, a posaďte se vedle mě tady do voňavé trávy." vyzvala mladá královna svou společnici.

Jakmile se král s dvořany vzdálil, Elizabeth se posadila vedle královny. „Jak ráda vás zase vidím, Výsosti.” řekla.

„Pro smilování boží, říkejte mi Anno, teď když jsme samy.” žádala ji královna. „Díkybohu že jste přijela!"

„Nedala jste mi jinou možnost." pousmála se Elizabeth. „Přikázala jste mi přece dostavit se ke dvoru, a na jaře, když je na Friarsgate tolik práce." pokárala svou přítelkyni.

„Bála jsem se, že když vás jen požádám, nepřijedete." připustila Anna.

„Já vím." přikývla paní z Friarsgate. „Co se děje, Anno? Provdala jste se za krále. Nosíte jeho dítě. V červnu vás čeká korunovace. Copak jste po tomhle všem netoužila? Existuje ještě něco, co by si žena mohla přát?“

Oči Anny Boleynové se zalily slzami, které se mrkáním snažila potlačit. Nervózně si skousla ret. „Ano, je to všechno, co jsem chtěla, a ještě víc, ale všichni mě kvůli tomu nenávidí. Mysleli si, že se stanu královou milenkou, a oni pak z mé oběti budou mít prospěch; a až se mě král nabaží, provdají mě za nějakého bohatého starce, který jim štědře zaplatí za výsadu mít za manželku bývalou metresu krále Jindřicha, ale tohle pro mě nebylo dost dobré, Elizabeth, a vydržela jsem to až do loňského září. Deset let jsem ho držela na uzdě! Nebyla jsem žádná děvka, i když mě za ni každý považoval. „Můj otec už se mnou vůbec nemluví. Tvrdí, že jsem zneuctila rodinu, když jsem nahradila královnu Kateřinu. V jeho očích milenka zaujímá čestnější postavení. Moje matka se se mnou může vidět jen tajně, protože otec jí zakázal se mnou mluvit. Strýc z Norfolku mi taky dal najevo svůj nesouhlas, i když určitě využije mého vysokého postavení ke svému prospěchu, kde jen to bude možné. Moje sestra na mě žárlí, protože jsem dokázala to, co se jí nepovedlo, co se týče bratra George, stará se jen o sebe, nedbá ani o svou ženu, i když v tomhle případě mu to nemám za zlé.

Jane je hloupá ženská, stále něco předstírá a postrádá šarm i ducha, a je ctižádostivá, ale za čím se žene, nemám představu. Jsem sama, Elizabeth. Vůbec nikoho nemám."

„Máte přece manžela, který vás miluje.“ připomněla ji Elizabeth.

„Miluje? Ne. Už ne. Možná zpočátku. Třeba v té době, kdy jsem ho odmítala, ale teď? Ne. Nechce ode mě nic jiného než syna. Jestli mu ho dám, budu v bezpečí, Elizabeth. Jestli ne, nevím, co se se mnou stane." zoufale si povzdechla. „Co bývalo mým snem, stává se noční můrou.“

„Takové rozpoložení mysli bývá v těhotenství obvyklé,“ uklidňovala Elizabeth náladovou královnu. „Ale teď jsem tady a udělám všechno, co ode mě budete potřebovat, takže se nemusíte ničeho obávat, Anno.“ Vzala jako led studenou ruku starší přítelkyně do svých dlaní a třením se snažila vrátit do ní trochu tepla.

„Taky jste prožívala měsíce zoufalství?“ chtěla vědět královna.

Elizabeth se zasmála. „Otěhotněla jsem bez požehnání církve. Přiznám se vám, že jsem svého budoucího manžela svedla to léto, co jsem se vrátila domů od dvora. Zasnoubili jsme se, s podzimem se vrátil do Skotska. Zuřila jsem, protože jsem si bláhově myslela, že zůstane u mě. Milovala jsem ho a on miloval mě, přesto odešel. Vrhla jsem se tedy do práce, a po Třech králích jsem zjistila, že v sobě nosím dítě. Říkala jsem si, že díky našemu vzájemnému zaslíbení se naše dítě narodí jako legitimní. Neposlala jsem pro Baena, nýbrž pro svou matku, a hned jsem ji pyšně oznámila, že čekám dítě. Nového dědice nebo dědičku Friarsgate.“

„Sama jste svedla muže?" V Anniných tmavých očích to náhle zajiskřilo. „Ach Elizabeth, jste vy ale odvážná žena. Pokaždé na vás zjistím něco nového. Povězte mi, jak to bylo, chci vědět všechno do nejmenších podrobností!"

„Můj nevlastni otec a můj strýc, lord Cambridge, se uprostřed nejkrutější zimy vypravili do Skotska. Promluvili si s Baenovým otcem a společně dohodli svatbu. Baen je nejstarší syn svého otce, ale je levoboček, takže pán z Grayhavenu byl spokojený, že jeho prvorozený odejde z domova ke mně. Přivezli ho zpátky na Friarsgate a hned se konala svatba v kostele, ale já jsem se na Baena nepřestávala zlobit za to, že mě opustil."

„I mě by to rozzlobilo." souhlasila Anna.

„Ne, teď vidím, že jsem neměla pravdu." přiznala Elizabeth přítelkyni. „Aniž jsem si to uvědomila a možná mi to i došlo, snažila jsem se na svého manžela tlačit, aby zapomněl na svou dosavadní oddanost otci. Tohle se nedá vynutit. Já jsem se ovšem nechala ovládnout vztekem. Pak se mi Baen přímo uprostřed mého porodu omluvil za to, že mě opustil. Copak bych mu po té upřímné omluvě mohla neodpustit? Ten vztek, jaký jsem cítila, mohl navíc ublížit mému dítěti. Naštěstí v době, kdy se můj syn narodil, už mezi námi došlo k smíření." končila své vyprávění Elizabeth. „A vy teď nesmíte myslet na nic jiného než na vaše dítě, Anno."

„Já vím," uznala královna. „Anglie potřebuje prince. Kolikrát už jsem tohle slyšela, Elizabeth? Lidem nezáleží na tom, jestli budu žít nebo umřu. Anglie bude mít svého prince. Jedině na tomhle záleží mému manželovi, dvoru a zemi. Zlořečí mi, spílají, ale musím dát Anglii následníka.“ Její hlas se začínal rozčileně stupňovat.

„Anno, Anno." chlácholila ji Elizabeth. „Tohle jsem neměla v úmyslu. To děťátko ve vás je křehké a bezmocné. Jste jediný člověk, který je může ochránit. Je to Annino dítě, nikoli dítě Anglie. Položte dlaň po obou stranách břicha a hýčkejte je. Pod vaším dotykem se uklidní."

Královna udělala, co jí Elizabeth poradila, a náhle jí úsměv rozjasnil tvář. „Cítím ho!" vykřikla vzrušeně hlasem naplněným úžasem nad tím zázrakem. „Cítím své děťátko!" Naklonila se k Elizabeth sedící v trávě vedle její židle. „Vidíte? Potřebuju vás, Elizabeth! Jste jediný člověk, který má o mě starost. Když jste vedle mě, ničeho se nebojím."

„Neměla bych se tady moc dlouho zdržet." začala paní z Friarsgate, ale královna jen netrpělivě mávla rukou.

„Nemůžete mě opustit!” vykřikla.

„Anno, mám manžela, dítě, pozemky. Jsem zodpovědná za Friarsgate. Přijela jsem ke dvoru nejen proto, že jste mi to přikázala, ale také kvůli našemu přátelství, přesto s vámi nemůžu zůstat navždy."

„Aspoň do doby, než se narodí mé dítě. Musíte při mně stát, dokud neporodím Anglii jejího prince. Slibte mi to, Elizabeth! Přísahejte!"

Elizabeth si povzdechla, s tímhle nepočítala, ani si to nepřála, ale tahle dívka k ní byla kdysi tak laskavá, a teď ji potřebovala. „Zůstanu, dokud se vaše dítě nenarodí." slíbila mladé královně a pohladila ji po ruce.

Anna jí věnovala jeden z těch svých kočičích úsměvů. „Věděla jsem, že mě neopustíte. Ostatní ano, ale vy ne." Tiše se zasmála. „Budeme si vzájemně svěřovat všechna tajemství, vy a já, a všechny ty fajnové paničky, co mi slouží, puknou žárlivostí.”

„Spolu s mou sestrou." vyprskla smíchy Elizabeth. „Vytahuje se, že ví o všem, co se u dvora šustne, a je vždycky ve středu dění.”

„Vaše sestra mě nemá ráda.” Anna se zamračila.

„Nezlobte se na Philippu. Seznámila se s princeznou aragonskou už jako desetiletá: vám bylo právě tolik, když jste odjela do Francie. Princezna aragonská jí nabídla místo dvorní dámy, když mé sestře bylo dvanáct. Naše matka vyrůstala společně s třemi princeznami, proto se naší nijak významné rodině dostalo takové pocty. Ani po matčině odchodu od dvora se její přátelství s princeznou aragonskou a s královnou Markétou nezpřetrhalo. Philippa sdílí matčinu loajalitu. Obávám se, že má sestra nepatří k ženám, které snadno přivykají změnám, ale krále ctí, a vám rozhodně nikdy nedá najevo pohrdání, jak to dělá spousta dalších lidí u dvora.“

„Dokáže tak snadno zaměřit svou loajalitu jiným směrem?“ zajímalo královnu.

Elizabeth neskrývala pobavený úsměv. „To nemá s loajalitou nic společného. Philippa bude princezně aragonské věrná až do smrti, ale její další vlastností je ctižádost; je nesmírně ambiciózní, jde-li o její syny. Ten nejstarší slouží králi jako páže, ale záhy se vrátí domů, protože pro tuhle funkci už příliš vyspěl, a také z toho důvodu, že jako dědic svého otce musí zaujmout místo po Crispinově boku na Brierewode. Jeho službu u krále převezme Philippin nejmladší syn Hugh St. Clair. Druhý ze synů mé sestry dělá páže vašemu strýci. Původně měl jít k Wolseyovi, ale Wolseyova hvězda začala slábnout, až docela zhasla, je to tak? A Philippa si umínila, že kariéře jejího syna nesmí stát nic v cestě, když vlastně ještě ani nezačala. Ne, Philippa se k vám bude chovat s úctou, Anno. Bývá sice protivná, ale má dobré srdce a miluje svou rodinu."

Královna se zasmála. „Vy mi pokaždé řeknete pravdu, a jen zřídka ji obalíte do diplomatické mluvy, Elizabeth. Proto vám tolik důvěřuju a mám vás ráda.“

„Nikdy vás nezradím, Anno.“ řekla tiše Elizabeth.

„Tady jste, a tak sama, Výsosti!" Po královnině boku se nečekaně objevila mladá žena s ostrými rysy obličeje. Elizabeth jí nestála ani za pohled. „Jak je možné, že vás nechali tak opuštěnou?“ Mávla na nedaleké páže. „Židličku, chlapče, pro paní Rochfordovou. Rychle! Ach drahá, ubohá sestro! Tvůj stav tě musí hrozně unavovat!”

Elizabethin zrak se na okamžik střetl s královniným a Elizabeth měla co dělat, aby potlačila smích.

„Tady Jane Rochfordová, tohle je moje přítelkyně Elizabeth Hayová, paní na Friarsgate. Elizabeth, představuji vám Georgeovu manželku. George si při poslední návštěvě Elizabeth velice pochvaloval, jak je zábavná." prohlásila královna se zlomyslným zábleskem v očích, protože věděla, jak její švagrova na svého muže žárlí. „Poslala jsem pro Elizabeth, abych se s ní podělila o radost z naší korunovace.“

Jane Rochfordová s pohledem upřeným na Elizabeth zvažovala, zda ji tahle žena stojí za znepokojení, ale když ohodnotila její oblečení, usoudila, že ne. Jen se nepatrně uklonila, což jí Elizabeth oplatila stejnou měrou. Tady Rochfordová se cítila uražená, ovšem za stávajících okolnosti nemohla nic namítat.

„Ubytovala jste se v domě svého strýce?“ zeptala se královna své přítelkyně srdečným tónem.

„Ano, Výsosti. Nebudu pro sebe a pro svou komornou potřebovat ubytování u dvora. Teď mě prosím omluvte, když máte po svém boku jinou společnici. Spěchala jsem za vámi rovnou po svém příjezdu, a tak jsem ani neměla čas se převléknout z cestovního úboru do náležitého oděvu." Elizabeth se zvedla ze svého travnatého sedátka.

„Samozřejmě, Elizabeth.“ královna ji velkomyslně uvolnila. „A vyřiďte své sestře, hraběnce z Wittonu, jak moc mě potěšilo, že přišla s vámi.“

„Vyřídím, Výsosti, a děkuju vám." Elizabeth se půvabně uklonila, vycouvala na patřičnou vzdálenost od místa, kde seděla královna, pak se otočila a pustila se přes trávník k domu strýce Boltona.

„Hraběnka z Wittonu?“ podivila se Jane Rochfordová - ta dost venkovsky vypadající dívka je sestra hraběnky z Wittonu?" Překvapilo ji to. Bude muset tuhle situaci přehodnotit.

„Jistě." přikývla Anna. „A lord Cambridge je její strýc. Elizabeth je velice zámožná majitelka panství na severu, Jane. Spřátelily jsme se během její poslední zdejší návštěvy. Její matka vyrostla u dvora krále Jindřicha VII. Není samozřejmě urozená, ale má velice, velice dobré vztahy s dvorem. Poslala jsem pro ni, protože mě dokáže obveselit a je upřímná, což je vlastnost, s níž se tady setkávám jen velmi zřídka. Opustila svého manžela, dítě a přenechala veškeré své povinnosti paní domu jiným, jen aby mohla přijet za mnou. Je to moje opravdová přítelkyně. "Tady Jane Rochfordové neušla skrytá výtka v královnině hlase. Vyslala nenávistný pohled za vzdalující se postavou paní z Friarsgate, jak tahle mladá žena zapadá do celkové situace u dvora? A v jakém smyslu ji George Boleyn považoval za tak zábavnou? Zatouží snad znovu vyhledat její společnost?

Elizabeth doslova cítila, jak jí oči tady Rochfordové propalují záda. Snažila se co nejrychleji přeběhnout trávník. Spěchala do strýcova domu, aby se konečně převlékla z cestovního úboru. V zamyšlení se nedívala na cestu, takže bezděčně vrazila do nějakého muže. Ihned se mu začala omlouvat: „Odpusťte, pane."

„Elizabeth? Elizabeth Meredithová?" Uslyšela ten hrdelní přízvuk, a když vzhlédla, spatřila před sebou Flynna Stuarta.

„Flynne! Doslechla jsem se, že jste dosud u dvora, takže jste zřejmě neuposlechl mé rady a nepožádal svého bratra, krále Jakuba, aby vám našel bohatou manželku?" zvolala.

„Požádal jsem ho, slíbil, že se pokusí, ale jelikož jsem zůstal u dvora jako jeho zvěd, manželka ve Skotsku mi byla k ničemu." poznamenal s veselým úšklebkem. „Radši mi povězte, jestli jste našla manžela, který je vás hoden."

„Ano, našla. Je to Skot jako vy, ale teď pojďme. Právě jsem dorazila, vzdala jsem úctu králi a královně a nyní spěchám do domu mého strýce, abych se tam převlékla, jak jste si jistě všiml, mé oblečení neodpovídá dvorní etiketě. Uvidíme se později." Spěšně kolem něj proběhla a zamířila k lesní cestě vedoucí ke greenwichskému domu strýce Boltona.

Proč se jí tak rozbušilo srdce? nemohla pochopit. Je přece šťastně vdaná žena, ale kdysi byla do něj trochu zamilovaná, a on by ji byl určitě miloval, nebýt povinností, které se jeho lásce stavěly do cesty, co měli všichni muži s těmi svými povinnostmi? Ale to nic, uklidňovala se. Dospěla k závěru, že to bylo jen vzrušení z návštěvy dvora a překvapení, že na něj tak nečekaně natrefila, dřív než došla k zahradní zdi. Našla klíč, odemkla malou branku a prošla ji. Ucítila vůni růží. Nic se tady nezměnilo, uvědomila si. Jistěže nedošlo k žádné změně, znovu nadešel měsíc máj, a když tady byla naposledy, byl taky máj. Vešla do domu a vzkázala pro Nancy.

Zatímco dvůr jen v úžasu zíral, nově jmenovaný arcibiskup z Canterbury, Thomas Cranmer zvolal na desátý den měsíce května církevní dvůr do Dunstablu. Té schůzky se mohla zúčastnit i Kateřina Aragonská, protože se konal nedaleko místa jejího současného bydliště, ale ignorovala ji, jako ostatně většinu králových záležitosti v tomhle smění. Ve své mysli se stále považovala za Jindřichovu právoplatnou manželku a královnu. Matku jeho dcery, a o ničem jiném se nechtěla bavit. Setkání bylo krátké. Třináctého května bylo rozhodnuto. Manželství Jindřicha Tudora s Kateřinou, princeznou aragonskou, nebylo nikdy uzavřeno, nikdy neexistovalo. Bylo anulováno. Král si pětadvacátého ledna bral Annu Boleynovou jako svobodný muž. Byla jeho zákonitou manželkou a právoplatnou královnou Anglie. Dítě, které teď nosila, se narodí jako legitimní. Při vynesení verdiktu si četní Angličané poplakali. Kateřina samozřejmě takové rozhodnutí nepřijala a dělala si starosti o svou dceru Marii. Kdyby se o Marii uvažovalo jako o dítěti zplozeném v nemanželském loži, nemohla by počítat s tím, že se provdá za muže, na jakého by měla právo jako králova manželská dcera. Kateřina bude za svou dceru bojovat.

Bylo rozhodnuto, že Annu dopraví lodí do Londýna devětadvacátého května. Jejím prvním cílem měl být londýnský Tower, kde všichni králové a královny čekali na svou korunovaci, kdy jim bude na hlavu posazena královská koruna. Královské apartmá se muselo předem důkladně připravit. Řemeslníci měli celé dny plné ruce práce, aby bylo všechno v dokonalém pořádku. Staré stěny byly nově omítnuté a na ně pak bylo naneseno několik vrstev barvy. Okna dostala nová skla zasazená do olověných rámů. Byly přivezeny nové koberce a rozvěšeny nové drapérie. Nábytek byl znovu pozlacen, a teď už královské apartmá očekávalo monarchu a budoucí královnu.

Starosta Londýna dal shromáždit padesát lodic se znaky cechů, které pluly po proudu řeky do Greenwiche. Byly nádherně vyzdobené pestrobarevnými prapory, standartami a korouhvemi a měly se setkat s Anninou lodicí a doprovodit ji k Toweru. Před vlastním plavidlem londýnského starosty plula ohromná otevřená loď se vztyčenou rudou velšskou standartou na počest královského domu Tudorů, na její palubě se předváděly živé obrazy - divoši odění do kůží a pestrobarevného hedvábí zápasili s nejrůznějšími netvory, kteří děsivě řvali a chrlili oheň. Po pravé straně starostovy lodi brázdila vodu takzvaná bárka starých mládenců, na níž tucet mužů s trumpetami a spousta dalších hudebníků vyhrávala veselé melodie. Po levici starosty Londýna se objevilo další plavidlo, vezoucí obrovské množství rudých a bílých tudorských růží, a ze středu téhle nádhery vyvstával Annin osobni erb, nádherně vyřezávaný, malovaný a pozlacený bílý sokol. Kolem růží tančila a zpívala skupina panen v bílých hedvábných šatech.

U Greenwiche tahle vznešená flotila zakotvila a čekala. Ve tři hodiny odpoledne se objevila Anna ve zlatém brokátovém hávu; dlouhé černé vlasy jí volné splývaly na zádech. Doprovázela ji obrovská družina dvorních dam, ale pouze ona měla nasednout do královské lodice. Dámy se musely namačkat do několika lodí na konci konvoje. Někteří šlechtici se dopravili vlastními plavidly k místům, kde se mohli připojit ke královské výpravě. Byli mezi nimi vévoda ze Suffolku, králův švagr, markýza z Dorsetu, a dokonce i otec královny Thomas Boleyn, hrabě z Wiltshiru a Ormondu, který se své dcery zřekl a nepřál si, aby ho někdo viděl a všiml si, že se svou dcerou nemluví, dokonce ani v den její korunovace.

Loď patřící k domu strýce Boltona vezla hraběnku z Wittonu, její sestru paní z Friarsgate a tři další dvorní dámy, Philippiny známé. Byly ji za tu dopravu velice vděčné, protože se nemusely tísnit v lodích vezoucích královniny dvorní dámy. Anna si přála, aby Elizabeth jela s ní, ale Elizabeth jí její úmysl moudře rozmluvila.

„Můžu se k vám chovat přátelsky a doprovázet vás jako vaše společnice jen tehdy, když tím neurazím ty, co k vám víc patří,“ vysvětlila královně. „Už takhle ostatní dámy žárlí, že mi dáváte před nimi přednost. 

Každou bych nesmírně urazila, kdybych jela na stejné lodi s vámi. Mohly by si najít způsob, jak nás od sebe odtrhnout, a třeba naléhat na krále, aby mě poslal domů.“

„To by neudělal!" zvolala Anna. „Ne teď!“

„Ale vaše chování by ho uvedlo do rozpaků, Anno. Vážně si přejete přivést krále do trapné situace? Chová se k vám velice pěkně a postavit se na vaši stranu proti všem.“ pokračovala. „Philippa a já pojedeme vlastní lodí." A tak se i stalo. Loď byla kolem dokola ověšená malinkými zvonečky, které ve slabém větru cinkaly, když se loď lehce pohupovala na vlnách. Anna později prohlásila, že tahle loď měla jedinečnou a roztomilou výzdobu.

Konvoj si razil cestu proti proudu řeky. Podél obou břehů Temže kotvily obchodní a vojenské lodi. Všechny slavnostní kanonádou zdravily novou královnu. Vzduch byl plný kouře a hluku. Nejhlučnější chvíle ale nastala, když Annina lodice se sokolem doplula k Toweru. Tady královnu uvítal lord kancléř a velitel armády a pomohl ji z lodi. Anna na kratičký okamžik vychutnávala svůj den, který se velmi vydařil. Pak dovolila lordu kancléři, aby ji doprovodil ke králi čekajícímu na nejhořejším schodu přístaviště. Přivítal ji polibkem a zašeptal ji do ucha: „Vítej, drahoušku!"

Anna se uvolnila a poprvé po dlouhých měsících se cítila v bezpečí. Všechno bude v pořádku. Jindřich ji miluje. Dítě v jejím lůně je zdravé. Má tady přítelkyni, která jí dělá společnici a posiluje její mysl. Otočila se s tak širokým úsměvem, jaký snad dosud nikdo na tváři Anny Boleynové neviděl. „Můj dobrý pane, pane starosto, členové cechů, pánové a dámy, dobří občané, z celého srdce vám děkuji za tohle opravdu velkolepé uvítání. Bůh vám všem žehnej!" Zvedla ruku a zamávala. Z přihlížejícího zástupu zaznělo slabé provolávání slávy. Anna si naštěstí nevšimla nedostatku vřelosti v těch výkřicích, protože mezitím přijala královo rámě a odcházela s manželem k paláci.

Velkolepá loď, v níž Anna připlula, teď kotvila u břehu prázdná, protože všech čtyřiadvacet veslařů z ní vystoupilo. Plavidlo původně patřilo Kateřině Aragonské. Byla to zřejmě nejkrásnější loď v Anglii. Kateřina už ji nebude potřebovat, usoudila Anna, proto nařídila svému kancléři, aby ji zkonfiskoval a nechal upravit pro ni.

Chapuys, vyslanec Kateřinina synovce, který byl jak králem Španělska, tak císařem svaté říše římské, si postěžoval Cromwellovi. Cromwell zmírnil vyslancův hněv ujištěním, že by tahle zvěst krále rozčilila. Chapuys se tedy se svou stížností obrátil na Annina strýce, lstivého hraběte z Norfolku. Thomas Howard se chladně usmál a připustil, že jeho neteř je příčinou všeobecného rozhořčeni a odpovídá za všechny nepříjemnosti, které se teď dějí u dvora. Výtku schytal i Annin kancléř, ale Kateřině vzali právo používat královskou lodici a přidělili ji Anně, přestože se král kvůli tomu zjevně cítil nešťastný.

Ale skutečná nechuť vůči teď už veřejnému svazku Anny s Jindřichem panovala mezi lidem. Všichni měli rádi princeznu aragonskou a nepřáli si tuhle bezbožnou čarodějnici, která jejich milovaného krále beztak očarovala, když v londýnských kostelích došlo na modlitbu za krále a královnu Annu, spousta věřících vyšla ven. Rozlícený král si zavolal starostu města, a co nejostřeji mu dal na srozuměnou, že k něčemu takovému už nikdy nesmí dojít. Králova slova byla tlumočena cechmistrům a jejich úkolem bylo poučit své tovaryše a učně. Měli také pokárat své ženy. Jakákoli kritika namířená proti královně Anně byla od tohoto okamžiku považována za urážku, která zasluhuje potrestání.

Ulice Londýna byly důkladně vyčištěny, dostaly novou dlažbu a na některých místech byly postaveny zátarasy, aby diváci mohli celou slavnostní událost sledovat v bezpečí. Jednotlivé cechy se připravovaly na Anninu korunovaci. Londýnský starosta se překonával, dokonce přikázal cizím obchodníkům, aby se zúčastnili oslav a připravili manželce krále Jindřicha ovace. Většina z nich váhala, ale nakonec bylo všechno připravené.

V Toweru král, královna a pár vybraných hostů vešlo do nově upravených královských komnat. Byly do nich vsazeny i nové dveře, jimiž se vcházelo do zahrady. Kuchaři připravili velkolepou hostinu. Do Londýna byly to ráno dodány nejčerstvější mořské ryby, na stolech stály mísy tučných garnátů vařených v bílém víně, ledové ústřice či treska na smetaně. Hosté si mohli pochutnat na skopovém a kančím mase, na labuti nadívané husím masem, či na kachně s kuřecí nádivkou, nebo na maličkých pečených ptáčcích v omáčce ze sušených višní, na stolech ležely bochníky chleba, máslo, několik druhů sýrů a velká mísa králových oblíbených artyčoků. Nakonec se podávaly moučníky, zákusky máčené v marsalském víně, kandované fialky, cukrová vata a první jahody s čerstvě ušlehanou devonskou smetanou.

Elizabeth na tenhle banket pozvání nedostala. Nebyla dostatečně důležitou osobou, ale na královninu žádost počkala na panovníkovu manželku v jejích komnatách, když se Anna vrátila z hostiny, byla ve špatné náladě. Odehnala služebné a okřikla na dvorní dámy, aby ihned vypadly. „Zůstane tu jen Elizabeth. Vy teď jděte do svých postelí, smečko klepen. Bride, ty počkáš venku." nařídila své komorné. Pak za nimi práskla dveřmi. „Děvky!"

„Co vás tak rozčililo, Anno?" divila se Elizabeth.

„Slečna Seymourová. Pokorná, miloučká, pokrytecká slečna Jane Seymourová. Kdybyste ji viděla, jaké dělala oči na mého manžela. Elizabeth! Ta malá panna doslova žadonila, aby ji král povalil, a král začíná být neklidný, na moje břicho není pěkný pohled, a on potřebuje ukojit svůj chtíč. Proč mě teď nemůže nechat na pokoji a ovládnout se?" Anna se převalila na postel.

„Sedněte si, zvolním vám živůtek a zuju střevíce," nabídla se Elizabeth. Pomohla Anně posadit se a sundala jí živůtek. Totéž udělala s jejími sukněmi, když srolovala punčochy z královniných štíhlých nohou, zděsila se jejích nateklých kotníků a chodidel, z nichž stáhla střevíce.

„Jste ke mně tak hodná." zamumlala královna, když Elizabeth odložila všechny svlečené věci stranou. „Samotná vaše přítomnost mě uklidňuje." Pak se najednou rozzářila. „Ale byl to dneska triumf, co? A to nádherné počasí! Jako by se na mě Bůh usmíval z nebe. Víte, co se mi moc líbilo? Ty rozkošné zvonečky, jimiž jste tak chytře ozdobila celou vaši loď.“

„To byl Philippin nápad. Je jí známo, jak dokážete ocenit originalitu a nové věci," poznamenala Elizabeth.

„To je pravda," přikývla královna. „Jste si jistá, že mi nechtěla vzít vítr z plachet?“

„Nebuďte bláhová, Anno." zasmála se její společnice. „Bez ohledu na její oddanost princezně aragonské by se nikdy nesnížila k takovému chování vůči vám. Philippa ví, co se patří."

„Máte svou sestru ráda?“ chtěla vědět čerstvě korunovaná královna. „Já tu svou ne. Při našem pobytu ve Francii si vysloužila špatnou pověst. Se svou korunou plavých vlasů a modrýma očima vypadá jako anděl, ale byla to největší děvka u dvora. Král František ji nazval svou anglickou klisnou, na níž ustavičně rajtoval." ušklíbla se. „Teď je vdaná a chová se tak korektně! Jako by nevěděla, že já i lidi kolem ní jí nemůžeme zapomenout její dřívější chování."

„Rodina je všechno, Anno." připomněla ji Elizabeth. „Měla byste se teď pokusit urovnat své spory s tady Marií." Načechrala polštáře za královninými zády a pár polštářků ji podložila pod nohy. „Nechtěla byste se napít vína?"

„Ale s vodou. Mám hroznou žízeň."

Dveře do královniny ložnice se otevřely a vešel král. Při spatření Elizabeth povytáhl obočí: „Dobrý večer, paní Hayová." pozdravil ji.

Elizabeth se uklonila a pak podala Anně pohár. „Dobrý večer, Veličenstvo. Přeje si Vaše Veličenstvo být samo s královnou?"

„Ano,“ přisvědčil.

„Nechci, aby Elizabeth odešla," namítla nedůtklivě Anna.

„Výsosti, dostáváte mě do obtížné situace.“ Elizabeth decentně pokárala přítelkyni. „Máte za sebou velmi dlouhý den a teď si potřebujete odpočinout. Mám-li zítra zůstat po vašem boku, udělám to, ale teď chce být král, váš manžel, s vámi o samotě.“ Zdvořile se královskému páru uklonila. „Bylo mi vštěpováno, že ženinou povinností je poslouchat manželu. Odpusťte mi, ale musím ctít přání Jeho Veličenstva.“ S poslední úklonou vycouvala z ložnice.

„Moudrá mladá žena,“ ocenil Jindřich Tudor, „jedna z těch, které vědí, kde je jejich místo.“

„Proč mě v posledních dnech stále peskujete?“ královna začala nabírat.

„Ale zlatičko.“ Král se posadil na kraj manželčina lůžka. „Já tě přece nepeskuju. Copak jsem ti nedopřál nádherný den?“

„Ano,“ popotáhla. „Ale lidi mě nemají rádi.“

„Budou, až se narodí náš syn, jak by mohli nemilovat královnu, která jim dá prince?“ Položil ruku na Annino břicho a cítil, jak se dítě pod jeho dotykem prudce zavrtělo. Obličej se mu rozjasnil širokým úsměvem. „Naše dítě se stane jedním z největších anglických monarchů!“ zvolal. „Já to vím." Naklonil se nad ní s něžným polibkem. „Elizabeth Hayová má pravdu. Potřebuješ si odpočinout.“ Zvedl se.

„Kam jdete?“ vyhrkla. Podezírala ho.

„Za svými společníky, zahrajeme si karty.“ odpověděl.

„Pošlete za mnou slečnu Seymourovou.“ žádala. „Chci, aby mi četla, než usnu, a bude spát vedle mého lůžka. Kdybych v noci něco potřebovala, musí být nablízku, aby mi to podala.“ Věnovala mu jeden ze svých kočičích úsměvů.

Zasmál se. „Máš pronikavý zrak, Annie, ale buď ujištěná, že tě moc miluju, a budu tě milovat ještě víc, až porodíš našeho syna.“ Jindřich Tudor s úklonou vyšel z ložnice své ženy.
Kapitola 18
Den po královnině vjezdu do Londýna se ve městě nekonaly téměř žádné oficiality. Královna v šestém měsíci těhotenství jen odpočívala a hrála karty. Následující den se pořádal banket pro osmnáct šlechticů řádu zvaného The Knights of the Bath. Královna se jejich slavnosti nezúčastnila, považovala ji za čistě mužskou záležitost. Do rytířského stavu mělo být povýšeno dalších šedesát mužů. Později večer osmnáct rytířů vykoupali a podle dávného zvyku se zbavili svých hříchů. Měli stát na čestných místech, až Anna formálně vstoupí do města, a později se zúčastnil korunovace.

Den nato sobotu, měl tradiční korunovační průvod zamířit k Westminsteru. Třebaže měl Londýn málo času na přípravu, ulice byly vyzdobené stejně jako při korunovaci krále Jindřicha před více než dvaceti lety. Královnina nosítka byla nesena po Fenchurch a Gracechurch k Ledenhall směrem na Ludgate a odtud do Fleet Street a po Strandu k Westminsteru. Obyvatelé města dostali příkaz vyzdobit své domy prapory po celé trase, kudy se ubíral průvod.

Philippa a Elizabeth měly jet na koni mezi dvorními dámami. Obě k té příležitosti dostaly speciální brokátový úbor. Philippu překvapilo, když se dozvěděla, že si ho mohou nechat v upomínku na tenhle slavnostní den. „Jak velkorysé!" zamumlala a její elegantní ručky pohladily látku sukni.

„Můžeš mít i můj," nabídla ji Elizabeth s úsměvem. „Na Friarsgate mi k ničemu nebude. Ale je nádherný."

„Budeš muset jet jako dáma, ne obkročmo." varovala sestru Philippa.

„Snad to zvládnu," ušklíbla se Elizabeth. „V takovéhle nádheře sotva můžu cválat ulicemi."

„Proč myslíš, že mě požádali, abych se zúčastnila průvodu?" zajímalo Philippu.

„Řekla jsem Anně, královně, že i když nepřestaneš milovat princeznu aragonskou, budeš věrnou poddanou krále a královny,“ prohlásila Elizabeth se čtveráckým úsměvem. „Tu královnu jsem samozřejmě nejmenovala, Philippo, takže to vlastně nebyla lež.“

„Neměla bych se toho zúčastnit." obávala se Philippa.

„Tvůj manžel a synové tu jsou." připomněla jí sestra. „a navíc, ty takovéhle spektákly miluješ."

„Vévodkyně z Norfolku podá paní Kateřině zprávu o každé významné osobě, která se tu objevila. Kateřiny se moje přítomnost dotkne a bude zklamaná, že jsem to udělala." rmoutila se Philippa.

„Sveď to na Crispina. Princezna aragonská tvrdí, že žena má poslouchat svého muže, a tvůj manžel na tvé účasti trval. Řekl, že musíš dát své city stranou a myslet pouze na své syny."

„Přesně takhle to řekl!" zvolala Philippa. „Jak jsi to věděla?"

„Protože Crispin je mimořádně rozumný muž," usmála se Elizabeth.

„Vévodkyně z Norfolku svého manžela neposlouchá.“ namítla Philippa.

Její sestra si pohrdavě odfrkla. „Za svého krátkého pobytu u dvora jsem měla možnost zjistit, že Howardovi jsou namyšlená rodina. Považuji se za lepší než ti, kdo sedí na trůnu. Sázím se, že hrabě své ženě účast na korunovaci nepřikázal. Sám je teď ve Francii, kde vyřizuje královy obchodní záležitosti, a tak je omluven. Ona nepůjde, jelikož se sama rozhodla nejít. Hraje to na obě strany, sestřičko. Jednou na to ta rodina doplatí a padne, a jeho starou ovdovělou matku ponesou v pěkných nosítkách hned za královnou. Ne, Howardovy nebude nikdo považovat za neloajální, a ty bys taky neměla."

„Jak jsi zmoudřela." zakroutila hlavou Philippa. „Když jsme se viděly naposled, byla jsi pošetilá dívenka, která nedokázala projevit úctu či dobré mravy."

„Jsem jen venkovská žena, sestro," ohradila se Elizabeth. „Stýská se mi po domově a chtěla bych tam být. Tolik toužím po Baenovi a po našem malém synkovi, ale slíbila jsem královně, že u ní zůstanu, dokud neporodí svého syna."

Procházely se zahradami pod věží, kde je nikdo nemohl slyšet, přesto Philippa ztlumila hlas téměř do šepotu. „Co když to nebude syn?"

Elizabeth se otřásla. „Na tohle raději ani nepomysli." zamumlala.

„Říká se, že král koketuje s nějakou dámou." pokračovala Philippa. „Ale tak diskrétně, že nikdo neví, o koho jde, jde-li vůbec o někoho."

„Královna nesnáší to malé Seymourovic děvče." poznamenala Elizabeth.

„Jane Seymourovou z Wolf Hall?" podivila se hraběnka z Wittonu. „Je to bezvýznamná rodina, a ta dívka jedná bláhově, jestli si dělá zálusk na krále. Skončí jako Mary Boleynová nebo Bessie Blountová, s velkým břichem ji pak provdají za nějakého nýmanda z venkova. Jane není jeho typ. Je myslím dost jednoduchá a příliš pokorná. Ne, Jane Seymourová by rozhodně nevyhovovala královu vkusu."

„Princezna aragonská byla poddajná manželka." připomněla jí paní z Friarsgate.

„Ale inteligentní a dobrá společnice." namítla Philippa. „Vůbec ne jako… tahle."

„Anna je inteligentní a bystrá, ale musím přiznat, že má prudkou, horkokrevnou povahu. Král ovšem, jak se zdá, trochu té ostrosti vítá." usoudila Elizabeth.

„Dámy! Dámy!" horlivě na ně kývala jedna ze služebných. „Průvod už se dává dohromady a čeká se na vás."

Mírně si nazdvihly své krásné sukně a zrychlily krok, aby se připojily k ostatním. Měly jet na vlastních koních; nevyužily možnosti, že by si je vypůjčily, jak to udělali ti, kdo neměli k dispozici své vlastní. Philippa seděla na hřbetě černě klisny a její sestra na grošákovi. Jejich zlatem protkávané brokátové sukně se nádherně odrážely od tmavě srsti koní. Philippa třímala otěže zdobené drobnými stříbrnými zvonečky, protože od dětství milovala jejich cinkot.

Královna vyšla ze svých komnat. Na sobě měla dlouhý plášť bez rukávů a bílé šaty z jemné hedvábné tkaniny, bohatě lemované hermelínem. Ebenové černé rozpuštěné vlasy splývající až k pasu zdobil diadém z mnohabarevných drahých kamenů, které se třpytily v jasném slunečním světle jarního dne. Její nosítka byla vystlaná bílo zlatým brokátem. Čtyři rytíři odění v šarlatových hávech, reprezentující pět anglických přístavů s historickými výsadami - Cinque Forts - přidržovali brokátový baldachýn nad královskými nosítky. Jeho vyřezávané sloupky byly pozlacené a na každém byl připevněn stříbrný zvonec. Nosítka, před nimiž jeli dva bílí koně, neslo šestnáct rytířů v oblecích z tudorského zeleného hedvábí zdobeného královským erbem.

V čele královnina průvodu jelo dvanáct šlechticů z družiny francouzského vyslance, oblečených do žluto-modrých jezdeckých úborů. Knights of the Bath zvolili fialovou barvu. Průvod sestával z lidí různého společenského postavení. Byli mezi nimi šlechtici, vyslanci, lord kancléř, arcibiskup z Canterbury, kněží z důležitých církevních kongregací, učenci, arcibiskup z Yorku a další biskupové z jiných diecézí. Starosta Londýna se skvěl ve velkolepé nádheře, kterou ještě podtrhl těžký zlatý řetěz na hrudi, jinak jeho úřadu. Král měl radost, když ho spatřil. Lord William Howard jako královský ceremoniář zastupoval vévodu, pobývajícího právě ve Francii. Funkci nejvyššího velitele vojska ten den zastal manžel Marie Tudorovny, vévoda ze Suffolku.

Před královnou jel její kancléř, prostovlasý. Za ní její komoří a nejvyšší podkoní. Po nich následovala skupina dam oděná do zlatavého brokátu: ve dvou vesele ozdobených kočárech se vezla stará vévodkyně z Norfolku a stará markýza z Dorsetu. Dva kočáry jedoucí za nimi převážely staré, ale nijak významné šlechtice, jimž věk bránil v jízdě na koni. Za kočáry následovala větší skupina dam v brokátových a sametových šatech a královnina stráž ve zlatem vyšívaných pláštích. Jindřich nešetřil na výdajích na korunovaci téhle ženy, kterou si před dávnou dobou vyhlédl za svou manželku, a Londýňané, i přes krátkou dobu na přípravy, se postarali, aby všechno vyšlo k co největší spokojenosti.

Na mnoha místech, kudy se průvod ubíral, se předváděly živé obrazy. Ve Fenchurch královnu uvítaly děti v úborech kupců a přednesly jí zdravici v angličtině a francouzštině.

V Gracechurch se královna chvíli zdržela, aby se pobavila živými obrazy, které ji předvedli kováři. Byl to dost náročný kus, jehož strůjcem byl malíř Hans Holbein, králův oblíbenec. Vyrobili model hory Parnas a helikónskou fontánu, vyrobenou z mramoru. Z několikaposchoďové fontány tryskaly čtyři prameny vína, na vrcholu hory seděl Apollo a vedle něj bohyně Calliope, na horských svazích sedící múzy hrály na různé nástroje. U jejich nohou ležely verše napsané zlatým písmem: pěly chválu na královnu, když Anna se svou družinou nadšeně a v úžasu zírala na Holbeinovo dílo. Múza Clio vstala a zazpívala:

Sypejte cestu květinami, občané: přinášejte oběti na výraz díků: zapalte kadidla. Ověnčete svá čela vavřínem a růžemi. Kochejte se slávou dneška.

Chudí a bohatí, uvítejte svou paní. Přichází Anna, zářný přiklad cudnosti, ta, kterou si Jindřich zvolil za svou partnerku. Vzácný muž, vzácná žena! Ať nebe požehná tomuto svazku a dopřeje Anně stát se matkou mnoha synů.

Královna zatleskala a průvod pokračoval směrem na Ledenhall, kde byla připravená další podívaná. V následujícím živém obraze se objevil královnin erb bílý sokol se zlatou korunou na hlavě. Tady zpěváci velebili víno nazvané Svatá Anna.

Po celé trase slavnostního průvodu z nejrůznějších nádob teklo víno a všude se zpívaly písně a recitovaly verše k poctě královny. Úzké, tmavé uličky Londýna, kudy procházel průvod, byly čistě zametené a zbavené všeho obvyklého odpadu a harampádí, ale sebedůkladnější čištění nedokázalo město zbavit puchu. Všechny dámy měly s sebou kuličky z vonných látek, a třebaže v ulicích se tlačily davy a lidé se vykláněli z otevřených oken domů, aby viděli všechnu tu pompu, nadšených výkřiků a provolávání slávy bylo pomalu a zachmuřené obličeje občanů vyjadřovaly nepřátelství. Elizabeth za celou cestu zaslechla jen dvakrát „Bůh opatruj královnu". Dokonce se ze zástupů diváků párkrát ozvalo „Děvka“ a „Čarodějnice", a několikrát anonymní hlas vykřikl „Bůh opatruj královnu Kateřinu!" Tohle muselo Annu ronit, uvědomovala si Elizabeth, ale lidé začnou zpívat jinak, až porodí syna. Všichni budou mít radost.

Když se blížili k opatství, Anna dostala zlatou peněženku s tisícem zlatých. Pronesla velkolepou děkovnou řeč.

Konečně průvod dospěl k Westminsterskému opatství. Královně pomohli z nosítek a průvod zamířil do Westminster Hall, kde se královně a všem dámám jejího doprovodu dostalo občerstvení. Poté královna z Westminster Hall nepozorovaně vyklouzla a teď už bez fanfár se vrátila na svou lodici, která ji měla dovézt ke králi do York Place.

Dámy jejího nejužší ho doprovodu jely za ní, ale Philippa a Elizabeth neměly komu dát na starost své koně. Musely se tudíž na nich vrátit městem k londýnskému mostu, dostal se na protější stranu řeky a odtud jet zpátky k domu strýce Boltona. Hned jak dorazily, našly tam od královny vzkaz s příkazem, aby Elizabeth za ní přijela na York Place.

„Zatraceně!" zaklela Philippa. „Myslela jsem, že dnešní večer strávíme spolu. Za chvíli tady bude Crispin, a zatím jsme na sebe neměly vůbec čas."

Elizabeth zírala na ta slova načmáraná v rychlosti Anninou rukou. Královna jej jistě psala v rozčilení, ale jak Elizabeth Annu poznala, touhle dobou se už jistě uklidnila. „Vykoupu se." oznámila sestře. „Pak se konečně převléknu, a teprve potom se vydám na lodici za královnou."

„Ale královna -" začala Philippa. Elizabeth pokynem ruky naznačila, aby sestra nepokračovala. „Královna si neuvědomí, kolik času uplynulo, protože bude obklopena lidmi, kteří se ji vynasnaží pobavit. Nepochybně se cítí nešťastná chladným přijetím lidí v ulicích, co očekávala.” povzdechla si Elizabeth „takhle špinavá a nervózní bych jí stejně nemohla poskytnout patřičnou útěchu.” Nechala sestru stát v obrovské síni domu a vyběhla po schodech nahoru.

Hrabě z Wittonu přijel v doprovodu nejmladšího syna Hugha. „Povím ti novinku, nevím, zda dobrou, nebo špatnou.” otočil se ke své ženě a na uvítanou ji políbil. „Pověz, to mamince, Hughie."

„Mám se stát královniným pážetem." pochlubil se matce Hugh St. Clair. „Dnes odpoledne mě viděla s Henrym na York Place a zeptala se krále, jestli jsem jeho páže. Král jí odpověděl, že jsem se jím měl stát. Pak královna svému manželovi řekla, že se jí líbím a že by mě chtěla pro sebe." Osmiletý Hugh St. Clair byl na sebe velmi hrdý. „Král ji řekl, že dneska ji splní cokoli, o co si řekne, pokud to bude v rozumném měřítku. Dala mi tohle!” Vytáhl dlouhou stříbrnou stuhu. „Budu ji pořád nosit při sobě," pochlubil se matce. „Myslím, že královna je moc krásná, mami. Taky si to myslíš?“

„Jistě, drahoušku.“ přikývla Philippa. Sklonila se nad synkem a prohrábla mu tmavé vlasy. „Máš hlad, Hughie? Doběhni si do kuchyně, kuchařka ti dá najíst.“

„Dneska večer se musím vrátit ke královně,“ oznámil jí důležitě.

„Stejně jako teta Elizabeth. Pojedeš s ní.“ oznámila mu matka a sledovala, jak chlapec odbíhá se stříbrnou stuhou připnutou k rukávu.

„Udělala mi to natruc!" vypěnila po chlapcově odchodu. „Zná mou oddanost královně Kateřině, a takhle mi odloudí syna!"

„Žádná královna Kateřina už neexistuje, drahoušku.” ozval se Crispin St. Clair. Vzal svou plačící ženu do náruče.“ „Máš v sobě hodně ctižádosti pro naše syny, a to je dobře. Jeden chlapec mnoho let slouží králi. Henry se po korunovačních slavnostech vrátí k nám domů. Další syn je ve službách vévody z Norfolku, a teď náš nejmladší půjde k Anně. Vím, že sis přála, aby zaujal místo po Henrym, ale královna rozhodla jinak, a její rozhodnutí nemůžeš nijak změnit.“

„Jsme pouhé figurky na šachovnici," posteskla si zoufale. Hrabě z Wittonu se zasmál. „Ano. Přesně tohle jsme, a proto ty a já dáváme přednost lesům a polím v Oxfordshiru, moje malá. Díky službě u dvora naši chlapci získají manželky a třeba dosáhnou i kariéry v diplomatických službách, budou-li o to stát, ale nic víc. Dny naši slávy pominuly, Philippo. Přijmeme-li tuhle skutečnost, budeme se cítit šťastnější."

„Umíte vy dva taky něco jiného než se mazlit?" dobírala si je Elizabeth, která se právě vrátila do síně. „Zdravím tě, Crispine." Políbila švagra na tvář.

„Představ si, že si královna vybrala našeho Hughieho za své páže!" zvolala Philippa.

„Královnu Annu muselo to dnešní přijetí hodně zamrzet." usoudila Elizabeth. „Ale Philippo, tohle neznamená konec světa, a tys přece toužila dostat všechny své syny ke dvoru. Pro tvého Hugha je to vlastně velká čest, až zítra skončí všechny ty oslavy, vrátím se sem. Neodjíždíte hned, viďte?"

Philippa potlačila ostrou odpověď. Ač to za žádnou cenu nechtěla připustit, její manžel i sestra měli pravdu. „Ne, ještě se zdržíme, neodjedeme okamžitě, co tvé šaty ke korunovaci?" zeptala se.

„Už jsou v lodici. Beru si tu velkou, nikoli maminčinu malou. Nevadí vám to?“ zeptala se obou.

„Ne." zavrtěla hlavou Philippa. „Hughie je tady. Musíš ho vzít s sebou. Ta ženská ho chce mít u sebe okamžitě."

„Má-li tvůj syn žít v královnině domácnosti, sestřičko, budeš se muset naučit vyjadřovat se o ni tak, aby to nepošpinilo pověst rodu St. Clair." poučila ji Elizabeth s náznakem humoru v hlase.

„Nedonutím se nazývat ji královnou ani královou manželkou." zamumlala nepřívětivě Philippa.

„Ale to je přesně její postavení," vyložila jí naprosto logicky mladší sestra. „No, je na tobě a Crispinovi dohodnout se, co vám velí svědomí. Kde je Hugh?"

„V kuchyni. Pošlu pro něj sluhu."

„Neobtěžuj se. Zajdu za ním cestou a vezmu ho hned s sebou." Otočila se a vyšla ze síně. V kuchyni našla svého synovce a oznámila mu, že okamžitě odjíždějí.

„Ale ještě jsem nedojedl." bránil se.

„U dvora budeš rád, když ti vyjde chvilka na jídlo," upozornila ho teta. „Teď si pospěš, nebo odjedu bez tebe. Vezmi si s sebou, co pobereš, Hughu!” Už byla u dveří, když kuchařka nacpala chlapci do ruky pár koláčků a mrkla na něj. Jakmile se usadili v lodici, zeptala se: „Jak si tě královna všimla?"

Pokrčil rameny. „Nevím. Byl jsem s Henrym, protože jsem měl po něm převzít jeho místo. Po korunovaci se vrací domů, na páže už je hodně velký, je mu jedenáct. Kdyby nebyl tolik vyrostl, třeba mohl u krále zůstat až do svých dvanácti let." vykládal Hugh St. Clair důležitě s plnou pusou koláčků.

„Dej mi jeden," Elizabeth mu vytrhla jednu tu laskominu z ruky. „Až tam přijedeme, určitě mi nenabídnou nic k snědku, ale hned mě poženou ke královně. Bůhví kdy se znovu dostaneme k jídlu. Jakou měla královna náladu, když jsi s ní mluvil naposledy?"

„Chvíli se mi zdálo, že se zlobí, a pak zas plakala."

Elizabeth si povzdechla a svá další slova si předem opatrně rozmyslela. „Teď mě poslouchej, Hughu. Máš-li sloužit královně Anně, musíš být vůči ní naprosto loajální. Zaslechneš-li něco, co by ji mohlo být k užitku, musíš ji to oznámit. Neznamená to, že se z tebe stane donašeč. Lidé říkají o královně věci, které by neměli, protože většina z nich dosud zachovává loajalitu k princezně aragonské. Ty škodlivé pomluvy neopakuj, aby nezranily její city. Tohle časem přejde. Anna má dobré srdce, synovče. Občas ji přepadnou její nálady, a někdy bývají velmi zlé, ale když budeš chtít, můžeš je trochu projasnit." Pohladila ho po hladké tvářičce. „Rozumíš mi vůbec, Hughu? Jsi dosud malý chlapec, a už na tvých ramenou leží tak velká odpovědnost.“

„Moje maminka nemá královnu ráda.“ zašeptal chlapec.

„Problém není v tom, že ji nemá rada, Hughu, ale maminka byla vždycky loajální k princezně aragonské, jak jistě víš, tvá matka přišla ke dvoru jako mladá dívka a léta strávila ve službách té dámy. Tvoje babička Rosamund se s princeznou aragonskou spřátelila v době, kdy obě vyrůstaly na dvoře krále Jindřicha VII. Tvá matka tuhle změnu velmi těžce nese. Měj s ní trpělivost, Hughu.“

„Pro tebe ta změna není těžká, tetičko.“ Chlapec byl dobrý pozorovatel.

„Žiju v souladu s přírodou, chlapče, a příroda se ustavičně mění, a obvykle když tu změnu nejmíň čekáš.“ poučila ho. Pak mu se smíchem prohrábla vlasy. „Jsi skutečně velice moudrý mladý muž."

„Já mám královnu rád." přiznal.

„To je dobře. Zůstanu u ní, dokud se jí nenarodí děťátko. Budeme spiklenci, ty a já, co tomu říkáš?" vesele do něj šťouchla.

Hugh St. Clair se zasmál. „Ano," přikývl. Pak ji vzal za ruku a oba sledovali, jak je veslaři odvážejí po proudu řeky k York Place.

„Kde jste byla?“ vybafla královna na Elizabeth, když mladá žena vešla do jejích komnat. „Bez vás se cítím úplně ztracená, Elizabeth. Ach, tady je moje rozkošné nové páže. Ani nevím, jak se jmenuje, ale je to tak hezoučký chlapec, že jsem ho musela králi ukrást.“

„Jmenuje se Hugh St. Clair, Výsosti, a je to můj synovec." informovala Elizabeth královnu, tak že Anna vůbec nevěděla, o koho se jedná Bože!

„Vás synovec?" Tohle sdělení královnu opravdu překvapilo.

„Je nejmladším synem mé sestry a jejího manžela, hraběte z Wittonu," podala Elizabeth své přítelkyni bližší vysvětlení. „A je velice šťastný, že vám muže sloužit.”

„Opravdu jsem, Výsosti.” horlivě přisvědčil Hugh a složil královně elegantní poklonu.

Královna se zahihňala jako malá holčička. „Miluješ mě, Hughu St. Claire?“ poškádlila ho.

Chlapec zrudl. „Ano. Výsosti. Do smrti vám budu věrně sloužit!“

Královniny obvykle ostré rysy změkly. "Jsi tak miloučký." prohlásila. „Umíš hrát a zpívat, Hughu?”

„Ano, Výsosti. Přinesl jsem si s sebou loutnu. Mám si teď pro ni dojít a zahrát vám?" vyhrkl dychtivě.

Anna se usmála. „Ano. Dnes se potřebuju pořádně vyspat, abych se připravila na svou korunovaci. Hudba mě uklidní. Nikde se nezdržuj, chlapče.” Mávnutím ruky mu dovolila odejít.

Hugh St. Clair vyběhl z místnosti.

„Vedle mé soukromé komnaty je maličký pokojík se slamníkem. Postarejte se, aby tam přinesli chlapcovy věci.” požádala královna Elizabeth. „Chci ho mít blízko sebe. Je dosud nezkažený dvorem, když přijel rovnou z venkova. Jak je starý?”

„Osm, a je vámi opravdu okouzlen, Výsosti.”

Několik poblíž stojících dvorních dam se při Elizabethiných slovech pohrdavě ušklíblo. Elizabeth bylo úplně jasné, že se cítí dotčené přízní, kterou královna věnovala její osobě. Přesto s nimi hovořila, jako by si jejich špiček nevšimla.

Hnány vlastními ambicemi a ctižádostmi svých rodin vůbec nechápaly význam slova přátelství. Každá dychtivě toužila zaujmout místo v královnině blízkosti. Španělská Kateřina byla zapomenuta. Teď byla královnou Anna, a pobývat v její přítomnosti si pokládaly za velikou čest. Zároveň jim to umožňovalo být blízko krále a v centru všeho důležitého dění u dvora. V péči o svou paní se nijak nepřetrhly, na té jim nezáleželo. Ke dvoru je přivedla jen touha po prestižním postavení.

Na královninu žádost ji teď její dvorní dámy připravily ke spánku. Elizabeth se nikdy nevměšovala do úkolů druhých. Nacházela se zde pouze z jediného důvodu být Anninou přítelkyní. Jakmile byla královna uložena do velké postele. Elizabeth se posadila vedle lůžka na židli s vysokým opěradlem a polstrovaným sedátkem a začala královně předčítat z iluminované knihy lidových příběhů. Hugh se vrátil se svou loutnou a dostalo se mu dovolení vstoupit do ložnice. Posadil se na stoličku u krbu a tiše začal hrát melodii k písni, kterou král složil pro Annu na začátku jejich známosti.

Královna se šťastným úsměvem zavřela oči a uvolnila se. „Znáš slova, Hughu?“ zeptala se.

Chlapec začal zpívat jen natolik silným hlasem, aby královna a její společnice slyšely slova.

Elizabeth pohlédla na synovce. Byl tak mladý, a přesto zřejmě vycítil, co královna potřebuje. Jeho tmavohnědé kadeře, obrovské modré oči a něžný hlas svědčili o jeho nevinném mladí. Teď ale, říkala si v duchu smutně, velmi rychle dospěje. Tohle není místo pro nevinné. Anna neprotestovala, když Elizabeth přestala číst, protože usnula. Musela být značně vyčerpaná, měla za sebou dlouhý a perný den, ale všechno zvládla s tou svou sofistikovanou elegancí, pro niž ji lidé obdivovali a zároveň jí záviděli. Hugh hrál a hrál, melodie přecházely jedna do druhé. Nakonec oba usnuli Elizabeth na židli a Hugh na své stoličce, a královna Anna, spokojená jejich pouhou přítomností, klidně spala až do chvíle, kdy ji přišla její komorná vzbudit.

Nastal první den měsíce června. Ač bylo teprve pět hodin ráno, slunce už se na obloze objevilo před hezky dlouhou dobou. Elizabeth a Hugh se okamžitě odporoučeli, aby komorné mohly královnu připravit ke korunovaci. Elizabeth synovci spěšně ukázala miniaturní místnůstku, která měla patřit jemu, a poslala ho pro jeho věci do pokoje, kde spala králova pážata. Pak spěchala najít Nancy, aby jí komorná pomohla při oblékání do slavnostní róby. Teprve teď, když měla na sobě modrý brokát se stříbro-zlatou výšivkou kolem výstřihu, si vzpomněla na Thomase Boltona. Tolik zbožňoval pompu všech slavnostních událostí u dvora! Musí si všechno do detailu zapamatovat, aby se s ním po návratu domů mohla podělit o své zážitky. Nancy jí kolem pasu upevnila zlatý řetěz s malým zrcátkem a Elizabeth byla připravená. Rukou si opatrně zasunula pramínek vlasů, jenž jí vyklouzl zpod francouzského čepce.

„Ještě tohle." Nancy ji podala rukavice z krémové kozinky, zdobené drobnými perličkami a křišťály.

„Stůj u oken a uvidíš, až se královnin průvod dá do pohybu." poradila jí Elizabeth.

„Pak mi všechno povíte. Jen na nic nezapomeňte. Jeho lordstvo bude chtít vědět všecinko, do poslední podrobnosti."

Elizabeth s úsměvem přikývla a spěšně vyšla z místnosti, kde se oblékaly všechny královniny dvorní dámy. Všimla si těch závistivých pohledů, jimiž hodnotily její róbu. Rozhodla se správně, když zvolila modrou spíš než tudorovskou zeleň. Všude byla samá zeleň, ale žádné z těch šatů nevynikly tak jako její modrá toaleta. Vyhledala královnu, která už byla oblečená do královského purpuru a dlouhé pláštěnky lemované hermelínem. „Můžu pro vás ještě něco udělat. Výsosti?" zeptala se jí.

„Ať vás všude doprovází mé oblíbené páže." usmála se Anna a podala své přítelkyni cedulku „S tímhle vás oba pustí do katedrály, a připněte si tohle." Vložila jí do ruky dva své erby.

„Děkuji vám, Výsosti." Následovala hluboká úklona.

Anna na ni žertovně mrkla. „Tahle pláštěnka váží stejně jako král.” zamumlala.

„Ponesu vám vlečku. Výsosti," ozvala se řezavým hlasem stará ovdovělá vévodkyně z Norfolku. „A mohu vás v tento slavnostní den požádat o laskavost?"

„Oč jde?" zajímalo královnu. Tahle vdova k ní bývala laskavá.

„Dovolila byste vaši sestřenici, malé Catherine Howardové, zúčastnit se korunovace? Třeba by ji paní z Friarsgate mohla vzít s sebou do kostela.“ žádala stará žena s nadějí v hlase. "Pro to dítě by to byla nezapomenutelná událost. Nemá snadný život.“

Anna velkoryse přikývla. „Samozřejmě." Pak přivolala Jane Seymourovou: "Jane, dejte paní z Friarsgate ještě jeden z erbů pro mou sestřenici Catherine Howardovou."

Jistě, okamžitě to udělám, Výsosti,“ odpověděla Jane Seymourová, aniž zvedla oči ke své paní. Vzápětí se vzdálila.

„Tohle děvče se mi nelíbí," zamumlala Anna. „A tu sestřenici, Catherine Howardovou, ani neznám, ale jestliže jí chce pomoct ta vdova, musím to udělat i já. Doufám, že vám nezpůsobí moc nepříjemností, Elizabeth.“

Ta se zasmála. „Hodňoučká malá Howardová? O tom pochybuju.“ Znovu se uklonila, když královna už byla na odchodu ze svého apartmá, aby zamířila ke královské veslici, která ji měla odvézt zpátky do Westminsteru.

„Paní Hayová, tady to máte." Jane Seymourová jí podala erb. Pak se odvážně zeptala: "Jak to, že jste tady, a vždycky po královnině boku, paní Hayová?" Vzápětí se ty zvědavé oči sklopily tak rychle, jak se předtím upřeli přímo do Elizabethina obličeje. Byl to prohnaný pohled.

"Jsem královnina přítelkyně," odsekla Elizabeth a okamžitě se vzdálila. Neměla chuť bavit se s touhle ženou. Bylo na ní něco, co nedokázala definovat, přesto věděla, že ji nemá ráda. To navenek korektní jednání mělo v sobě faleš. Vycítila, že dívka je plná žluči. Rozhlédla se, aby našla svého synovce a Catherine Howardovou. Dívenka na její pokyn přiběhla a Elizabeth žasla nad krásou toho dítěte. Catherine měla srdčitý obličej se světlou pletí a tváře připomínaly nádherné růže. Byl to rozkošný obličejík s blankytně modrýma očima. Zpod čepečku na hlavě vykukovaly husté světlé kaštanové kadeře "Jsem Catherine Howardová, paní." Udělala před Elizabeth zdvořilé pukrle.

"Jsem paní Hayová." popravila ji Elizabeth. „Vévodkyně z Norfolku požádala vaši sestřenici královnu, aby vám dovolila zúčastnit se korunovace. Mám vás tam teď vzít s sebou, spolu s pážetem královny, Hughem St. Clairem. Čeká na nás má lodice, aby vás a mě odvezla do Westminsteru.“

„Vy máte vlastní lodici? Musíte být hodně bohatá," prohlásila odvážně Catherine. „Kromě svého strýce vévody neznám nikoho, kdo má vlastní loď."

„Jsem jen paní jednoho panství na severu." vyvedla ji z omylu Elizabeth. „Ta loď patří mému strýci, lordu Cambridgeovi, a ten je opravdu velice bohatý."

„Můj otec je hrabě z Wittonu." hlásil se ke slovu Hugh.

„Jsi jeho dědic?" zajímala se dívenka.

„Ne, jsem nejmladší syn."

„Pak nejsi nijak důležitý." prohlásila malá slečna a už mu nevěnovala pozornost.

Elizabeth se zasmála. „Ta ti ale vypálila rybník, co, Hughu?" podívala se na synovce, jehož tváře teď jen hořely.

Do Westminsteru se dostali právě ve chvíli, kdy už se zformoval průvod, v jehož středu spatřili královnu, a byl připravený vydat se nejprve do Westminster Hall a odtud do obrovské katedrály. Bylo mezi osmou a devátou ráno. Jakmile královna vešla do Westminsteru, Elizabeth vzala obě děti za ruce a vybídla je: „Rychle! Jestli se nedostaneme do kostela, nebudou nám nic platné ani ty cedulky, které nám dala královna. Chcete přece sledovat, jak bude královna kráčet chrámovou lodí, ne?"

U katedrály ukázala stráži cedulky od královny. Muž je vzal do ruky a usmál se na Elizabeth. „Máte plné ruce těchhle dvou pěkných mláďat. Kdo jste vy, a kdo jsou oni?"

"Jsem paní Hayová a sloužím královně." představila se. „Tenhle mládenec, syn hraběte z Wittonu, je královnino oblíbené páže a tato dívka, její sestřenice, je slečna Howardová."

„Jestli mě neklame zrak, přijela jste ze severu." poznamenal strážný.

„Z Cumbrie." pomohla mu.

„A já pocházím z Carlisle. Pojďte, paní Hayová, najdu vám pěkné místo, kde tihle dva mladí uvidí celý slavnostní ceremoniál.“ Odvedl je do královské kaple a usadil do vzdáleného levého rohu jedné z předních lavic. „Když budete potichu, nikdo si vás tady nevšimne,“ uklidnil je a hned se vzdálil.

Za slavnostního zvuku trumpet královský průvod vešel do katedrály. Postavili se na lavici, aby dobře viděli; Elizabeth stála vzadu a obě děti postrčila dopředu. Do velké kaple vcházeli rytíři a radní, páni a šlechtici, kněží a soudci. Byli tu opati a biskupové, lord kancléř a starosta Londýna nesoucí žezlo. Markýza z Dorsetu třímala v ruce zlaté žezlo, hrabě z Arundelu hůlku ze slonoviny. Hrabě z Oxfordu, králův hlavní ceremoniář, nesl korunu. Korunovaci Anny Boleynové neschvalovali, nicméně žádný z nich by si nenechal ujít svou dědičnou povinnost. Za vysokou šlechtou kráčeli nejvyšší hofmistr království, rytíři podvazkového řádu a úřadující hlavní královský ceremoniář.

Jako poslední vešla královna provázená svým váhavým otcem, hrabětem z Wiltshiru a Ormondu. Své tituly získal díky Anně, a přesto brojil proti jejímu manželství.

Při pohledu na klín vsazený do jejího korunovačního hávu a mající zamaskovat její těhotenství, Thomas Boleyn řekl své dceři, že by to měla dát pryč a děkovat Bohu za svůj stav. Anna vyštěkla: „Nacházím se v lepším stavu, než v jaký jste mohl kdy doufat vy, pane!“

Královna kráčela pod baldachýnem, který nesli rytíři z pěti anglických přístavů. Konce jejího slavnostního hávu drželi londýnští a winchesterští biskupové. Ovdovělá vévodkyně z Norfolku se ujala královniny dlouhé vlečky. Průvod uzavíral houf šlechtičen a královniných osobních komorných. Anna přes své těhotenství, vypadala nádherně v královském purpuru zdobeném hermelínem a s čelenkou na černých vlasech, které jí po zádech splývaly k pasu.

Královnu odvedli k trůnu mezi vysokým oltářem a kůrem, kde si za doprovodu vysokých hlasů zpěváčků na kůru pár minut odpočinula. Pak téměř neznatelně kývla na arcibiskupa z Canterbury a obřad začal. Vstala z trůnu a padla před oltářem na kolena, když se zvedla, arcibiskup jí pomazal hlavu a hruď. Teď zazněla triumfální píseň, při níž arcibiskup posadil královně na hlavu korunu svatého Edwarda, načež jí do pravé ruky vložil žezlo a do levé hůlku ze slonoviny. Po písni Te Deum nahradila lehká koruna vyrobená výhradně pro Annu těžkou korunu svatého Edwarda.

Královna poté sestoupila, aby se znovu posadila na židli. Pokračovala zpívaná mše, při níž v patřičném okamžiku přijala svátost oltářní, když dlouhý obřad konečně dospěl ke konci. Anna přistoupila k hrobce svatého Edwarda, kde položila otěru, načež se odebrala stranou ke kůru. Lidé se znovu začali řadit k cestě do Westminster Hall. Opět se ozvaly trumpety a od oltáře zazněly první tóny závěrečné písně. Král při korunovaci své ženy nehrál žádnou úlohu, ale všechno sledoval z kryté galerie spolu s diplomaty ze zemi, na které chtěl zapůsobit.

Elizabeth uchvátila všechna ta pompa, stejně jako obě děti, které měla na starosti, co všechno bude líčit své rodině, až se konečně vrátí na Friarsgate! Když vyšli z katedrály, Catherine Howardová prohlásila: „Jednou bych se taky ráda stala královnou!“

„Nejsi z královského rodu,“ opáčil Hugh St. Clair, který jí nemohl odpustit její předchozí urážku.

Teď na oplátku zrudla Catherine.

„Hughie!" okřikla Elizabeth synovce a dívku objala kolem ramen. „Pospěšme si, ať uvidím královnu. Bude před hostinou odpočívat."

Hostina byla také významnou formální událostí. Jindřich Tudor s několika zahraničními vyslanci ji sledovali z králova skrytého místa v klášteře svatého Štěpána. Měla tři chody. První, sestávající z osmadvaceti mis; přinesli příslušníci Knights of the Bath. Před nimi na koních jeli vévoda ze Suffolku a lord William Howard, doprovázeni hrabětem ze Sussexu, který zastával úlohu stolníka. Ovdovělá hraběnka z Oxfordu po celou hostinu stála po královnině pravici a po levé ruce královny držela hraběnka z Worcesteru ubrousek, aby mohla panovnici po každém soustu otřít rty. Pod stolem u královniných nohou seděly dvě dvorní dámy se zlatou nádobou pro případ, že by si Anna chtěla kdykoli ulevit.

Po posledním chodu přišly na stůl oplatky a kořeněné víno pro všechny hosty. Pak se královna zvedla a zamířila do středu místnosti, kde od stolníka dostala koření a plněné bonbony. Připila králi ze zlatého poháru, který jí podal starosta Londýna. Poté baronům z pěti přístavů podle staré tradice darovala baldachýn, pod nímž kráčela. V ten večer opustila Westminster Hall a vrátila se do York Place. Ta krátká plavba po řece jí nijak neuklidnila žaludek rozbouřený bohatou stravou, kterou nemohla odmítnout. Snědla toho málo, a přesto se jí udělalo špatně. V královské lodici zvrátila všechno, co předtím pozřela.

„Sundejte mi ty šaty!" rozkřikla se na komornou. „Musím si lehnout. Kde je paní Hayová? Chci, aby byla u mě. Najděte ji!“

Dívka vyběhla z ložnice, našla Elizabeth v předpokoji a vyřídila jí, že panovnice vyžaduje její přítomnost.

„Budete v pořádku, slečno Howardová? Nedostala jsem žádné instrukce, kam vás mám odvést, takže dneska večer musíte zůstat tady. Nancy, moje komorná, se o vás postará. Hughu, ty pojď se mnou a přines svou loutnu."

„Děkuju vám, paní Hayová. Jste opravdu velice laskavá." Malá Catherine se způsobně uklonila.

Elizabeth ji políbila na tvář a spěchala ke královně.

Anna byla vyčerpaná a netrpělivá, rozčilovaly ji ty ženy, z nichž některé pocházely z mimořádně významných rodů, ale zároveň ji celý uplynulý den vzrušil a nadchl. Díky postavení královny se stala nepředstavitelně bohatou ženou a majitelkou značného množství půdy. Vedla obrovskou domácnost a každý dychtil pracovat v jejím domě, dyť na tom nejposlednějším místě, třeba jako pomocnice v kuchyni. Někteří odcházeli ze služeb ve významných šlechtických domech a hledali zaměstnání u ní. Měla šest dvorních dam, nad nimiž vládla paní Marshallová. Spousta Anniných příbuzných by dala nevím co za to, aby se dostala do královniných služeb, a třebaže Anně bylo jasné, že jí nejsou nakloněné, přijala je do své domácnosti, protože jejich manželé byli králi často prospěšní. Přítomnost paní z Friarsgate jim připadala nepochopitelná. Neměla šlechtickou krev. Přišla ze severu, a jestli nelhaly ty řeči, co o ní kolovaly, její manžel byl Skot. Proč tady byla?

Královna vztáhla k Elizabeth obě ruce, pak je zvedla ke svým rtům a políbila. „Nebyl to ten nejbáječnější den?“ zvolala Anna. „Viděla jste všechno? Ta moje malá sestřenka je moc roztomilá. Odvezla si ji stará vévodkyní domů?“ „Byl to opravdu skvostný den, Výsosti,“ souhlasila Elizabeth. „Když se královský gardista dozvěděl, že pocházím ze severu jako ona, našel nám místo vepředu. Stáli jsme na lavici a sledovali slavnostní průvod a korunovaci. Po návratu na Friarsgate budu mít co vyprávět manželovi a rodině. Lord Cambridge mi bude ukrutně závidět, což obvykle nemívá ve zvyku.“ zasmála se. „Malá slečna Howardová je u moji Nancy, protože její příbuzná na ní zapomněla. Postarám se, aby ji zítra poslali domů, Výsosti.“

Královna přikývla. „Kéž byste u mě mohla zůstat navždy, Elizabeth." povzdechla si. „Ve vaši přítomnosti se vždycky cítím klidnější.“

"Je to pro mě velká čest, ani si ji nezasloužím, ale mám rodinu a statek, které potřebuji mou péči. Slíbila jsem, že zůstanu až do narození prince, ale potom mě musíte nechat odejít, Výsosti. V tomhle velkoměstě mi to nesvědčí. Potřebuju být na svých pozemcích, dýchat čerstvý vzduch Friarsgate, vidět nad sebou oblohu a kolem sebe kopce.“ „Máte krásné šaty." poznamenala královna, jako by nevnímala, co jí přítelkyně naznačuje. „Překvapuje mě, že v těch vašich vzdálených končinách dokážete držet krok s módou."

„Můj strýc je pravý zázrak, Výsosti. Ač je jen venkovský šlechtic, jeho oblečení nemá chybu. Sleduje módu. Tvrdí, že jeho lidé to od něho očekávají." končila se smíchem. „A myslím, že nelže, na jeho Otterly ho všichni milují.“ „Výsosti, měla byste si jít lehnout. Zítra vás čeká velmi náročný den." ozvala se Jane Rochfordová, žárlící na pozornost, kterou královna věnovala Elizabeth.

Anna přimhouřila tmavé oči. „Nikdy se neopovažujte nám nařizovat, co máme dělat, Jane," vyštěkla královna na svou švagrovou. „Trávíte svůj čas tady jen proto, že jste manželka mého bratra.“ Sjela pohledem ostatní dvorní dámy. „Všechny jste tady jen kvůli příbuzenským svazkům s námi, a jednu jako druhou můžu nahradit jinými, úctyhodnějšími a vznešenějšími dámami, než jste vy. Paní z Friarsgate je tady proto, že jsem ji požádala, aby přijela. Je to naše opravdová přítelkyně."

„Omlouvám se, Výsosti." zamumlala Jane, celá zrudlá studem nad královninou výtkou. Ty děvko! Jednoho dne ti to oplatím, umiňovala si.

Elizabeth vysekla královně hlubokou poklonu. „Dovolíte mi vzdálit se na noc do domu mého strýce Thomase Boltona, Výsosti?"

„Můžete jít," souhlasila Anna, která okamžitě pochopila, že si Elizabeth přeje ulámat hroty situaci, kterou Jane Rochfordová vyvolala. Většina přítomných dam připisovala královnin výbuch nervům. Byla těhotná a měla za sebou velmi dlouhé, náročné dny. Zítra nebo pozítří už se na to zapomene.

Elizabeth se vzdálila. Hugha nechala u panovnice, aby hrou na loutnu a zpěvem dodal své paní trochu klidu a pohody. Sama zašla za Nancy, která hlídala Howardovic děvče. „Kde je komorná staré vévodkyně? Odveď k ní slečnu Howardovou a přijď za mnou k přístavišti." nařídila jí a znovu rychle odběhla. Už se nemohla dočkat, až se dostane z paláce.

„Kam tak spěcháte, Elizabeth Meredithová?" ozvalo se za jejími zády.

Prudce se otočila a stála tváří v tvář Flynnu Stuartovi, stejně jako tomu bylo před několika dny v greenwichských zahradách.

„Ke své lodi." odpověděla.

„Nezůstáváte u královny? V těchhle dnech jste vydatnou pastvou pro klevety, Elizabeth Meredithová. Nikdo nechápe královninu závislost na vás.”

"Jsem Elizabeth Hayová, pane Stuarte," řekla důstojně. „Chápu, že přátelství bývá pro dvořany neznámým pojmem. Věřte, že bych byla mnohem radši doma než tady, ale královna mi přikázala přijet, a proč jste tady vy? Spíš byste měl uhánět do Skotska a svému králi hlásit všechno, co se tady dneska událo, ne?"

„Král Jakub je o zdejších událostech informovaný víc než dobře." prohlásil a srovnal s ní krok. „Jeho nevlastní sestra, lady Margaret Douglasová, patří ke královniným dvorním dámám. Ale kdysi jste mě oslovovala Flynne, kam vlastně jedete?"

„Do domu strýce Boltona. Jane Rochfordová, ta ženská s vyzáblým obličejem, právě kvůli mně vyvolala scénu v královnině apartmá, abych zmírnila napětí, požádala jsem o dovolení vzdálit se. Nechápu, jak s ní George Boleyn může vydržet. Je tvrdohlavá a mazaná."

„Nesnáší ji, ale to manželství bylo domluveno ku prospěchu obou rodin." vysvětlil ji. "Jistě víte, jak to u šlechty chodí."

„Cítím, že špatně skončí," usoudila. „Bože! Jak já toužím po domově! Nenávidím to tady!"

„Tak proč neodjedete domů? Už je po korunovaci."

„Královna mě požádala, abych počkala do narození jejího dítěte. Nemohla jsem ji to odmítnout, tak teď víte další drb pro svého pána, Flynne."

Zasmál se. „Královna je jako všechny klisny před vrhem prvního hříběte. Potřebuje nějakou uklidňující a pevnou ruku, a to jí žádná z těch pávic kolem ní nemůže poskytnout. Potřebovala přítelkyni, hodnou ženu z venkova."

"Jo, mám smůlu." ušklíbla se.

„No tak, hlavu vzhůru, zlato!“ rozesmál se. „Do narození té naděje Anglie zbývá už jen pár měsíců, a vy se pak rozletíte na sever a doma ještě stihnete lov tetřivků. A jsme tady, která loď je vaše?"

„Musím počkat na svou komornou. Odváděla malou slečnu Howardovou ke sluhům staré vévodkyně. Ta vznesená dáma úplně zapomněla, že je to děvče třeba dopravit domů.

Mě požádala, abych ji vzala s sebou na královninu korunovaci, ale když teď nemusím být u královny, mám v úmyslu se dneska pořádně vyspat ve své vlastní posteli.“

„Opuštěné posteli." Vrhl na ni mlsný pohled.

Teď to byla ona, kdo se srdečně zasmál. „Považujete mě snad za vhodný úlovek, když už nejsem panna, Flynne Stuarte?“ Škádlila ho. „Můj manžel je žárlivý, a je stejně velký jako král. Mám-li věřit řečem, které o něm koluji, pak je ještě statnější a výkonnější než král."

„Jistě jste poznala, jak moc mě mrzelo, že jsem vás nechal odejít.“

„Pchá! Před třemi lety bych možná takovým romantickým řečičkám uvěřila, ale od té doby už jsem se přesvědčila, že vy Skotové dokážete vybít své vášně především v práci, a ženy jsou u vás až na druhém místě. Vlastního manžela jsem svedla krátce po svém návratu na Friarsgate, a dokonce ani to ho nedokázalo udržet po mém boku. Dal přednost povinnostem vůči svému otci.“

„Vy jste toho muže svedla?" vyhrkl nevěřícně. "Rány boží, na jeho místě jsem mohl být klidně já,“ zděsil se, ale vzápětí se bouřlivě zasmál.

Přidala se k němu. „Prostě jsem ho chtěla." dodala.

„Milujete ho?" Zvážněl.

„Ano." přiznala. „Předtím už jsem se skoro zamilovala do vás, a vy jste to věděl, ale včas jsem si uvědomila, že byste nebyl len pravý muž pro Friarsgate."

Přikývl. Naprosto ji chápal. „Ale přáteli zůstáváme, ne, Elizabeth?”

"Jsme přátelé, Flynne Stuarte. Stejně si pořád myslím, že váš král by vám měl obstarat nějakou pěknou bohatou manželku, abyste se usadil a založil rodinu, ale jak pozoruju, zřejmě se cítíte šťastnější bez ženy, je to tak? Vyžíváte se v radovánkách u dvora a ve všech těch jeho intrikách."

„Máte pravdu." přiznal. “Paní, našla jsem pár sluhů té vdovy a předala jim slečnu Howardovou." oznámila jí Nancy, která právě došla k přístavišti.

„Pak jsme tedy připravené uniknout do Bolton House," oddechla si Elizabeth. Flynn oběma ženám pomohl do lodice.

"Ještě se uvidíme." slíbil.

„Ano, určitě." přikývla.

Do domu strýce Boltona se dostaly včas; Philippa ještě nespala, čekala ve velké síni. Sestry se objaly. Elizabeth si zula střevíce, uvolnila si šněrovačku a posadila se k ohni.

"Jak si vede Hugh?" zajímalo Philippu.

„Královna ho zbožňuje, a proč by neměla, s tím jeho andělským obličejíkem a sladkým hláskem? Touží ho mít pořád vedle sebe a chová se k němu velmi laskavě."

„Tak to snad bude v pořádku." pokývala hlavou hraběnka z Wittonu.

„Královna nevěděla, kdo Hugh je, sestřičko, když jsem ho k ní přivedla, řekla, že ho ukradla králi kvůli jeho pěknému obličeji, a neznala ani jeho jméno. Překvapilo ji, když jsem ji to řekla," pokračovala Elizabeth. "Hugh je moc roztomilý a svým šarmem si ji úplně získal. Anna není z žen, které se nechají snadno oblafnout. Tvůj syn má velké štěstí."

„Crispin chce zítra odjet. Nějak se mu to tady nelíbí, a k vlastnímu překvapení musím přiznat, že ani mně ne."

„Všechno bude dobré." uklidňovala ji Elizabeth. „Královská cesta letos v létě nebude ani příliš pompézní, ani zbytečně dlouhá, už kvůli královninu stavu. Dítě se má narodit v září, a já ihned po královnině porodu odjedu domů." Zvedla se. „Jsem vyčerpaná. Minulou noc jsem spala na židli vedle královnina lůžka, a dnes jsem navíc dostala na starost královninu mladičkou sestřenici, Catherine Howardovou."

„Po celý zbytek týdne se budou pořádat turnaje a klání a bude se tančit." poznamenala Philippa. „Obávám se, že budeš v jednom kole." Elizabeth zívla. „Já vím, panebože, jak já toužím po Friarsgate a svém poklidném venkovském životě!"

"A po svém manželovi." poškádlila ji Philippa.

„Ano." rozzářila se mladší sestra. „I po Baenovi. Je načase, aby malý Tom dostal bratříčka nebo sestřičku." Znovu důkladně zívla. „Dobrou noc, Philippo. Ne abyste mi ráno ujeli bez rozloučení." Políbila sestru a odebrala se do své ložnice.

Hrabě a hraběnka z Wittonu odjeli druhý den časně ráno. Elizabeth sledovala, jak se vzdalují, a zoufale si přála jet s nimi. Měla před sebou celé dlouhé léto u dvora. Léto, kdy nebude na Friarsgate. Léto bez Baena a malého Toma. Posadila se na pelest postele a rozplakala se. Chtěla jet domů, a ne přihlížet klání, které se mělo odpoledne konat na počest královny, nebo se účastnit následné hostiny a her. Nepatřila sem. Nebyla žádná velká dáma, ale prostá Elizabeth Hayová, paní z Friarsgate.

Když se vyplakala a přestala se litovat, zavolala Nancy a obě se znovu vydaly ke královně.

Letní měsíce minuly. Mnozí z těch, co je trávili u dvora, odjeli domů starat se o své vlastní statky.

Královna poprvé doprovodila manžela na jeho každoroční královské cestě, ale nevzdálili se daleko od Londýna, jen se krátce zastavili v Essexu a Surrey. Většinou pobývali v Greenwichi, odkud král občas na pár dni vyjížděl se svými nejbližšími přáteli na hon.

Bylo zvykem, že se každá královna měsíc před slehnutím uchýlila do svých komnat, kde jí sloužily pouze ženy. Anna se rozhodla porodit své dítě v Greenwichi, a Elizabeth s radostí uvítala, když se konečně usadily v tom nádherném paláci na řece.

Královniny komnaty během její nepřítomnosti prošly velkými změnami. Teď bylo všechno připraveno ke královskému porodu tak, jak to v době svého panování stanovila babička krále Jindřicha, Markéta de Beaufort. Stěny a všechna okna v královnině ložnici až na jedno zakrývaly těžké závěsy. Do královských komnat měly přístup pouze ženy, a Anna musela zůstat v klidu a tichu ztemnělých pokojů a očekávat tam okamžik, kdy dítě ohlásí příchod na svět. Elizabeth se od ní nesměla téměř hnout, ve dne v noci seděla u jejího lůžka spolu s malým Hughem St. Clairem, Anniným oblíbeným pážetem. Stal se miláčkem i ostatních dvorních dam, kterým se líbil jeho milý hlas, hezká tvář a vybrané chování.

Jak jen se naskytla sebemenší příležitost. Elizabeth proklouzla lesem k domu strýce Boltona, když se jednou odtamtud vrátila, zastihla Annu v zuřivém záchvatu vzteku. Nikdo ji nedokázal utišit. Všechny dámy se samozřejmě obávaly, že by ten neovladatelný výbuch mohl přivodit potrat. „Co se stalo?“ zeptala se Elizabeth tady Margaret Douglasové, královy neteře.

„Doslechla se, že si král něco začíná s jednou dámou u dvora, že ty jeho cesty na hony jsou jen výmluvy, aby mohl být se svou láskou.“ zašeptala tady Margaret. „Víte přece, jak na něj žárlí."

„Zatraceně!" zaklela Elizabeth. „Kdo jí tohle mohl namluvit?” Sama něco takového zaslechla, ale nevěnovala tomu pozornost. Spousta manželů zbavených společnosti svých žen hledala obveselení jinde, ale král býval diskrétní, a jestli se opravdu s někým stýkal, nikdo neznal totožnost té dámy ani neviděl nic nepatřičného.

„To nevíme," dostala odpověď.

„Musí to být jedna z přítomných žen." Elizabeth se rozhlédla. Její zrak padl na Jane Seymourovou, která seděla, jako by se jí to královnino řadění vůbec netýkalo, a klidně šila. Elizabeth neměla žádný důvod slečnu Seymourovou nesnášet, ale nemohla si pomoci, byla ji nepříjemná. Cítila v ní cosi lstivého. „Měla bych k ní jít." nabídla se tady Margaretě.

„Udělala byste to?" Lady se očividně ulevilo. „Má vás opravdu ráda, a vaše rady vždycky vyslechne, paní Hayová.”

Elizabeth pospíšila do královniny soukromé komnaty. Anna zoufale vzlykala. Vypadala neupraveně s rozpuštěnými a zcuchanými vlasy. Po podlaze se válely kousky rozbitého porcelánu. „Zbytečně se rozčilujete, Výsosti." začala Elizabeth, a královna okamžitě rozhodným mávnutím ruky vyhnala ostatní dámy z místnosti.

„Víte, co mi řekl?“ vzlykla. „Abyste věděla, poslali pro něj. Hned jsem na něj vyjela, že to vím. Upozornila jsem ho, že nestrpím, aby si to rozdával s jinou ženou, zvláště teď, kdy každým okamžikem porodím naše dítě. Svým velitelským hlasem mi odpověděl: "Teď musíte jen zavřít oči, madam, a snášet to, jako to snášely i vaše lepší předchůdkyně. Jistě víte, že stejně jako jsem vás vyzdvihl do nečekaných výšin, můžu vás stejně snadno svrhnout až na dno." Ach Elizabeth, on mě už nemiluje!“ Vzlyky nabyly na intenzitě.

Paní z Friarsgate útěšlivě ovinula paže kolem královniných ramen „Rozzlobilo ho, že se na to přišlo. Celé dlouhé léto se snažil, abyste byla ušetřena všeho, co by vás mohlo rozčílit. Někdy to byly i docela hloupé maličkosti, ale král vás samozřejmě miluje. Teď přestaňte plakat a myslete na dítě, které nosíte."

„Elizabeth." vykřikla Anna, „nikdy mě nesmíte opustit!"

A Elizabeth Hayové přeběhl mráz po zádech. Nikdy opustit? Bože chraň! Uteče, jakmile se dítě v pořádku narodí a spočine v náručí své matky. Už nařídila Nancy, aby připravila věci na cestu, a vzkázala na Friarsgate pro doprovod. Měla příliš velký strach požádat o královský doprovod, aby jí ho královna neodepřela. Pojede domů! Už se nemohla dočkat svých polí a luk. Potřebovala svého manžela a synka.

V neděli sedmého září začaly Anně porodní bolesti. Ležela na obrovské královské posteli připravené k porodu. Kolem jejího lůžka postávali doktoři a porodní báby a radili se. Vedle seděla Elizabeth a držela královnu za ruku. Jak se porodní bolesti zvyšovaly a dostavovaly v čím dál kratších intervalech, Anna svírala její ruku tak pevně, až se Elizabeth obávala, že už jí nikdy nebude k užitku. Bolestné výkřiky rodící ženy doléhaly k dvořanům čekajícím v královnině předpokoji na oznámení, že se dítě konečně narodilo. Byla mezi nimi i sedmnáctiletá Marie Tudorovna očekávající, že ji v nástupnictví nahradí bratr. Pak třeba dostane dovolení navštívit svou matku. Možná jí taky konečně povolí sňatek s bratrancem Phillipem, jak si ho přála její matka. Phillip byl nesmírně okouzlující muž.

A pak se sedmého září mezi třetí a čtvrtou odpoledne ozval pláč dítěte. Silný, hlasitý, který na tvářích těch, kdo čekali v předpokoji, vyvolal široký úsměv. Třeba to přece jen všechno stálo za to.

Dítě zrozené ve znamení Panny bude velkým králem, když rodičce ukázali její novorozeně, rozplakala se. Jen ti, co stáli nejblíže u jejího lůžka, zaslechli Annina tichá slova: „To je můj konec!“

„Ne?“ Elizabeth se naklonila nad vyčerpanou ženou. „Holčička je silná a je teprve první ze všech dalších dětí, které králi porodíte.“ pošeptala jí.

Venku bylo oznámeno, že královna porodila zdravou holčičku, princeznu, kterou chce pojmenovat Elizabeth po králově zemřelé matce.

Vešel král a přistoupil ke své ženě. Vesele prohlásil, že holčička je zdravá a se svými rudozlatými vlasy, které zdědila po něm, je to nejkrásnější dítě, jaké kdy viděl. Pyšně oznámil, že přijdou další, ale každý si všiml, jak je nespokojený. Hvězda Anny Boleynové rychle hasla, a v králových očích to okamžitě zajiskřilo při pohledu na jednu z přítomných dvorních dam: na pokornou a milou Jane Seymourovou.

„Budeme jí říkat Mary." řekl své ženě.

„Ne, jednu dceru Mary už máte." ozvala se Anna se svou starou rozhodností. „Pojmenovala jsem ji Elizabeth po vaši drahé matce. Bůh ochraňuj její dobrou duši. Vy budete rozhodovat o jménech našich synů, můj pane, a já o jménech dcer."

Král se zasmál, znovu v dobré náladě. „Souhlasím," přikývl. Vždycky jsi uměla smlouvat. Anno." Vzápětí odešel.

Elizabeth se vrátila ke své přítelkyní. Rodička byla bledší než obvykle, s tmavými kruhy pod očima, v nichž teď seděl uštvaný výraz. „Mluvil s vámi laskavě," uklidňovala Elizabeth královnu, když ji ostatní dámy připravovaly ke spánku.

„Zklamala jsem ho. Řekla jsem mu, že moje dcera dostala jméno po jeho matce, ale myslela jsem na vás. Bude se jmenovat jako vy. Kéž by z ní vyrostla tak silná žena, jako jste vy, Bess!"

Princeznu tři dny po jejím narození pokřtil arcibiskup Cranmer, který ji ponořil do stříbrné křtitelnice určené pro královské děti. Dostala jméno Elizabeth. Pak ji odnesli do jejích vlastních pokojů, zatímco její matka přijímala blahopřání, ale všechno vyznělo neupřímně. Každý věděl, že král je nespokojený, i přes vlídná slova, která pronesl ke své ženě, a Anna byla odsouzená zůstat dalších čtyřicet dní šestinedělí ve svých komnatách.

A pak jednoho rána začátkem října, právě když král vyšel z kaple, kráčel chodbou paláce muž s hustou hřívou černých vlasů, vysoký, ne-li vyšší než Jindřich Tudor, a táhl s sebou dva členy královské gardy, na každé paži jednoho. Král a jeho společníci jen překvapeně zírali. Jakmile ten mohutný chlapík došel až k Jindřichu Tudorovi, setřásl oba strážce a složil monarchovi hlubokou poklonu.

Jeho šedé oči se setkaly s královýma modrýma. Muž měl zaprášený oděv, ale bylo vidět, že je ušitý z kvalitní látky. Přes jedno rameno měl přehozený dlouhý pléd v barvách rudě-černé a žluté. Veličenstvo." oslovil krále a v jeho hlubokém hlase bylo něco, co králi naznačilo, že jde o člověka ze severu. „Přijel jsem, abych si s vaším svolením odvezl domů svou manželku."

„Vaši manželku?” Krále jeho slova viditelně zmátla.

„Elizabeth Hayovou, paní z Friarsgate, Veličenstvo." upřesnil muž. „Přijela sem na jaře na příkaz královny. Teď bych ji rád na váš příkaz odvezl domů."

Jindřich Tudor se bouřlivě zasmál. Muži kolem něj si vyměnili nervózní pohledy. Měli by se taky smát? Převážila uvážlivost, a tak radši zůstali zticha. Jakmile krále konečně záchvat smíchu přešel, přikývl. „Jistě, Skote, je načase, aby sis svou ženu odvezl, a jestli se jen trochu podobá své matce, a věřím, že tomu tak jež určitě touží po svém milovaném Friarsgate." Otočil se ke svému doprovodu, a když našel, koho hledal, dal mu rukou znamení, aby předstoupil. „Pošlu po ní tvou ženu, aby za tebou přišla do mých zahrad. Má naše svolení odjet domů, než se dostaví, poskytnu ti společnost jednoho skotského rodáka.“ Jindřich Tudor doprovodil svá slova hrdelním smíchem a pokračoval v cestě chodbou kolem Baena MacColla Haye.

Oči obou mužů se střetly a muž z králova doprovodu vztáhl k návštěvníkovi ruku: „Jsem Flynn Stuart." představil se.

„Baen Hay zvaný MacColl." zněla odpověď. „Vy musíte být ten druhý Skot, kterého políbila při své poslední návštěvě u dvora."

Flynn Stuart nedokázal potlačit úsměv, který se mu dral na rty. „Džentlmen nelíbá, aby pak o tom s někým hovořil, pane." prohlásil, když spolu procházeli chodbou a pak zamířili do zahrad u řeky. Elizabeth nelhala: Její manžel byl velký muž.

Baen se zakuckal smíchy. „Myslíte, že se jí zdejší pobyt líbí?" vyzvídal na Flynnovi.

„Přijela kvůli královně, ale vím, že touží po domově. Královna cítí, že její přátelství moc potřebuje, a přitom nebere v úvahu, že Elizabeth má svou rodinu, manžela, dítě, své povinnosti. Myslí jen na sebe."

„Říká se o ní, že je čarodějnice." poznamenal Baen.

„Není to pravda." zavrtěl hlavou Flynn. „Anna je jen ctižádostivá žena, která sice měla v rukou trumfy, ale zřejmě prohrála. Pochybuju, že by se Elizabeth v téhle době podařilo od ní odtrhnout, kdybyste si pro ni nepřijel. Je lepší, že neuvízne ve víru toho, co určitě bude následovat, Baene Hayi. Má příliš dobré srdce."

„Ano,“ přisvědčil Baen. „to má."

„Baene!" Elizabeth běžela přes trávník s podkasanými sukněmi, aby o ně neklopýtla. Vrhla se do jeho rozpřažených paží. „Ach Baene!" Vzala jeho hlavu do dlaní a hladově ho líbala.

„Rozloučím se s vámi oběma s přáním šťastné a bezpečné cesty domů.“ ozval se Flynn. Elizabeth svého muže milovala. Ach ano, moc ho milovala, na okamžik jím projel osten závisti.

Elizabeth se otočila v manželově objetí a mile se na Flynna usmála. „Děkuju." řekla tiše a pak paní z Friarsgate zamířila spolu s manželem přes zelené greenwichské trávníky k domu svého strýce. Neohlédla se, takže ani nemohla vidět ženu stojící osaměle u okna v horním patře. Neslyšela známý hlas šeptající slova rozloučení. Neviděla jedinou slzu stékající po královnině tváři. Odjížděla domů se svým mužem, a poprvé po dlouhých měsících se cítila bezstarostná. Byl jasný den a na obloze svítilo říjnové slunce. Po svém boku měla Baena, a vracela se domů na Friarsgate!
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Flynn Stuart mířil k hranicím oddělujícím Skotsko od Anglie. Zvolil delší zajížďku, protože před návštěvou svého královského bratra se chtěl ještě zastavit na Friarsgate. Dlužil to Elizabeth. Z koňského hřbetu obdivoval krásu okolní krajiny, a teprve teď pochopil touhu své přítelkyní žít tady, a ne u dvora. Uplynuly už téměř tři roky od chvíle, kdy pozoroval, jak Elizabeth a její manžel ruku v ruce opouštějí Greenwich. V duchu si říkal, zda se nějak změnila, ale myslel si, že ne. Konečně se ocitl na hřebeni kopce, pod nímž se prostíraly pozemky Friarsgate, na polích zrálo obilí a na zelených svazích kopců se všude bělaly ovce, na kratičký okamžik zastavil koně, aby se mohl pokochat vší tou krásou kolem sebe. Mohl by tady najít štěstí? Možná ano, ale u něj byla vždy na prvním místě loajalita vůči bratrovi, králi Jakubovi V. Znovu se rozjel, popohnal koně a spustil se dolů z kopce cestou přes pole, linoucí se mezi několika vesnickými chalupami. Před panským domem zarazil koně, a sotva seskočil z jeho hřbetu, už k němu přibíhal chlapec ze stájí, aby ho převzal a postaral se o něj. Po schodech vystoupal ke dveřím, hlasitě zaklepal, a jakmile je sluha otevřel, požádal: „Chtěl bych mluvit s vaší paní."

„Tudy, pane." Albert ho odváděl do síně. „Paní, ptá se po vás nějaký pán,“ hlásil správce síně.

Elizabeth vzhlédla. Okamžitě vstala a vztáhla k příchozímu ruce. „Flynne!" Oči jí zajiskřily radostí z nečekaného setkání. „Co vás přivádí na Friarsgate? Doufám, že nepřinášíte vzkaz od královny, abych se k ní vrátila, protože já nikam nepůjdu. Od mého návratu mi přibyla spousta nových povinností." S úsměvem mu podala číši vina, kterou přinesl Albert návštěvníkovi na uvítanou. Vzal od ní číši a do poloviny ji vypil. Předtím si ani neuvědomil, jak velkou má žízeň. "Jsem na cestě do Edinburghu." vysvětlil jí. „Napadlo mě zastavit se tady, abych viděl, jak se vám daří a jak prospívá Friarsgate.

„Edinburgh leží dál na sever, a je přesně na opačné straně Anglie.“ řekla s pobaveným výrazem tváře. "Zřejmě máte dost spatný orientační smysl, Flynne,“ zasmála se.

„Tak dobrá, přiznám se, že jsem byl zvědavý na ten váš Friarsgate, a přál jsem si ho vidět. Vezu Jakubovi zajímavé zprávy a těším se, že mě konečně zbaví mých povinností. Bratr mi vzkázal, že má pro mě nějakou bohatou manželku, takže konečně uposlechnu vaší rady, Elizabeth."

„Baen by se měl co nejdřív vrátit z polí. Pomalu začne senoseč. Malý Tom je s ním, a máme dvě další děti Edmunda, který se narodil devět měsíců po návratu domů," sdělovala mu novinky. „A dcerku Anně, ta přišla na svět pátého prosince loňského roku. Hned jak jsem uviděla černé vlásky naší holčičky, věděla jsem, že ji musím pojmenovat po královně.“ usmála se. „Jak se jí daří? Sem k nám do těch vzdálených oblastí na severu nedocházejí téměř žádné zprávy."

Do síně právě vešel Baen Hay, když spatřil Flynna Stuarta, natáhl k němu přátelsky ruku. Otce provázel docela vytáhlý chlapec. Dítě se okamžitě rozběhlo k Elizabeth a objalo ji. „Vítejte na Friarsgate." pozdravil Baen hosta. Svou ženu políbil na rty a s paží kolem jejích ramen se znovu otočil k Flynnovi. „Co vás sem přivádí, pane?“

„Už jsem mu řekla, že chce-li mě královna zpátky, nemůžu od tebe odjet." mile se usmála na svého hezkého manžela.

„Ne, drahoušku, už tě nenechám odjet," ujistil ji vesele Baen. „Zůstanete přes noc, Flynne Stuarte?"

„Ano, a děkuju vám za přístřeší."

„A povíte nám u večeře, co se děje u dvora?" zajímala se Elizabeth.

„Určitě." slíbil Flynn, ale jen s těžkým srdcem, jak ji má šetrně sdělit tu příšernou zprávu, kterou přivezl? Kolik toho věděla o událostech, k nimž došlo během těch měsíců, které uplynuly od jejího posledního pobytu u dvora. Napsala jí o tom hraběnka, její sestra?

Při večeři se pokojně bavili o všem možném, na stůl přišlo prosté venkovské jídlo, jaké si pamatoval z vlastního dětství. Přinesli pstruha na grilu, hustou zeleninovou polévku, jehněčí, pečené kuře, chléb, máslo a sýr. Všechno bylo čerstvé a chutně připravené. Flynn pobaveně sledoval, jak si Elizabethini synové nabírali hrsti třešni z mísy na stole a pak se předháněli, kdo dál doplivne pecky. Hostitelé mu ukázali maličkou Anne Hayovou černými kudrnami, která jako by z oka vypadla svému otci a už teď se u ní projevovala silná osobnost jako u její matky.

Po večeři byly všechny děti poslány na kutě. Flynn seděl s Elizabeth a Baenem venku. Byl příjemný pozdní večer na začátku léta. Už nemohl déle odkládat, co jim přijel oznámit. „Píše vám často vaše sestra hraběnka?" zeptal se jako mimochodem. „Nerad bych opakoval, co už třeba víte."

„Ne," zavrtěla hlavou Elizabeth. „Philippa už teď ke dvoru téměř nejezdí. Pomalu se z ní stává venkovanka, jako jsem já. Dostala jsem od ní dopis těsně před Anniným narozením. Spolu s Crispinem se loni v létě zúčastnili královské cesty do Walesu. Chtěla vidět místo, kde se narodil náš otec. Psala, že bylo pěkné, ale ne tak nádherné jako Friarsgate, a dost pochmurné, a naše tamější sestřenice jsou prý zaostalejší, než očekávala, taky mi sdělila, že její nejlepší přítelkyně žije ve Walesu. Jinak skoro nic."

„Pak vám tedy povím všechno, co vím." začal Flynn. „Po vašem odjezdu od dvora šlo všechno od desíti k pěti. Královniny dvorní dámy se chovaly jako harpyje. Její matka, její sestra, Jane Rochfordová, Mary Howardová, provdaní za králova syna Fitzroye, a spousta dalších. Nikdo ji neměl rád, až na jednu výjimku Margaret Leeovou, když jste odjela, měla s královnou velkou účast v její opuštěnosti, a tak se staly přítelkyněmi."

Jsem moc ráda!“ zvolala Elizabeth. „Tak často jsem na královnu vzpomínala, ale musela jsem se vrátit domů. Pokračujte, Flynne!"

„Margaret Leeová byla její jedinou útěchou. Králova vášeň ke královně ochladla, až se úplně vytratila. Vznikaly mezi nimi hádky plné trpkosti, a často i na veřejnosti. Král se otevřeně dvořil jiným ženám, mezi něž patřila i královnina sestřenice Margaret Sheltonová. Čím víc král flirtoval s ostatními, tím větší satorie se z královny stávala.“

„Bála se.“ usoudila logicky Elizabeth. „Chudák Anna. Pořád měla strach."

„Ano.“ souhlasil Flynn. „Rok po vašem odjezdu byla dvakrát těhotná, a pokaždé potratila. Pak se začalo šuškat o králově rýsujícím se spojenectví nejprve s Francií a pak s císařem Karlem. Papež ho exkomunikoval za to, že odmítl vzít zpátky princeznu aragonskou a uznat práva lady Marie. Loni v létě byl král velice sklíčený, že všechno, oč tak dlouho těžce usiloval, přišlo vniveč. Královnina hvězda ještě jednou na kratičkou chvíli zazářila, a tak spolu podnikli královskou cestu. Všem, kteří je viděli, se zdálo zase všechno v pořádku, až na přítomnost slečny Seymourové. Koncem podzimu se roznesla zvěst, že královna znovu nosí královo dítě. Mělo se narodit v červenci.

Pak na Tři krále zemřela princezna aragonská. Král odmítl obléci smutek a pohrozil všem, kdo by ho nosil. Naopak, pořádal na oslavu hostiny a turnaje. Koncem ledna byl poprvé, kam až paměť lidi sahala, vyhozen ze sedla."

„Je příliš starý na takové hry," usoudila Elizabeth.

Baen souhlasně přikývl.

„Byl těžce zraněn?“ zajímala se.

„To zranění nezavinil pád, ale kůň, který na krále padl.“ vysvětlil Flynn.

„Rány boží!“ vykřikl Baen. „Nezabil ho?"

„Ne, ale dvě hodiny ležel král v bezvědomí, a ten užvaněný Norfolk okamžitě běžel za královnou, aby jí oznámil, že král pravděpodobně umřel."

„A ona pak přišla o dítě,“ povzdechla si rezignovaně Elizabeth.

„Ano, a to byl začátek jejího konce. Pak už za ní král nikdy nepřišel. Otevřeně se přede všemi dvořil slečně Seymourové. Královna truchlila pro své dítě mimochodem syna a všichni, až na pár věrných, ji opustili. Dvůr se rychle přizpůsobil nové situaci a král hledal způsob, jak se královny zbavit. Ničeho se neštítil.”

Elizabeth potřásla hlavou. „Žasnu, jak se král mohl zaplést s Jane Seymourovou, ženskou, co má dvojitou bradu, třicítku za sebou a mládí dávno pryč. Není vůbec hezká a její vlasy mají barvu trusu, a ta její malá upjatá ústa!“

„Je pokorná a poslušná,“ poznamenal Flynn. „Nikdy nezvýší hlas. Spojila se s tady Marií.“

„Je mazaná a úskočná.” rozčilovala se Elizabeth.

„Máte pravdu.” souhlasil. „Ale dovolte mi pokračovat. Slečna Seymourová zvolila stejnou taktiku jako předtím královna. Držela si krále od těla a zároveň ho sváděla. Dával jí spoustu darů, ale říká se, že když ji o Velikonocích přinesl měšec zlatých mincí, odmítla je, že prý takový dar se hodí až na jindy, a tak král přemýšlel o způsobu, jak se zbavit královny. Do svých snah zasvětil pana Cromwella." Elizabeth se otřásla. „Ten muž má oči ďábla," zašeptala. „Pan Cromwell dal dohromady spolek těch, co Annu nenáviděli. Byli mezi nimi Seymourovi, ti, co nebyli spokojení v Anniných službách, její bratranec Nicholas Carew a spojenci tady Marie. Pak byla Anna veřejně obviněna z nemravného chování. Dva starší džentlmeni z její blízkosti, Henry Norris a William Brereton, byli zatčeni a uvrženi do Toweru, a s nimi Francis Weston, lord Rochford a jeden mladý hudebník, jakýsi Mark Smeaton.“

„Ale Norris a Weston byli dlouholetými obyvateli domu Tudorů. Henry Norris si ve svém věku sotva mohl dovolit něco si začít s královnou, a byl příliš decentní, než aby to udělal,” prohlásila Elizabeth.

„A taky všechno popřel, přesto ho odsoudili spolu s Westonem, Breretonem a tím muzikantem. Kdyby si královna chtěla něco s někým začít a tomu nikdo nevěřil, když se všichni báli říct to nahlas. Smeaton by byl tím nejpravděpodobnějším kandidátem na její postel. Byl to krásný mladík. Příšerně ho mučili a nakonec z něj dostali, co chtěli slyšet: že souložil s královnou. Všichni ovšem vědí, že je to lež. Lorda Rochforda odsoudili zvlášť za incest se sestrou - královnou. Všichni byli popraveni.“

„Dobrý Bože!" Elizabeth vytřeštila oči hrůzou. „A královna?“

„Zatkli ji druhého dne měsíce května a vsadili do Toweru. Soud se konal patnáctého toho měsíce a byla na něm shledána vinnou z nevěry a cizoložství. Navíc ji obvinili, že si přála královu smrt a pokoušela se jí dosáhnout pomocí čarodějnických metod. Také prý sabotovala nástupnictví a spáchala tolik strašných hříchů, že bylo obtížné je i vyjmenovat, a tak zneuctila svého manžela krále a svou dceru, tady Elizabeth. A co teprve svou říši!“

„Lady Elizabeth? Nikoli princezna Elizabeth?“ podivil se Baen. Byl stejně zděšen tím, co slyšel, jako jeho žena. Už předem vycítil, že Flynnovo líčení nespěje ke šťastnému konci. Jeho ženu to velmi raní. Vzal ji za ruku.

„Ne, jen lady Elizabeth," pokračoval Flynn. „Byl svolán nový parlament mající zákonně upravit nástupnictví. Starý Crum našel zkorumpované svědky dychtící odpřisáhnout lži a dodat falešná svědectví proti královně, která by podpořila jejich žaloby. Byla samozřejmě odsouzena, a to k smrti upálením nebo stětím, rozhodnutí zůstalo na králi.“

Elizabeth vykřikla jako by ucítila bolest. „Panebože, nemohl se s ní prostě rozvést a nechat ji odjet do exilu ve Francii? Proč musela být odsouzena k smrti?“ Rozplakala se. Baen ji objal.

Flynn Stuart pohlédl na Baena. V jeho pohledu byla otázka, zda má v tomhle děsivém vyprávění pokračovat. Baen mlčky přikývl a Skot mluvil dál. „Když byl souzen lord Rochford, odděleně od ostatních, jeho žena prý dosvědčila, že jí o své sestře prozradil, jak se mu se smíchem svěřovala, že král mívá období impotence. Také nadhodila, že její manžel a královna spolu měli incestní poměr.“ „Nikdy!" vybuchla Elizabeth. „Anna krále milovala a byla mu věrná."

„Sedmnáctého května před Towerem těch pět mužů oběsili. Smeatona a Breretona pak navíc rozčtvrtili. Královnu přinutili všechno sledovat. V den jejího odsouzení, arcibiskup Cranmer prohlásil její manželství s králem za neplatné kvůli pokrevenství na základě jeho vztahu s její sestrou, a dcera královny byla tudíž prohlášena za nelegitimní.“

„Proč ten Cranmer neprojevil stejnou zásadovost, když měl Annu korunovat královnou Anglie?“ povzdechla si hořce Elizabeth. „Jak se asi zodpoví Bohu ze své účasti v téhle příšerné záležitosti?“ Podívala se Flynnovi do očí. „Je mrtvá, viďte?“

Přikývl.

„Povězte mi to!“

„V Toweru ji dali k ruce její čtyři dvorní dámy. Ani jedna se k ní nechovala přátelsky. Margaret Leeové dovolili, aby se tam ubytovala, ale zakázali ji jakýkoli styk s královnou. Myslím, že velitel Toweru William Kingston navzdory zákazu dopřál královně a její přítelkyni pár společných chvilek. Říká se, že královna už v tu dobu byla napůl šílená. Někdy mluvila naprosto rozumně, jindy jen něco nesouvisle blábolila. Měla samozřejmě strach. Bála se o své dítě a omluvila se tady Marii za všechno utrpení, které ji přivodila, Prosila ji, aby se postarala o její dceru Elizabeth. Naposledy se vyzpovídala a přijala svátost, a současně prohlásila, že se ve všech bodech obžaloby cítí nevinná. Dokonce i její kněz se v soukromí dal slyšet, že královna se neprovinila.

Ráno toho devatenáctého května se oblékla do nádherné róby z šedivého brokátu a vyčesala si vlasy pod černý sametový čepec, na okraji zdobený perlami. Sir William ji doprovodil k lešení, kde čepec sundala a pak si klekla ke špalku. Diváci zaplnili nádvoří do posledního místa. Lidi sem proudili ode dvora i z okolních kopců a úplně oblehli White Tower, na králův příkaz se popravy nesměl zúčastnit žádný cizinec. Byl jasný, slunný den. Král nedovolil, aby skončila na hranici, a sám přivezl kata až z Calais. Kingston dovolil Margaret Leeové, aby jako jedna ze čtyř žen doprovodila královnu k popravišti. Královna jí darovala modlitební knihu. Co byli kolem ní, tvrdili, že se v posledních chvílích chovala a mluvila statečně. Já jsem tam nebyl, protože jako cizinci mi to bylo zakázáno. Tohle všechno jsem se dozvěděl od jednoho z Cromwellových tajemníků, kteří doprovázeli svého pána k popravě. Byl tam Norfolk.“

„Aby ne, ten hnusák!“ rozčilila se Elizabeth. Nemohla plakat. Teď ne. Vypláče se později, až bude sama.

„Téměř okamžitě po královnině smrti se král oženil se slečnou Jane Seymourovou,“ pokračoval Flynn. „Takže teď je královnou Jane."

„Byla aspoň pohřbena s náležitými poctami?" zajímala se Elizabeth.

„Vlastně ne. Nepřipravili žádnou rakev. Ženy, co ji doprovázely, zabalily její hlavu do nějaké látky a pak byla uložena k tělu do jakési staré bedny od šípů, kterou našly. Byla pohřbena v kostele Svatého Petra ve věži. Elizabeth, moc se omlouvám, že jsem poslem tak hrozných zpráv, ale věděl jsem, že byste se to chtěla dozvědět. Ne ze zlých pomluv, ale po pravdě, jak to všechno bylo."

Vstala a zadívala se na něj. „Děkuju vám," zašeptala a vyšla ze síně, ale ani teď se slzy ještě nedostavily. Anna Boleynová, ta ctižádostivá a vyděšená mladá žena, byla mrtvá. Anna, její přítelkyně. Srdce jí v hrudi tížilo jako kámen. Už nikdy se znovu nevypraví na jih od Carlisle.

Příští ráno se rozloučila s Flynnem Stuartem a popřála mu hodně štěstí v manželství. Vzápětí poslala jednoho ze svých lidi na Otterly se žádostí, aby strýc okamžitě přijel na Friarsgate.

Thomas Bolton ani chvíli neotálel. Elizabeth ve svém vzkazu zmiňovala jakéhosi návštěvníka od dvora. Spolu s Willem se tryskem hnali přes kopce na Friarsgate, aby se co nejdřív dozvěděli, co se děje. Jakmile mu jeho neteř vylíčila do všech podrobností, co se stalo, lord Cambridge stísněně potřásl hlavou. „Už jsem příliš starý na to, abych pochopil způsoby mocných. Bůh dopřej klid královně Anně, děvče, jak ti ten tvůj Skot řekl, spousta lidí věřila v její nevinu, a já se k nim připojuju. Král jednal mstivě a krutě. Musím připomenout, že princezna aragonská měla na Jindřicha Tudora nejlepší vliv. Už ses vyplakala? Musíš se vyplakat až z hloubi srdce, můj anděli, jinak by ses roznemohla, věř mi."

„Nemůžu plakat, strýčku. Jsem zatím úplně otupělá." přiznala.

Lord Cambridge se na Friarsgate zdržel několik dní.

V den, kdy se vracel na Otterly, dorazil posel od hraběnky z Wittonu s dopisem pro Elizabeth. Otevřela ho, přečetla si jeho obsah a najednou se rozplakala. Celé její tělo se roztřáslo vzlyky vycházejícími ze srdce a duše. Baen, lord Cambridge a Will jen užasle čekali, až ze sebe vypláče všechnu tu strašlivou lítost a žal.

Thomas Bolton to už nevydržel. „Děvčátko, co ti vlastně sestra napsala, že jsi propadla tak hlubokému žalu?"

Elizabeth zvedla oči od pergamenu. „Zanechala Hughiemu svou loutnu, strýčku."

Přikývl. „Nedovolte, aby někdo pošpinil památku téhle nešťastné královny.” řekl tiše. „Přes všechno špatné, co se o ní napovídalo, to byla dobrá žena.” Vzal Elizabeth do náručí. „Děvče drahé, právě jsi vyplakala všechen žal nad ztrátou své přítelkyně, a teď musíš dál žít svůj život. Chci tě vidět usměvavou, moje milovaná Elizabeth, a přála by si to i ona. Anna Boleynová nikdy nežila svůj život polovičatě. Vždycky s chutí, stylem a elegancí, a ty se musíš řídit jejím příkladem. No, ne tak úplně, děvče moje." Políbil ji na čelo.

Elizabeth se rozesmála stejně nečekaně, jako se před okamžikem rozplakala. „Ach, strýčku! Na světě neexistuje nikdo, kdo by dokázal nacházet v životě tolik krásy a naděje jako ty. Nikdy se nezměň.“ Oplatila mu polibek na jeho brunátnou tvář.

„Děvče, v mém věku se člověk těžko mění, přesto by měl vždycky být na změnu připraveny. Je to něco, pro co stojí za to žít. Nikdy se neohlížím za sebe, Elizabeth, protože pokaždé chci vědět, co se děje za nejbližším rohem. Za ta léta své životní pouti jsem se samozřejmě taky párkrát dostal do potíži, je to tak, drahý Wille?"

„Jistě, pane,“ souhlasil William Smythe suše, ale neubránil se úsměvu.

„Nuže, můj anděli, je čas nastoupit tu úmornou zpáteční cestu na Otterly. Přijedu znovu, protože i přes svou hrůzu z venkovského života Friarsgate zbožňuju, a i nějakého důvodu ta láska trvá už hodně let." Znovu ji políbil. „Sbohem, sbohem, má drahá dívenko. Měj se dobře a přinášej tomu svému Skotovi jen štěstí. Měl jsem možnost poznat, jak nesmírně tě miluje. Je to skvělý chlapík."

Elizabeth a Baen šli své hosty vyprovodit. Stáli a dívali se za nimi, jak na svých pohodlných, úplně stejných hnědácích cválají po cestě, až se jim ztratili z dohledu.

„Strýc má pravdu.” ozval se tiše Baen. „Musíme dál žít svůj vlastní život. U dvora ses nikdy necítila dobře, drahá Elizabeth."

„Ne, to opravdu ne.“ souhlasila. „Blíží se svátek svatého Jana, Baene. Vzpomínáš na tu první svatojanskou noc, kterou jsme strávili spolu?“

„Jak by ne. Přála by sis to léto zopakovat, Bessie?“ zeptal se podmanivým hlasem a na jeho hezké tváři se objevil úsměv.

„Ne, toužím po tom jít dál a vytvořit si nové vzpomínky na svatojanskou noc, Baene MaeColle." Po těch slovech si mírně vykasala sukně a rozběhla se k louce u jezera, kde se na kratičký okamžik zastavila, jen aby se otočila a křikla na muže spěchajícího za ní: „A neříkej mi Bessie!“
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